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Ines und Bernd Allié

Liebe Kundinnen, liebe Kunden,

die DeutscheLandwirtschafts-Gesellschaft(DLG) befragt jährlich die eigenen Mitglieder, um die diversen
Landtechnik-Lieferanteneingehend zu beurteilen.
Im Bereich Tierhaltung konnte PATURAin der Befragung 2022/2023 erstmalsmit Platz 5 eine Platzierung in der
Spitzengruppe der Unternehmenerzielen.
Im November 2022 nahmeninsgesamt668 Betriebsleiter an der Befragung teil.
Dass wir in der Wertschätzung der Landwirte zum ersten Mal einen Platz unter den zehn besten Firmenbelegen
konnten, erfüllt meine Frau und mich sowie unser gesamtes Team mit großer Freude. Für das erwiesene Vertrauen
möchten wir uns an dieser Stelle ganz besonders herzlich bei allen unseren Kunden bedanken.

Diese Wertschätzung ist uns ein großer Ansporn, auch in Zukunft alle Anstrengungen zu unternehmen, Ihre
Wünsche und Vorstellungen bestmöglich zu erfüllen.

Um unser Programmnoch informativer und verständlicher darzustellen, erscheint der Katalog 2024 in einem neuen
Layout. Kontaktieren Sie unsere Fachhandels-Partneroder unsere Mitarbeiter in Verkauf und Technik, wenn Sie
qualifizierte Unterstützung und persönliche Beratung benötigen.

Bernd Allié
Persönlich haftender Gesellschafter

P.S.: Die detaillierten Ergebnisse des DLG-Imagebarometerskönnen Sie durch den beigefügten
QR-Code herunterladen.

Danke für Ihr Vertrauen
PATURAerreicht Platz 5 im DLG-Imagebarometer
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Ein Familienunternehmen

mit Teamgeist





Weidezaungeräte,
Zubehör

Windschutznetze

Schafprogramm

Zaunmaterial

Zaunsysteme

Fütterungstechnik

Tränketechnik

Weidetore, Panels,
Behandlungsanlagen

Alle Preisein EUROsowohlmit geltender gesetzlicher MwSt. (fett) als auch ohne MwSt.

Wiegetechnik

Stalleinrichtungen
Abtrennungen, Tore

Stalleinrichtungen
Fressgitter, Zubehör

Stalleinrichtungen
Liegeboxen, Kälber

Grundwissen Elektrozaun
Weidezaungeräte
Gerätezubehör

Raufen
Klima-Raufe
Futterautomaten
Tröge, Eimer, Wandraufen

Grundlagen
Frostsichere Tränken
Umlaufsysteme,Heizkabel
Trogtränken, Tränkebecken
Weidetränken

Grundlagen
Festinstallierte Netze
Spannpanele, Torsysteme
Roll-Front,Seitenlüftung, Schlauchlüftung
Streifenvorhänge

Fütterungstechnik
Stalleinrichtungen
Behandlungsanlagen, Horden

Stahl-Weidezauntore
Zaunelemente Panels
Mobile Boxen mit Überdachung
Behandlungsanlagen
Klauenpflegestände

Grundlagen
Anzeigeeinheiten
Wiegezellen

Planungsbeispiele
Abtrennungen
Tore
Fressgitter für Tierbehandlung

Leitermaterial
Isolatoren
Pfähle
Torgriffe, Weidetore
Mobilzäune, Haspeln, Netze

Zaunsysteme für Rinder, Schafe,
Ziegen, Wild- und Haustiere
Zaunsysteme für Pferde
Herdenschutz

Fressgitter
Pfosten,Schellen, Montagezubehör

Liegeboxen
Kuhmatratzen
Kälberhaltung
Viehbürsten
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2 – Neuheiten

Achten Sie auf unser PATURADreiblatt!
Diesesverweist auf die Katalogseite der jeweiligen Produktgruppe, auf der Sie
bestehende Varianten und dazu passende Artikel finden.

JAHRE
GARANTIE

Ab sofort
für alle

Weidezaungeräte

Achten Sie auf unser PATURADreiblatt!

Wie bereits im vergangenen Jahr haben wir die Preisdarstellung auch dieses
Jahr mit QR-Codesgelöst. Sie finden auf jeder Seite einen QR-Code, der die
Preislistefür die jeweilige Katalogseite enthält.

Preise für Stall- und Weidetechnik

NEU

In drei einfachen Schritten zum Produktpreis:

In unserem Weidezaunbereich finden Sie in
diesem Jahr wieder gedruckte Preise!

Scannen Sie auf der Katalogseite diesen QR-Code
mit Ihrem Smartphone (mit Kamera oder App)
Seite im Browser öffnen ...

... und die aktuelle Preislisteder ausgewählten
Seite einsehen!

UNSER NEUER
IMAGEFILM



A22 – A23

ProfiPlus Solar-Weidezaungeräte:
leistungsstark und mobil

Neuheiten – 3

P240 Solar/ 28 Watt / 2,6 Joule

P340 Solar/ 39 Watt / 4,6 Joule

NEU

P 240 Solar Ref.140710
P 340 Solar Ref.140810
• LeistungsstarkeSolargeräte für den mobilen Einsatz
• 2 Modelle mit 2,6 und 4,6 JouleLadeenergie

(2,0 und 3,5 Joule Impulsenergie)
• Solarmodul und Akku integriert



! A138/144/145

A119

A58

1,25 – 3 m

4 – Neuheiten

Dreifach verstellbares
Weidezauntor Compact

•Verstellbar von 1,25 bis 3,00 m
Ref.371040

• Inkl. gewohntem PATURAMontageset
für verstellbare Weidetore

• Stabile Bauweiseinkl. Rohrhülsenfür
Augenschraube

Elektrifizierungsset Herdenschutz
Ref.166303
Erdstabzieher Ref.153720
Erdstab Compact Ref.161790
Isolatoren für T-Pfosten
Ref.172920, Ref.172930,
Ref.172940, Ref.172950

Ref.371040

Ref.166303

Ref.153720

Ref.161790

Ref.172920 Ref.172940

Ref.172930 Ref.172950

Paketfähig

NEU



5Neuheiten – 5

Kratzbürste Multifix Ref.334149
• Einfache und robuste Scheuermöglichkeit

für verschiedene Tierarten
• Pfostenmontage
• Erstellung eines Kratzbaumes zum

attraktiven Preis mit 4 Kratzbürsten und
Montagesets möglich

Scheuerblech Ref.334150
• Scheuermöglichkeitnach den

Flächen-Vorgaben der ITW-Rind
• Keine Geräuschkulisse

Kälberbürste mit Schutzkorb, gefedert
Ref.334049
• Feuerverzinkter Schutzrahmen

Bullenbürste mit Schutzkorb, gefedert
Ref.334050
• Ideal geeignet für Bullensowie

Milch- und Mutterkühe
• Feuerverzinkter Schutzrahmensorgt

für höhere Langlebigkeit der Borsten

Alle Bürsten dienen neben der Reinigung
auch zur Beschäftigung der Tiere

Tierwohl an jeder Ecke
NEU

Ref.334149 Ref.334049 Ref.334050 Ref.334150



6 – Neuheiten

Vorteile

Bürstenform für ideale Reinigung Massive Pendelachse Massive Begrenzungsanschläge für eine
gute Führung des Bürstenkörpers

Elektrische Viehbürsten
Elektrische Kuhbürstensind aus den meisten Ställen nicht mehr wegzudenken. Egal ob für Milch- oder Mutterkühe,
eine elektrische Kuhbürste steigert im Handumdrehen den Tierkomfort in Ihrem Stall. Die Rinder haben die Möglichkeit,
die Bürsteim Laufstall jederzeit zu nutzen und dank einer durchdachten Montage ist die Bürsteschnell im Einsatz. Alle
Bürstenwerden für die Tiere frei zugänglich montiert, sodass die Tiere jederzeit selbst entscheiden können, wann sie in
den Genuss der Kuhbürste kommenmöchten. Durch Anheben oder Anstoßen der Bürste, wird diese durch die Kuh selbst
aktiviert und die Fellpflege kann starten.

NEU
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Elektrische Pendelbürste Maxi
für Großvieh Ref.334046
• Ideal geeignetfür Milchkühe
• Pendelbewegungenin alle Richtungenmöglich

Elektrische Pendelbürste Midi
für Kälber, Schafe, Ziegen Ref.334047
• Ein Bürstenkörper mit extra weichen Borsten für eine

gründliche Fellpflege

Elektrische Doppelbürste
für Großvieh Ref.334048
• Ideal geeignetfür Milchkühe
• Zwei große, ergonomisch geformte Bürstenkörperfür eine

gründliche Reinigung aller Körperpartien

Neuheiten – 7

Inkl. Sicherheitsabschaltung bei starken Belastungen
oder Einklemmen des Schweifes

NEU

Ref.334046

Ref.334048

Ref.334047



B130 – B132
8 – Neuheiten

Kuhmatratzen
Die Möglichkeit für maximalen Kuhkomfort und hohe Arbeitswirtschaftlichkeit im Kuhstall. Neben der Fütterung der
Tiere ist vor allem auch der Komfort für eine hohe Milchleistung mitentscheidend. Bis zu 14 Stunden pro Tag verbringt
eine Kuh in der Liegebox, sie verbringt die meiste Zeit also liegend. Ein Grund mehr, die Liegebox so angenehm wie
möglich für die Kuh und so arbeitswirtschaftlich wie möglich für den Landwirt zu gestalten. Kuhmatratzenermöglichen
diese Kombination aus Kuhkomfortund Arbeitswirtschaftlichkeit und bilden so die Grundlage einer erfolgreichen
Milchproduktion.

Vorteile

PATURAWasserbett:
Dank der Wasserfüllung wird die
Körperwärme des Tieres über das Wasser
in den Beton abgeleitet und sorgt dadurch
für eine angenehme Kühlung des Tieres

Noppen-Matratze Comfort:
GeschlossenesEnde für absolut dichte
Montage

Latex-Matraze:
Hoher Tierkomfort: Latex-Material passt
sich perfekt dem Tierkörper an und kehrt
nach dem Aufstehen wieder in seine
ursprüngliche Form zurück

40 mm

NEU



Neuheiten – 9

NEU

PATURA Wasserbett Ref.339115, Ref.339120, Ref.339125
• Ein-Kammer-SystemausKautschuk inkl. Latexuntermatratze
• Hoher Tierkomfort: kein Bodenkontakt der Kuh, Gewicht wird gleichmäßig auf der gesamtenFläche verteilt
• Positiver Nebeneffekt des Wasserbettes ist die Kühlung an heißen Sommertagen

Latex-Matratze Ref.339130
• Durchgehende Liegefläche ohne Übergänge von Platz zu Platz
• RutschfesterÜberzug für ein sicheres Stehen und schnelles Abliegen der Kuh
• Hoher Tierkomfort: Latex-Material passt sich perfekt dem Tierkörper an und kehrt nach dem Aufstehen wieder

in seine ursprüngliche Form zurück

Noppen-Matratze Comfort Ref.339150
• Noppen-Matratze aus Kautschukmit komplett verschlossenemEnde
• Hoher Tierkomfort und sehr gute Boxenhygiene
• Hinterer Bereich der Noppen-Matratze Comfort ist durch die spezielle Montage komplett verschlossen
• Keine Flüssigkeitenoder Feststoffeunterhalb der Matratze

Noppen-Matratze Standard Ref.339160
• Komfortable Noppen-Matratze aus Kautschuk
• Für ein angenehmesLiegen von Milchkühen und Jungrindern
• Noppen-Höhe im vorderen Liegebereich 20 mm,auf den

letzten cm der Matratze reduziert sich die Höhe der Noppen,
um ein Ablaufen von Flüssigkeiten zu garantieren

Bsp. Ref.339125

Ref.339150



B184/186/192

Fütterungstechnik

Heuraufe Variabel 1,00 m Ref.303626
Heuraufe Variabel 2,00 m Ref.303628
•<Als Version in 1,00 m Höhe und 2,00 m Höhe
•<Artgerechte Raufuttergabe in der Box oder am

Paddock
•<Für die Montage an der Wand oder im Eck

Compact Viereckraufe mit Sicherheits-
Palisadenfressgitter, ohne Oberlenkerrohr
Ref.303683
•<12 Fressplätze für Pferde und Rinder
•<Palisaden mit zusätzlichen Streben für

maximale Tiersicherheit
•<Optimales Preis-Leistungs-Verhältnis

Ref.303628

10 – Neuheiten

Ref.303626 Ref.303683

NEU



B346 – B347

Neuheiten– 11

Stab-Lesegerät XRS2i
Ref.400034
• VerbesserteVersion des

Stab-Lesegerätes XRS2
• Gut ablesbares, großes Display
• AlphanumerischeTastatur

Hand-Lesegerät TracKing
Ref.400031, Ref.400035
• EinfachesLesegerät
• Zum Lesen,Speichern und Übertragen

der Ohrmarkennummer
• Optional mit Bluetooth

Ref.400034

Bsp. Ref.400031

Lesegeräte für Ohrmarken

NEU



B306

B370 – B373

Panel mit Fressgitter

Ref.310450

12 – Neuheiten

Ref.310276

Panel mit Fressgitter 3,00 m
Ref.310450
•<Höhe 1,70 m
•<Geringes Eigengewicht

Sicherheits-Pferde-Panelmit Fressgitter 3,00 m
Ref.310276
•<Höhe 2,10 m

NEU

Schnelllauf-Tor PLUS Ref. RRP3031– RRP5041
Elektro-Rolltor PLUSRef. RDEP3031– RDEP5041
•<ZusätzlichesMittelrohr sorgt für höhere Windstabilität
•<Breitenvon 3,00 m – 5,00 m, Höhen von 3,10 m – 4,10 m
•<Mit schnellem Kettenantrieb (Schnelllauf-Tor PLUS)oder mit

Elektro-Antrieb (Elektro-Rolltor PLUS)
•<VerschiedeneMaterialen (Netz, Plane) möglich



B304 – B305

Neuheiten – 13

Sicherheits-Pferde-Panel mit Schiebetor
Ref.310282, 310283
• Als Versionin 3,00 m und 3,60 m
• AutomatischesVerschließen des Schiebetors

durch Federriegel mit Einrastfunktion
• Ideal im Pferdestall,Paddockoder auf der Weide

Bsp. Ref.310282

Patent
angemeldet

Sicherheits-Pferde-Panel mit Schiebetor

NEU
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Trageboxen, Sicherheitsboxen A38 – A41
Solarmodule A42 – A43
Alarmgeräte, Messgeräte A44 – A50
Batterien, Netzteile, Ladegeräte A51– A53
Blitzschutz, Schalter A54– A55
Erdung A56 – A59
Kabel, Schilder A60 – A65
Schrauben A66 – A67

Grundwissen Elektrozaun A2 – A13
Übersicht Weidezaungeräte A14 – A15
9 Volt Batteriegeräte A16 – A19
Tragbare 12 Volt und Solargeräte A20 – A23
CompactGeräte 12 Volt / 230 Volt/////////////A24 – A25
Akkugeräte 12 Volt A26 – A27
Kombigerätefür 230 Volt + 12 Volt/A28 – A35
Hochleistungs-Elektrozaungerätfür230 Volt/A36 – A37



2 3 41

Woraus besteht ein Weidezaunsystem?

Ein Elektrozaunstromkreis besteht aus 8 Hauptteilen:
1. Das Elektrozaungerät erzeugt regelmäßige elektrische Impulse.
2. Die Zuleitungen leiten die Impulse zum Zaun hin und von den Erdstäben zurück zum Gerät. Weite Strecken können so überbrückt werden.
3. Der Zaundraht transportiert den Strom entlang des Zaunes. Drähte und Verbindungen müssengut leitfähig und fest verschraubt sein.
4. Bei Tierberührung fließt der Strom durch den Tierkörper schmerzhaft aber ungefährlich hindurch.

Die Wirkungsweise eines Elektrozaunes beruht im Gegensatz zu anderen Zäunen auf dem Respektder Tiere vor dem
Stromschlag, den sie beim Berühren des Zaundrahtes erhalten. Die Stromstöße sind für Mensch und Tier ungefährlich,

A2 – Grundwissen Elektrozaun
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5. Bewuchserzeugt Kurzschlüsseund leitet den Strom in den Boden ab, dieser ist verloren und steht nicht mehr im Zaun zur Verfügung.
6. Isolatoren trennen den Zaundraht von den Pfostenund sorgen dafür, dass der Strom nicht in den Boden abgeleitet wird.
7. Der Strom fließt durch den Boden. Unterschiedliche Bodenarten haben eine bessere oder weniger gute Leitfähigkeit.
8. Die Erdstäbe nehmenden Strom im Boden auf und führen ihn über die Erdzuleitung wieder zum Elektrozaungerät zurück.

lösen aber trotzdem Angst vor abermaligem Berührenaus. Dies funktioniert bei allen Tierarten, sowohl in der Tierhaltung,
als auch zur Abwehr von Tieren.

Grundwissen Elektrozaun – A3
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1. Die Leitfähigkeit der Zaundrähte
Elektrozäune mit großen Längen können nur mit gut
leitfähigen Zaundrähten funktionieren. Bei der Verwendung
von 2,5 mmstarken Stahldrähten sind bei 4-drähtigen
Zäunen ohne Grasbewuchs in der Praxis Zaunlängen
bis max. 120 km denkbar. Bei nur eindrähtiger
Zaunausführung mit dem gleichen Draht, verringert sich die
maximal mögliche Länge auf 30 km.
Verwenden Sie gar nur eine Compact-Litzemit 6x0,20 mm
Ø Edelstahlleitern, verringert sich die maximal mögliche
Zaunlänge auf 250 m. Bei Bewuchsam Zaun sind diese
Zahlen noch deutlich zu verringern. Angepasst an die
geplante Zaunlänge und die erwartete Bewuchssituation,
sind die Zaunleiter sorgfältig auszuwählen. Beachten Sie
hierzu unsere Informationen im Kapitel "Zaundrähte, Litzen,
Seile, Breitbänder".

3 Faktoren entscheiden über die optimale Funktion Ihres
Elektrozaunes: Leitfähigkeit + Erdung + Elektrozaungerät

2. Die Erdung
Der Elektrozaun ist ein Kreislaufsystem, in dem Strom
fließt. Der Strom, der durch den Draht, das Tier und durch
Grasbewuchs in den Boden fließt, mussüber die Erdstäbe
zum Gerät zurückfließen.
Da der Boden, vor allem wenn er trocken, sandig oder
steinig ist, den Strom schlecht leitet, kommtes darauf an, die
Erdung ausreichend zu dimensionieren, damit das Gerät
seine volle Leistung entwickeln kann.
1. Wählen Sie je nach Geräteleistung die entsprechende

Anzahl Erdstäbe (Empfehlung beim jeweiligen Gerät).
2. Bei niedrig leitfähigen Böden und hoher Geräteleistung

kann eine Vielzahl der empfohlenen Erdstäbe nötig sein.
3. Achten Sie darauf, dass alle Verbindungen fest

verschraubt sind.
4. Alle Teile des Erdungssystemsmüssenfeuerverzinkt oder

aus Edelstahl sein – Rostisoliert!
5. Überprüfen Sie die Erdung nach der Installation und

im laufenden Betrieb regelmäßig - besonders bei
Trockenheit.

Nur hochleitfähige Zaundrähte sorgen bei größeren Zaunlängen für maximale Leistungbis zum Zaunende.

Kurzinfo:
Wählen Sie bitte Zaundrähte, Litzen, Seile oder Breitbänder mit
folgenden maximalen Widerständen aus:
bis 400 m Zaunlänge– max. 2,4 Ohm/m
bis 3000 m Zaunlänge– max. 0,32 Ohm/m
bis 8000 m Zaunlänge– max. 0,13 Ohm/m

Die Leitfähigkeit

gut leitfähiger Zaundraht

schlecht leitfähiger Zaundraht

8000 Volt am
Zaunanfang

7500 Volt nach
1000 m Zaunlänge

800 Volt nach
1000 m Zaunlänge

A4 – Grundwissen Elektrozaun
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3. Das Elektrozaungerät
Ein leistungsfähiges Elektrozaungerät ist die Basis für die
Versorgung Ihres Elektrozaunes mit Strom. Die Leistung
eines Weidezaungerätes wird in Joule angegeben.
4 Faktoren spielen für die Geräteauswahl die
entscheidende Rolle:

1. Bewuchsbelastung am Zaun
2. Die Zaunlänge bzw. Anzahl der Drähte
3. Die Tierart
4. Die Stromquelle9 V / 12 V oder 230 V
Detaillierte Hinweise zur Geräteauswahl finden Sie in den
Tabellen bei den jeweiligen Elektrozaungeräten.

So sieht die typische Erdungsanlage für Netzgeräte aus. Achten Sie auf perfekte Erdung, denn über 80 % der installierten Erdungssysteme
sind unzureichend. Bitte beachten Sie die Empfehlungenzur Anzahl der Erdstäbe in den Tabellen bei den jeweiligen Elektrozaungeräten.

Die Erdung

0,33 Joule/ 9 Volt

Das Elektrozaungerät

Mindestleistungsbedarf je nach Zaunlänge und Bewuchsgrad:
bis 500 m ohne Bewuchs– min. 0,25 Joule
bis 1000 m normaler Bewuchs– min. 2,0 Joule
bis 1000 m starker Bewuchs– min. 6,0 Joule

3,8 Joule/12 + 230 Volt 1,0 Joule/ Solar 12 Volt 15,0 Joule/ 230 Volt

Grundwissen Elektrozaun – A5

Weidezaungerät

Zaunzuleitung
Erdzuleitung

Erdstäbe

Elektrozaun
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Das richtige Gerät für meinen Zaun
Um die Auswahl des Elektrozaungerätes für den jeweiligen Anwendungsfall zu vereinfachen, haben wir untenstehendes
Auswahlschemaentwickelt. Eserlaubt Ihnen, schnell und sicher anhand einiger weniger Angaben wie Zaunlänge, Tierart
und Bewuchsintensitätdas richtige Elektrozaungerät zu finden. Eine leicht zu bedienende Variante finden Sie im Internet in
Form des PATURA Zaunrechners.

Der Bewuchs
Die entscheidende Rolle bei der Auswahl eines Elektrozaungerätes spielen die Bewuchsverhältnisse am Zaun. Die hohen
Impulsenergien der PATURAWeidezaungeräte werden hauptsächlich dafür benötigt, starken Bewuchsam Zaun zu
vernichten und trotz dieses Bewuchseseine hohe Zaunspannung aufrecht zu erhalten.

Die Zaunlänge
Die Zaunlänge spielt nach dem Bewuchsbei der Auswahl eines Gerätes die wichtigste Rolle. Als Zaunlänge wird hierbei
nicht die Summeder Gesamtlänge der Zaundrähte betrachtet, sondern die einfache Länge der Zaunanlage. Mehrdrähtige
Zäune sind für den Betrieb mit modernen Elektrozaungeräten vorteilhafter als eindrähtige Zäune. Mehrdrähtige Zäune
transportieren bei gleicher Zaunlänge den Strom besser als eindrähtige, vorausgesetzt sie sind in regelmäßigen Abständen
untereinander verbunden.

Zaunlänge in km

Unter Zaunlänge versteht man immer die einfache Länge einer Zaunanlage.

Querverbindung der Drähte ca. alle 200 m

Bitte beachten Sie die Empfehlungenfür die maximale Zaunlänge in den Tabellen bei den jeweiligen Elektrozaungeräten.

A6 – Geräteauswahl

ohne Bewuchs – kein Kontakt
zwischen Bewuchs und Zaun-
draht

leichter Bewuchs – ab und zu
berührt Bewuchsden Zaundraht

normaler Bewuchs – Bewuchs
wächst fortlaufend an den Zaun-
draht

starker Bewuchs – der
Zaundraht verläuft komplett im
Bewuchs



Die Tierart
Die Tierart spielt eine wichtige Rolle bei der Geräteauswahl für Ihren Weidezaun. Bei schwer zu kontrollierenden Tieren,
wie Wildtieren, Schafen, Ziegen und Federvieh, sollten leistungsstarke Geräte verwendet werden. Bei leicht zu haltenden
Tieren, wie Rindern, Pferden, Schweinen und anderen Haustieren, können bei gleichen Zaunlängen Geräte mit geringerer
Leistung zum Einsatz kommen.

Die Stromquelle
Zur Energieversorgung von Elektrozaungeräten stehen unterschiedliche Stromquellen zur Verfügung.
• 230 Volt Wechselstromaus der Steckdose
• 12 Volt Gleichstrom aus einem Akku
• 12 Volt Gleichstrom aus Solarzellen + Speicherakku
• 9 Volt Gleichstromaus nicht aufladbaren Batterien

Für die Verwendung eines Elektrozaungerätes mit Netzanschluss sprechen viele Gründe, falls ein solcher Stromanschluss
vorhanden ist: der Anschaffungspreis des Gerätes ist relativ niedrig, die Energiekostensind äußerst gering und der
Bedienungskomfort ist hoch. Steht keine Steckdose zur Verfügung ist die nächstbeste Alternative ein Gerät für 12 Volt
Akku-Anschluss.Die Energiekostensind noch vertretbar, der Wartungsaufwand für das Nachladen des Akkus ist jedoch
beträchtlich. Um diesen Aufwand zumindest in der Zeit von Frühjahr bis Herbst zu verringern, empfiehlt sich, speziell auch
bei stärkeren 12 Volt Geräten, die Verwendung von Solarmodulen.
Die teuerste Alternative zur Energieversorgungvon Elektrozaungeräten ist die Verwendung von nicht aufladbaren 9 Volt
Trockenbatterien, die im leeren Zustand als Sondermüll entsorgt werden müssen.Hervorzuheben ist natürlich der Komfort
im Umgang mit solchen Geräten und deren Handlichkeit. Nachteilig ist jedoch die geringe Leistungsstärke.

Geräteauswahl – A7

230 Volt Wechelstrom aus der
Steckdose

12 Volt Gleichstrom aus einem
Akku

12 Volt Gleichstrom aus Solarzel-
len und einem Akku

9 Volt Gleichstrom aus nicht auf-
ladbaren Batterien

Leicht zu haltende Tiere Schwer zu kontrollierende Tiere
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A8 – Geräteauswahl

Was ist ein starkes Weidezaungerät?
Zwei wichtige Leistungsangabenzu einem Elektrozaungerät
reichen aus, um seine Leistungsfähigkeit zu beurteilen:

Impulsenergie (in Joule):
• Dies ist die maximale Energie eines Impulses,den ein

Gerät an den Zaun abgibt. Je höher die Impulsenergie,
desto stärker ist der elektrische Schlag für das Tier und
desto leichter wird Bewuchsvernichtet.

• Geräte mit niedriger Impulsenergie(unter 0,5 Joule)
eignen sich für leicht zu hütende Tierarten und kurze
Zäune ohne oder mit leichtem Grasbewuchs.

• Geräte mit mittlerer Impulsenergie(1 bis 5 Joule) sind
für schwer zu hütende Tiere und vor allem für Zäune mit
normalem Grasbewuchs geeignet.

• Geräte mit hoher Impulsenergie(über 5 Joule) wurden
speziell für lange Zäune mit starkem Grasbewuchs
entwickelt.

• Geräte mit MaxiPuls-Technologieliefern einen
leistungsstarken Impuls für maximale Energie bis zum
Zaunende und gleichbleibende Leistungbei extremen
Zaunbedingungen.

Spannung bei Belastung (in Volt):
Ein hütesicherer Zaun musslaut VDEauch bei Belastung eine
Mindestspannung von 2000 Volt aufweisen. Wir empfehlen
für die PraxisZaunspannungenvon 3000 – 4000 Volt.
Wichtig ist die Spannung unter Belastung, nicht die, die
ein Gerät ohne Zaun (im Leerlauf) abgibt. Wir machen
Spannungsangaben bei Belastung von 500 Ohm (normaler
Bewuchsbzw. Tierberührung) und bei 100 Ohm (starker
Bewuchs). PATURAGeräte zeichnen sich durch einen hohen
Spannungsverlauf speziell auch bei Belastung am Zaun
(z.B. Grasbewuchs) aus. Dieser Aspekt ist entscheidend,
damit auch bei extremen Situationen noch eine hohe
abschreckende Wirkung auf das Tier vorhanden ist. Das
PATURADigitalvoltmeter kann eine Tierberührung simulieren
und die Spannung messen,die effektiv am Tier ankommt.
Extrem hohe Spannungen am Zaun, speziell ohne Belastung,
bringen keinerlei Vorteile in Bezug auf die Hütesicherheit
und haben Nachteile in Bezug auf die Verluste, besonders
bei mangelhafter Isolation.

Impulsenergie = Schlagkraft am Zaun
Ladeenergie = aus dem Stromnetzoder der Batterie aufgenommeneEnergie
Impulsenergie = in den ZaunabgegebeneEnergie= Schlagkraft am Zaun

Entscheidend ist die Impulsenergie am Zaun, nicht die Ladeenergie.

herkömmliches Gerät mit
Leistungsregelung
herkömmliches Gerät
ohne Leistungsregelung

PATURAGerät

Spannungsver-
lauf eines PATURA
Gerätes im Vergleich
zu herkömmlichen
Geräten. Gerade bei
Bewuchs am Zaun ha-
ben PATURAGeräte
eine deutlich höhere
Spannung.

Belastung durch Bewuchs:
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Geräteauswahl – A9

Entladezeit (Tage)

PATURAWeidezaungeräte
Die Elektrozaungeräte von PATURAüberzeugen durch hohe Leistung, gerade auch bei starkem Bewuchsam Zaun. Egal ob
9, 12 oder 230 V-Gerät.
Einteilen lassen sich die Weidezaungeräte in drei Kategorien: Compact, Profi und ProfiPlus.
Bei den Compact- und Profi-Geräten bietet PATURAmaximale Leistung zum bestmöglichen Preis-Leistungsverhältnis.Die
Elektrozaungeräte der ProfiPlus-Seriesind als High-End-Geräte mit vielen technischen Besonderheiten ausgestattet, die
Ihnen allen Komfort bieten:

Alle empfindlichen Elektronikbauteile auf der Platine sind mit einer
speziellen, hochelastischen und zu 100 % wasserabweisenden
Masse vergossen. So entsteht ein effektiver Schutz gegen
Feuchtigkeit, Wasser, Batteriedämpfe, Insekten und Ungeziefer.
Die Hauptfehlerquellen für defekte Weidezaungeräte sind somit
ausgeschlossen.

Komplett vergossene Elektronik

PATURAWeidezaungeräte der ProfiPlus-Serieverfügen über
vielfältige Kontrollanzeigen. Alle Kontrolllampen sind in Formvon
hocheffizienten Hochleistungs-LEDsausgeführt. Diese sind auch bei
voller Sonneneinstrahlungsichtbar.
Die größeren Geräte verfügen zusätzlich über eine Digitalanzeige
(außer P 8000), die wahlweise die Ausgangsspannung,den
Akkuladestand oder die Erdspannung angeben. Zusätzlich lassen sich
das P4600, P 6000 und P8000 mit einer Fernbedienungausstatten.

Digitalanzeige, Erdungskontrolle und Fernbedienung

Dieser schaltet berührungslos durch die Gehäusewand hindurch
die verschiedenen Gerätefunktionen. Esist kein Durchgang im
Gehäuse erforderlich. Die magnetischen Schaltkontakte sind komplett
geschlossene Bauteile und somit ist Korrosion ausgeschlossen.
Durch die vielfältigen Schaltmodi kann die Leistungdes Gerätes
immer optimal an die zu hütenden Tiere (z.B. tag- oder nachtaktive
Tiere) und aktuellen Zaungegebenheiten (Zaunlänge und Bewuchs)
angepasst werden. Somit kann die Kapazität der Akkus bestmöglich
genutzt werden.

Mehrstufiger Magnetschalter

Alle PATURAWeidezaungeräte für
12 Volt Batteriebetrieb verfügen
über einen Tiefentladeschutz.
Dieser verhindert zuverlässig ein
Tiefentladen und damit eine Schä-
digung oder gar Zerstörung des
Akkus. Ist der Akku stark entladen,
schaltet das Gerät auf eine Strom-
sparschaltung um. Gleichzeitig
wechselt die Akku-Kontrollanzeige
von grün auf rot. Ignoriert der
Betreiber weiterhin diesen Warn-
hinweis und lädt die Batterie nicht
nach, schaltet sich das Gerät nach
einer gewissen Zeit komplett ab.

PATURATiefentladeschutz für lange Akkulebensdauer

Gerät
normale

Impulsfolge

Gerät
langsame

Impulsfolge

Gerät
Stopp

Schaltschwelle
langsame

Impulsfolge

Schaltschwelle Geräte Stopp

Ak
ku

sp
an

nu
ng

 (V
olt

)

W
eid

ez
au

ng
er

äte
,

Zu
be

hö
r



!

1

2

4

6

7
8

10

Die perfekte Installation Ihres PATURA12 V Akkugerätes
Akkugeräte kommenzum Einsatz, wenn Weiden in großer Entfernung (über 500 Meter) von einer 230 Volt Stromquelle
liegen. Im Regelfall wird das Gerät unmittelbar am Zaun installiert. Da die Akkus regelmäßig nachgeladen werden müssen,
sollte das Weidezaungerät gut zugänglich sein. Gleichzeitig sollte das Gerät allerdings so platziert werden, dass es für
Fremdenur schwer einsehbar ist (Diebstahlschutz). Da Akkugeräte häufig an verschiedenen Einsatzorten betrieben werden,
ist bei jedem Wechsel der Zustand der Erdung zu überprüfen.

Wenn sie folgende Punkte beachten, werden Sie auf Jahre hinaus ein zuverlässig funktionierendes Akkugerät haben:
1 Der geeignete Installationsort für Ihr Akkugerät ist direkt neben dem Zaun.
2 Als Schutz vor Wind und Wetter empfehlen wir die Verwendung unserer Tragebox oder der MaxiBox-Geräte.
3 Zum zuverlässigen Schutz Ihres Gerätes (inklusive Akku) vor Diebstahl empfehlen wir unsere Sicherheitsboxen (P1500 - P8000).
4 Verwenden Sie einen Akku mit der passenden Kapazität, damit Sie eine Betriebsdauer von bis zu 14 Tagen haben. Wir empfehlen den

Einsatz auslaufsicherer und wartungsfreier Vlies-Akkus.
5 Zum Nachladen des Akkus sollten möglichst hochwertige Automatik-Ladegeräte zum Einsatz kommen.Der Einsatz eines Wechselakkus

ist sinnvoll.
6 Durch die Verwendung von richtig dimensionierten Solarmodulen entfällt, zumindest von Frühjahr bis Herbst, das lästige Nachladen

Ihres Akkus.
7 Die Verbindung zum Zaun stellen Sie mit einem Zaunanschlusskabelher, das allen Akkugeräten beigefügt ist.
8 Installieren Sie die Erdung in unmittelbarer Nähe zum Gerät, an einer Stelle an der das Erdreich möglichst das ganze Jahr über

feucht ist.
9 Überprüfen Sie Ihre Erdung unmittelbar nach der Installation.
10 Kennzeichnen Sie Ihren Zaun durch entsprechende Warnschilder.

A10 – GrundwissenElektrozaun

Detaillierte Hinweise zu den einzelnen Bereichen finden Sie
im nachfolgenden Kapitel Gerätezubehör.
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Die perfekte Installation Ihres PATURANetzgerätes
Befinden sich Weiden in der Nähe einer 230 Volt Steckdose, ist aus kosten-und arbeitswirtschaftlicher Sicht immer der
Einsatz von Netzgeräten zu empfehlen. Hierbei stellen auch Entfernungen von 500 m kein Problemdar, da stabile und
hochwertige Zuleitungen einfach zu realisieren sind. Ein Netzgerät wird typischerweise beim Neukauf installiert und
verrichtet dann, zumeist über Jahrzehnte, unauffällig seine Arbeit. Um eine langanhaltende, zuverlässige Funktion von
Gerät und Zaun zu erhalten, ist es besonderswichtig, bei der Neuinstallation sorgfältig zu arbeiten.

1 Der geeignete Installationsort für Ihr Netzgerät ist an einer Gebäudeaußenwand, unter einem ausreichend großen Vordach, in
der Nähe einer Steckdose.

2 Wollen Sie Ihr Gerät innen installieren, ist dies nur in einem nicht feuergefährdeten Gebäude zulässig. Zusätzlich müssenSie vor
Einführung der Zuleitung vom Zaun in das Gebäude einen Blitzschutz installieren.

3 Vom Zaunanschlussdes Gerätes verlegen Sie ein spezielles Hochspannungskabel, das zu Ihrem Zaun führt.
4 Auf Wunsch können Sie einen Zaunschalter installieren, um die Stromzufuhr zu unterschiedlichen Weiden getrennt zu schalten.
5 Vom Erdungsanschlussdes Gerätes stellen Sie mit dem gleichen Hochspannungskabel eine Verbindung zu den Erdstäben her.
6 Installieren Sie Ihre Erdung etwas vom Gebäude entfernt an einer Stelle, an der das Erdreich möglichst das ganze Jahr über

ausreichend feucht ist.
7 Überprüfen Sie Ihre Erdung unmittelbar nach der Installation und später mindestenseinmal pro Jahr möglichst während einer

trockenen Phase.
8 Schützen Sie Ihr Gerät vor Überspannung im Stromnetz, indem Sie einen Geräteschutzstecker verwenden.
9 Kennzeichnen Sie Ihren Zaun durch entsprechende Warnschilder.

Detaillierte Hinweise zu den einzelnen Bereichen finden Sie
im nachfolgenden Kapitel Gerätezubehör.

GrundwissenElektrozaun – A11

Wie viel Strom verbraucht mein Netzgerät im Jahr?
•//EntnehmenSie die Leistungsaufnahme des Gerätes

(angegeben in Watt) aus der zugehörigen Tabelle oder
dem Typenschilddes Gerätes z.B. P 4000: 7 Watt

•/Errechnen Sie den Stromverbrauch in KWh pro Jahr:
Leistungsaufnahmex24 x 365 / 1000; z.B. beim
P4000: 7 x 24 x 365 / 1000 = 61 KWh. DasGerät
verbraucht folglich im Ganzjahresbetrieb 61 KWh, dies
sind umgerechnetpro Monat 5,1 KWh oder 0,17 KWh
am Tag.

Wenn Sie folgende Punkte beachten, werden Sie auf Jahre hinaus eine zuverlässig funktionierende Zaunanlage haben:
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A12 – GrundwissenElektrozaun

Der Elektrozaun
die beste Alternative zur Einzäunung aller Tierarten
Elektrozäune sind zur Einzäunung bzw. zur Abwehr nahezu aller Tierarten geeignet. Die Zäune unterscheiden sich lediglich
in der Höhe, in der Anzahl der Drähte und teilweise im Zaunmaterial. Weiterhin spielt es eine Rolle, ob ein Zaun als Außen-
oder Zwischenabzäunung dient. Auf diesen Seiten finden Sie für die wichtigsten Tierarten Angaben zum Zaunaufbau
bezüglich Anzahl und Höhe der Drähte für Außenzäune. Bei Innenzäunen können die Zaunhöhen um 10 bis 15 cm
niedriger gewählt werden und es kann eventuell ein Zaundraht weniger verwendet werden. Bei allen Einzäunungsfragen
stehen wir Ihnen gerne zur Verfügung.

Tiere einzäunen oder Tiere auszäunen
Prinzipiell ist beim Einsatz von Elektrozäunen zu unterscheiden, ob
die Tiere, die kontrolliert werden sollen, eingezäunt oder ausgezäunt
werden sollen.
Einzäunender Tiere ist prinzipiell einfacher als Auszäunen. Die
eingezäunten Tiere gewöhnen sich nach kurzer Zeit an den Zaun
und respektieren diesen sehr zuverlässig. Beim Auszäunen von Tieren
ist immer damit zu rechnen, dass Tiere sich dem Elektrozaun nähern,
die vorher noch keine Erfahrung damit gemacht haben. In diesem
Fall kommtes darauf an, dass die Tiere von Anfang an einen starken,

einprägsamen elektrischen Stromschlag abbekommen und sich sofort
der nötige Respektvor dem Elektrozaun einstellt. Bei Abwehrzäunen
sollten deshalb nur besonders schlagstarke Elektrozaun-Geräte zum
Einsatz kommen.

Schicken Sie uns eine Skizze Ihrer geplanten Zaun-
anlage. Sie erhalten dann unser unverbindliches
Angebot.

Abwehr gegen Rotwild
Einzäunung für Katzen und
Hunde

•/Elektrozäune für Katzen und Hunde sind 0,55 m bis 0,85 m hoch,
mit 2 bis 4 Drähten.

•//Elektrozäune zum Schutzgegen Rotwild sind bis zu 1,50 m hoch,
mit 5 Drähten.

Abwehr gegen Wildschweine

•//Elektrozäune zumSchutz gegen Wölfe sind bis zu 1,20 m hoch,
mit 4 bis 5 Drähten.

Abwehr gegen Wölfe

•/Elektrozäune zum Schutz gegen Schwarzwild sind 0,55 m bis
0,75 m hoch, mit 2 bis 3 Drähten.
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Grundwissen Elektrozaun – A13

Einzäunung für Kleinpferde

Einzäunung für Kühe

Einzäunung für Schweine Einzäunung für Geflügel

•/Elektrozäune für Kühe sind 0,85 m bis 1,05 m hoch, mit 1 bis 2
Drähten.

Einzäunung für Schafe Einzäunung für Ziegen

•/Elektrozäune für Schafe sind 0,90 m bis 1,05 m hoch, mit 4 bis 5
Drähten.

•/Elektrozäunefür Ziegen sind 1,05 m bis 1,20 m hoch, mit 4 bis 6
Drähten.

Einzäunung für Rinder
und Mutterkühe

•/Elektrozäune für Rinder und Mutterkühe sind 0,85 m bis 1,05 m
hoch, mit 2 bis 3 Drähten.

Einzäunung für Großpferde

•/Elektrozäune für Pferde sind 1,30 m bis 1,60 m hoch, mit 2 bis 3
stromführenden Leitern.

•/Elektrozäunefür Schweine sind 0,50 m bis 0,75 m hoch, mit 2 bis
3 Drähten. Außenzäune für Hausschweine sind mit einem zweiten
wilddichten Zaun zu versehen!

•/Elektrozäune für Geflügel sind je nach Flugfähigkeit der Tiere
0,60 m – 0,90 m (evtl. bis 1,20 m) hoch, mit 5 – 7 Drähten.

•/Elektrozäune für Kleinpferde und Ponyssind 1,05 m bis 1,30 m
hoch, mit 2 bis 3 Drähten.
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Der PATURA Zaunrechner
Schnell das richtige Elektrozaungerät finden! Auf ganz leichte Weise können Sie mit dem neuen PATURAZaunrechner
das speziell auf Ihre Bedürfnisse abgestimmte Gerät ermitteln. Stellen Sie die wichtigsten Parameter, wie Stromquelle,
Tierart, Zaunlänge und Bewuchsstärkeein und Sie erhalten die optimale Geräteempfehlung mit detaillierten technischen
Informationen zum ausgewählten Gerät.

A14 – ÜbersichtWeidezaungeräte

Mit unseremWeidezaunrechner Ihr richtiges Produkt finden

Stromquelle

Tierart

Bewuchs

Max. Länge

Folgende Produkte sind für Sie geeignet:

Ladeenergie Leerlaufspannung Max. Impulsenergie Spannung

Ladeenergie Leerlaufspannung Max. Impulsenergie Spannung

Ref.

Ref.



P 10 • 0,0560,04658006100060,860,26–6–6–6– A17

P 30 • 0,1660,12677006190061,260,46–6–6–6–6A17

P 15 • 0,2260,17684006260061,360,46–6–6–6–6A17

P 50 • 0,4360,33694006290062,861,36–6–6–6–6A17

P 20 • 0,2260,17684006260061,460,56–6–6–6–6A15

P 40 • 0,2960,23687006280061,960,756–6–6–6–6A15

P 60 • 0,4360,3369600629006361,56–6–6–6–6A15

P 250 • 2,662610500663006156106561,56–666A25

P 350 • 4,663,561010066800624616686360,56126A25

P 450 • 6,564,8610500670006286206964,560,756166A25

P 100 • 0,6760,5068200644006563626–6–6–6A22

P 200 • 1,761,2610000655006106563616–646A22

P 300 • 2,761,9610400658006156106561,6–666A22

P 1 • 0,760,568300644006563626–6–6–6A27

P 2 • 1,56169800653006106563616–646A27

P 3 • 2,762611000659006156106561,56–6186A27

P 4 • 4,5636114006620062061567,562,561,26126A27

P 5 • 6,363,86110006630062561768,56361,56156A27

P 1500 • 1,56169800653006106563616–646A29

P 2500 • 2,762611000659006156106561,56–686A29

P 3500 • 4,5636114006620062061567,562,560,46126A29

P 3800 • 6,363,86110006630062561768,56360,56156A29

P 4500 • 966695006680063062561065616256A31

P 4600 • 966695006680063062561065616256A31

P 5000 • 14610,769600673006406306156661,56356A32

P 6000 • 20615698006750064863561868626406A33

P 1000 • 0,8560,50610000648006563626–6–6–6A23

P 2000 • 1,761,2610200655006106563616–646A23

P 3000 • 3,062,069500657006156106561,56–666A23

P 4000 • 6,463,561020066200623615686360,46106A23

P 8000
Tornado
Power

• 2161568200672006100665630615646606A41

P 25 • 0,1160,0867300621006160,36–6–6–6–6A19

P 35 • 0,2160,15693006260061,660,66–6–6–6–6A19

P 70 • 0,6560,569800648006563626–6–6–6A19

P 140 • 1,361696006560061065636–6–646A19

P 240 • 2,662610500663006156106561,56–666A21

P 340 • 4,663,561010066800624616686360,56126A21
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9 Volt Geräte:
Modernste Technik mit optimalem Preis-Leistungsverhältnis
Ideal bei versetzbaren Zaunanlagen, bei Portionsweiden mit häufigem Standortwechsel und für kleinere Tierbestände im
Hobbybereich: die kompakten, handlichen 9 Volt Geräte der Profi-Serie (P 20) bzw. der ProfiPlus-Serie(P40 / P 60). Der
Kosten-und Umweltvorteil: Alle PATURA9 Volt Batteriegeräte sind auch an einen aufladbaren 12 Volt Akku anschließbar.

PATURAP 40 / P 60 –
Überzeugend in allen Details
•66Übersichtliche Bedienung
•6Praktischer Drehschalter
•62 Schlagstärken
•66LangsameImpulsfolge
•66Nachtsparschaltung
•663-fach Zaun- /

Batteriekontrolle

JAHRE
GARANTIE

A16 – Batteriegeräte9 Volt

Zaun-/ Batterie-
spannungsanzeige
Aus
Batterietest

LangsameImpulsfolge
Nachtsparschaltung
Halbe Leistung
Volle Leistung

6-fach Drehschalter

Komplett gekapselte
Elektronik

Massive Zaun- und
Erdungsanschlüsse

3-fach Kontrolle für
Zaun und Batterie

Schaltoptionen P 40 /P 60
Volle Leistung
•66Zum Eingewöhnen aller Tiere
Halbe Leistung
•6Bei geringem Bewuchs und

ausreichender Zaunspannung
Langsame Impulsfolge
•6Bei Pferden und Kühen nach

dem Eingewöhnen
Nachtsparschaltung
•6Bei Tageslicht schnell, bei

Dunkelheit langsam. Spart
Energie, ideal für Rinder

Anzeige der Zaunspannung
Bei der Schalterstellung 4 bis 7 leuchten die Kontrolllampen im
Rhythmusder Impulse auf
Oberes grünes Licht: Zaunspannungüber5000 V (optimal)
Mittleres grünes Licht: Zaunspannung2500 - 5000 V
(befriedigend)
Unteres rotes Licht: Zaunspannungunter2500 V
(ungenügend)
Anzeige der Batteriespannung
In Schalterstellung 3 leuchten die Lampenmit Dauerlicht
Oberes grünes Licht: Batteriespannungüber7,1 V
Mittleres grünes Licht: Batteriespannungzwischen5,5 und
7,0 V
Unteres rotes Licht: Batteriespannungunter5,5 V



P 20
141220
0,22
0,17
8400
2600
24
9 – 12

1,4
0,5
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0,25

•
–
•
–

–
•
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P 40
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0,29
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P 60
141620
0,43
0,33
9600
2900
24 – 45
9 – 12

3
1,5
1,5
0,75
–

•
•
•
•
•
0,25

1

2 2 2

1

Für optimale Funktion empfehlen wir für
alle 9 Volt Geräte die Verwendung von
Alkaline Batterien

Inklusive Ständer= Erdstab
(P40 / P60)

P 20
•66Für Rinder-/ Pferdeweiden ohne bzw.

mit wenig Bewuchs
•6Inkl. Zaun- / Erdkabel und

Ständer = Erdstab
•6Ladeenergie:0,29 J

141420 180,67 €6215,00 €

P 40
•66Hohe Leistungfür optimale

Hütesicherheit auch bei Belastung am
Zaun

•6Inkl. Zaun- / Erdkabel und
Ständer = Erdstab

•6Ladeenergie:0,43 J
141620 226,05 €6269,00 €

P 60

Alle 9 V
Geräte auch

für 12 V
geeignet!

Batteriegeräte (9 Volt)
Ref.
Ladeenergie (Joule)
Max. Impulsenergie (Joule)
Leerlaufspannung (Volt)
Spannungbei 500 Ohm (Volt)
Max. Stromaufnahmebei 9 Volt (mA)
Versorgungsspannung (Volt)
Max. Zaunlänge in km (mehrdrähtig)

ohne Bewuchs
leichter Bewuchs
ohne Bewuchs
leichter Bewuchs
1-fach Kontrollanzeige
3-fach Zaun- und Batteriekontrolle; ; ;
Betrieb mit 9 V und 12V
(*mit separatem12V Kabel)
2 Geschwindigkeiten und
2 Schlagstärken
Nachtsparschaltung
Tiefentladeschutz bei 12V Betrieb ; ;
Mindestlänge des Erdstabes
Nur bei perfekter Erdung haben Sie die volle Geräteleistung am Zaun

Zubehör
12 V Anschlusskabel 159101 12,18 €614,50 €
zum Anschluss aller PATURA9 V Trockenbatteriegeräte
an 12 V Akkus bzw. Netzteile; zum Anschlussan das
Netzteil Batterieklemmenabziehen!

•6Für kleine Rinder- und Pferdeweiden
•662fach-Drehschalter
•661-fach Kontrollanzeige
•6Inkl. Zaun- / Erdkabel und Erdstab
•6Ladeenergie:0,22 J

141220 133,61 €6159,00 €

Batteriegeräte 9 Volt – A17
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5

Compact Serie: Robuste 9 V Geräte zum Top-Preis
Dank der Kombination aus kompakten Abmessungenund einem geringen Gewicht, sind diese 9 Volt Geräte für den Einsatz
bei kleineren, versetzbaren Zaunanlagen mit häufigen Standortwechseln sowie bei Portionsweiden perfekt geeignet. Die
Technik ist einfach und zuverlässig, somit sind die Geräte dieser Serie auch ideal für den Hobbybereich geeignet. Wie bei
der Profi-Serieauch, lassen sich diese 9 Volt Geräte ebenfalls an einen aufladbaren 12 Volt Akku anschließen.

JAHRE
GARANTIE

Zaunanschluss Gerätekontrollanzeige

Wasserdichter MagnetschalterErdungsanschluss

Kombinierte Gerätekontrollanzeige für Ausgangsspannungund
Batteriezustand

Einfach und robust

Die Geräte sind ideal für den rauen, täglichen
Praxiseinsatz. Dies wird durch viele Details unterstrichen,
wie zum Beispiel dem wasserdichten, magnetischen
Drehschalter oder den stabilen Anschlussklemmen.

•6Leuchtet beim Einschalten des Geräts 2 Sekunden grün:
Die Batteriespannung ist ok

•6Blinkt alle 1,5 Sekundeneinmal grün:
Das Gerät funktioniert und die Ausgangsspannungist ok

• Leuchtet beim Einschalten des Geräts 2 Sekunden rot:
Die Batteriespannung ist zu niedrig

•6Blinkt alle 1,5 Sekundeneinmal rot:
Das Gerät funktioniert, aber die Ausgangsspannungist
zu niedrig

•6Blinkt 4 Sekundenschnell rot:
Fehler am Gerät. Eswird keine Ausgangsspannung
abgegeben

A18 – Batteriegeräte9 Volt
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P 10 P 15 P 30 P50
140700614110061408006141500
0,0560,2260,1660,43
0,0460,1760,1260,33
5800684006770069400
1000626006190062900
14625615 – 27645
3 9 –1266 –1269 –12

0,861,361,262,8
0,260,460,461,3
0,460,6560,661,4
0,160,260,260,65

• • • •
– •*6• •*

; –6– • –
– • • •
0,2560,2560,2560,25

•66Das ideale Gerät für kleine
Pferdepaddocks für den Wanderreiter
und für Haustiere

•6Für4 x 1,5 V Monozellen
Taschenlampenbatterienoder 12 V
Akku

•612 V Kabel im Lieferumfang
•6Ladeenergie:0,16 J
140800 138,66 €6165,00 €

P 30

•66Der Paddock, den Sie überall mitnehmen
können

•66Im Set enthalten: P 30
Weidezaun-Gerät, 4 zerlegbare
Alu-Pfähle, 5 Heringe, 4 Gummiseile,
4 Isolatoren, 1 Torgriff, 40 m Breitband,
1 wasserfeste Packtasche

•6Packmaßca. 45 cm x 17 cm x 10 cm
•6Gewicht 2,75 kg (inkl. Batterien)
154000 234,45 €6279,00 €

Wanderreiterset

Nur 2,75 kg
inkl. 4

Batterien

Zubehör
12 V Anschlusskabel 159101 12,18 € 14,50 €
Zum Anschlussaller PATURA9 V Trockenbatteriegeräte an 12 V Akkus bzw. Netzteile;
zum Anschlussan das Netzteil Batterieklemmen abziehen!

Alle 9 V
Geräte auch

für 12 V
geeignet!

•6Für kleine Rinder- und Pferdeweiden
•6Inkl. Zaun- / Erdkabel und Erdstab
•6Ladeenergie:0,22 J
141100 105,04 € 125,00 €

P 15

•6Für Rinder-und Pferdezäune auch bei Belastung am Zaun
•6Inkl. Zaun- / Erdkabel und Erdstab
•6Ladeenergie:0,43 J
141500 166,39 € 198,00 €

P 50

Batteriegeräte 9 Volt – A19

•66Das ideale Gerät für kurze Zäune
•6Für2 x 1,5 V Monozellen

Taschenlampenbatterien
•66Wird direkt in den Zaun gehängt
•6Ladeenergie:0,05 J
140700 96,64 €6115,00 €

Batteriegeräte (3 – 9 Volt)
Ref.
Ladeenergie (Joule)
Max. Impulsenergie (Joule)
Leerlaufspannung (Volt)
Spannungbei 500 Ohm (Volt)
Max. Stromaufnahmebei 9 Volt (mA)
Versorgungsspannung (Volt)
Max. Zaunlänge in km (mehrdrähtig)

ohne Bewuchs
leichter Bewuchs
ohne Bewuchs
leichter Bewuchs
1-fach Kontrollanzeige
Betrieb mit 9 V und 12V
(*mit separatem12V Kabel)
Schalter für 2 Geschwindigkeiten ;
Tiefentladeschutz bei 12V Betrieb
Mindestlänge des Erdstabes
Nur bei perfekter Erdung haben Sie die volle Geräteleistung am Zaun

P 10
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Solar-Weidezaungeräte der Profi-Serie
Die PATURASolar-Elektrozaungeräte ermöglichen einen wartungsfreien Betrieb vom Frühjahr bis zum Herbst. Die drei
wichtigen Komponenten - Solarmodul, Akku und Elektronik - sind im Gehäuse des Geräts integriert und perfekt aufeinander
abgestimmt. Das intelligente Batteriemanagment sorgt für einen problemlosen Elektrozaunbetrieb mit der besten
Hütesicherheit.

JAHRE
GARANTIE

Solarmodul

Stabiler, ergonomischer
Tragegriff

Wasserdichter
Magnetschalter

Leichtund kompakt
Das geringe Gewicht (ca. 2,7 kg beim
P 25 und P35 Solar) und der große,
ergonomisch geformte Griff sorgen für einen
leichten Transport, auch über weite Strecken.

Intelligente Steuerung

Die Geräte verfügen über einen Montageschlitz mit dem
Sie direkt auf den PATURA-Erdstabaufgesteckt werden
können. Durch die erhöhte Position ist die optimale
Sonneneinstrahlung auch bei hohem Gras gewährleistet.
Weitere Details sind die massivenAnschlussschrauben
mit Metalleinsatz, der Schnellverschlusszum
werkzeuglosen Öffnen des Gehäuses, sowie die
integrierten Staufächer und die Halteplatte für das Zaun-
und Erdkabel.

Durchdachte Details

Die Aktivierung des Gerätes erfolgt mittels eines
magnetischen Drehschalters. Die integrierte Elektronik
regelt dann die abgegebene Impulsenergie automatisch
in Abhängigkeit vom Ladezustand des Akkus. Somit ist
ein wartungsfreier Betrieb vom Frühjahr bis zum Herbst
problemlos möglich.

A20 – Solargeräte
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P 25 P 35 P 70 P140
140310614041061405106140610
0,1160,2160,6561,3
0,0860,1560,561
7300693006980069600
2100626006480065600
16630640680

161,665610
0,360,66365
–6– 263
–6– 2,565
–6– 1,562,5
–6– 161,5
–6–6– 4
1*61*61*61,5**

Solargeräte (6 + 12 Volt)
Ref.
Ladeenergie (Joule)
Max. Impulsenergie (Joule)
Leerlaufspannung (Volt)
Spannungbei 500 Ohm (Volt)
Max. Stromaufnahme(mA)
Max. Zaunlänge in km (mehrdrähtig)

ohne Bewuchs
leichter Bewuchs
normaler Bewuchs
ohne Bewuchs
leichter Bewuchs
normaler Bewuchs
max. Anzahl Elektrozaunnetze(< 0,5 Ohm)
Mindestlänge des Erdstabes
Nur bei perfekter Erdung haben Sie die volle Geräteleistung am Zaun

* 60 cm eingeschlagen
** 100 cmeingeschlagen

Platzieren Sie das Gerät, wenn es im Winter nicht benutzt wird, im aus-
geschalteten Zustand an einem sonnigen Platz. So wird der Akku bis zum
Frühjahr fortlaufend geladen. Dadurch wird die maximale Lebensdauer
des Akkus sichergestellt.

Solargeräte – A21

•6Integriertes, extra leistungsstarkesSolarmodul 9,6 W und
Gelakku12 V / 7 Ah

•66Ideal für Rinder-, Pferde-und Schafweiden auch mit normalem
Bewuchs am Zaun

•66Inkl. Zaun-/ Erdkabelset
•6Ladeenergie:1,3 J
140610 461,34 € 549,00 €

P 140 Solar
•6Integriertes, extra leistungsstarkesSolarmodul 9,6 W und

Gelakku12 V / 7 Ah
•6Ideal für Rinder- und Pferdeweiden auch mit leichtem Bewuchs

am Zaun
•66Inkl. Zaun-/ Erdkabelset
•6Ladeenergie:0,65 J
140510 385,71 € 459,00 €

P 70 Solar

•6Integriertes Solarmodul 3 W und
Gelakku6 V / 4 Ah

•6Ideal für kleine Rinder-und
Pferdeweiden

•66Inkl. Zaun-/ Erdkabelset
•6Ladeenergie:0,21 J
140410 271,43 €6323,00 €

P 35 Solar

•6Integriertes Solarmodul 3 W und
Gelakku6 V / 4 Ah

•6Ideal für kurze Zäune
•66Inkl. Zaun-/ Erdkabelset
•6Ladeenergie:0,11 J
140310 204,20 €6243,00 €

P 25 Solar
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5
Solarmodul

Stabiler, ergonomischer
Tragegriff

Der stabile, ergonomische Tragegriff
ermöglicht den einfachen Transport der
leistungsstarkenSolargeräte (11,4 kg und
17 kg). Ideal ist eine Position,an der eine
gute Erdung möglich ist und das Solarmodul
nach Süden ausgerichtet werden kann.

Ein leicht zu bedienender, magnetischer Drehschalter,
ein Montageschlitz zum direkten Einsatz auf PATURA
Erdstäben, robuste Zaun- und Erdungsanschlüsseund ein
leistungsstarkesSolarmodul: viele durchdachte Details
sorgen für höchstenNutzerkomfort bei gleichzeitig hohen
Impulsenergien. Der Einsatz ist auch in unwegsamen
Geländen oder unter erschwerten Bedingungen möglich,
der sicher verstaute Akku speichert die gewonnene
Energie für schattige Tage und garantiert so einen
wartungsfreien Betrieb bis zum Herbst.

Über den wasserdichten Drehschalter kann für die
jeweiligen Bedingungen die optimale Einstellunggewählt
werden. Die intelligente Steuerung regelt beispielsweise
die Einstellung für den Tag-/Nacht-Rhythmus und sorgt
damit auch für eine Reduzierung des Akkuverbrauchs.

JAHRE
GARANTIE

Robuste Zaun- und
Erdungsanschlüsse

Leicht zu
bedienender
Magnet-
schalter

A22 – Solargeräte

ProfiPlus Solar-Weidezaungeräte: leistungsstark und
mobil
Die neuen Solar-Weidezaungeräte von PATURAüberzeugen durch höhere Leistungen und mehr Einstellmöglichkeiten
über einen absolut wasserdichten Drehschalter – für einen zuverlässigen Elektrozaunbetrieb und beste Hütesicherheit.

Technik für Profis

Stark für den mobilen Einsatz

Montageschlitz

NEU
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P 240
140710
2,6
2
10500
6300
2500
90 – 70
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P 340
140810
4,6
3,5
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150 – 290
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24
8
3
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1 Pfostenhalter mit Schloss
für P240 und P340

1494201

2

1 2

• Integriertes, extra leistungsstarkesSolarmodul28 W und
Gelakku12 V / 18 Ah

• Ideal für Rinder-,Pferde-und Schafweiden auch mit stärkerem
Bewuchs am Zaun

• Inkl. Zaun-/ Erdkabelset
• Ladeenergie:2,6J
140710 562,18 € 669,00€

P 240 Solar

• Integriertes, extra leistungsstarkesSolarmodul39 W und
Gelakku12 V / 32 Ah

• Für alle Einsatzbereiche, auch mit stärkerem Bewuchsam Zaun
und für schwer kontrollierbare Tierarten

• Inkl. Zaun-/ Erdkabelset
• Ladeenergie:4,6J
140810 752,10 € 895,00€

P 340 Solar

6 Einstellmöglichkeiten
Aus
Volle Leistung
Halbe Leistung
Nachts volle Leistung, am Tag aus
Am Tag volle Leistung
Nachts halbe Leistung
Batterietest und langsam
und halbe Leistung

Solargeräte– A23

Verschiedene Schalterstellungen ermöglichen eine optimale Anpassung der Geräte für den wartungsfreien Betrieb von
Frühjahr bis Herbst, hohe Impulsenergien sorgen dabei für höchste Leistung am Zaun.

Platzieren Sie das Gerät, wenn es im Winter nicht
benutzt wird, im ausgeschalteten Zustand an einem
sonnigen Platz. So wird der Akku bis zum Frühjahr
fortlaufend geladen. Dadurch wird die maximale
Lebensdauer des Akkus sichergestellt.

Akkugeräte (12 Volt)
Ref.
Ladeenergie (Joule)
Max. Impulsenergie (Joule)
Leerlaufspannung (Volt)
Spannungbei 500 Ohm (Volt)
Spannungbei 100 Ohm (Volt)
Stromaufnahmebei 12 V (mA)
Versorgungsspannung (Volt)
M ax. Zaunlänge in km (mehrdrähtig)

ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
Herdenschutzzaun (starker Bewuchs)

max. Anzahl Elektrozaunnetze(< 0,5 Ohm)
Zaunkontrollanzeige+ Batteriekontrollanzeige
2 Schlagstärken/Tag- und Nachtschaltung
Batterie-Tiefentladeschutz
Mindestanzahl Erdstäbe 1 m
Nur bei perfekter Erdung haben Sie die volle Geräteleistung
am Zaun
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Pfostenhalter mit Schloss
für P240 und P340

149420

Erdstab mit Schloss
für P240 und P340

149421
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P 100 P 200 P 300
14610061462006146300
0,67 1,7 2,7
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8200 10000 10400
4400 5500 5800
1500 1900 2100
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5 10 15
2 3 5
– 1 1,5
2,5 5 7,5
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– 0,5 0,75
– 4 6
• • •
• • •
15  15  25
50  50  50
1 1 2

P 300

mit Solarmodul 5 W
•66Das preiswerte Set für kurze Zäune
•6P 100 in der Tragebox Compact mit

einem 5 W Solarmodul
•66Ein Nachladen des Akkus während der

Saison kann erforderlich sein!
146140 192,44 €6229,00 €

P 100 Komplettset

Boxen
siehe
A38

Akkugeräte (12 Volt)
Ref.
Ladeenergie (Joule)
Max. Impulsenergie (Joule)
Leerlaufspannung (Volt)
Spannungbei 500 Ohm (Volt)
Spannungbei 100 Ohm (Volt)
Stromaufnahmebei 12 V (mA)
Versorgungsspannung (Volt)
Max. Zaunlänge in km (mehrdrähtig)

ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
max. Anzahl Elektrozaunnetze(<0,5 Ohm)
Geräte-Kontrollanzeige
Batterie-Tiefentladeschutz
Empfohlene Solarmodulleistung (W)
Empfohlener Akku (Ah mind.)
Mindestanzahl Erdstäbe 1 m
Nur bei perfekter Erdung haben Sie die volle Geräteleistung am Zaun

JAHRE
GARANTIE

A24 – Akkugeräte12 Volt

•6P200, Ladeenergie:1,7 J
P 200 146200 135,29 €6161,00 €
mit offener Tragebox 146210 177,31 €6666211,00 €

mit geschlossener
Tragebox Compact 146230 174,79 €6208,00 €

Compact-Serie: Preiswert und solide

P 100 / P 200

Alle Geräte mit integriertem
Netz- / Batterieanschlusskabel
und Gerätekontrollanzeige

•6Für mittellange Zäune mit Bewuchsfür Rinder und Pferde
•66Tiefentladeschutz
•66Inkl. Zaun-/ Erdkabelset
•6Ladeenergie:2,7 J
P 300 146300 158,82 €6189,00 €
mit offener Tragebox 146310 201,68 €6240,00 €
mit geschlossener
Tragebox Compact 146330 199,16 €6237,00 €

•66Für kurze Zäune für Rinder, Pferde und Haustiere
•66Tiefentladeschutz
•66Inkl. Zaun-/ Erdkabelset
•6Ladeenergie:0,67 J
P 100 146100 108,40 €6129,00 €
mit offener Tragebox 146110 151,26 €6180,00 €
mit geschlossener
Tragebox Compact 146130 148,74 €6177,00 €
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•6Für kurze Zäune mit leichtem Bewuchs
für Rinder und Pferde

•6Ladeenergie:1,7 J
142000 128,57 € 153,00€

P 2000

•6Für mittellange Zäune mit Bewuchsfür
Rinder und Pferde

•6Ladeenergie:3,0 J
143000 158,82 € 189,00€

P 3000

•6Für Rinder, Pferde und Schafe, auch bei
längeren Zäunen mit stärkerem Bewuchs

•6Ladeenergie:6,4 J
144040 189,08 € 225,00€

P 4000

Erdungsanschluss
Zaunanschluss

Geräte-
kontroll-
anzeige

•66Für kurze Zäune für Rinder, Pferde und Haustiere
•6Ladeenergie:0,85 J
141000 101,68 € 121,00€

P 1000

Netzgeräte (230 Volt)
Ref.
Ladeenergie (Joule)
Max. Impulsenergie (Joule)
Leerlaufspannung (Volt)
Spannungbei 500 Ohm (Volt)
Spannungbei 100 Ohm (Volt)
Leistungsaufnahmebei 230 V (W)
Versorgungsspannung (Volt)
M ax. Zaunlänge in km (mehrdrähtig)

ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
Herdenschutzzaun (starker Bewuchs)

max. Anzahl Elektrozaunnetze(< 0,5 Ohm)
Geräte-Kontrollanzeige 
Mindestanzahl Erdstäbe 1 m
Nur bei perfekter Erdung haben Sie die volle Geräteleistung am Zaun

JAHRE
GARANTIE

Netzgeräte 230 Volt – A25
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MaxiBox: Handlich und stark
Hohe Flexibilität und mehr Handlichkeit beim Umgang mit starken Batteriegeräten waren die Basis zur Entwicklung der
MaxiBox. Der 12 Volt Akku findet im Gehäuse Platz und ist vor Witterungseinflüssen geschützt. Der Transport von Gerät
und Batterie wird erleichtert. Die Person,die das Gerät transportiert, ist vor Kontakt mit dem Akku geschützt. Das separat
erhältliche Solarmodul ist für den Transport abklappbar oder ganz abnehmbar.
Die MaxiBox: Handlich wie ein 9 Volt Trockenbatterie-Gerätund stark wie ein 12 Volt Autobatterie-Gerät!

Robuste Zaun- und Erdungsanschlüsse

5-stufige Zaun- und
Batteriekontrolle

Leicht zu bedienender
Magnetschalter

Stabiler,
ergonomischer Tragegriff

Robusteund leicht zu
bedienende Verschlussclips

Sehr stabiles und
standfestes
Gehäuse

Anschluss
Solarmodul

Batteriekasten mit 12 V Batterie;
maximale Größe der Batterie:
290 x 200 x 235 mm

Alle MaxiBoxen sind für
den Betrieb mit Solarmodul
vorbereitet

Schalterstellungen
Absolut wasserdichter Magnetschalter

Auf Schalterstellung 1 bis 5 wird die Zaunspannungin Schritten von 1000 Volt angezeigt. Auf
Schalterstellung 6 wird der Ladezustand der Batterie in Schritten von 20 % angezeigt.

JAHRE
GARANTIE

A26 – Akkugeräte12 Volt

6 Einstellmöglichkeiten
Aus
Volle Leistung
Halbe Leistung
Nachts schnell und volle
Leistung, am Tag aus

Nachts langsam und
halbe Leistung, am Tag
schnell und volle Leistung
Batterietest
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• Füralle Einsatzbereiche,auch mit
Bewuchs am Zaun

• Tiefentladeschutz
• Inkl. Zaun- und Erdkabel
• Ladeenergie:2,6J
144200 315,13 € 375,00€

MaxiBox P 250
• Füralle Einsatzbereiche,auch mit

starkem Bewuchs am Zaun und für
schwer kontrollierbare Tierarten
(einschließlich Wildtieren)

• Tiefentladeschutz
• Inkl. Zaun- und Erdkabel
• Ladeenergie:6,5J
144400 410,92 € 489,00€

MaxiBox P 450
• Füralle Einsatzbereiche,auch mit

stärkerem Bewuchs am Zaun und für
schwer kontrollierbare Tierarten

• Tiefentladeschutz
• Inkl. Zaun- und Erdkabel
• Ladeenergie:4,6J
144300 368,91 € 439,00€

MaxiBox P 350

Akkugeräte (12 Volt)
Ref.
Ladeenergie (Joule)
Max. Impulsenergie (Joule)
Leerlaufspannung (Volt)
Spannungbei 500 Ohm (Volt)
Spannungbei 100 Ohm (Volt)
Stromaufnahmebei 12 V (mA)
Versorgungsspannung (Volt)
M ax. Zaunlänge in km (mehrdrähtig)

ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
Herdenschutzzaun (starker Bewuchs)

max. Anzahl Elektrozaunnetze(< 0,5 Ohm)
Zaunkontrollanzeige+ Batteriekontrollanzeige
2 Schlagstärken/Tag- und Nachtschaltung
Batterie-Tiefentladeschutz
Empfohlene Solarmodulleistung (W)
Empfohlener Akku (Ah mind.)
Mindestanzahl Erdstäbe 1 m
Nur bei perfekter Erdung haben Sie die volle Geräteleistung am Zaun

Zubehör
Mit Halter für MaxiBox, inklusive Anschlusskabelfür
MaxiBox, stabiler Aluminiumrahmen
Solarmodul 20W 144220 197,48 € 235,00€
empfohlen für P 250; 360 x 380 x 25 mm(L x B x H)

Solarmodul 65W 144450 331,93 € 395,00€
empfohlen für P 450; 680 x 540 x 25 mm(L x B x H)

Solarmodul 40W 144250 251,26 € 299,00€
empfohlen für P 350; 650 x 360 x 25 mm(L x B x H)

Akkugeräte12 Volt – A27
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Kombigeräte der Profi-Serie: Für jeden Einsatzort das
passende Gerät
Mit den Kombi-Elektrozaungeräten können Sie nahezu alle denkbaren Einsatzsituationen mit einem Weidezaungerät
abdecken. Die Elektronik des Gerätes arbeitet mit 12 Volt Versorgungsspannung.Über das mitgelieferte 12 Volt
Anschlusskabelkönnen Sie es direkt an jeden 12 Volt Akku anschließen. Soll es als 230 Volt Netzgerät zum Einsatz
kommen,wird es über das im Lieferumfang enthaltene Netzteil am 230 Volt Stromnetz betrieben. Das Gerät darf im Freien
nicht über eine Kabeltrommel ans Netz angeschlossen werden.

Gerätekontrollanzeige

Zaunanschluss

Erdungsanschluss

PATURAKombi-Elektrozaungeräte– universell einsetzbar

JAHRE
GARANTIE

Wandbefestigung

Mobile Installation Zaunmontage

A28 – Kombigeräte12 + 230 Volt

Inklusive
•6230 Volt Netzteil
•612 V Anschlusskabel
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• Für Rinder, Schafe und Pferde, auch bei
längeren Zäunen mit normalem Bewuchs

• Tiefentladeschutz
• Ladeenergie:4,5J
147410 226,05 € 269,00€

P 4

Kombigeräte (12 + 230 Volt)
Ref.
Ladeenergie (Joule)
Max. Impulsenergie (Joule)
Leerlaufspannung (Volt)
Spannungbei 500 Ohm (Volt)
Spannungbei 100 Ohm (Volt)
Leistungsaufnahmebei 230 V (W)
Max. Stromaufnahmebei 12 V (mA)
M ax. Zaunlänge in km (mehrdrähtig)

ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
Herdenschutzzaun (starker Bewuchs)

max. Anzahl Elektrozaunnetze(< 0,5 Ohm)
Geräte-Kontrollanzeige
Batterie-Tiefentladeschutz
Empfohlene Solarmodulleistung (W)
Empfohlener Akku (Ah mind.)
Mindestanzahl Erdstäbe 1 m
Nur bei perfekter Erdung haben Sie die volle Geräteleistung am Zaun

Zubehör

• Für kurze Zäune mit leichtem Bewuchsfür Rinder, Pferde und Haustiere
• Tiefentladeschutz
• Ladeenergie:0,7J
147110 116,81 € 139,00€

P 1

• Für Zäune mit leichtem Bewuchsfür
Rinder und Pferde

• Tiefentladeschutz
• Ladeenergie:1,5J
147210 165,55 € 197,00€

P 2

• Für Zäune mit normalem Bewuchsfür
Rinder und Pferde

• Tiefentladeschutz
• Ladeenergie:2,7J
147310 189,08 € 225,00€

P 3

• Für Rinder, Schafe und Pferde, auch bei
längeren Zäunen mit stärkerem Bewuchs

• Tiefentladeschutz
• Ladeenergie:6,3J
147500 251,26 € 299,00€

P 5

Zaun- und Erdkabelset mit Stift 101001 8,32 € 9,90€
Offene Tragebox 900200 52,86 € 62,90€
Geschlossene Tragebox Compact 900201 50,34 € 59,90€

Kombigeräte12 + 230 Volt – A29
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JAHRE
GARANTIE

Aus
Batterietest
Nachts schnell, am Tag langsam

Nachts langsam, am Tag schnell
Halbe Leistung
Volle Leistung

Kombigeräte ProfiPlus: Hohe Leistung bei optimalem
Bedienkomfort

5-stufige Kontroll-Anzeige

Auf Schalterstellung 3 bis 6 wird die Zaunspannungangezeigt; auf
Schalterstellung 2 wird der Batteriezustand angezeigt

6-Stufen Schalter

Diese Geräte sind sowohl für den Betrieb mit 12 Volt Akkus, als
auch für 230 Volt Netzspannung vorbereitet

Boxen
siehe

A38 – A39

Erdungsanschluss

Zaunanschluss
A30 – Kombigeräte12+ 230 Volt

nIklusive:
• 230 V Netzteil
• 12 V Anschlusskabel
• Zaun-und Erdkabel

Kombigeräte (12 + 230 Volt)
Ref.
Ladeenergie (Joule)
Max. Impulsenergie (Joule)
Leerlaufspannung (Volt)
Spannungbei 500 Ohm (Volt)
Spannungbei 100 Ohm (Volt)
Leistungsaufnahmebei 230 V (W)
Stromaufnahmebei 12 V (mA)
M ax. Zaunlänge in km (mehrdrähtig)

ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
Herdenschutzzaun (starker Bewuchs)
max. Anzahl Elektrozaunnetze (< 0,5 Ohm)
2 Schlagstärken/ Tag- und Nachtschaltung
5-stufige Zaun- und Batteriekontrolle  
Batterie-Tiefentladeschutz
Empfohlene Solarmodulleistung (W)
Empfohlener Akku (Ah mind.)
Mindestanzahl Erdstäbe 1 m
Nur bei perfekter Erdung haben Siedie volle
Geräteleistung am Zaun
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Kombigeräte12+ 230 Volt – A31

* Tag- und Nachtschaltung nicht möglich

P 1500 P 2500

P 3500

P 3800
• Für längere Zäune mit stärkeremGrasbewuchs
• Tiefentladeschutz
• Ladeenergie:6,3J
P 3800 142400 385,71 € 459,00€
mit offener Tragebox 142410 427,73 € 509,00€
mit Sicherheitsbox u.
Erdstab* 142420 612,61 € 729,00€

• Für längere Zäune mit normalem Grasbewuchs
• Tiefentladeschutz
• Ladeenergie:4,5J
P 3500 142300 310,08 € 369,00€
mit geschlossener
Tragebox Compact 142330 349,58 € 416,00€

mit offener Tragebox 142310 352,10 € 419,00€
mit Sicherheitsbox u.
Erdstab* 142320 536,97 € 639,00€

• Für Zäune mit normalem Grasbewuchs
• Tiefentladeschutz
• Ladeenergie:2,7J
P 2500 142200 239,50 € 285,00€
mit geschlossener
Tragebox Compact 142230 278,99 € 332,00€

mit offener Tragebox 142210 281,51 € 335,00€
mit Sicherheitsbox u.
Erdstab* 142220 466,39 € 555,00€

• Für Zäune mit leichtem Bewuchsfür Rinder und Pferde
• Tiefentladeschutz
• Ladeenergie:1,5J
P 1500 142100 200,84 € 239,00€
mit geschlossener
Tragebox Compact 142130 240,34 € 286,00€

mit offener Tragebox 142110 242,86 € 289,00€
mit Sicherheitsbox
und Erdstab* 142120 427,73 € 509,00€
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Aus
Batterietest
Nachts schnell, am Tag langsam

Nachts langsam, am Tag schnell
Halbe Leistung
Volle Leistung

Kombigeräte ProfiPlus mit MaxiPuls: Höchste Leistung und
optimale Kontrolle

10-stufige Kontroll-Anzeige

Anschluss reduzierte Spannung

Erdungsanschluss

Anschluss Referenzerde

Zaunanschluss

Digitalanzeige (P 4600)
Schalterstellung 3 bis 6:
Oben:
Anzeige Erdspannung
in kV
(nur bei angeschlossener
Referenzerde)
0,3 kV= 300 Volt

Unten:
Anzeige Zaunspannung
in kV:
9,5 kV= 9500 V

Schalterstellung 2
(Batterietest)
Oben:
Anzeige Batteriespannung
in Volt z.B. 12,6 V= volle
Batterie;
11,7 V= leere Batterie

Unten:
Anzeige Zaunspannung in
kV: 9,5 kV= 9500 V

JAHRE
GARANTIE

Kontroll-Anzeige Zaunspannung Batteriezustand
1 Rot über 1000 Volt zu 0–10 %voll
2 Rot über 2000 Volt zu 10–20 %voll
3 Rot über 3000 Volt zu 20–30 %voll
4 Grün über 4000 Volt zu 30–40 %voll
5 Grün über 5000 Volt zu 40–50 %voll
6 Grün über 6000 Volt zu 50–60 %voll
7 Grün über 7000 Volt zu 60–70 %voll
8 Grün über 8000 Volt zu 70–80 %voll
9 Grün über 9000 Volt zu 80–90 %voll
10 Grün über 10000 Volt zu 90–100 %voll

Auf Schalterstellung 3 bis 6 wird in Schritten
von 1000 V die Zaunspannungangezeigt;
Auf Schalterstellung 2 wird der Ladezustand
der Batterie in Schritten von 10 % angezeigt

6-Stufen Schalter

A32 – Kombigeräte12 + 230 Volt
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Inklusive:
• 230 V Netzteil
• 12 V Anschlusskabel
• Zaun-und Erdkabel

Zubehör

Kombigeräte (12 + 230 Volt)
Ref.
Ladeenergie (Joule)
Max. Impulsenergie (Joule)
Leerlaufspannung (Volt)
Spannungbei 500 Ohm (Volt)
Spannungbei 100 Ohm (Volt)
Leistungsaufnahmebei 230 V (W)
Stromaufnahmebei 12 V (mA)
M ax. Zaunlänge in km (mehrdrähtig)

ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
leichter Bewuchs
ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
Herdenschutzzaun (starker Bewuchs)

max. Anzahl Elektrozaunnetze(< 0,5 Ohm)
2 Schlagstärken/Tag- und Nachtschaltung
10-stufige Zaun- und Batteriekontrolle  
Digitalanzeige
Fernbedienung als Option
Empfohlene Solarmodulleistung (W)
Empfohlener Akku (Ah mind.)
Mindestanzahl Erdstäbe 1 m
Nur bei perfekter Erdung haben Sie die volle Geräteleistung
am Zaun

P 4500 P 4600

Auch mit Sicherheitsbox XLerhältlich, A38 – A41

Kombigeräte12 + 230 Volt – A33

* Tag- und Nachtschaltung nicht möglich
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Fernbedienung 151001 276,47 € 329,00€

• Für lange Zäune mit starkem Bewuchsfür Rinder, Schafe,
Pferde, zur Wildabwehr und im Herdenschutz

• Tiefentladeschutz
• Digitalanzeige zur Zaun-, Erdungs-und Batteriekontrolle
• Erdungskontrolleüber Referenzerde
• Zeitverzögerte Leistungsanpassungund Lastwechsel-Alarm
• Ladeenergie:9J
P 4600 MaxiPuls 145450 587,39 € 699,00€
mit offener Tragebox 145460 629,41 € 749,00€
mit Sicherheitsbox u.
Erdstab* 145470 814,29 € 969,00€

• Für lange Zäune mit starkem Bewuchsfür Rinder, Schafe,
Pferde, zur Wildabwehr und im Herdenschutz

• Tiefentladeschutz
• Zeitverzögerte Leistungsanpassungund Lastwechsel-Alarm
• Ladeenergie:9J
P 4500 MaxiPuls 145410 486,55 € 579,00€
mit offener Tragebox 145420 528,57 € 629,00€
mit Sicherheitsbox u.
Erdstab* 145430 713,45 € 849,00€
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Das 230 Volt Gerät der Profi-Serie - das P 5000:
Preiswert und leistungsstark - dank MaxiPuls-Technologie!

10-stufige Kontroll-Anzeige

Gut ablesbare Anzeige der Zaunspannung
in Schritten von 1000 Volt

• 230 V Gerät mit MaxiPuls-Technologie
(für 12 V Betrieb wird das
BatterieanschlusskabelRef.9187225
benötigt)

• Fürlange Zäune mit stärkerem
Bewuchs für Rinder, Schafe, Pferde zur
Wildabwehr und im Herdenschutz

• 10-stufigeZaunkontrolle
• Zeitverzögerte Leistungsanpassungund

Lastwechsel-Alarm
• Inkl.230 V Netzteil
• Ladeenergie:14J
145520 553,78 € 659,00€

P 5000

JAHRE
GARANTIE

DiesesGerät ist für den Betrieb an der 230 Volt
Steckdose vorbereitet. Auf Wunsch kann es mit
einem separat erhältlichen Batterieanschlusskabel
(Ref.9187225) mit 12 Volt Akku betrieben werden.

Erdungsanschluss

Zaunanschluss

A34 – Kombigeräte12 + 230 Volt

Kombigeräte (12 + 230 Volt)
Ref.
Ladeenergie (Joule)
Max. Impulsenergie (Joule)
Leerlaufspannung (Volt)
Spannungbei 500 Ohm (Volt)
Spannungbei 100 Ohm (Volt)
Leistungsaufnahmebei 230 V (W)
Stromaufnahmebei 12 V (mA)
M ax. Zaunlänge in km (mehrdrähtig)

ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
Herdenschutzzaun (starker Bewuchs)

max. Anzahl Elektrozaunnetze (< 0,5 Ohm)
2 Schlagstärken/Tag- und Nachtschaltung
10-stufige Zaun- und Batteriekontrolle  
Digitalanzeige
Fernbedienung als Option
Empfohlene Solarmodulleistung (W)
Empfohlener Akku (Ah mind.)
Mindestanzahl Erdstäbe 2 m
Nur bei perfekter Erdung haben Sie die volle Geräteleistung
am Zaun

Kontroll-Anzeige Zaunspannung
1 Rot über 1000 Volt
2 Rot über 2000 Volt
3 Rot über 3000 Volt
4 Grün über 4000 Volt
5 Grün über 5000 Volt
6 Grün über 6000 Volt
7 Grün über 7000 Volt
8 Grün über 8000 Volt
9 Grün über 9000 Volt
10 Grün über 10000 Volt
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P 6000: Das stärkste Kombigerät mit allem Komfort

Aus
Batterietest
Nachts schnell, am Tag langsam

Nachts langsam, am Tag schnell
Halbe Leistung
Volle Leistung

10-stufige Kontroll-Anzeige Digitalanzeige (P 6000)

Schalterstellung 3 bis 6:
Oben: Anzeige
Erdspannung in kV
(nur bei angeschlossener
Referenzerde)
0,3 kV= 300 Volt
Unten: Anzeige
Zaunspannung in kV:
9,6 kV= 9600 V
Schalterstellung 2
(Batterietest)
Oben: Anzeige
Batteriespannung in Volt
z.B. 12,6 V = volle Batterie;
11,7 V= leere Batterie
Unten: Anzeige
Zaunspannung in kV:
9,6 kV= 9600 V

Kontroll-Anzeige Zaunspannung Batteriezustand
1 Rot über 1000 Volt zu 0–10 %voll
2 Rot über 2000 Volt zu 10–20 %voll
3 Rot über 3000 Volt zu 20–30 %voll
4 Grün über 4000 Volt zu 30–40 %voll
5 Grün über 5000 Volt zu 40–50 %voll
6 Grün über 6000 Volt zu 50–60 %voll
7 Grün über 7000 Volt zu 60–70 %voll
8 Grün über 8000 Volt zu 70–80 %voll
9 Grün über 9000 Volt zu 80–90 %voll
10 Grün über 10000 Volt zu 90–100 %voll

Auf Schalterstellung3 bis 6 wird die
Zaunspannung angezeigt; auf Schalterstellung
2 wird der Batteriezustand angezeigt

6-Stufen Schalter

Inklusive:
•6230 V Netzteil
•612 V Anschlusskabel
•6Zaun- und Erdkabel

P 6000
•6Für lange Zäune mit stärkerem Bewuchsfür Rinder, Schafe,

Pferde, zur Wildabwehr und im Herdenschutz
•610-stufige Zaun- und Batteriekontrolle, 6 Stufenschalter,

Tiefentladeschutz
•66Digitalanzeige zur Zaun-, Erdungs-und Batteriekontrolle

•66Erdungskontrolle über Referenzerde
•6Zeitverzögerte Leistungsanpassungund Lastwechsel-Alarm
•6Inkl. 230 V Netzteil, 12 V Anschlusskabelund

Zaun- / Erdkabelset
•6Ladeenergie:20 J

145602 831,09 € 989,00 €

Anschluss reduzierte Spannung

Erdungsanschluss

Anschluss
Referenzerde

Zaunanschluss

Zubehör

JAHRE
GARANTIE

Fernbedienung 151001 276,47 € 329,00 €

Auch mit Sicherheitsbox XL
erhältlich, A40 – A41

Kombigeräte12 + 230 Volt – A35
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PATURA P 8000 Tornado Power
Mit 15 Joule Impulsenergie höhere Spannungen erzielen als das Vorgängermodell mit 37 Joule: mit dem PATURA
P 8000 Tornado Powerist dies möglich. Das besondere, neuartige Netzteil zur Stromversorgungsorgt für die nötige
Isolierung zwischen Stromnetz und Zaun. Dank dieser patentierten Technologie werden selbst unter außergewöhnlichen
Belastungen höchste Spannungen erreicht, so dass das Gerät ideal zur Verwendung bei extremen Zaunlängen oder

Alarm (Zeitverzögerung)

EIN / Standby

Die entscheidendenVorteile füt den Tierhalter
• Höchste Zaunspannungen auch bei stärkstemBewuchs
• Trotz begrenzter Impulsenergie (15 Joule) mindestensdie gleichen und

häufig sogar noch höhere Zaunspannungen als das Vorgängermodell
mit 37 Joule Impulsenergie

• 50 % geringerer Stromverbrauchbei gleicher Hütesicherheitim
Vergleich zu dem Vorgängermodell

• Stromversorgungüber die isolierte Leistungsübertragung(IPC) bietet
einen deutlich höheren Schutz gegen Blitzschlag und Überspannung

• Akustischerund optischer Alarm bei Anstieg der Belastung am Zaun
• Anschlussund Kontrollleuchte zur Erdungsüberwachung
• Separat erhältliche Fernbedienung ermöglicht das Ein-und Ausschalten

des Gerätes vom Zaun aus

Gerät überprüfen

12-stufige Zaunspannungsanzeige in LED-Technik

Gerät stark belastet

Gerät extrem belastet

Erdungskontrolle

ZaunanschlussErdungsanschluss
Anschluss
Referenzerde

Auch bei extrem stark bewachsenen Zäunen ermöglicht das
P 8000 Zaunspannungenvon weit über 5000 Volt.

JAHRE
GARANTIE

A36 – Hochleistungs-Elektrozaungerätfür230 Volt
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P8000 Tornado Power

P6000

großen Herdenschutzzäunen geeignet ist. Die Leistungsfähigkeit der Erdung lässt sich mittels Referenz-Erdungsanschluss
problemlos überprüfen, Fehler in der Erdung werden gut sichtbar an der entsprechenden Kontrollleuchte angezeigt. Dank
der Isolierung zwischen Zaun und Stromnetz ist dieses deutlich besser vor Blitzeinschlägen in den Zaun geschützt.

Extreme Effizienzsteigerung durch neuartige
Stromversorgung
Mit dem P8000 Tornado Powerwurde erstmalig ein IPC-Netzteil
bei Elektrozaungeräten eingesetzt. Diesesneuartige, isolierende
Netzteil (IPC: Isolated PowerCoupling) in Verbindung mit einem
geänderten Transformatorendesign ist die Voraussetzung für
eine erhebliche Effizienzsteigerung in der Geräteelektronik.
Die in Europa vorgeschriebene Isolierung zwischen Zaun und
Stromversorgungwird vom Transformator ins Netzteil verlegt.
Die Energieübertragung erfolgt nach dem Prinzip der induktiven,
elektromagnetischenKopplung. Speziell durch niedrigere
Widerstände im Transformator und in den Ausgangsschaltkreisen
wird erreicht, dass die Zaunspannung selbst unter extremster
Belastung hoch bleibt. Diese Technologie ist patentrechtlich
geschützt.

Das Netzteil mit induktiver Leistungsübertragungwird einfach auf die
Rückseitedes Gerätes eingesteckt. Esbesteht keine direkte Verbindung
vom Netzteil zum Gerät.

Vergleich P 8000 Tornado Power mit P 6000:
Verlauf der Ausgangsspannung bei steigender Bewuchsbelastung

Die Ausgangsspannung des neuen P 8000 Tornado Power ist im
Hauptarbeitsbereich unter 500 Ohm deutlich höher als die des gleich
starken P6000. Beide Geräte haben eine maximale Ausgangsleistung
(= Impulsenergie) von 15 Joule.

Ausgangsspannung

• Inklusive Zaun-Kompass,d.h. mit Digital-Voltmeter und
Amperemeter zur exakten Fehleranalyse im Elektrozaun

• BeleuchteteLCD-Anzeige
• AkustischesSignal bei Spannung am Zaun
• Ideal zur Verwendungan Drähten, bedingt geeignet für

Litzen, nicht geeignet für Seile und Breitbänder
• Geeignet für das P4600, P6000 und P8000

151001 276,47 € 329,00€

Fernbedienung
• Für extreme Zaunverhältnisseund Zaunlängen
• Mit Tornado PowerTechnologie und aktiver

Leistungsanpassung
• Zeitverzögerte Leistungsanpassungund

Lastwechsel-Alarm
• Erdungskontrolleüber Referenzerde
• Separate Fernbedienungerhältlich
• Ladeenergie:21J
145910 1.713,45 € 2.039,00€

P 8000 Tornado Power

P 8000 Tornado Power
Ref.
Ladeenergie (Joule)
Max. Impulsenergie (Joule)
Leerlaufspannung (Volt)
Spannungbei 500 Ohm (Volt)
Spannungbei 100 Ohm (Volt)
Spannungbei 50 Ohm (Volt)
Leistungsaufnahmebei 230 V (W)
M ax. Zaunlänge in km (mehrdrähtig)

ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
ohne Bewuchs
normaler Bewuchs
starker Bewuchs
Herdenschutzzaun (starker Bewuchs)
max. Anzahl Elektrozaunnetze(< 0,5 Ohm)
12-stufige Zaunkontrolle
Erdungskontrolle
Geräteauslastungsanzeige
Tornado Power Technologie
Fernbedienung als Option
Mindestanzahl Erdstäbe 2 m
Nur bei perfekter Erdung haben Siedie volle
Geräteleistung am Zaun
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Zunehmende Zaunbelastung durch Grasbewuchs oder Kurzschlüsse

Hochleistungs-Elektrozaungerätfür230 Volt – A37

höhere Spannung
bei Belastung
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Transport leicht gemacht – die PATURATrageboxen
Witterungsschutz und Transportmöglichkeit in Einem:mit den PATURATrageboxen haben Sie "alles an einem Griff" – Gerät,
Akku und mit der offenen Tragebox sogar auch das Solarmodul.
Die robuste Bauart schützt das Gerät und den Akku, dank des Handgriffs wird der Transport und das Umsetzendes Geräts
erleichtert.

Geschlossene Tragebox CompactOffene Tragebox

A38 – Boxenfür 12 V Geräte

Zubehör

Die Tragebox eignet sich ideal für den dauerhaften und stabilen
Aufbau von Solarmodulen. Ausreichend Platz auch für große Akkus
(bis 36 cm Länge).

Der mit einem Schnellverschluss gesicherte Deckel lässt sich komplett
abnehmen und ermöglicht so einen optimalen Zugang zu Batterie
und Gerät

Offene Tragebox Geschlossene Tragebox Compact

•66Geschlossene Box mit abnehmbarem Deckel
•66Durch ihre kleineren Abmessungeneignet sie sich besonders,

wenn häufig längere Transportwege zurückgelegt werden
müssen

•6Folgende Geräte können montiert werden: P1500 - P 3500;
P 1 - P4; P 100 - P300

für P1500 - P3500 / P1 – P4900201 50,34 € 59,90 €
für P100 bis P300 900202 50,34 € 59,90 €

•66Große Tragebox aus verzinktem Blech
•6Folgende Geräte können montiert werden: P1500 - P 4600;

P 1 - P5; P 100 - P300
•6FürP100 – P300 wird das Montageset (Ref.90020001)

benötigt!
Offene Tragebox6900200 52,86 € 62,90 €

Montage-Set 90020001 7,52 € 8,95 €
für offene Tragebox; für P 100 - P 300

Innenmaße
B = 21 cm
L = 29 cm
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Diebstahlschutz durch Elektroschock – die PATURA
Sicherheitsbox
Das Prinzip: die Box wird durch die Impulse des darin befindlichen Weidezaungeräts unter Strom gesetzt. Zusätzlich wird
die Box mechanisch durch einen 80 cm tiefen Standfussim Boden verankert, der gleichzeitig als Erdstab dient.
Sobald man die Box mit dem isolierten Schlüsselschließt, ist sie mechanisch abgeschlossen und zusätzlich wird über
einen Türkontaktschalter der Strom angeschaltet. In der Sicherheitsbox finden sowohl das Gerät als auch der Akku Platz.
Optional kann ein Solarmodul montiert werden, welches dann auch unter Strom steht.

Mithilfe des isolierten Schlüssels
lässt sich die Box gefahrlos
öffnen.

Alle PATURA12 V- und
Kombigeräte (bis zum P 4600)
lassen sich einfach in die Box
montieren.

Selbst große Batterien (bis 38 cm
Länge) lassen sich in der Box
unterbringen.

Zusätzlicher Stabilisierungsfuß

Sicherheitsbox
• Inkl. 2 isolierten Schlüsselnund einemErdstab
900301 251,26 € 299,00€

Sobald die Türe geschlossenist, wird
die Box über einen Türkontaktschalter
durch die Impulse des Gerätes unter
Strom gesetzt.

Die PATURA
Sicherheitsbox kann
mit verschiedenen
Solarmodulgrößen
ausgestattet werden.

Der Isolierring trennt den
Plus-vom Minusbereich
und verhindert, dass der
Strom über den Standfuß

abfließt.

Boxen für 12 V Geräte– A39

Zubehör
Ersatzerdstab 2,8 kg 161903 37,82 € 45,00€
für Sicherheitsbox und Sicherheitsbox XL;ohne Aufsteckrohr
Stabilisierungsfuß 4,2 kg 161905 57,98 € 69,00€
für Sicherheitsbox und Sicherheitsbox XL

Innenmaße
B = 39 cm
H = 43,5 cm
T = 23 cm
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Die Sicherheitsbox XL - Leistungsstarke
Weidezaungeräte im mobilen Einsatz
In der Sicherheitsbox XLlassen sich die leistungsstarke Elektrozaungeräte mit Impulsenergien von bis zu 15 J unterbringen.
Sie eignet sich dadurch besonders für lange Zäune mit starkem Bewuchs.Mit den extra großen Solarmodulen und großem
Akku ist ein wartungsfreier Betrieb von Frühjahr bis Herbst möglich.

Die Vorteile:

Beim der Sicherheitsbox XLmit P 8000 ist der Einsatz des Erweiterungssets Solar
erforderlich, um auch im Frühjahr, im Herbst und bei Schlechtwetterphasen im Sommer
eine ausreichende Energieversorgung sicherzustellen. Das Erweiterungsset besteht
aus einer elektrifizierbaren Sicherheitsbox XLmit abschließbarer Tür, Erstab und
Stabilisierungsfuß, einem200 Watt Solarmodul und einer Kabelverbindung. Um das
Systemvor Diebstahl zu schützen, stehen beide Boxen inklusive Solarmodul durch die
Impulse des Weidezaungerätes unter Strom.

A40 –Boxenfür 12 V Geräte

LeistungsstarkeElektrozaungeräte für den
mobilen Einsatz

Große Solarmodule mit Laderegler sorgen
für kontrollierte Akku-Aufladung

Großzügig dimensionierte Akkus
gewährleisten lange Laufzeiten

Für den Betrieb des P8000 ist ein
zusätzlicher Wechselrichter verbaut

P 8000 in Sicherheitsbox XLmit Erweiterungsset, 2 Solarmodulen und 2 Akkus für
größtmögliche Unabhängigkeit

Die Akkus müssenjeweils separat bestellt
werden.

NEU



1

1

1
1

+
–

Die Sicherheitsbox XLkann mit einem 100 W oder 200 W Solarmodul bestückt werden

Beidseitig
stabile
Tragegriffe

Laderegler für eine
lange Lebensdauer
des Akkus

Innenmaße
B = 58 cm
H = 56 cm
T = 30 cm

Wechselrichter zum Betrieb des
230 Volt Netzgerätes P 8000

Die Sicherheitsbox wird auf den Erdstab aufgesteckt
und arretiert. Ein zusätzlicher Stabilisierungsfuß sorgt
für optimalen Halt auch bei leichten Böden

Sicherheitsbox XL

Zubehör

Boxenfür 12 V Geräte – A41

Inkl. 2 isolierten Schlüsseln,einem Erdstab und Stabilisierungsfuß
mit P4500 + 100 W Solarmodul 51 kg 900340 1.306,72 € 1.555,00€
mit P4600 + 100 W Solarmodul 51 kg 900350 1.407,56 € 1.675,00€
mit P6000 + 200 W Solarmodul 59 kg 900360 1.831,09 € 2.179,00€
mit P 8000 + Erweiterungsset+ 2 x 200 W 113 kg 900380 3.553,78 € 4.229,00€

Super-Vlies-Akku 12 V/ 100 Ah 25 kg 133610 206,72 € 246,00€

Stabilisierungsfuß 4,2 kg 161905 57,98 € 69,00€
Ersatzerdstab 2,8 kg 161903 37,82 € 45,00€

Super-Vlies-Akku 12 V/ 200 Ah 50 kg 133630 293,28 € 349,00€
Erweiterungsset für SicherheitsboxXL 51 kg 900382 839,50 € 999,00€
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Integrierter Laderegler Universalhalter aus AluminiumSolarmodul 15 W mit Tragebox und
Universalhalter

PATURASolaranlagen mit integriertem Laderegler
PATURASolarmodule mit integriertem Laderegler werden steckerfertig mit Anschlusskabelnfür alle PATURAGeräte geliefert. Bei der
Auswahl, des zu Ihrem Gerät passenden Solarmoduls ist für problemlosen Betrieb folgendes zu berücksichtigen:
1. Verwendung der empfohlenen Mindest-Solarmodulleistung für das jeweilige Weidezaungerät
2. Verwendung einer Mindestakkugröße
3. Bei ungünstigen Bedingungen ist die Solarmodulleistung zu verdoppeln

•66Polykristalline Zellen für höchste Energieausbeute
•65 Jahre Leistungsgarantieauf alle Solarmodule
•66Alle Solarmodule mit integriertem Laderegler
•66Universalhalter: Montage auf allen Geräten, an Masten, Pfostenund Mauern

Solarstrom, die umweltfreundliche Energie
Durch die fortschrittliche und bewährte Technik im Bereich von Solarzellen wird die Sonne immer mehr zu einem
kostengünstigen Energielieferanten, auch für Weidezaungeräte. Die Kosten beschränken sich auf die einmalige
Anschaffung eines Solarmoduls. Weitere Wartungs- oder Folgekosten fallen nicht an. PATURASolaranlagen sind bei
richtiger Dimensionierung für den wartungsfreien Betrieb des Elektrozaungerätes von Frühjahr bis Herbst ausgelegt. Durch
Zurückschalten der Geräte auf eine niedrigere Leistungsstufelässtsich ein wartungsfreier Betrieb bis in den Winter hinein
ermöglichen.

A42 –Solaranlagen

Sicherheitsbox mit 65 Watt Solarmodul und P3800 Solarmodul 15 W mit P1500 und
Tragebox



15 Watt
148421
P100/P200/
P1/ P2/P1500
568
243
50
•
•
•
•
•

25 Watt
148521
P300/P3
P2500
627
360
88
•
•
•
•
•

40 Watt
148621
P3500/
P3800/P4/P5
970
360
100
•
•
•
•
•

65 Watt
148721
P4500/
P4600/
986
507
100
•
•
•
•
•

100 Watt
148821
P4500/
P4600/
1031
530
200
–
•
•
•
•

200 Watt
148921
P6000

1564
658
200
–
•
•
•
•

1 2

3

Solarmodule
Ref.
Geeignet für Gerätetyp

Länge
Breite (mm)
Betrieb mit 12 V Akku (Ah mind.)
Polykristalline Zellen
Mit Laderegler
Aluminium-Rahmen
Anschlussfertige Verkabelung
Universalhalter

Solarmodul 100 W/ 200 W

Solaranlagen– A43

Solarmodul 15 W 148420 125,21 € 149,00€
mit Universalhalter für P 100, P 200, P 1500 148421 158,82 € 189,00€

1 Solarmodul 25W 148520 197,48 € 235,00€
mit Universalhalter für P 300, P 2500 148521 231,09 € 275,00€
Solarmodul 40W 148620 266,39 € 317,00€
mit doppeltem Universalhalter für P 3500 / P 3800 148621 333,61 € 397,00€

2 Solarmodul 65W 148720 385,71 € 459,00€
mit doppeltem Universalhalter für P 4500 / P 4600 148721 452,94 € 539,00€

Solarmodul 100 W 148820 376,47 € 448,00€
mit Universalhalter für Sicherheitsbox XL 148821 502,52 € 598,00€

3 Solarmodul 200W 148920 478,15 € 569,00€
mit Universalhalter für Sicherheitsbox XL 148921 604,20 € 719,00€

• Inklusive Anschlusskabel vom Solarmodul zum Laderegler und
zur Batterie

• Monokristalline Siliziumzellen
• Laderegler(nicht integriert) separat befestigen

Solarmodul 15 W/ 25 W / 40 W / 65 W
• Inklusive Anschlusskabelund integriertem Laderegler
• PolykristallineSiliziumzellen

• Stabiler Aluminium-Profilrahmen
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Aufwendige Zaunkontrolle schnell erledigt – mit dem
PATURA GSM-Weidezaun-Alarm
Der PATURAGSM-Weidezaun-Alarm ist ein Zaunsensor, der die Spannung an Ihrem Zaun sicher und komfortabel
überwacht. Sie erhalten einen Alarm auf Ihrem Smartphone, sobald der Spannungswert unter die Normschwelle fällt.
Beugen Sie vor und verhindern Sie, dass Ihre Tiere ausbrechen!

Vorteile PATURAGSM-Weidezaun-Alarm
•9Kostenlose App "Patura.Luda.Farm"mit separat erhältlichem Abonnement
•99App erhältlich für Android, iOS, Windows und Mac
•9Eskönnen beliebig viele Benutzer in die Alarmierung bei Spannungsabfall

(per App oder Mail) hinzugefügt werden
•9Spannungsprüfungbei Betrieb über 230 V Netzteil oder das optional

erhältliche Solarmodul: jede Minute; bei Betrieb über den internen Akku:
alle 10 Minuten

•9Interner Li-Ionen-Akku,ermöglicht 2 Monate Betrieb. Bei zu geringer
Akku-Spannungwird rechtzeitig ein Alarm ausgelöst

•99SIM-Karte ist fest verbaut; 2G-Mobilfunknetz mussvorhanden sein; es
wird automatisch das stärkste verfügbare Mobilfunknetz ausgewählt

•9Solarmodul (Ref.156312) separat erhältlich: zur dauerhaften,
wartungsfreien Stromversorgung,weitab von jeder Steckdose

Dauerhaft kostenlose Funktionen
•9Statusaktualisierungalle 24 Stunden
•9Alarm bei niedrigem Batteriestand des eingebauten Akkus

Zusätzlich beim Abo "Alarm +" (im ersten Jahr inklusive)
•9Spannung/ Statuswird alle 4 Stundenbzw. bei

Unterschreitender Normschwelle sofort aktualisiert und ein
Alarm ausgelöst(per App oder Mail)

•99SMS-Alarmierung separat buchbar
•99Zugang zu einem Zauntagebuch: Zaunspannung wird

chronologisch aufgezeichnet, im Regelfall alle 4 Stunden
bzw. bei Unterschreitung der Alarmschwelle

•9Im ersten Jahr kostenlos (Kosten danach: 60 € zzgl. MwSt.
pro Jahrbzw. 10 € zzgl. MwSt. pro Monat)

•9Zaunüberwachung rund um die Uhr mit Ihrem Smartphone
•9Kann überall am Zaun angeschlossen werden
•99Sofort einsatzbereit
•99Alles im Lieferumfang enthalten: Zaunsensor, Li-Ion Akku,

230 V Ladegerät, 12 V Ladekabel, Erdstab, Zaun- und
Erdanschlusskabel

•99Eingebaute SIM-Karte
•99KostenloseApp für Smartphone(Android / iOS) und PC/

Mac
•99Inkl. 12 Monate "ALARM-PLUS"Abo
•99Mobilfunknetz mussvorhanden sein!
156310 251,26 € 299,00 €

GSM-Weidezaun-Alarm

Erdungsanschluss

Zaunanschluss

Antenne

A44 – Alarmgeräte

Zubehör
Solarmodul 156312 57,06 € 67,90 €
6 V / 3 W; Steckfertig zum Anschlussan den PATURAGSM-Weidezaun-Alarm; inkl.
Montagehalter
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Die PATURAGSM-Steckdose ist die ideale Ergänzung zum GSM-Weidezaun-Alarm. Sie ermöglicht das Ein- und
Ausschalten Ihres Weidezaungeräts bzw. eines beliebigen angeschlossenen230 Volt Geräts. Außerdem werden
Informationen über Temperatur und Stromverbrauch mittels der kostenlosenApp dargestellt. Mit dem zubuchbaren Abo
„SmartPlug Control+“ (im erstenJahr kostenlos,danach 24 € zzgl. MwSt. pro Jahr bzw. 4 € zzgl. MwSt. pro Monat)
können weitere Schaltmöglichkeiten (bei Temperaturveränderung oder nach wählbarer Uhrzeit) und
Alarmmeldungen (Stromausfall, Temperaturabweichung, Leistungsveränderung und Stromverbrauch)
eingestellt werden.
Vorteile PATURA GSM-Steckdose
•9KostenloseApp "PATURA.Luda.Farm"erhältlich für Android, iOS, Windows und Mac
•9SIM-Karte inklusive; 2G-Mobilfunknetz mussvorhanden sein; es wird automatisch das

stärkste verfügbare Mobilfunknetz ausgewählt
•9PerSmartphone oder PCjedes 230 Volt Gerät (max. 16 A) ein- oder ausschalten

Dauerhaft kostenlose Funktionen
•9Ein- und Ausschalten per App oder PC
•9Temperaturinformationen
•9Informationen zum Stromverbrauch

GSM-Steckdose

•99Inklusive Temperatursensor
•9IP20 (nur für Inneneinsatz)
•9Inkl. 12 Monate "SmartPlugControl+" Abo
•99Mobilfunknetz mussvorhanden sein!
156311 95,80 € 114,00 €

GSM-Steckdose

Alarmgeräte– A45



PATURA Farm Network - Echtzeit-Zaunüberwachung
ohne Zusatzkosten
Überwachen Sie Ihr Weidezaunsystem mit dem PATURAFarm Network. Die Spannung wird an verschiedenen Punkten
des Zauns in Echtzeit aufgezeichnet und Sie können sich entspannt zurücklehnen, da Ihre Tiere geschützt sind und Sie auf
Beeinträchtigungen (z.B. Beschädigung, Strom-oder Spannungsabfall) hingewiesen werden.
Die Zaunüberwachungsanlage besteht aus einer Zaun-Überwachungszentrale und mindestens einer
Zaun-Überwachungsstation.

Vorteile
• Zaun-Überwachungsstationenzeichnen die Zaunspannungauf
• Zaun-Überwachungszentrale sammeltInformationen von Zaun-Überwachungsstationenund leitet

diese an einen Web-Server weiter
• Cloud-basierteDatenspeicherungund 24/7-Zugriff von überall über Handy (App) und PC(Web)
• Bis zu 50 Zaun-Überwachungsstationenpro Zentrale möglich
• Installation an wichtigen ZaunabschnittenIhres Betriebes
• Einfache Erweiterung der Anzahl überwachter Zaunabschnitte durch Hinzufügen weiterer

Zaun-Überwachungsstationen
• Robustes,wetterfestes Gehäuse, das allen Bedingungen standhält
• Funktioniertmit jedem Weidezaungerät
• Keine monatlichen Kosten
• 3 JahreGarantie

A46 – Alarmgeräte
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PATURAFarm Network
• SammeltInformationen von Zaun-Überwachungsstationen
• Wi-Fi / Ethernet-Schnittstellefürden Zugang zum Internet
• Bluetooth für eine einfache Einrichtung
• InklusiveNetzadapter für Dauerbetrieb(100 - 240 V)
• Internes Batterie-Backupbei Stromausfall (12 StundenNotstromversorgung)
• LEDszur Betriebsanzeige
• RF-Kommunikationsentfernungzuanderen Zaun-Überwachungsstationen - Sichtlinie bis zu 500 m
• Kann leicht an einer Innen-oder Außenwand eines Gebäudes montiert werden
• WetterfestesDesign

1 Zaun-Überwachungszentrale 156320 293,28 € 349,00€

• Messbereichbiszu 12.000 V
• Zeichnetalle 2 Minuten eine Messungauf
• Solarpanel (4 W) für den Ganzjahresbetrieb
• RF-KommunikationsentfernungzurZaun-Überwachungszentrale/ zu anderen Zaun-Überwachungsstationen - Sichtlinie bis zu 500 m
• LEDszur Betriebsanzeige
• Kann leicht an Holz- oder Stahlpfostenmontiert werden
• WetterfestesDesign
• Bis zu 50 Zaun-Überwachungsstationenpro Zentrale möglich

2 Zaun-Überwachungsstation 156321 158,82 € 189,00€

• FarmNetwork Starterset besteht aus: 1x Zaun-Überwachungszentrale und 3x Zaun-Überwachungsstation
• Ideales Einstiegsset
• Jederzeit um weitere Überwachungsstationenerweiterbar (max. 50)

3 Starterset 156322 747,06 € 889,00€

Alarmgeräte– A47
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Alle bisherigen Digital-Voltmeter messennur die Zaunspannung ohne Tierberührung. Nur das PATURADigital-Voltmeter zeigt Ihnen auch die
besonders wichtige Zaunspannungbei Tierberührung. Nur wenn diese über 2000 Volt liegt, werden Ihre Tiere zuverlässig abgeschreckt.

Respektieren Ihre Tiere den Elektrozaun?
PATURADigital-Voltmeter mit eingebautem Belastungswiderstand zur Simulation der Tierberührung
Wichtig am Elektrozaun ist nicht die Leerlaufspannung, sondern die Spannung, die das Tier bei Berührung effektiv spürt.
Über einen zuschaltbaren Widerstand wird diese Tierberührung simuliert. Die abgelesene Spannung mit zugeschaltetem
Widerstand gibt an, wieviel Spannung für das Tier übrig bleibt. Eslässt sich leicht erkennen, ob Problemeim Zaun
vorhanden sind, die einen effektiven Stromflussbehindern. Hierzu zählen vorallem schlecht leitfähige Litzen und Bänder,
schlechte Verbindungen und mangelhafte Erdung. Ohne zugeschalteten Belastungswiderstand ist das PATURADigital-
Voltmeter geeignet für alle Messungen, die mit einem Voltmeter durchgeführt werden können wie z.B. Messung der
Zaunspannung, Messung der Gerätespannung und Überprüfung der Erdung.

PATURADigital-Voltmeter mit eingebautem
Belastungswiderstand zur Simulation der
Tierberührung

Schiebeschalter zur Auswahl zwischen normaler
Messung und Simulation der Tierberührung
Schalter unten (ohne Tierberührung)
Schalter oben (mit Tierberührung)

•9Spannungsmessgerät mit Erdstab und
Zaunkontakt

•99Digitalanzeige
•99Zur Kontrolle des Elektrozaunes, der

Erdung, zur Fehlersuche und zur
Geräteüberprüfung

•99Mit eingebautem zuschaltbarem
Belastungswiderstand, der eine
Tierberührung simuliert

150302 41,18 €949,00 €

Gut leitfähige Litze:
ohne Tierberührung:7,8 kV (= 7800 V)
mit Tierberührung:5,2 kV (= 5200 V)

Schlecht leitfähige Litze
oder Litze mit Drahtunterbrechung:
ohne Tierberührung:6,2 kV (= 6200 V)
mit Tierberührung:1,7 kV (= 1700 V)

Digital-Voltmeter

A48 –Messgeräte
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Der Zaun-Kompassführt Sie über die Anzeige des Stromflussesund eindeutige Richtungspfeile in Richtung des Kurzschlussesam Zaun. Nach
der Fehlerstelle geht die Stromstärkegegen 0 und der Richtungspfeil verschwindet.

•99Digital-Voltmeter mit Amperemeter zur exakten
Fehleranalyse im Elektrozaun

•99Beleuchtete LCD-Anzeige
•9AkustischesSignal bei Spannung am Zaun
•9Ideal zur Verwendung an Drähten
•99Bedingt geeignet für Litzen, nicht geeignet für

Seile und Breitbänder
150901 150,42 € 179,00 €

Zaun-Kompass
•99Inklusive Zaun-Kompass,d.h. mit Digitalvoltmeter und

Amperemeter zur exakten Fehleranalyse im Elektrozaun
•99Beleuchtete LCD-Anzeige
•9AkustischesSignal bei Spannung am Zaun
•9Ideal zur Verwendung an Drähten, bedingt geeignet für Litzen,

nicht geeignet für Seile und Breitbänder
•9Geeignet für das P4600, P6000 und P8000
151001 276,47 € 329,00 €

Fernbedienung

Ein Muss für professionelle Festzäune

Anzeige vor Kurzschluss:
Spannung: 6,6 kV
Stromstärke: 55 A
Stromrichtung: rechts

Anzeige hinter Kurzschluss:
Stromstärkevorher: 55 A
Stromstärkejetzt: 0 A

1 Lautsprecher
2 Stromflussrichtung (nach links)
3 Stromstärkeanzeige (5 Ampere)
4 Spannungsanzeige(6,6 kV = 6600 Volt)
5 Messschlitz(hinten) für Draht und Litze
6 Schaltschlitz (vorne)

Messgeräte– A49

W
eid

ez
au

ng
er

äte
,

Zu
be

hö
r



Zaun-Alarm
Der Zaun-Alarm wird fest in den Elektrozaun eingebaut und gibt über einen hellen, roten Blitz Alarm, sobald die Spannung unter ein
voreingestelltes Niveau abfällt. Zwei Auslöseniveaussind wählbar. Der Zaun-Alarm benötigt keinen Erdungsanschluss.Die Energieversorgung
erfolgt über eine eingebaute Batterie.

Blitzlicht
Das Blitzlicht wird fest in den Elektrozaun eingebaut und gibt mit jedem Impuls Auskunft über die Zaunspannung an der jeweiligen Stelle
(unter 3000 Volt Zaunspannungerlischt sie automatisch). Bei Wildabwehrzäunen dient die Blitzlichtlampe als weithin sichtbare Warnlampe,
die die Tiere rechtzeitig auf den Zaun aufmerksammacht.

Platzieren Sie den Zaun-Alarm oder das Blitzlicht an
einer gut einsehbaren Stelle am Ende des Zauns, an der
Sie regelmäßig vorbeikommen. Ist keine oder zu wenig
Zaunspannung vorhanden, blinkt der Zaun-Alarm rot
bzw. das Blitzlicht erlischt. Mit einem Blick haben Sie
Gewissheit, dass die Zaunspannung zwischen dieser
Stelle und dem Gerät in Ordnung ist.
Verteilen Sie mehrere Zaun-Alarm Geräte an kritischen
Stellen über Ihre Koppeln.

Das Blitzlicht eignet sich auch ideal
als Warnlampe in Schwarzwild-
Abwehrzäunen

• Abfall der Zaunspannungwird über rotes
Blitzlicht angezeigt

• Biszu 1,5 km sichtbar
• 2 Auslöseniveaus
• Wird einfach in Draht, Litzeoder Seil gehängt

(benötigt keinen Erdungsanschluss)
150401 31,85 € 37,90€

Zaun-Alarm
• Zeigt über einenweithin

sichtbaren Neonblitz an, dass die
Zaunspannungüber 3000 V liegt

• Wird in Draht, Litzeoder Seil gehängt
und geerdet

• Bei Wildabwehrzäunenideal als
weithin sichtbare Warnlampe

150510 20,92 € 24,90€

Blitzlicht

Elektrozaungerät

Erdung Elektrozaun

Zaun-Alarm Blitzlicht

A50 –Messgeräte

• Die preiswerteund einfacheMethode die
Zaunspannung ohne Erdspieß zu überprüfen

• Zeigt mit 5 extra leuchtstarken LEDsden
aktuellen Zustand Ihres Elektrozaunes an

• Inkl. 9 V-Block-Batterie
150003 19,29 € 22,95€

Zaunprüfer kabellos
• Unentbehrlichzur täglichen

Zaunkontrolle
• Zeigt in acht Stufen(1000 - 8000 V)

den Zustand Ihres Elektrozaunes an
• Inklusive1,40 m Kabel mit Erdstab
150002 14,20 € 16,90€

Zaunprüfer 8-stufig
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PATURA9 V Weidezaunbatterien
Der richtige Umgang mit 9 V Batterien
Alle 9 V Trockenbatterien sind Luftsauerstoffbatterien, d.h. sie benötigen Sauerstoff zur Energieentwicklung.
• Vor Inbetriebnahme unbedingt das Etikett zum Verschließen der Lufteintrittsöffnungen abziehen.
• Bei längerer Außerbetriebnahme Lufteintrittsöffnungen wieder verschließen und Batterie trocken und kühl lagern.
(Dadurch wird Selbstentladung vermieden.)
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Lebensdauer(Monate)
Der konstante Spannungsverlauf der PATURASuper-Alkaline-Batterien gibt Ihnen volle
Geräteleistung bis zum letzten Tag.

Aus einer Super-Alkaline Weidezaun-Batterie 9 V/55 Ah kann, je nach Höhe der Stromentnahme,ca. 20 % mehr Energie
entnommenwerden als bei einer Zink-Kohle-Weidezaun-Batterie9 V/55 Ah.

Unsere
leistungs-
stärkste

9 V-Batterie

Super-Alkaline Weidezaun-Batterie 9 V

Spezial-Weidezaun-Batterie 9 V

PATURA9 V Super-Alkaline
Weidezaunbatterie

Zink-Kohle-Batterie

PATURA9 V Super-Alkaline
Weidezaunbatterie
PATURASuper-Alkaline Batterien haben über
die gesamte Lebensdauer einen konstant hohen
Spannungsverlauf. Dadurch ist gewährleistet,
dass das Elektrozaungerät während dieser
Zeit immer eine konstante Leistung an den
Zaun abgibt. Sie haben durch die höhere
Durchschnittsspannung im Vergleich zu
Zink-Kohle-Batterien,bei gleicher Kapazität mehr
Energie gespeichert. PATURAAlkaline-Batterien
sind frei von Quecksilber und Cadmium.

Unter 8,0 V
verringert
sich die
Geräteleistung

Ab 5,5 V ist die
Batterie leer

Batterien, Netzteile, Ladegeräte– A51

• Die umweltfreundliche Weidezaun-Trockenbatteriemit
konstantem Spannungsverlauf

• Fürdauerhaft optimale Geräteleistung
• Preiseinkl. Batterie-Entsorgung

2 9V / 55Ah 190500 18,40 € 21,90€
9V / 75Ah 190700 21,22 € 25,25€
9V / 120Ah 191200 29,29 € 34,85€
9V / 160Ah 191400 32,48 € 38,65€
9V / 175Ah 191500 35,25 € 41,95€
9V / 200Ah 192000 45,21 € 53,80€
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• Zink-KohleBatterie für Weidezaungeräte • Preiseinkl. Batterie-Entsorgung

1 9V / 55Ah 151200 15,08 € 17,95€
9V / 90Ah 151300 23,49 € 27,95€
9V / 130Ah 151400 26,01 € 30,95€
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Akkus und Ladegeräte
Akkus sind neben Solarzellen die umweltfreundlichste Alternative für die Energieversorgungvon Weidezaungeräten
ohne Netzstromanschluss. Alle PATURA9 V Batteriegeräte können mit einem 12 V Akku betrieben werden. Verwenden
Sie Akkus zum Betrieb von Weidezaungeräten und leisten Sie einen wertvollen Beitrag zum Umweltschutz. Bei Akkus
können über 95 % der Inhaltstoffe recycelt werden, während es sich bei den typischen 9 V Weidezaunbatterien um
Wegwerfbatterien handelt.

Hinweis: Alle 12 V Bleiakkuskönnendurch
herkömmliche Elektrozaungeräte tiefentladen
werden, was zur Zerstörung der Batterie führen
kann. PATURAElektrozaungeräte mit eingebautem
Tiefentladeschutz verhindern dies zuverlässig.

PATURA12 V Super-Vlies-Akkus
Starterbatterien für Pkwoder Schlepper haben für den Einsatz mit Elektrozaungeräten entscheidende Nachteile. Sie haben eine
hohe Selbstentladung und sind nur in geringem Maße zyklenfest, d.h sie vertragen deutlich weniger Lade-Entladevorgänge. PATURA
Super-Vlies-Akkusfür 12 V Elektrozaungeräte und Solaranlagen sind absolut wartungsfrei und funktionieren lageunabhängig. Sie haben eine
geringe Selbstentladung und sehr gute Zyklenfestigkeit.
Der richtige Umgang mit 12 V Akkus
• Richtige Behandlung ist wichtig für die Lebensdauervon Akkus.
• Spezial-Akkussind trocken vorgeladen und vor Gebrauch mit

handelsüblicher Batteriesäure zu füllen.
• Alle Akkusrechtzeitig nachladen und immerganz voll laden.
• Super-Vlies-Akkusnichtüberladen (Automatik-Ladegeräte

verwenden).
• Bei Spezial-Akkusca. alle 4 Wochen Säurestandprüfen und

ggf. destilliertes Wasser nachfüllen.
• Bei längerem Nichtgebrauch Akkusvor dem Einlagern voll

laden; nach ca. 8 Wochen nachladen.

Kapazität von Akkus
Wie lange hält mein 12 V Akku?
• Wir geben die Kapazität all unsererAkkusbei einer

100 -stündigen Normentladung an. Ein Akku wird in 100
Stunden komplett entladen und die entnommeneKapazität
festgestellt: Dies bezeichnet man als Kapazität C100

• Berechnungder Nutzungsdauer:
• Nutzbare Kapazität= Nennkapazität x 65 %z.B.:100 Ah x

65 %= 65 Ah
• StromverbrauchdesGerätes: z.B.: 0,125 A
• Betriebsdauer (Stunden)= Kapazität: Stromverbrauch;

65 Ah:0,125 A = 520 h
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Anzahl der Lade-Entladevorgänge

Der Praxistipp zum Einsatz von 12 V Akkus
• Kaufen Sie anstelle eines großen Akkuslieber 2 kleine Akkus.
• Verwenden Sie zum Aufladen ein Automatikladegerät.

Bei Verwendung des richtigen Akkus können Sie diesen
länger nutzen und leisten einen Beitrag zur Vermeidung von
Batteriemüll.

Super-Vlies-Akku

Starterbatterie

A52 – Batterien, Ladegeräte

Automatikladegerät 7 A Automatikladegerät 2,7 A
Für alle 12 und 24 V Akkus
• Vollautomatischer Ladevorgangmit elektronischem

Überladeschutz
• 7 Betriebsarten inklusive Boost-Funktion
• Inklusive 3-fach Kabelsatz und Tasche

12 V / 24 V – 7 A 150207 130,25 € 155,00€

• Ideal für Super-Vlies-Akkus
• Speziell für Super-Vlies-Akku32Ah
• Absolut schonende Ladung Ihres Akkus
• Mit elektronischemÜberladeschutz
• Auch für größere 12 V Akkusgeeignet, aber hier höhere

Ladezeit beachten
12 V – 2,7 A 150201 72,27 € 86,00€

Spezial-Akku
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133800
133700
133900

Spezial-Akku

• Auslaufsicher- wartungsfrei
• KeineSäureerforderlich
• Sofort einsatzbereit
• Ideal für den Einsatzmit Solarmodulen

Abgabe nur an
gewerbliche
Endkunden
nach vorheriger
Registrierung

Super-Vlies-Akku

Referenz Säure (L)
ca. 3,2
ca. 4,0
ca. 5,0

Ladezustand
der Batterie

Anzeige der Batteriespannung

• Zur einfachen Kontrolle des Ladezustandsder Batterie mit dem
Smartphone via Bluetooth

• InklusiveApp
150602 28,99 € 34,50€

Battery Guard

1Liter
• Für alle PATURA12 V Spezial-Akkus
133001 5,46 € 6,50€

Akkumulatorensäure

Batterien, Ladegeräte – A53

• Der ideale, wartungsfreie, lageunabhängige Akku für 12 V Geräte
• Mit Tragegurt(nur75 Ah) oder Tragegriffen(nur88 / 100 / 200 Ah)
• Auch für 9 V Geräte, die mit 12 V betrieben werden können(nur 32 Ah:

wird auf der Seite liegend eingebaut)
• 12 Monate Garantie
• 32 Ah (C 100): 166 x 175 x 125 mm(L x B x H); Gewicht:8,4 kg
• 50 Ah (C 100): 197 x 165 x 170 mm(L x B x H); Gewicht:13,1 kg
• 75 Ah (C 100): 258 x 166 x 215 mm(L x B x H); Gewicht:23,3 kg
• 88 Ah (C 100): 350 x 166 x 174 mm(L x B x H); Gewicht:23,8 kg
• 100 Ah (C 100): 350 x 166 x 174 mm(L x B x H); Gewicht:25,2 kg
• 200 Ah (C 100): 500 x 200 x 215 mm(L x B x H); Gewicht:50 kg
12 V / 32 Ah 133200 77,73 € 92,50€
12V / 50Ah 133100 116,81 € 139,00€
12V / 75Ah 133620 165,55 € 197,00€
12V / 88Ah 133600 188,24 € 224,00€
12V / 100Ah 133610 206,72 € 246,00€
12V / 200Ah 133630 293,28 € 349,00€

• FürAkku-Weidezaungeräte
• Geringe Selbstentladung,hohe Zyklenfestigkeit
• Lieferung ohne Batteriesäure,trocken vorgeladen
• 6 Monate Garantie
• 80 Ah (C 100): 240 x 175 x 188 mm(L x B x H); Gewichtmit

/ ohneSäure:16 / 11 kg
• 100 Ah (C 100): 278 x 175 x 190 mm(L x B x H); Gewicht

mit / ohneSäure:20 / 15 kg
• 130 Ah (C 100): 353 x 175 x 190 mm(L x B x H); Gewicht

mit / ohneSäure:27 / 20 kg
12 V/ 80 Ah 133800 133,61 € 159,00€
12 V/ 100 Ah 133700 142,02 € 169,00€
12 V/ 130 Ah 133900 167,23 € 199,00€
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Blitzschutzeinrichtungen
Vorschrift nach VDE:
„Elektrozaungeräte zur Versorgung von Elektrozaunanlagen auf der Weide dürfen nicht in
feuergefährdeten Räumenwie Scheunen, Tennen und Stallungen untergebracht werden. Zur
Verhütung von Blitzschäden mussvor der Einführung der Zaunzuleitung in ein Gebäude (nicht
feuergefährdet) in diese Zuleitung eine Blitzschutzeinrichtung (Funkenstreckemit Erdung) eingebaut
werden." Der Blitz wird an einer Drossel (Spule) abgebremst und über eine Funkenstreckein den
Boden abgeleitet.

Die Erdung der Blitzschutzeinrichtung darf nicht mit der Betriebserde des Elektrozaungerätes
verbunden werden. Ist eine Gebäude-Blitzschutzanlage vorhanden, mussdie Erdungsleitung der
Blitzschutzeinrichtung an die Erdung der Blitzschutzanlage angeschlossenwerden. Andernfalls ist für
die Blitzschutzeinrichtung eine eigene Erdungsanlage erforderlich. Der Mindestabstand zwischen der
Erdung des Elektrozaungerätes und der Erdung des Blitzschutzes mussmindestens 10 m betragen.

• Zur Montage an Wand oder Zaunpfosten
• SchütztIhr Gerät durch Ableiten des Blitzesin den Boden
• LautVDEbei Installation von Elektrozaungerätenin

geschlossenen Räumenvorgeschrieben
• Erdstäbe und Anschlusskabelseparat bestellen
164801 24,37 € 29,00€

Blitzschutz

Geräte-Schutzstecker 230V
• SchütztIhr Weidezaun-Netzgerät vor Blitzschäden durch

Überspannung aus der Steckdose
• Einbau zwischen Gerätestecker und Steckdose

164901 24,20 € 28,80€

Blitzschutz

Zaunzuleitung

Erdzuleitung

Elektrozaungerät

Elektrozaun

Erdstäbe
Länge1,00 - 2,00 m
Abstandca. 3,00 m

A54 –Erdung



•99Zum Ein-/ Ausschalten des Weidezaunstromes unabhängig
vom Gerät

•99Zum Schalten einzelner Koppeln
160701 14,45 € 17,20 €

Zaunschalter
•9Zum Ein-, Aus- oder Umschalten zweier Zaunsysteme mit einem

Schalter
•99Vier Stellungen sind möglich: "0 :Beide Zäune ausgeschaltet

/ "I": Zaun 1 eingeschaltet/ "II": Zaun 2 eingeschaltet/ "I+II":
Beide Zäune eingeschaltet

160702 7,82 € 9,30 €

Zwei-Kreis-Zaunschalter

•99Zur Energiebegrenzung in Zaunabschnitten bei Überquerung
von Gräben mit Überflutungsgefahr

150610 47,82 € 56,90 €

Energiebegrenzer

Erdung– A55

•910 feuerverzinkte Ketten, 350 mmlang mit Edelstahl-
Drahtseilklemme

150615 12,52 € 14,90 €

Ketten für Graben-Überquerung
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Erdstäbe – das wichtigste Zubehör

Überprüfung der Erdung
Ist das Erdungssystemeines Elektrozaungerätes unzureichend, kann zwischen Erdstab und dem umliegenden Boden eine
Spannung gemessenbzw. bei Berührung der Erdung ein elektrischer Schlag verspürt werden.
Das ErdungssystemeinesWeidezaungerätes sollte nach der Neuinstallation des Gerätes und bei fest installierten Geräten
mindestenseinmal pro Jahr (vorzugsweise während einer Trockenperiode) überprüft werden.

Testablauf:
• Verursachen Sie einen Kurzschluss,indem Sie ca. 100 m vom Gerät entfernt Eisenpfähle in den Boden stecken und an

die Zaundrähte lehnen. Die Zaunspannungsollte dadurch auf 2000 Volt absinken.
• Nehmen Sie den Digital-Voltmeter und stecken Sie dessen Erdstab ca. 1 m vom letzten Erdstab des Elektrozaungerätes in

den Boden. Drücken Sie den Messkontakt des Digital-Voltmeters auf den letzten Erdstab des Gerätes.
• Der Digitalvoltmeter zeigt jetzt, wenn das Elektrozaungerät eingeschaltet ist, die Spannung auf dem Erdungssysteman.
• 0 bis 200 Volt (0,2 kV Anzeige): Ihre Erdungist perfekt.
• 200 bis 600 Volt (0,2 kV bis 0,6 kV Anzeige): Ihre Erdungist noch akzeptabel.
• Über 600 Volt: Ihre Erdung muß durch Einschlagenweiterer und gegebenenfalls längerer Erdstäbe verbessert werden.

Dadurch erhöhen Sie die Zaunspannung und die Sicherheit Ihres Zaunes.

Elektrozaun

A56 – Erdung

Erdstäbe sind das wichtigste Zubehör für einen Elektrozaun. Mangelhafte Erdung sorgt zwangsläufig dafür, dass am Zaun
nur eine stark verminderte Wirkung vorhanden ist. Die Erdstäbe sollten aus Edelstahl oder feuerverzinktem Eisenbestehen.
Alle Verbindungen im Bereich der Erdung sollten fest verschraubt und müssenkorrosionsbeständig sein. Von der Erdung
eines Elektrozaungerätes zu allen anderen Erdungssystemen(Bsp. einer Gebäudeerdung) mussein Mindestabstand von
10 m vorhanden sein.



Berühren Sie mit der einen Hand den Erdstab
und mit der anderen Hand den Boden.
Wenn Sie einen Stromschlag verspüren, ist
die Erdung unzureichend und damit Ihre
Zaunspannung zu niedrig. VerbessernSie die
Erdung durch Einschlagen weiterer Erdstäbe.

Achten Sie auf perfekte Erdung! Über 80 % der installierten Erdungssystemesindunzureichend.Die für das jeweilige Elektrozaungerät
notwendige Mindestanzahl an Erdstäben entnehmenSie den Tabellen bei den jeweiligen Elektrozaungeräten.

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Regelmäßige Erdungskontrolle speziell bei trockenen Bodenverhältnissen sorgt für hohe Sicherheit am Zaun.

Kurzschluss

Erdstäbe

Digital-Voltmeter

Erdzuleitung

Zaunzuleitung

Elektrozaungerät

Elektrozaungerät

Erdstäbe

Zaunzuleitung

Erdzuleitung

Erdung– A57
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Erdstab Compact

Zusatzerdstab

Erdstabzieher

Feuerverzinkt, mit
Edelstahlschraube

Einschraub-Erdstab

• VerzinktesT-Winkeleisen25 x 25 x 3 mm
• Mit Edelstahl-Schraubezum Anschlussdes Erdkabels

2 1,00m 161790 7,98 € 9,50€

• Feuerverzinkter Einschraub-Erdstab,zum schnellen und
einfachen Installieren bzw. Deinstallieren einer Erdung für
Mobilzäune

• Inkl. Einschraubhebel und Anschlussschrauben
• Ø 7,5cm

5 0,56m 161710 16,72 € 19,90€

Erdstab

A58 – Erdung

• VerzinktesT-Winkeleisen30 x 30 x 4 mm
• Mit Edelstahl-Schraubezum Anschlussdes Erdkabels

1 1,00m 161800 11,34 € 13,50€

1,50m 161801 18,91 € 22,50€

2,00m 161802 23,95 € 28,50€

• FeuerverzinkterErdstabspeziell für kleine Batteriegeräte
• Mit Griff zumleichten Herausziehen
• Inkl. 3,00 m Kabel mit 3 mmStiftanschluss

4 0,65m 161700 8,36 € 9,95€

• Der ideale, absolut rostfreie Erdstabzur Verwendung mit
der Bentonit Spezial-Erdungsmischung mit angeschweißter
Edelstahlanschlussschraube

• Ø 10 mm
3 1,50m 161601 31,51 € 37,50€

Edelstahl-Erdstab

NEU

NEU

• Zum einfachen Ziehen von Erdstäben
• Ideal für Erdstäbe30 x 30 mm
• Feuerverzinktmit gehärteten Schneidplatten
• Gewicht7 kg

6 153720 79,83 € 95,00€
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Bentonit-Erdungsset: Die Lösung für problematische
Erdungsituationen

Loch mit 7 cm Durchmesserund 1,0 -1,5 m Tiefe herstellen
Erdstab in Loch platzieren und mit Gerät verbinden

Bentonit mit 5 l Wasser anrühren und in das Loch gießen
Loch mit Sand oder Kies auffüllen

• Für perfekte Erdung auch bei sehr schlechten Erdungsverhältnissen
• 6,00 kg Eimer
• Edelstahl-Erdstab(Ref.161601) bitte separat bestellen
161606 41,09 € 48,90€

Bentonit Spezial-Erdungsmischung

Erdung– A59

Bentonit ist ein natürliches Gemisch aus
verschiedenen Tonmineralien. Eszieht
Feuchtigkeit im Boden an und bindet diese
ringsum die Erdstäbe im Erdreich.
Dadurch kann selbst in sehr trockenen
Sandböden eine gute Erdung geschaffen
werden. Die Erdstäbe können aus Edelstahl
oder feuerverzinkt sein.
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Entscheidend für den Stromfluss – die elektrischen
Verbindungen
Der elektrischen Verbindung beim Elektrozaun kommt entscheidende Bedeutung zu. Eine schlechte Verbindung im
Zaunsystemkann dafür sorgen, dass hinter der Verbindungsstelle kein oder nur ein deutlich verringerter Stromschlag zu
verspüren ist. Alle Verbindungen beim Elektrozaun müssenfesten Kontakt haben. Als Materialien sollten nur Klemmen
aus Edelstahl verwendet werden. Rostan Verbindungsstellen wirkt isolierend, d.h. der Stromflusswird behindert und die
Zaunspannung sinkt.

Elektrische Verbindungen
Man unterscheidetbeim Elektrozaun prinzipiell zwei Verbindungen:
Querverbindungen
• Reinelektrische Verbindungen, die keinerlei Zugkräften ausgesetzt

sein dürfen
• Bei häufig zu versetzenden,mobilen Zäunen:

Zaunverbindungskabel mit federbelasteten Edelstahlklemmenoder
-platten

• Bei Zäunenmit Litzen,die längere Zeit am gleichen Standort
verbleiben oder stark mit Bewuchsbelastet sind: Litzenverbinder
aus Edelstahl

• Beim Elektro-Festzaun:verzinkte, rostfreie Schrauben
• Die Querverbindungaller Zaundrähtesollte ca. alle 200 bis

400 m erfolgen.

Die Investition in 2 Drahtverbindungsschrauben für jeden Zaunabschnitt
von 200 m sorgt bei jedem Festzaun für ausreichende Hütesicherheit
bis zum Zaunende.

OBEN: der Achterknoten,
UNTEN: der Weber- oder Kreuzknoten.
Die ideale Lösungfür Längsverbindung von Drähten und Litzen.

FührenSie den Strom nie durch das Tor selbst weiter zur anderen Seite. Der Strom sollte immer unterirdisch über ein Hochspannungs-Elektrozaunkabel, das beiderseits
des Tores angeschlossenwird, weitergeführt werden.

Verwenden Sie auf keinen Fall handelsübliche
Kupferkabel für Verbindungen im
Elektrozaunbereich. Zwischen Kupfer und
Zaundrähten aus Stahl entsteht elektrochemische
Korrosion, die die Verbindungsstelle zerfrisst und
den Stromdurchfluss behindert. Außerdem sind
diese Kabel nicht hochspannungsfest.

Längsverbindungen
• Drähte, Litze oder Seile können durch Anwendung sich unter Last

selbstzuziehender Knoten verbunden werden: Achterknoten und
Weberknoten haben sich hierbei bewährt

• Bei Draht und Litzenstellen diese Knoten eine optimale
mechanische und elektrische Verbindung her. Leicht und perfekt
geht dies auch mit dem Verbinder für Stahldraht.

• FürLitzen,Seile oder Breitbänder gibt es spezielle Verbinder, wie
Seilklemmen und Litzenverbinder

A60 – Hochspannungskabel,Schrauben



Ø 1,6 mm

1

161150

Ø 2,5 mm

1

Sichere Wege für den Strom
PATURAHochspannungskabelsind doppelt isoliert und bis über 25000 Volt hochspannungsfest.Sie werden sowohl für
ober- als auch unterirdische Zaunzuleitungen verwendet und eignen sich auch für den Anschlussder Erdstäbe oder als
unterirdische Stromweiterführung an Weidezauntoren. Das 2,5 mmstarke, hochleitfähige Kabel eignet sich für Zuleitungen
über 50 m Entfernung, das 1,6 mmstarke Kabel ist ideal für Zuleitungen bis 50 m Entfernung. Bei Entfernungen über
200 m sowie bei Geräten über 5 Joule Leistungempfiehlt sich der Einsatz des 2,7 mmstarken Hochspannungskabels, bei
dem der 2,5 mmstarke Stahldraht mit einer Aluminiumschicht ummantelt ist.

Äußerer
Schutzmantel

Innere Isolierung

Aluminium-
Ummantelung 2,5 mm

Stahldraht

Beste
Leitfähigkeit

durch
Aluminium

Hochspannungskabel 1,6 mm

Zubehör

• Hochspannungsfestes,doppelt isoliertes, 1-adriges Kabel mit
1,6 mmStahldrahtkern

• Für Zaun- und Erdzuleitungen bis 50 m oder Tore
• Widerstand:0,1Ohm/ m
10 m Rolle 160910 8,36 € 9,95€
25m Rolle 160925 16,72 € 19,90€
50m Rolle 160950 30,08 € 35,80€
100m Rolle 160960 52,52 € 62,50€

Verbinder für Hochspannungskabel 160810 19,29 € 22,95€
Zur hochspannungsfesten,wasserdichten Verbindung; für Hochspannungskabel 1,6 – 2,7 mm

Einsatzempfehlungen Hochspannungskabel Ø Zaunzuleitung
Geräteleistung unter 5Joule Geräteleistung über 5Joule

0 - 50 m 1,6 mm 2,7 mmAlu
50 - 200 m 2,5 mm 2,7 mmAlu
über 200 m 2,7 mmAlu 2,7 mmAlu

Hochspannungskabel, Schrauben – A61
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Hochspannungskabel Alu 2,7 mm
• Hochspannungsfestesdoppelt isoliertes, 1-adriges Kabel mit

aluminium-ummanteltem2,5 mmStahldraht
• Für Zaun- und Erdzuleitungen über 50 m bei geringsten

Verlusten
• Widerstand:0,011Ohm/m
50 m Rolle 161150 88,24 € 105,00€
100m Rolle 161160 165,55 € 197,00€

Hochspannungskabel 2,5 mm
• Hochspannungsfestes,doppelt isoliertes, 1-adriges Kabel mit

2,5 mmStahldrahtkern
• Für Zaun-und Erdzuleitungenüber 50 m
• Widerstand:0,035 Ohm/ m
25 m Rolle 161040 24,79 € 29,50€
50m Rolle 161050 46,72 € 55,60€
100m Rolle 161060 83,78 € 99,70€
200m Rolle 161070 158,82 € 189,00€



Zaunverbindungskabel mit federbelasteten
Edelstahlklemmenstellen in mobilen
Litzenzäunen, die häufig versetzt werden,
eine gute Querverbindungen her.

Zaunverbindungskabel Seil mit
Edelstahlseilklemmenstellen in mobilen
Seilzäunen optimale Querverbindungen her.

Zaunverbindungskabel Breitband
mit Edelstahlplatten stellen in
mobilen Breitbandzäunen optimale
Querverbindungen her.

Egal ob Litze, Seil oder Breitband -
PATURAbietet immer das richtige Verbindungskabel
Für jedes Zaundrahtmaterial bieten wir die passende Verbindungstechnik. Alle Verbindungen müssenmit einem hohen
Anpressdruck ausgeführt sein. Dies wird über Federn oder Klemmschraubengewährleistet. Die Verwendung von PATURA
Kabeln aus Edelstahl gewährleistet dauerhaft leitende Verbindungen.

Zaunverbindungskabel Breitband

Zaunverbindungskabel Seil

Zaunverbindungskabel Litze

• FürBänder bis 40 mm
• SchnelleQuerverbindung bei mehrdrähtigen Breitbandzäunen
2-drähtig 170401 7,52 € 8,95€
3-drähtig 170402 9,20 € 10,95€

• FürSeile bis 6 mm
• ZumHerstellen von Querverbindungen in Seilzäunen
2-drähtig 101401 5,84 € 6,95€
3-drähtig 101402 6,68 € 7,95€

• ZumHerstellen von Querverbindungen in Litzenzäunenbis
4 mm

2-drähtig 101103 4,62 € 5,50€
3-drähtig 101203 5,46 € 6,50€

A62 – Anschluss-und Verbindungskabel
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Bei Elektrozäunensollten alle Drähte in regelmäßigen Abständen von ca. 200 - 400 m quer untereinander verbunden werden. Ideale Stellen
für diese Verbindungen sind am Zaunanfang, am Zaunende und an Ecken.
Tipp: Alle Verbindungskabel sollten möglichst unmittelbar neben einem Pfostenplatziert werden, um ein Durchhängen der Drähte zu
vermeiden.

Zaunverbindungskabel

Erdstab-Verbindungskabel

Anschlussklemmen

Vermeiden
Sie

Funkensprung
am Zaun

• Mit isolierten Klemmenmit Edelstahlkontakten
• Fürschnelle Drahtverbindung bei mehrdrähtigen, mobilen

Zäunen
2-drähtig, 2 St. 101102 11,72 € 13,95€
3-drähtig, 2 St. 101202 16,76 € 19,95€
4-drähtig 101301 12,56 € 14,95€

• Mit isolierten Klemmenmit Edelstahlkontakten
• Für schnelle, einfache Verbindung von Erdstäbenbei

Batteriegeräten
• Länge3,00m
mit Edelstahl-Klemmen 160990 8,32 € 9,90€
mit Ringösen 8mm 160995 4,71 € 5,60€

• Ersatzklemmenfür alle PATURAAnschlusskabel
• Mit Edelstahlkontakten
rot 919001 2,10 € 2,50€
schwarz 919002 2,10 € 2,50€
grün 919003 2,10 € 2,50€

Anschluss-und Verbindungskabel – A63

Zaunverbindungskabel Breitband
• FürBänder bis 40 mm
• Kunststoff
2-drähtig, 2 St. 101502 9,20 € 10,95€
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Zaunanschlusskabel Breitband

Zaunanschlusskabel Seil

Zaunanschlusskabelmit Herzklemme

A64 –Anschluss-und Verbindungskabel

Kabel mit Ringösen für PATURAGeräte
P 15, P 25, P 35, P 50, P 70, P 140, P 240, P 340,
P 100 - P 300, P 250 - P 450, P 1000 - P 4000

Kabel mit Stift für PATURAGeräte
P 20, P 40, P 60, P 1 - P 5, P 1500 - P 3800,
P4500 / P4600, P5000 und P6000

• Mit Edelstahl-Seilklemme
• FürSeile bis 6 mm
• Zum Anschlussdes Weidezaungerätes an Seilzäune
8 mm Ringöse 100701 4,87 € 5,80€
3mm Stift 100801 4,87 € 5,80€

• Edelstahl-Klemmplatte
• FürBänder bis 40 mm
• Zum Anschlussdes Weidezaungerätes an Breitbandzäune
8 mm Ringöse 170501 4,62 € 5,50€
3mm Stift 170601 4,62 € 5,50€

• Verchromte Universal-Herzklemmefür Draht, Litze, Seil und
Breitband bis 40 mm

• 8 mmRingöseoder 3 mmStift
8 mm Ringöse 100201 3,78 € 4,50€
3mm Stift 100211 3,78 € 4,50€

Zaun- und Erdkabelset mit Ringöse Zaun- und Erdkabelset mit Stift
• Isolierte Klemmen(rot = Zaun / grün = Erdung) mit

Edelstahlkontakten und Ringöse 8 mm
Zaunanschlusskabel
8mm Ringöse, rot 100101 4,12 € 4,90€

Erdanschlusskabel
8mm Ringöse, grün 100501 4,12 € 4,90€

2 Anschlusskabel
rot und grün 100901 8,32 € 9,90€

• Isolierte Klemmen(rot = Zaun / grün = Erdung) mit
Edelstahlkontakten und Stift 3 mm

Zaunanschlusskabel
3mm Stift, rot 100301 4,12 € 4,90€

Erdanschlusskabel
3 mm Stift, grün 100601 4,12 € 4,90€

2 Anschlusskabel
rot und grün 101001 8,32 € 9,90€

Zaunanschlusskabel Litze
• Mit Edelstahlklemme
• FürLitzenbis 4 mm
8 mm Ringöse 100411 4,87 € 5,80€
3mm Stift 100401 4,87 € 5,80€



Ref.1600018▯PATURA8▯Germany

3 4

1

2

• Text "Tiere füttern verboten"
• Kunststoff
160101 2,31 € 2,75€

• Text "Weide betreten verboten"
• Kunststoff
160210 2,31 € 2,75€

• Text "Vorsichtfreilaufender Bulle"
• Laut Berufsgenossenschaftam Zaun

anzubringen, wenn sich ein freilaufender
Bulle in der Herde befindet

• Kunststoff
160201 2,31 € 2,75€

Warnschild

12 V Anschlusskabel12 V Anschlusskabel für 9 V Geräte
• Zum Anschlussaller PATURA9 V Trockenbatteriegeräte an

12 V Akkus bzw. Netzteile; zum Anschlussan das Netzteil
Batterieklemmen abziehen!

159101 12,18 € 14,50€

Warnschild - Elektrozaun

"Elektrozaun-Warnschild"
Nach VDEsind am Elektrozaun Warnschilder an gut sichtbarer Stelle im
Abstand von 100 Metern, bei Einmündungenvon Nebenwegen, sowie an
Stellen, an denen kein Elektrozaun vermutet wird, anzubringen.

Anschluss-und Verbindungskabel, Schilder – A65

Netzteil 1,5 A
• ZumBetrieb aller PATURABatteriegeräte 9 V und 12 V an der

230 V Steckdose
• Für9 V Geräte zusätzlich 12 V Anschlusskabelerforderlich

(Ref.159101)
• Universal-Steckerfür: P15, P20, P40, P50, P60
• PATURASteckerfür: P1 - P5, P1500 - P3800, P4500, P4600,

P5000, P6000
• Nur zum Betrieb in geschlossenenRäumen

1 mit PATURAStecker 150210 32,77 € 39,00€
2 mit Universal-Stecker 150220 32,77 € 39,00€

3 Kunststoff - beidseitigbedruckt 160001 2,06 € 2,45€
4 Kunststoff - beidseitig bedruckt,5-sprachig99160010 2,06 € 2,45€
3 Aluminium - beidseitigbedruckt 160011 3,78 € 4,50€

• Zum Anschlussfolgender PATURAKombigeräte an 12 V Akkus:
P 1 - P 5; P 1500 - P 6000

9187225 24,29 € 28,90€
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Tiere füttern
verboten

Vorsicht
Freilaufender Bulle

Weide nicht betreten

Weide betreten
verboten

Tiere füttern
verboten

Vorsicht
Freilaufender Bulle

Weide nicht betreten

Weide betreten
verboten

Tiere füttern
verboten

Vorsicht
Freilaufender Bulle

Weide nicht betreten

Weide betreten
verboten



Seil-Winkelklemme

Seil-Winkelklemme mit Flügelmutter

Seilklemme mit Flügelmutter

• Neue Beschichtungfür erhöhte Korrosionsbeständigkeit
• Ideal zum Anschluss,zum Verklemmenund zur elektrischen

Querverbindung von Seilen bis 6 mm
5 St. 169505 7,52 € 8,95€
25 St. 169525 33,53 € 39,90€

• Neue Beschichtungfür erhöhte Korrosionsbeständigkeit
• Ideal zum Anschluss,zum Verklemmenund zur elektrischen

Querverbindung von Seilen bis 6 mm
5 St. 169705 8,36 € 9,95€
25 St. 169725 33,53 € 39,90€

• Edelstahl
• Ideal zum Anschluss,zum Verklemmenund zur elektrischen

Querverbindung von Seilen bis 6 mm
5 St. 160405 10,00 € 11,90€
10 St. 160410 19,71 € 23,45€

Drahtverbindungsschraube
• Neue Beschichtungfür erhöhte Korrosionsbeständigkeit
• Zur elektrischenQuerverbindung mehrererDrähte
• Zum Anschlussvon Elektrozaunkabel am Zaun
5 St. 169605 8,24 € 9,80€
25 St. 169625 36,72 € 43,70€

Drahtverbindungsklemme
• Neue Beschichtungfür erhöhte Korrosionsbeständigkeit
• Zur elektrischenQuerverbindung mehrererDrähte
• Zum Anschlussvon Elektrozaunkabel am Zaun
5 St. 160605 8,70 € 10,35€
25 St. 160625 38,40 € 45,70€

A66 – Schrauben

Litzenklemme Edelstahl

NEU

mit Flügelmutter
• Edelstahl
• Ideal zum Anschluss,zum Verklemmenund zur elektrischen

Querverbindung von Litzen bis 4 mm
5 St. 169405 7,98 € 9,50€
10 St. 169410 15,88 € 18,90€



Breitbandklemme

Seilverbinder

Vollkunststoff
• Leicht verstellbare Anfangs- und Endbefestigung für Breitbänder
• Ermöglicht ein schnelles Nachspannen der Bänder
• Nicht zur elektrischenVerbindung geeignet!
12,5 mm, 5 St. 103605 4,79 € 5,70€
20mm, 5 St. 103705 5,55 € 6,60€
40mm, 3 St. 103803 10,84 € 12,90€

• Für Elektrozaunseilebis 6 mm
verzinkt, 5 St. 103205 5,80 € 6,90€
verzinkt, 10 St. 103210 10,00 € 11,90€
Edelstahl, 3 St. 103903 7,14 € 8,50€
Edelstahl, 10 St. 103910 20,08 € 23,90€

Schrauben– A67

Breitbandverbinder
Edelstahl
• Gute Verbindung
• KeineKorrosion
• Optimaler Stromfluss
10 - 12,5 mm, 5 St. 103305 5,46 € 6,50€
20mm, 5 St. 103405 5,80 € 6,90€
30 – 40 mm, 5 St. 103505 7,14 € 8,50€
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Litzenverbinder doppelt

Litzenverbinder einfach

Edelstahl
• ZumsicherenVerbinden aller Elektrozaunlitzen
• Für Litzen bis max. 4 mm
5 St. 164705 7,48 € 8,90€
10 St. 164710 14,71 € 17,50€

Verzinkt
• ZumsicherenVerbinden aller Elektrozaunlitzen
• FürLitzenbis max. 2,5 mm
5 St. 160505 4,37 € 5,20€
10 St. 160510 8,15 € 9,70€



ZAUNMATERIAL



A104 – A111
A112 – A119
A120 – A127
A128 – A133
A134 – A145
A146 – A153
A154 – A169

A70 – A77
A78 – A83
A84 – A89
A90 – A93
A94 – A97
A98 – A99

A100 – A103
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Zaundrähte und Zubehör, HippoWire
Litzen und Seile
Breitbänder
Festzaun-Isolatoren
Mobilzaun-Isolatoren
Abstands-Isolatoren
Breitband-Isolatoren und Verbinder
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Mobilzaunpfähle
T-Pfosten,Isolatoren
Festzaunpfähle
Torgriffe, Torgriffisolatoren, Torsysteme
Stahl-Weidezauntore
Mobilzaun-Systeme und Haspeln
Netze



7900 V 7500 V 6600 V

A70 – Zaundrähte und Zubehör

Anforderungen an Zaundrähte

2,5 mmStahldraht

Spezialverzinkung mit 95 % Zink und 5 % Aluminium

Wichtige Kriterien zur Beurteilung eines Elektrozaundrahtes sind seine elektrische Leitfähigkeit und mechanische Festigkeit.
Für Festzäuneist ein massiver, dickverzinkter Stahldraht die beste Wahl. Kunststoffzaundrähte werden vor allem für
versetzbare Zäune verwendet. Einfaches Aufrollen bei geringem Gewicht und hohe Flexibilität sind für mobile Zäune von
Bedeutung.

PATURATornado-Stahldraht: Mit Zink/Alu-Korrosionsschutz
PATURATornado-Stahldraht erreicht durch eine spezielle Dickverzinkung mit einer Mischung aus 95 % Zink und 5 % Aluminium eine um 9 mal
längere Lebensdauerals handelsüblich verzinkter Draht und eine um 3 mal längere Lebensdauerals normal dick verzinkter Draht. Die Haftung
der Zinkschicht auf dem Stahlkern wird durch die Aluminiumbeimischung deutlich verbessert.

Tornado-Stahldraht 2,5 mmØ

Zaunspannung

Jetzt geht Ihnen ein Licht auf
KennenSie die voraussichtliche Spannung, wenn ein Tier nach 100 m, 1 km bzw. 3 km eindrähtigem Zaun den Draht berührt und die
Zaunspannungam Zaunanfang 8000 Volt beträgt? PATURAempfiehlt für die PraxisZaunspannungenvon 3000 – 4000 Volt.

Durch die extrem gute Leitfähigkeit sind auch sehr lange Zäune mit sehr hohen Zaunspannungen möglich. Das Sicherheitsniveau dieser Zäune ist
entsprechend hoch.

Lebensdauer korrosionsgeschützter Drähte

Draht Ø mm
Korrosionsschutzart
Dicke der Zinkschicht g / m²
Lebensdauer in Jahren
abgasfreie Luft
abgasbelastete Luft
aggressive Luft
Verhältnis der Lebensdauer
untereinander

2,5
Zink / Alu dickverzinkt
300

39
21
12
ca. 9  -  mal länger als normal
verzinkt

2,5
dickverzinkt
300

13
7
4
ca. 3  -  mal länger als normal
verzinkt

2,5
normal verzinkt
90

4,5
2,5
1,5
1

nach 100 m nach 1 km nach 3 km



10

1,6 mm
191600/191610
1
1,6
0,07
15 km
240

2,5 mm
190000/109300
1
2,5
0,035
30 km
650

10

20

10

10

10
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Zaundrähte und Zubehör8– A71

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Stahldraht
Ref.
Anzahl verz. Eisen-Leiter
Ø verz. Eisen-Leiter (mm)
Widerstand (Ohm/m)
Max. empf. Länge1-drähtig
Reißfestigkeit (kg)
* Die maximal empfohlenenLängenkönnen bei zweidrähtigen Zäunen mit Querverbindung verdoppelt, bei dreidrähtigen verdreifacht werden.

• Dick verzinkterStahldraht
• Hohe Lebensdauer
• Sehrhohe Zugfestigkeit
25 kg Rolle= ca. 625 m 109300 83,61 € 99,50€

• Mit Zink-Alu-Legierungdick verzinkter Stahldraht
• 3-fache Korrosionsbeständigkeit und hohe Lebensdauerim

Vergleich zu dick verzinktem Draht
• Sehrhohe Zugfestigkeit
25 kg Rolle= ca. 625 m 190000 91,60 € 109,00€
25 kg Rolle= ca. 625 m,
verpackt 190001 96,64 € 115,00€

• Mit Zink-Alu-Legierungdick verzinkter Stahldraht
5 kg Rolle= ca. 315 m 191600 28,99 € 34,50€
25 kg Rolle=
ca. 1.575 m 191610 133,61 € 159,00€

Stahldraht 2,5 mm Ø Tornado-Stahldraht 2,5 mm Ø

Tornado-Stahldraht 1,6 mm Ø

JAHRE
GARANTIE



A72 – Zaundrähte und Zubehör

Verarbeitung von Zaundrähten
Zaundrähte, speziell aus Stahldraht, sind die ideale Lösungzum Bau von langlebigen Elektrozäunen.
Die richtige Verarbeitung des Drahtes inklusive Spannen, Verbinden, Abschneiden und Abrollen

PATURArotierender Spanner: die clevere Art Drähte zu spannen
Der rotierende Spanner von PATURAermöglicht es, Drähte einfach zu spannen, ohne diese zu durchtrennen. Der Spanner wird an einer
beliebigen Stelle im Zaun in den Draht eingelegt, der Sannbügel wird eingesetzt und der Spanner solange um die eigene Achse gedreht, bis
die richtige Zaunspannung erreicht ist. Dann wird der Sicherungsbügel eingesteckt und der Spannbügel entnommen.Der Draht kann, falls
erfoderlich, jederzeit nachgepannt bzw. entspannt werden. Rotierende Spanner sind in jedes Teilstück Ihres Zauneseinzubauen, maximal alle
500 - 600 m.

1. Spanner in den Draht
einlegen, Spannbügel einsetzen

2. Spannbügel solange drehen
bis die richtige Zaunspannung
erreicht ist

3. Spannbügel in den Draht
einhängen, Sicherungsbügel
einsetzen und Spannbügel
entnehmen

4. Durch das geringe Gewicht
hängt der Spanner leicht im
Zaundraht

•88Zumleichten Abrollen von Stahldraht, HippoWire und
Glattdraht

•88Mit Standfuß zum direkten Einschlagen in den Boden
152800 91,60 € 109,00 €

Drahthaspel
für Stahlspannfeder, 3 St.
•88Verhindert ein Verfangen des Pferdeschweifsin den

Stahlspannfedern(Ref.162700)
162903 20,08 € 23,90 €

Schutzhülle

•88Mit Hammer und Drahtschneider

152201 14,71 € 17,50 €

Zaunbauzange - Standard
•88Stabile, isolierte Zange für Elektrozaunbau
•88Schwere Ausführung mit Hammer, Parallelspannbacken und

Spezial-Drahtschneider für Stahldraht
522001 100,84 € 120,00 €

Zaunbauzange - Profi
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Zaundrähte und Zubehör– A73

PATURAStahlspannfeder: hält Ihren Draht immer richtig gespannt
PATURAbietet für alle Stahldrähte die passende Feder. Die Feder sorgt dafür, dass der Draht unter allen Einsatzbedingungen immer optimal
gespannt ist. Bei hohen Temperaturen verhindert sie ein Durchhängen der Drähte, bei niedrigen Temperaturen vermeidet sie eine zu starke
Beanspruchung der Eckpfosten. Die Feder wird mit dem rotierenden Spanner (siehe linke Seite) auf die richtige Vorspannung von ca.
90 - 120 kg beim 2,5 mmStahldraht gebracht. Die Feder ist aus Edelstahl hergestellt für höchste Lebensdauerund beste Stromübertragung.
Stahlspannfedern sind je nach Zaunverlauf alle 200 - 600 m in den Draht einzubauen.

erfordert spezielle Kenntnisse,spezielles Werkzeug und Zubehör. PATURAbietet hierfür ein
umfangreiches Zubehörprogramm.

1. Draht in einen Bügel der
Feder einführen

2. Die Hälfte des Weberknotens
ausführen

3. Die überstehenden
Drahtenden um den Zaundraht
wickeln

4. Die Befestigung auf der
anderen Seite wiederholen
und Feder mit dem rotierenden
Spanner vorspannen

für Stahldraht Ø 1,6 mm
•88Durch Einbau dieser Feder erfolgt eine Entlastung des Drahtes

und der Eckpfosten
•8Hält bei Temperaturschwankungenden Draht gespannt und

macht den Zaun elastisch

für StahldrahtØ 1,6 mm 162600 3,95 € 4,70 €

für Stahldraht Ø 2,5 mm
Stabile Ausführung für Stahldraht 2,5 mm und HippoWire
•88Durch Einbau dieser Feder erfolgt eine Entlastung des Drahtes

und der Eckpfosten
•8Hält bei Temperaturschwankungenden Draht gespannt und

macht den Zaun elastisch
für StahldrahtØ 2,5 mm 162700 9,66 €811,50 €

Verzinkt
•8Zur Bedienung des rotierenden Spanners

1 1 St. 644000 10,80 €812,85 €

2 inkl. 6 rotierende
Spanner 644001 35,25 €841,95 €

Aluminium
•8Zum schnellen Spannen und Entspannen von Draht und Seil,

ohne diese zu durchtrennen
3 St. 164303 10,00 €88888811,90 €
25 St. 164325 77,73 €892,50 €

Rotierender Spanner

Spannbügel

Spannbügel

Stahlspannfeder Edelstahl Stahlspannfeder Edelstahl



A74 – Zaundrähte und Zubehör

•88Zum Spannen von Drähten
1 St. 164600 4,41 € 5,25 €
10 St. 164602 39,41 €846,90 €

•88Zum Spannen von stromführenden Drähten
mit Isolator, 1 St. 164610 7,14 € 8,50 €
mit Isolator, 10 St. 164612 62,02 €873,80 €

•8Zur einfachen Bedienung der Ratschenspanner
für Ratschenspanner 164630 6,09 € 7,25 €

•8Zum einfachen Spannen und Befestigen von stromführenden
Drähten an Zugpfosten bis 20 cm Ø

•88Essind keine Spezialknoten im Draht erforderlich
mit Isolator und Seil,
2 St. 164621 19,66 €823,40 €

•8Geeignet für Stahldraht 1,4 - 2,2 mm
5 St. 190205 8,32 € 9,90 €
20 St. 190220 29,33 €834,90 €

•8Geeignet für Stahldraht 2 - 3,25 mmund für HippoWire
5 St. 190105 8,32 € 9,90 €
20 St. 190120 29,33 €834,90 €

•8Zum Spannen von Draht unter Verwendung von Verbindern für
Stahldraht 1,6 und 2,5 mm

•88Eingebaute Spannkraftmessung

1 St. 190250 124,37 €8148,00 €

•88Rotierend
•88Kunststoff
•88Schwarz
•8Ermöglicht auch ein Spannen bei eingeschaltetem Zaun
6 St. 164506 8,32 € 9,90 €

Ratschenspanner Ratschenspanner mit Isolator

Ratschenspanner Spannhebel

Verbinder für Stahldraht 1,6 mm Verbinder für Stahldraht 2,5 mm

Seil- und Litzenspanner Gripple-Spannzange



5

5

120

Za
un

m
ate

ria
l

Zaundrähte und Zubehör– A75

•88Weicher verzinkter Eisendraht
1,6 mmØ, 5 kg =
ca. 280 m 109000 15,04 €817,90 €

1,8 mmØ, 5 kg =
ca. 250 m 109100 15,55 €818,50 €

•88Sehr hohe Leitfähigkeit
•884-fach leitfähiger als normaler Glattdraht
•88Geringes Gewicht
•8Mit maximal 20 kg spannen
1,8 mmØ, 400 m Rolle8191700 33,53 €839,90 €
2,0 mmØ, 400 m Rolle8191800 39,41 €846,90 €

•8Litze mit 7 verzinkten, verdrillten Metallleitern
•81,5 mmØ
200 m Ring 108100 9,20 €810,95 €
500 m Ring 108200 22,86 €827,20 €
500 m Rolle 108210 29,33 €834,90 €

•88Transparent
•8Mit Nylonseele und 2 verzinkten Eisenleitern
1000 m Rolle 107500 36,05 €842,90 €

Glattdraht Alu-Draht

Drahtlitze Spezial Kunststoffdraht

Max. 3000 m
Zaunlänge

Drähte
Ref.
Farbe
Anzahl verz. Eisen-Leiter
Ø verz. Eisen-Leiter (mm)
Widerstand (Ohm/m)
Max. empf. Länge1-drähtig
Reißfestigkeit (kg)
* Die maximal empfohlenenLängenkönnen bei zweidrähtigen Zäunen mit Querverbindung verdoppelt, bei dreidrähtigen verdreifacht
werden.

Spezial Kunststoffdraht
107500
Transparent
2
0,5
0,35
3 km
60

Drahtlitze
108100/108210
–
7
0,5
0,12
8 km
150

Alu-Draht 2,0
191800
–
1(Alu)
2,0 (Alu)
0,010
100 km
90

Alu-Draht 1,8
191700
–
1(Alu)
1,8 (Alu)
0,015
70 km
75
–

Glattdraht 1,8
109100
–
1
1,8
0,05
20 km
200

Glattdraht 1,6
109000
–
1
1,6
0,07
15 km
150



7900 V 7500 V 6600 V

A76 – HippoWire

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Aufbau des leitfähigen HippoWire

Sichtbarer, weißer Kunststoff

Stahldraht

Leitfähiger,
schwarzer Kunststoff

HippoWire

nach 100 m nach 1 km nach 3 kmZaunspannung

Durch die extrem gute Leitfähigkeit sind auch sehr lange Zäune mit sehr hohen Zaunspannungen möglich. Das Sicherheitsniveau dieser Zäune
ist entsprechend hoch.

PATURAHippoWire: der sichere Festzaun für Pferde
Der PATURAHippoWire verbindet beste Sichtbarkeit mit optimaler Stromführung. An 4 Stellen tritt leitfähiger, schwarzer
Kunststoff nach aussenund sorgt so für optimale Stromübertragung. Durch die glatte Oberfläche sind Verletzungen
praktisch ausgeschlossen.Das Material ist extrem dauerhaft und auf lange Lebensdauerausgelegt.

Eckpfosten mit Zugisolatoren
und HippoWire

Streckenpfosten mit
Festzaunisolatoren

Rotierende Spanner sorgen für
gute Spannung

Schutzhülle für Stahlspannfeder

HippoWire
Ref.
Farbe
Anzahl verz. Eisen-Leiter
Ø verz. Eisen-Leiter (mm)
Widerstand (Ohm/m)
Max. empf. Länge1-drähtig
Reißfestigkeit (kg)
* Die maximal empfohlenenLängenkönnen bei zweidrähtigen Zäunen mit Querverbindung verdoppelt, bei dreidrähtigen verdreifacht werden.

190450/190460
Weiß /Braun
1
2,5
0,035
30 km
650
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HippoWire – A77

Beste Sichtbarkeit, minimales Verletzungs-
risiko, optimale Stromführungund lange
Haltbarkeit!

JAHRE
GARANTIE

• Mit leitfähigem Kunststoffummantelter2,5 mmStahldraht
• Ca. 7 mmØ
• Ideal für Pferdezäune
250 m Rolle,weiß 190450 251,26 € 299,00€
250m Rolle,braun 190460 251,26 € 299,00€

HippoWire
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8000 V

2100 V

4200 V

5000 V

7700 V

7900 V

7900 V

A78 – Litzen

PATURATornado: maximale Leitfähigkeit für höchste
Sicherheit
Als Besonderheit bietet PATURAdie kombinierte Verarbeitung von Edelstahl- und Kupferleitern. Edelstahlleiter sind extrem
haltbar, Kupferleiter sehr gut leitfähig. Nur durch diese Kombination wird ein gebrochener Kupferleiter direkt wieder durch
einen stabileren Edelstahlleiter unter Strom gesetzt. Im Unterschied zu herkömmlichen Litzen wird lange Haltbarkeit und
hohe Leitfähigkeit in einem Produkt vereint.

Zaunspannung am Zaunanfang nach 100 m

Standard Litze 3 x 0,16 Edelstahlleiter

Compact Litze6 x 0,20 Edelstahlleiter

Super Litze 9 x 0,20 Edelstahlleiter

Tornado Litze1 x 0,30 Kupferleiter + 5 x 0,20 Edelstahlleiter

Tornado XLLitze 3 x 0,30 Kupferleiter + 8 x 0,20 Edelstahlleiter

Tornado XXLLitze3 x 0,30 Kupferleiter + 6 x 0,20 Edelstahlleiter
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Litzen8– A79

Perfektion im Detail:
Aufbau der Tornado XL Litze

Jetzt geht Ihnen ein Licht auf
Kennen Sie die voraussichtliche Spannung,
wenn ein Tier nach 100 m, 1 km bzw.
3 km eindrähtigem Zaun den Draht
berührt und die Zaunspannung am
Zaunanfang 8000 Volt beträgt? PATURA
empfiehlt für die Praxis Zaunspannungen
von3000 – 4000 Volt.

Edelstahlleiter für
höchste Biegefestigkeit

Polyethylen-Fäden für
höchste Lebensdauer

Verzinnte Kupferleiter für
höchste Leitfähigkeit

Reduzieren Sie die empfohlenen
Zaunlängen: bei normalem
Bewuchsauf die Hälfte, bei
starkem Bewuchs auf ¼

PATURA
TORNADO:

Power bis ans
Zaunende

nach 1 km nach 3 km
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A80 – Litzen

•88Geflochtene Litze (für höchste Haltbarkeit)
•8Mit 6 EdelstahlleiterØ 0,20 mm
500 m Rolle,weiß-grün8180300 53,70 €863,90 €

•8Mit 6 EdelstahlleiternØ 0,20 mm
200 m Rolle,weiß-grün8180100 14,54 €817,30 €
400 m Rolle,weiß-grün8180200 28,49 €833,90 €

•8Mit 3 EdelstahlleiternØ 0,16 mm
250 m Rolle,gelb-orange8180000 7,98 € 9,50 €

Litzen
Ref.
Farbe
Anzahl Kunststofffasern
Ø Kunststofffasern (mm)
Anzahl Edelstahl-Leiter
Ø Edelstahl-Leiter (mm)
Anzahl Kupfer-Leiter(verzinnt)
Ø Kupfer-Leiter (mm)
Widerstand (Ohm/m)
Max. empf. Länge1-drähtig
Reißfestigkeit (kg)
Ab 400 m Zaunlänge nur noch PATURATornado-Produkte verwenden!

Tornado XXL
181500/-700
Weiß-rot
24
0,3
6
0,2
3
0,3
0,08
13 km
110

Tornado XL
181001/-201
Weiß-rot
24
0,38
8
0,2
3
0,3
0,08
13 km
85

Tornado
180501/-701
Weiß-orange
24
0,38
5
0,2
1
0,3
0,23
5 km
75

Super
180401
Weiß
24
0,3
9
0,2
–
–
3
400 m
70

Compact PLUS
180300
Weiß-grün
24
0,3
6
0,2
–
–
4,5
250 m
100

Compact
180100/-200
Weiß-grün
30
0,3
6
0,2
–
–
4,5
250 m
65

Standard
180000
Gelb-orange
18
0,3
3
0,16
–
–
14
100 m
50

Max. 400 m
Zaunlänge

Max. 250 m
Zaunlänge

Max. 250 m
Zaunlänge

Max. 100 m
Zaunlänge

Super Litze Compact PLUSLitze

Standard Litze Compact Litze

JAHRE UV
GARANTIE

JAHRE UV
GARANTIE

•8Mit 9 EdelstahlleiternØ 0,20 mm
400 m Rolle, weiß 180401 31,85 €837,90 €
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Litzen– A81

Jetzt um 25 % stärker verdrillt
•8Mit 3 Kupferleitern Ø 0,30 mmund 8 Edelstahlleitern

Ø 0,20 mm
200 m Rolle,weiß-rot8181001 31,01 €836,90 €
400 m Rolle,weiß-rot88888181101 60,92 €872,50 €
1000 m Rolle,weiß-rot8181201 139,50 €8166,00 €
200 m Rolle,blau-weiß8181104 31,01 €836,90 €
400 m Rolle,blau-weiß8181102 60,92 €872,50 €
1000 m Rolle,blau-weiß8181103 139,50 €8166,00 €

Geflochtene Litze (für höchste Haltbarkeit)
•8Mit 3 Kupferleitern Ø 0,30 mmund 6 Edelstahlleitern

Ø 0,20 mm
200 m Rolle,weiß-rot8181500 41,60 €849,50 €
400 m Rolle,weiß-rot8181600 80,59 €895,90 €
1000 m Rolle,weiß-rot8181700 195,80 €8233,00 €

•8Mit 1 Kupferleiter Ø 0,30 mmund 5 Edelstahlleitern
Ø 0,20 mm

200 m Rolle,weiß-orange8180501 20,59 €824,50 €
200 m Rolle, braun 180511 20,59 €824,50 €
400 m Rolle,weiß-orange8180601 39,08 €846,50 €
1000 m Rolle,weiß-orange8180701 94,87 €8112,90 €

Max. 13000 m
Zaunlänge

Ideal für die Wildabwehr

Max. 13000 m
Zaunlänge

Max. 5000 m
Zaunlänge

Tornado XL Litze Tornado XXL Litze

Tornado Litze

JAHRE UV
GARANTIE

JAHRE UV
GARANTIE
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A82 – Seile

Aufbau des Tornado XL Seils

Compact Seil 6 x 0,20

Super Seil 3 x 0,40

Tornado Seil 1 x 0,30 + 5 x 0,20

Tornado XLSeil 3 x 0,30 + 8 x 0,20

Tornado XXLSeil3 x 0,30 + 6 x 0,20

Edelstahlleiter für
höchste Biegefestigkeit

Verzinnte Kupferleiter für
höchste Leitfähigkeit

Polyethylen-Fäden
für höchste Lebensdauer

nach 100 m nach 1 km nach 3 kmZaunspannung

Dank
Tornado

mehr Power
am Zaun

Reduzieren Sie die empfohlenen Zaunlängen:
bei normalem Bewuchsauf die Hälfte, bei
starkem Bewuchs auf ¼

Tornado XXL
183500/-600
Weiß-rot
Micro-Fasern
6
0,2
3
0,3
0,08
13 km
400

Tornado XL
183001/-101
Weiß-rot
Micro-Fasern
8
0,2
3
0,3
0,08
13 km
310

Tornado
182501/-601
Weiß-orange
Micro-Fasern
5
0,2
1
0,3
0,23
5 km
290

Super
182100
Weiß-grün
Poly-Fasern
3
0,4
–
–
2,3
700 m
320

Compact
182000
Weiß
Poly-Fasern
6
0,2
–
–
4,5
300 m
300

Seile
Ref.
Farbe
Kunststofffasern
Anzahl Edelstahl-Leiter
Ø Edelstahl-Leiter (mm)
Anzahl Kupfer-Leiter(verzinnt)
Ø Kupfer-Leiter (mm)
Widerstand (Ohm/m)
Max. empf. Länge1-drähtig
Reißfestigkeit (kg)
Ab 400 m Zaunlänge nur noch PATURATornado-Produkte verwenden!
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Seile8– A83

Max. 13000 m
Zaunlänge

Max. 13000 m
Zaunlänge

Tornado XXL SeilTornado XL Seil

JAHRE UV
GARANTIE

JAHRE UV
GARANTIE

JAHRE UV
GARANTIE

Max. 5000 m
Zaunlänge

Max. 300 m
Zaunlänge

Max. 700 m
Zaunlänge

Tornado Seil

Super Seil

Compact Seil

• Mit 3 KupferleiternØ 0,30 mmund 8 Edelstahlleitern
Ø 0,20 mm

200 m Rolle,weiß-rot 183001 62,94 € 74,90€
500 m Rolle,weiß-rot 183101 154,62 € 184,00€

• GeflochtenesSeil (für höchsteHaltbarkeit)
• Mit 3 KupferleiternØ 0,30 mmund 6 Edelstahlleitern

Ø 0,20 mm
200 m Rolle,weiß-rot 183500 78,91 € 93,90€
500 m Rolle,weiß-rot 183600 183,19 € 218,00€

PATURAUV-Garantie: 3 Jahre
• Mit 6 EdelstahlleiternØ0,20 mm
200 m Rolle, weiß 182000 31,01 € 36,90€

PATURAUV-Garantie: 3 Jahre
• Mit 3 EdelstahlleiternØ0,40 mm
200 m Rolle,weiß-grün 182100 41,09 € 48,90€

PATURAUV-Garantie: 5 Jahre
• Mit 1 KupferleiterØ 0,30 mmund 5 Edelstahlleitern

Ø 0,20 mm
200 m Rolle,weiß-orange 182501 46,97 € 55,90€
200 m Rolle,braun-orange 182511 46,97 € 55,90€
500 m Rolle,weiß-orange 182601 116,81 € 139,00€
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A84 – Breitbänder

Reduzieren Sie die empfohlenen Zaunlängen: bei normalem Bewuchsauf die Hälfte, bei starkem Bewuchsauf ¼

Aufbau des Tornado XL Breitbandes 12,5 mm

Polyethylen-Fäden für
höchste Lebensdauer

Verzinnte Kupferleiter
für höchste Leitfähigkeit

Edelstahlleiter für
höchste Biegefestigkeit

Querverbindung für
optimale Stromführung

Dank
Tornado

mehr Power
am Zaun

Standard Breitband 10 mm4 x 0,16

Compact Breitband 10 mm6 x 0,16

Tornado Breitband12,5 mm1 x 0,30 + 4 x 0,20

Tornado XLBreitband 12,5 mm2 x 0,30 + 5 x 0,20

nach 100 m nach 1 km nach 3 kmZaunspannung

Breitbänder10 – 12,5 mm
Ref.
Farbe
Querverbindung
Anzahl Kunststofffasern
Ø Kunststofffasern (mm)
Anzahl Edelstahl-Leiter
Ø Edelstahl-Leiter (mm)
Anzahl Kupfer-Leiter(verzinnt)
Ø Kupfer-Leiter (mm)
Widerstand (Ohm/m)
Max. empf. Länge1-drähtig
Reißfestigkeit (kg)
Ab 400 m Zaunlänge nur noch PATURATornado-Produkte verwenden!

Tornado XL
185501/-601
Weiß-rot

25
0,38
5
0,2
2
0,3
0,12
9 km
80

Tornado
185001/-101
Weiß-orange

25
0,38
4
0,2
1
0,3
0,23
5 km
75

Compact
184200/-300
Weiß-grün
–
25
0,3
6
0,16
–
–
7
200 m
70

Standard
184000/-100
Gelb-orange
–
20
0,3
4
0,16
–
–
10
150 m
60
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Breitbänder– A85

Tornado Breitband 12,5 mm Tornado XL Breitband 12,5 mm

Compact Breitband 10 mm

Max. 9000 m
Zaunlänge

Max. 100 m
Zaunlänge

Max. 250 m
Zaunlänge

Max. 5000 m
Zaunlänge

Ideal bei Bewuchs

JAHRE UV
GARANTIE

JAHRE UV
GARANTIE

• Mit 1 KupferleiterØ 0,30 mmund 4 Edelstahlleitern
Ø 0,20 mm

200 m Rolle,weiß-orange8185001 21,51 € 25,60€
200 m Rolle,braun-orange8185011 21,51 € 25,60€
400 m Rolle,weiß-orange8185101 41,51 € 49,40€
400 m Rolle,blau 185110 41,51 € 49,40€

• Mit 2 KupferleiternØ 0,30 mmund 5 Edelstahlleitern
Ø 0,20 mm

200 m Rolle,weiß-rot 185501 28,91 € 34,40€
400 m Rolle,weiß-rot 185601 55,80 € 66,40€

• Mit 4 EdelstahlleiternØ0,16 mm

• Mit 6 EdelstahlleiternØ0,16 mm

200 m Rolle,weiß-grün 184200 19,92 € 23,70€
400 m Rolle,weiß-grün 184300 37,82 € 45,00€

• Mit 4 EdelstahlleiternØ0,16 mm
200 m Rolle,gelb-orange 184000 11,72 € 13,95€
200 m Rolle, weiß 184400 11,72 € 13,95€
250 m Rolle,gelb-orange 184100 14,12 € 16,80€
2 x 200 mRolle,gelb-orange8184002 22,61 € 26,90€

Standard Breitband 10 mm
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A86 – Breitbänder

Reduzieren Sie die empfohlenen Zaunlängen: bei normalem Bewuchsauf die Hälfte, bei starkem Bewuchsauf ¼

Polyethylen-Fäden für
höchste Lebensdauer

Verzinnte Kupferleiter
für höchste Leitfähigkeit

Edelstahlleiter für
höchste Biegefestigkeit

Querverbindung für
optimale Stromführung

Dank
Tornado

mehr Power
am Zaun

Aufbau des Tornado XL Breitbandes 20 mm

Standard Breitband 20 mm4 x 0,16

Compact Breitband 20 mm6 x 0,16

Compact PlusBreitband 20 mm6 x 0,20

SuperBreitband 20 mm4 x 0,20 + 2 x 0,30

nach 100 m nach 1 km nach 3 kmZaunspannung

Tornado Breitband 20 mm1 x 0,30 + 5 x 0,20

Tornado XLBreitband 20 mm2 x 0,30 + 6 x 0,20

Breitbänder 20 mm
Ref.
Farbe
Querverbindung
Randverstärkung
Anzahl Kunststofffasern
Ø Kunststofffasern (mm)
Anzahl Edelstahl-Leiter
Ø Edelstahl-Leiter (mm)
Anzahl Kupfer-Leiter(verzinnt)
Ø Kupfer-Leiter (mm)
Widerstand (Ohm/m)
Max. empf. Länge1-drähtig
Reißfestigkeit (kg)
Ab 400 m Zaunlänge nur noch PATURATornado-Produkte verwenden!

Tornado XL
187001/-101
Weiß-rot

51
0,38
6
0,2
2
0,3
0,11
9 km
135

Tornado
186501/-601
Weiß-orange

–
44
0,38
5
0,2
1
0,3
0,23
5 km
110

Super
186300
Weiß-grün
–
–
30
0,38
4 + 2
0,2/0,3
–
–
3,2
500 m
90

Compact Plus
186700/-800
Weiß
–
–
30
0,38
6
0,2
–
–
4,5
250 m
85

Compact
186100/-200
Weiß-grün
–
–
30
0,38
6
0,16
–
–
7
200 m
85

Standard
186000
Gelb-orange
–
–
30
0,3
4
0,16
–
–
10
150 m
80
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Breitbänder– A87

Max. 250 m
Zaunlänge

Max. 500 m
Zaunlänge

Max. 150 m
Zaunlänge

Max. 5000 m
Zaunlänge

Max. 9000 m
Zaunlänge

Standard Breitband 20 mm

Super Breitband 20 mm

Tornado Breitband 20 mm Tornado XL Breitband 20 mm

Compact Breitband 20 mm

Compact Plus Breitband

Max. 200 m
Zaunlänge

JAHRE UV
GARANTIE

JAHRE UV
GARANTIE

JAHRE UV
GARANTIE

• Mit 1 KupferleiterØ 0,30 mmund 5 EdelstahlleiternØ 0,20 mm
200 m Rolle,weiß-orange186501 31,93 € 38,00€
200 m Rolle,braun-orange8186511 31,93 € 38,00€
400 m Rolle,weiß-orange186601 63,45 € 75,50€

• Mit 2 KupferleiternØ 0,30 mmund 6 EdelstahlleiternØ 0,20 mm
200 m Rolle, weiß-rot 187001 43,87 € 52,20€
400 m Rolle, weiß-rot 187101 86,47 € 102,90€

200 m Rolle,weiß-grün 186300 23,95 € 28,50€

200 m Rolle,weiß-grün 186100 23,95 € 28,50€
400 m Rolle,weiß-grün 186200 46,13 € 54,90€

200 m Rolle,gelb-orange8186000 15,04 € 17,90€
200 m Rolle, weiß 186700 25,17 € 29,95€
400 m Rolle, weiß 186800 49,50 € 58,90€

• Mit 6 EdelstahlleiternØ0,16 mm

• Mit 6 EdelstahlleiternØ0,20 mm

• Mit 4 EdelstahlleiternØ 0,20 mmund 2 Edelstahlleitern
Ø 0,30 mm

• Mit 4 EdelstahlleiternØ0,16 mm
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A88 – Breitbänder

Aufbau des Tornado XL Breitbandes 40 mm

Compact Breitband 40 mm8 x 0,16

Compact PlusBreitband 40 mm8 x 0,20

Tornado Breitband38 mm1 x 0,30 + 11 x 0,16

Tornado XLBreitband 40 mm3 x 0,30 + 11 x 0,16

Verzinnte Kupferleiter
für höchste Leitfähigkeit

Edelstahlleiter für
höchste Biegefestigkeit

nach 100 m nach 1 km nach 3 kmZaunspannung

Querverbindung für
optimale Stromführung

Dank
Tornado

mehr Power
am Zaun

Breitband-Zugisolator:
als Isolator mit
Breitbandverbindung

Breitband-Zugisolator:
zur Querverbindung von
Breitbändern mit Kabel

Breitbandverbinder: ideal
zur Längsverbindung in
Mobilzäunen

Breitband Verbindungskabel:
ideal zur Querverbindung in
Mobilzäunen

Polyethylen-Fäden für
höchste Lebensdauer

Randverstärkung für
höchste Zugfestigkeit

Tornado XL
189501/-511
Weiß-rot

30/28
0,5/0,38
11
0,16
3
0,3
0,08
13 km
190

Breitbänder 40 mm
Ref.
Farbe
Querverbindung
Randverstärkung
Anzahl Kunststofffasern
Ø Kunststofffasern (mm)
Anzahl Edelstahl-Leiter
Ø Edelstahl-Leiter (mm)
Anzahl Kupfer-Leiter(verzinnt)
Ø Kupfer-Leiter (mm)
Widerstand (Ohm/m)
Max. empf. Länge1-drähtig
Reißfestigkeit (kg)
Ab 400 m Zaunlänge nur noch PATURATornado-Produkte verwenden!

Tornado
189001/-101
Weiß-orange

–
56
0,38
11
0,16
1
0,3
0,22
5 km
155

Compact Plus
188600
Weiß
–
–
35
0,38
8
0,2
–
–
3,4
400 m
95

Compact
188500
Weiß-grün
–
–
35
0,38
8
0,16
–
–
5,2
300 m
95

Reduzieren Sie die
empfohlenen Zaunlängen:
bei normalem Bewuchs
auf die Hälfte,
bei starkem Bewuchs
auf ¼
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Breitbänder– A89

Max. 5000 m
Zaunlänge

Tornado Breitband 38 mm Tornado XL Breitband 40 mm

Compact Breitband 40 mm Compact Plus Breitband 40 mm

Max. 13000 m
Zaunlänge

Max. 300 m
Zaunlänge Max. 400 m

Zaunlänge

Ideal bei Bewuchs

JAHRE UV
GARANTIE

JAHRE UV
GARANTIE

• Mit 1 KupferleiterØ 0,30 mmund 11 Edelstahlleitern
Ø 0,16 mm

200 m Rolle,weiß-orange8189001 50,25 € 59,80€
200 m Rolle,braun 189101 50,25 € 59,80€

• Mit 3 KupferleiternØ 0,30 mmund 11 Edelstahlleitern
Ø 0,16 mm

200 m Rolle,weiß-rot 189501 76,30 € 90,80€
200 m Rolle,braun-rot 189511 76,30 € 90,80€

• Mit 8 EdelstahlleiternØ0,16 mm
200 m Rolle,weiß-grün 188500 25,97 € 30,90€

• Mit 8 EdelstahlleiternØ0,20 mm
200 m Rolle, Weiß 188600 35,71 € 42,50€



1. Draht um den Pfahl legen
und eine Schlaufe bilden

2. LosesDrahtende 3-mal um
den Zugdraht wickeln

3. LosesDrahtende durch den
Zugisolator hindurchführen

4. Ende 5-mal um den Zugdraht
wickeln

5. Der fertige Knoten – der Zug
geht mittig in den Isolator

6. Zaundraht durch den
Zugisolator hindurchziehen

7. LosesDrahtende 5-mal um
den Zaundraht wickeln

8. Drahtende lang lassen zur
Querverbindung

A90 –Zugisolatoren

Zugisolatoren richtig anbringen – für optimale
Eckbefestigungen
Der PATURAElektro-Festzaunprofitiert in seiner Zuverlässigkeit und Langlebigkeit von der "Kunst" einer sauberen, hochbelastbaren und
sicheren Montage des Zug- und Eckisolators – probieren Sie es selbst oder lassen Sie es sich von unseren Fachleuten zeigen!

Jetzt Praxisvideo
anschauen!
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Zugisolatoren<– A91
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Porzellan-Eckisolator

Porzellan-Zugisolator

Zugisolator

Schlaufen

Super-Zugisolator

JAHRE
GARANTIE

Super-Zugisolator
167806/167825
weiß

Zugisolator
167706/167725
schwarz

Porzellan-Eckisolator
167403/167410
weiß

Porzellan-Zugisolator
169203/169210
weiß

Zugisolatoren
Ref.
Farbe
geeignet für Draht
geeignet für HippoWire
geeignet für Seil
Zugisolator
Eckisolator

• Anfangs-und Endisolator für hohe Zugkräfte
• AusPorzellan
3 St. 169203 4,83 € 5,75€
10 St. 169210 14,03 € 16,70€
50 St. Eimer 169250 69,50 € 82,70€

• Eckisolatorfür hohe Zugkräfte
• AusPorzellan
3 St. 167403 2,77 € 3,30€
10 St. 167410 7,14 € 8,50€

• Anfangs-und Endisolator für hohe Zugkräfte
• Kunststoff
6 St. 167706 4,16 € 4,95€
25 St. 167725 12,18 € 14,50€
100 St. Eimer 167760 48,66 € 57,90€

• Anfangs-und Endisolator für hohe Zugkräfte
• Glasfaserverstärkter Kunststoff
6 St. 167806 8,32 € 9,90€
25 St. 167825 31,01 € 36,90€
100 St. Eimer 167860 116,81 € 139,00€

• 3,8 x 38 mm,Stahl mit Zink-/ Alulegierung
• Zum Befestigen von Festzaunisolatoren und Abstandsisolatoren

1,00 kg = ca. 155 Stück 138001 9,66 € 11,50€
2,50kg=ca. 388 Stück 138002 21,76 € 25,90€



Streckenisolator mit Draht<Festzaun-Isolator mit Stift und Seil

A92 –Festzaunisolatoren

Zugisolator Eckisolator

Zaundrähte müssengegenüber dem Boden isoliert
werden
Die Aufgabe von Isolatoren besteht darin, den stromführenden Draht gegenüber der Erde zu isolieren. Bei hohen
Spannungen ist es wichtig, dass Funkenübersprüngevom Zaundraht zum Pfosten vermieden werden und gleichzeitig
Kriechströme durch Feuchtigkeit und Schmutzablagerungen gering bleiben. Kurzschlüsseoder Ableitungen belasten
nicht nur das Elektrozaungerät, sondern können auch Funkstörungenverursachen. Esist zu beachten, dass bei Isolatoren
minderer Qualität ein beträchtlicher Zeitaufwand erforderlich ist, um sie regelmäßig zu überprüfen bzw. zu erneuern.

Der richtige Isolator an der richtigen Stelle
Wichtig beim Einsatz von Isolatoren ist, dass je nach Einsatzort
der passendeIsolator verwendet wird. Man unterscheidet Zug-
oder Eckisolatoren für den Zaunanfang, das Zaunende und
Richtungsänderungen im Zaun und Streckenisolatoren für die
Zaunlinie. In der Praxiswird häufig der gleiche Isolator für alle
Einsatzbereiche verwendet. Fastimmer wird dabei ein für geringe

Zugkräfte ausgelegter Streckenisolator auch für die Eckenund
den Zaunanfang gewählt. Dort werden diese Isolatoren schon bei
geringster Beanspruchungzerstört. Die Verwendung der nur in
geringer Stückzahl benötigten, stabileren Eck-und Anfangsisolatoren
rechnet sich sehr schnell durch deutlich langlebigere Zäune,
geringeren Wartungsaufwand und vor allem durch deutlich mehr
Sicherheit.
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Festzaunisolatoren– A93

Festzaun-Isolator

Festzaun-Isolator mit Stift

Festzaun-Isolator mit Stift

Zubehör

Montagetipp für alle Festzaunisolatoren:
Der Isolator mussin Kurven auf Druck zum
Pfostenhin belastet werden

Festzaun-Isolator
Draht
167325
schwarz

Festzaun-Isolator
mit Stift
169025
schwarz

Festzaun-Isolator
für Seil
168325 / 168425
weiß / schwarz

Festzaun-Isolator
mit Stift für Seil
169125
weiß

Festzaunisolatoren

Ref.
Farbe
geeignet für Draht
geeignet für HippoWire
geeignet für Seil
geeignet für Streckenisolator

JAHRE
GARANTIE

Festzaun-Isolator

für Draht
• UV-beständiger,stabiler Kunststoffisolator
• Montage mit Krampenoder Schrauben

25 St. 167325 9,50 € 11,30€
150 St. Eimer 167365 53,78 € 64,00€
1000 St. Sack 167366 335,29 € 399,00€

für Draht
• UV-beständiger,stabiler Kunststoffisolator
• Montage mit Krampenoder Schrauben
• Stift zum leichten Ablegen des Drahtes

25 St. 169025 10,84 € 12,90€

für Seil und HippoWire
• UV-beständiger,stabiler Kunststoffisolator
• Montage mit Schrauben

25 St., weiß 168325 9,50 € 11,30€
25 St., schwarz 168425 9,50 € 11,30€

für Seil und HippoWire
• UV-beständiger,stabiler Kunststoffisolator
• Montage mit Schrauben
• Stift zum leichten Ablegen des Drahtes

25 St. 169125 6,39 € 7,60€

Spezial-Holzschrauben 100 St. 135060 6,30 € 7,50€
Verzinkt; mit Spezialgewinde; zum Befestigen von Festzaun-und
Breitbandisolatoren; inkl. 1 Einschraub-BitTX20
Spezial-Holzschrauben 500 St. 135010 29,83 € 35,50€

Schlaufen 2,50kg=ca. 388 Stück 138002 21,76 € 25,90€
Schlaufen 1,00kg=ca. 155 Stück 138001 9,66 € 11,50€
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A94 –Ringisolatoren

Profi-Ringisolator Super-Ringisolator

Für Seil

Seil- und Breitbandisolator Ringisolator

inkl. Einschraubhilfe

GRATIS

Seil- und Breitbandisolator

mit Holzgewinde
• Schaftdurchmesser6 mm
• Für Breitbänder bis 10 mm,Litzen und Seile
• Extra breiter Schlitz für Seile
25 St. 102025 8,95 € 10,65€

mit Holzgewinde
• Schaftdurchmesser6 mm
• Für Breitbänder bis 12,5 mm,Litzenund Seile
25 St., schwarz 103075 7,98 € 9,50€
25 St., rot 103025 7,98 € 9,50€
150 St. Eimer, schwarz 103080 47,82 € 56,90€
150 St. Eimer,rot 103060 47,82 € 56,90€

mit durchgehender Stütze und Holzgewinde
• Schaftdurchmesser5 mm
• Für Breitbänder bis 12,5 mm,Litzenund Seile
• Vorteil: Stabile Verbindung zwischenSchaft und Isolator
25 St. 103125 5,76 € 6,85€
150 St. Eimer* 103161 33,40 € 39,75€

mit Holzgewinde
• FürBreitbänder bis 20 mmund Seile
• Schaftdurchmesser6 mm
25 St. 127325 10,50 € 12,50€

mit Gewinde M6
• FürBreitbänder bis 20 mmund Seile
• Gewindelänge25 mm
25 St. 127225 16,72 € 19,90€
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Ringisolatoren– A95

Ringisolator Qualitäts-Ringisolator

Ringisolator Compact Ringisolator

Zubehör

Qualitäts-Ringisolator

mit selbstschneidendemHolzgewinde
•<<Hochwertiger Kunststoff
•<<Massive Schaftbefestigung
•<<Große Abtropfzone
•<Schaftdurchmesser 6 mm
25 St. 104925 6,64 € 7,90 €
100 St. Eimer 104971 25,13 €<29,90 €

mit Holzgewinde
•<<Hochwertiger Kunststoff
•<<Massive Schaftbefestigung
•<<Große Abtropfzone
•<Schaftdurchmesser 6 mm
25 St., schwarz 101825 6,71 € 7,99 €
25 St., rot 101625 6,13 € 7,30 €
100 St. Eimer, schwarz * 101871 27,31 €<32,50 €

mit Holzgewinde
•<<Schaftdurchmesser5,2 mm
25 St. 101225 4,16 € 4,95 €
150 St. Eimer * 101271 26,47 €<31,50 €

mit Holzgewinde
•<Schaftdurchmesser 6 mm
25 St. 101725 5,84 € 6,95 €
100 St. Eimer 101760 23,49 €<27,95 €
250 St. Eimer * 101781 58,40 €<69,50 €

mit Gewinde M6
•<<Hochwertiger Kunststoff
•<<Massive Schaftbefestigung
•<<Große Abtropfzone
•<Schaftdurchmesser 6 mm
•<Gewindelänge 25 mm
25 St. 102425 10,84 €<12,90 €

Isoflott 159000 13,57 € 16,15 €
Zum leichten Einschrauben von Ring- und Schlitzisolatoren in
Weichholzpfostenmit Akkuschraubern.Nicht für 102025 und 127325.
Einschraubhilfe 158910 4,96 € 5,90 €
Metall, Öffnung 16 x 43 mm;Metall, Öffnung 16 x 43 mm;zumleichten
Einschraubenvon Ringisolatoren in Weichholzpfosten mit Akkuschraubern



Zubehör

Eckrolle mit Holzgewinde

mit Gewinde M8; Gewindelänge 30 mm

Schlitzisolator mit Holzgewinde

mit Gewinde M6; Gewindelänge 30 mm

A96 – Mobilzaun-Isolatoren

mit Holzgewinde
•<<Zum reibungslosen Umlenken von Litzen an Ecken
6 St. 102206 5,84 € 6,95 €
10 St. 102210 8,36 € 9,95 €

6 St. 104206 6,68 € 7,95 €

mit Holzgewinde

25 St. 104325 4,87 € 5,80 €
150 St. Eimer 104365 28,74 €<34,20 €

25 St. 102325 11,34 €<<<<<<13,50 €

Cellidor-Schlitzisolator
mit Holzgewinde
•<Aus UV-stabilem Cellulose-Acetat
25 St. 102125 9,16 €<10,90 €

Isoflott 159000 13,57 € 16,15 €
Zum leichten Einschrauben von Ring- und Schlitzisolatoren in
Weichholzpfosten mit Akkuschraubern.Nicht für 102025 und
127325.
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• UV-stabiler, schwarzerVollkunststoff-Isolator
• Höhenverstellbar
• Füralle Pfählebis Ø 12 mm
• Auch nachträglich seitlich aufsetzbar
• Geeignet für Breitbänder bis 12,5 mmund Litzen
165525 8,32 € 9,90€

Schraub-Universalisolator
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Mobilzaun-Isolatoren– A97

Zusatz-Ringisolator Schraub-Isolator Super

Kunststoff-Isolierschlauch

• Kunststoffisolator
• Höhenverstellbar
• Für runde und ovale Federstahlpfähle ohne Kopfisolator bis Ø

10 mm
• Geeignet für Breitbänder bis 12,5 mmund Litzen
25 St. 168825 10,67 € 12,70€

• UV-stabiler, schwarzerVollkunststoff-Isolator
• Höhenverstellbar
• Füralle Pfähleohne Kopfisolator bis Ø 16 mm
• Geeignet für Breitbänder bis 12,5 mmund Litzen

25 St. 165625 9,66 € 11,50€

• Ideal als Anfangs-und Endbefestigungvon Seilen in
Verbindung mit Seilklemme(Ref. 160405)

• Innendurchmesser10 mm
• Transparent
5,00 m 161405 14,03 € 16,70€

Isolierhülse
• ZumAnnageln an Holzpfosten
• Länge10 cm
• Für Litzen und Drähte mit einem Durchmesservon max. 3 mm
• Nicht bei starkenGeräten einsetzen
100 St. 161410 11,51 € 13,70€



!

A98 – Abstands-Isolatoren

FührenSie keine elektrifizierten Drähte
vor Stacheldrahtzäunen

Erhöhen Sie die Lebensdauer Ihrer Zäune
PATURAbietet die Möglichkeit alte konventionelle Zäune für viele weitere Jahre hütesicher zu machen. Neue, nicht
elektrifizierte Zäune haben – mit Abstandhaltern versehen– fast die doppelte Lebensdauer. Isolatoren auf Abstandhaltern
können an zwei Horizontaldrähten eines Zaunes, oder direkt am Pfostenbefestigt werden. Der elektrifizierte Draht
verläuft innen vor dem eigentlichen Zaun. Die Abstandhalter können in ebenem Gelände im Abstand von bis zu 8,00 m
angebracht werden.

Abstandhalter mit Ösenisolator

Drahtanzahl Drahthöhe (cm)
Rinder 1 70
Schafe 1 – 2 30 / (70)
Ziegen 2 30 / 70
Pferde 1 90

Abstandhalter mit Ösenisolator
• Abstandisolator aus Rundstahlmit Isolieröse
• Auch für Breitbandbis 40 mm
• Länge25 und 40 cm zum direkten Annageln in Holzpfosten (zusätzlich mit 1 Schlaufe sichern)
• Abstandisolator doppelt oben auf dem Pfostenmindestensmit 2 Schlaufen sichern
Abstandhalter mit Ösenisolator 25 cm lang, 5 St. 166105 10,84 € 12,90€

Abstandhalter mit Ösenisolator 40 cm lang, 5 St. 166205 12,52 € 14,90€

Abstandhalter mit Ösenisolator 80 cm lang, doppelt, 5 St. 166505 20,92 € 24,90€
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Abstands-Isolatoren<– A99

Abstandhalter

Ringisolator Ringisolator

Abstandhalter

Seil- und Breitbandisolator

Zubehör

Seil- und Breitbandisolator

mit Stift-Isolator
• Stift-Isolator mit Abstandsbefestigung zum Einhängenin

vorhandene Zaundrähte oder zum Annageln
• Auch für Stabmattenzäunegeeignet
• Länge300 mm
10 St. 166610 23,11 € 27,50€

mit Porzellan-Isolator
• Porzellan-Isolator mit Abstandsbefestigung zum Einhängenin

vorhandene Zaundrähte oder zum Annageln
• Auch für Stabmattenzäunegeeignet
• Länge300 mm
10 St. 166010 23,45 € 27,90€

mit langem Gewinde M6
• Schaftdurchmesser6 mm
Gewindelänge
80 mm, 25 St. 102925 19,24 € 22,90€

Gewindelänge
150 mm, 25 St. 101640 19,92 € 23,70€

mit langem Schaft (18 cm) und Holzgewinde
• FürBreitbänder bis 40 mmund Seile
10 St. 127911 10,71 € 12,75€

mit Holzgewinde
• Mit langemSchaft(18 cm)
• FürBreitbänder bis 20 mmund Seile
10 St. 127410 15,00 € 17,85€

mit Gewinde M6; Gewindelänge 120 mm
10 St. 127710 17,61 € 20,95€

Befestigungsring 127810 21,30 € 25,35€
für Pfähle Ø 40 - 50 mm;zur Montage von Isolatoren mit
Gewinde M6 bzw. M8 z.B. an Gartenzaunpfosten; mit
Gummieinlage für festen Halt ohne den Pfostenzu beschädigen

mit Holzgewinde
• FürLitzen
mit langem Schaft
(20 cm), 10 St. 101610 12,52 € 14,90€

mit langem Schaft
gerade (18 cm), 10 St.101620 10,00 € 11,90€



A100 – Festzaun-Isolatoren

Breitband-Isolatoren und Verbinder
Breitband Zug- und Eckisolator: 1 Isolator – viele Einsatzbereiche

Breitband-Eckisolator: als
massiver Streckenisolator

Breitband-Eckisolator: als massiver Eckisolator Breitband-Zugisolator: als
Anfangsisolator

Tornado Breitband-Isolator

Breitband-Isolator

Breitband-Klemmisolator

Breitband-Klemmisolator

Vollkunststoff
• Stabiler Streckenisolator zum Einklemmenaller Breitbänder bis

40 mmgeeignet
• Sichere und schonende Klemmung des Bandes durch

Gummieinlagen
20 St. 166920 29,29 € 34,85€

Vollkunststoff
• Als Streckenisolatorfür alle Breitbänder bis 40 mmgeeignet
• Separate Aufnahmefür Seile
25 St. 166825 7,56 € 9,00€
60 St. Eimer 166851 17,31 € 20,60€

mit Edelstahl-Anschlussplatte
• FürBreitbänder bis 40 mmund Aufnahme für Torgriffe
2 St. 167602 8,32 € 9,90€

• Als Streckenisolator zum Einklemmender Breitbänder geeignet
• Auch als Eckisolator für alle Breitbänder bis 40 mmgeeignet
• Sichere Klemmungdurch versetzte Gummiprofile
3 St. 167203 5,84 € 6,95€
20 St. 167220 38,57 € 45,90€
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Festzaun-Isolatoren<– A101

Breitband-Zugisolator:
als Isolator mit
Breitbandverbindung

Breitband-Zugisolator: als 3-fach
Isolator

Breitband-Zugisolator: als
Isolator mit Toranschluss

Breitband-Zugisolator:
zur Querverbindung von
Breitbändern mit Kabel

Breitband-Zugisolator

Breitband-Eckisolator

Breitband-Eckisolator

mit Edelstahl-Anschlussplatte
• Massiver Isolator mit Edelstahl-Verbindungsplattefür

Breitbänder bis 40 mm
• Vielfältige Verwendungsmöglichkeitenin40 mm

Breitbandzäunen (siehe oben)
3 St. 167103 15,71 € 18,70€

Vollkunststoff
• MassiverIsolator für Breitbänderbis 40 mm
• Klemmtdas Band sicher zwischen 2 Backen
• Ideal als Eckisolatorfür 40 mmBreitband
3 St. 167003 11,72 € 13,95€

mit 2 Anschlussbügeln
• Eckisolatorfür Breitbänder bis 40 mm
• Inkl. 2 Anschlussbügelnzum Anschlussbzw. zum Verbinden

von Breitbändern
3 St. 168003 8,11 € 9,65€



•

A102 – Breitband-Isolatorenund Verbinder

Schraub-Breitbandisolator

Seil- und Breitbandisolator

Breitband-Eckrolle

Seil- und Breitbandisolator

•<Für Pfähle bis Ø 12 mm
•<Ideal für Breitbänder von 20 – 40 mmund Seil
10 St. 127510 11,68 €<<<<<<13,90 €

Holzgewinde
•<<Für Seile und Breitbänder bis 40 mm
•<Schaftdurchmesser 6 mm
25 St. 127026 10,04 €<<<<<<11,95 €

mit Holzgewinde
•<<Eckisolator für mobile Breitbandzäune
•<Für Breitbänder bis 40 mm
3 St. 104003 8,32 € 9,90 €

mit Holzgewinde
•<Für Breitbänder bis 20 mmund Seile
•<Schaftdurchmesser 6 mm
25 St. 127325 10,50 €<12,50 €
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Breitband-Isolatorenund Verbinder– A103

Besondersstabil durch
verschweißte Enden

Seil- und Breitbandisolator

Breitbandklemme

Breitbandverbinder

mit Gewinde M6
• FürBreitbänder bis 20 mmund Seile
• Gewindelänge25 mm
25 St. 127225 16,72 € 19,90€

Vollkunststoff
• Leicht verstellbare Anfangs- und Endbefestigung für Breitbänder
• Ermöglicht ein schnelles Nachspannen der Bänder
• Nicht zur elektrischenVerbindung geeignet!
12,5 mm, 5 St. 103605 4,79 € 5,70€
20mm, 5 St. 103705 5,55 € 6,60€
40mm, 3 St. 103803 10,84 € 12,90€

Edelstahl
• Gute Verbindung
• KeineKorrosion
• Optimaler Stromfluss
10 - 12,5 mm, 5 St. 103305 5,46 € 6,50€
20mm, 5 St. 103405 5,80 € 6,90€
30 – 40 mm, 5 St. 103505 7,14 € 8,50€



40

40

50

6 1,05 m, 7 Halter, Zaunhöhe 0,85 m, 10 St. 163050 16,72 € 19,90 €

A104 – Mobilzaunpfähle

Kunststoffpfahl

Steigbügelpfahl

DrehFix-Kunststoffpfahl

Kunststoffpfahl Compact

Jeweilige Litze in die entsprechendenHalter einlegen Pfahl um90° drehen - alle Litzen sind jetzt fixiert - und in den Boden
eintreten

System Drehfix

•4Stabiler, vollisolierender Kunststoffpfahl mit Eisenspitzeund doppelter Trittstufe
•4DrahthöhenPfahl0,73 m, in cm: Litze:10 – 19 – 28 – 37 – 53; Seil: 51; Breitband: 53
•4DrahthöhenPfahl1,05 m, in cm:Litze:10 – 19 – 28 – 37 – 49 – 66 – 84; Seil: 32 – 47 – 82; Breitband:49 – 84
•44DrahthöhenPfahl1,55m,in cm:Litze:10 – 19 – 28 – 37 – 49 – 66 – 84 – 103 – 128; Seil:32 – 47 – 82 – 100 – 126;

Breitband:49 – 84 – 103 – 128

1 0,73 m, 5 Halter, Zaunhöhe 0,55 m, 10 St., weiß 163310 18,32 € 21,80 €
2 0,73 m, 5 Halter, Zaunhöhe 0,55 m, 10 St., grün 163320 18,32 € 21,80 €
3 1,05 m, 7 Halter, Zaunhöhe 0,85 m, 10 St., weiß 163710 19,24 € 22,90 €
4 1,05 m, 7 Halter, Zaunhöhe 0,85 m, 10 St., grün 163720 20,08 € 23,90 €
5 1,55 m, 9 Halter, Zaunhöhe 1,30 m, 10 St., weiß 163810 25,13 € 29,90 €

•4Vollisolierender Kunststoffpfahl mit Trittstufe
•4DrahthöhenPfahl1,05 m, in cm:Litze:9 – 18 – 27 – 36 – 47 – 64 – 86; Breitband(bis 20 mm):47 – 81

•44Glasfaserverstärkter, vollisolierender Kunststoffpfahl mit Eisenspitzeund robustem Steigbügelfußtritt für leichtes Eintreten
•4DrahthöhenPfahl1,15 m, in cm:Litze:15 – 24 – 33 – 42 – 63 – 85; Seil: 69 – 91; Breitband:63 – 85
•4DrahthöhenPfahl1,55 m,in cm:Litze:15 – 24 – 33 – 42 – 63 – 85 – 106 – 128; Seil:69 – 91 – 113 – 135; Breitband:

63 – 85 – 106 – 128

•44Stabiler, vollisolierender Kunststoffpfahl mit Eisenspitzeund Trittstufe
•4Spezielle Litzenhalterungen für schnelle und schonende Litzenbefestigung
•4DrahthöhenPfahl1,05 m, in cm:Litze:11 – 19 – 28 – 39 – 45 – 63 – 75 – 87; Breitband40: 16 – 36 – 60 – 84

6 1,05 m, 7 Halter, Zaunhöhe 0,85 m, 10 St. 163050 16,72 € 19,90 €

7 1,15 m, 6 Halter, Zaunhöhe 0,90 m, 10 St., weiß 163510 29,92 € 35,60 €
8 1,55 m, 8 Halter, Zaunhöhe 1,35 m, 10 St., weiß 163610 35,21 € 41,90 €
9 1,55 m, 8 Halter, Zaunhöhe 1,35 m, 10 St., grün 163630 35,21 € 41,90 €

10 1,05 m, Zaunhöhe 0,85 m, 10 St. 163410 38,57 € 45,90 €
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Halter für Litzen und
Bänder bis 40 mm

Halter für Litzen und
Bänder bis 20 mm

Halter für Seile

Halter für Litzen und
Bänder bis 40 mm

Halter für Seile

Halter für Litzen
und Bänder bis
20 mm

Trittstufe mit
Steigbügelfußtritt
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A106 – Mobilzaunpfähle

Oval-Glasfiberpfahl

Glasfiberpfahl Ø 12 mm Glasfiberpfahl Ø 10 mm

Kunststofföse 10 mm

Kunststofföse 12 mm

Edelstahl-Clipfür Glasfiberpfahl

Kunststoffisolator

Oval-Glasfiberpfahl

Zusatzisolator

mit Glasfaserspitze
•44Aus glasfaserverstärktem Polyesterharz
•410 x 8 mm
•44Nahezu unbegrenzte Lebensdauer
•4DurchgehendesGlasfiberprofil mit eingespritzter Trittstufe und

Spitze
•4Jemit 2 Isolatoren

1 1,10 m, Zaunhöhe
ca. 0,90 m, 10 St. 111540 31,05 €436,95 €

2 1,60 m, Zaunhöhe
ca. 1,35 m, 10 St. 116040 39,20 €446,65 €

mit Metallspitze
Aus glasfaserverstärktem Polyesterharz
•410 x 8 mm
•44Nahezu unbegrenzte Lebensdauer
•44Eingeklebte Trittstufeund Metallspitze
•4Jemit 2 Isolatoren

3 1,10 m, Zaunhöhe
ca. 0,90 m, 10 St. 111520 31,68 €437,70 €

4 1,60 m, Zaunhöhe
ca. 1,35 m, 10 St. 116020 42,44 €450,50 €

•44Aus glasfaserverstärktem Polyesterharz
•44Nahezu unbegrenzte Lebensdauer
•44Eingeklebte Trittstufe
•44Angespitzt

7 1,15 m, Zaunhöhe max.
0,90 m, 10 St., gelb 111510 28,57 €434,00 €

8 1,60 m, Zaunhöhe max.
1,35 m, 10 St., gelb 116010 36,30 €443,20 €

9 1,60 m, Zaunhöhe max.
1,35 m, 10 St., blau 116080 36,30 €443,20 €

•4Für Pfähle Ø 10 mm

10 für Litzen und Seile,
25 St. 251825 7,52 € 8,95 €

11 für Breitbänder bis
40 mm, 25 St. 251925 8,32 € 9,90 €

für Litzen und Seile
•4Für Pfähle Ø 12 mm

10 25 St. 251625 8,32 € 9,90 €
150 St. Eimer 251660 47,31 €456,30 €

•4Zur einfachen Befestigung von schmalen Breitbändern und
Litzen an runden Glasfiberpfählen

•44Leichte, stufenlose und schnelle Höhenverstellung

12 für Glasfiberpfahl
Ø 10 mm, 25 St. 113100 8,66 €410,30 €

für Glasfiberpfahl
Ø 12 mm, 25 St. 113200 9,29 €411,05 €

•44Aus glasfaserverstärktem Polyesterharz
•44Nahezu unbegrenzte Lebensdauer
•44Angespitzt

5 1,15 m, Zaunhöhe
max. 0,90 m, 10 St. 111530 27,90 €433,20 €

6 1,60 m, Zaunhöhe
max. 1,35 m, 10 St. 116030 34,45 €441,00 €

•44UV-stabiler, schwarzer Vollkunststoff-Isolator
•4Klemmtauf Glasfiberpfahl oval
•44Für Litzen, Seile und Bänder bis 13 mm

13 für Oval-Glasfiberpfahl, 25 St. 165225 7,52 € 8,95 €

•4Zur Befestigung von Litzenan runden Glasfiberpfählen mit Ø 10 mm
14 für Glasfiberpfahl Ø 10 mm, 25 St. 113325 5,00 € 5,95 €
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A108 – Mobilzaunpfähle

Winkelstahlpfahl

Kunststoffpfahl rund 19 mm

Kunststofföse 19mm

Ringisolator mit Splint

• Geschweißte Trittstufe, rot lackiert, oben verstärkt (nur 2 mm)
• 1,15 m Lochbildab OberkanteTrittstufe:20 – 45 – 65 – 87
• 1,20 m Lochbildab OberkanteTrittstufe:20– 25 – 40 – 50 – 65 – 92
• 1,50 m Lochbildab OberkanteTrittstufe:20 – 40 – 60 – 90 – 122

1 1,15m, 2mm, 10 St. 107010 27,31 € 32,50€
2 1,20m, 3mm, 10 St. 107140 28,49 € 33,90€
3 1,50m, 3mm, 10 St. 107240 37,73 € 44,90€

• FürWinkelstahlpfahl
4 25 St. 107325 4,96 € 5,90€

100 St. Eimer 107362 19,75 € 23,50€

• Weißer, stabiler, vollisolierender Kunststoffpfahlmit Eisenspitze
• Ohne Isolatoren

5 1,06m, Einzelspitze, Zaunhöhe0,85 m, 10 St. 241482 41,68 € 49,60€
6 1,46m, Doppelspitze, Zaunhöhe1,25m,10 St. 241492 62,61 € 74,50€
7 1,71m, Doppelspitze, Zaunhöhe1,50m,10 St. 241502 73,87 € 87,90€

• FürPfähleØ 19 mm
8 für Litzen und Seile, 25 St. 251515 8,66 € 10,30€
9 für Breitbänder bis 40 mm, 25 St. 251525 11,34 € 13,50€
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A110 – Mobilzaunpfähle

Federstahlpfahl rundFederstahlpfahl oval

Zusatzisolator für DrehFix-Federstahlpfahl
•44Für Breitbänder bis 12,5 mm,Litzen und Seile

Zusatzisolator für Federstahlpfähle
•44Für Breitbänder bis 12,5 mmund Litzen

Federstahlpfahl Spezial
•4Oval (10 x 5,5 mm)
•4Zaunhöhe0,83 m
•44Lackiert

•44Gepresste Trittstufe
•44Mit Metallöse

Federstahlpfahl mit ÖsenisolatorDrehFix-Federstahlpfahl

Zubehör

1 1,07 m, Zaunhöhe 0,83 m, mit Metallöse, silber-gelb 10640020 3,07 € 3,65 €

•441,00 m
•4Zaunhöhe0,80 m
•4Oval (10 x 5,5 mm)
•44Rotlackiert
•44Geschweißte Trittstufe

2 mit Ringisolator 106000 2,48 € 2,95 €
3 mit Metallöse 106400 2,48 € 2,95 €
4 mit Kunststoff-Öse 106300 2,48 € 2,95 €

•441,00 m
•4Zaunhöhe0,80 m
•4Rund(Ø 7,5 mm)
•44Rotlackiert
•44Geschweißte Trittstufe

5 mit Ringisolator 106100 2,48 € 2,95 €
6 mit Metallöse 106700 2,48 € 2,95 €
7 mit Kunststoff-Öse 106200 2,48 € 2,95 €

•44Rund
•4Ø 7 mm
•44Pulverbeschichtet
•44Extremstabile angeschweißte Trittstufe
•44Vorgeprägte Positionenzum sicheren Anbringen von Isolatoren
•4Mit 2 Isolatoren für Breitbänder bis 12,5 mm,Litzenund Seile

8 1,13 m, Zaunhöhe
0,90 m, 10 St. 164110 40,25 €447,90 €

•44Rund
•47 mmØ
•44Doppelt angeschweißte Trittstufe
•44Angespitzt
•44Großer Ösenisolator

9 1,07 m, Zaunhöhe
0,86 m, 10 St. 164220 27,31 €432,50 €

10 für Federstahlpfähle oval, 25 St. 168525 7,98 € 9,50 €
für Federstahlpfähle rund und Federstahlpfahl mit Ösenisolator, 25 St. 168625 7,98 € 9,50 €

11 20 St. 165920 7,14 € 8,50 €

Ersatz-Kopfisolator mit Metallöse für Federstahlpfähle Spezial, oval, 50 St. 10640025 19,29 € 22,95 €
Ersatz-Kopfisolator mit Metallöse für Federstahlpfähle oval, 25 St. 1064025 8,32 € 9,90 €
Ersatz-Kopfisolator mit Metallöse für Federstahlpfähle rund, 25 St. 1067025 8,32 € 9,90 €

Ersatz-Kopfisolator mit Kunststoff-Öse für Federstahlpfähleoval,25 St. 1063025 8,32 € 9,90 €
Ersatz-Kopfisolator mit Kunststoff-Öse für Federstahlpfählerund,25 St. 1062025 8,32 € 9,90 €
Ersatz-Kopfisolator mit Ring für Federstahlpfähle rund, 25 St. 1061025 8,32 € 9,90 €
Ersatz-Kopfisolator mit Ring für Federstahlpfähle oval, 25 St. 1060025 8,32 € 9,90 €
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Federstahlpfähle
Federstahlpfähle haben den Vorteil, dass sie unabhängig von
der Temperatur gleichmäßig stabil sind. Selbst bei tiefsten
Temperaturen besteht keine Bruchgefahr. Sie sind für den
ganzjährigen Einsatz geeignet.

Litze in Halter einlegen4Pfahl um 90° drehen - die
Litze ist fixiert

System Drehfix

Mobilzaunpfähle– A111
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Stabile,
doppelt

geschweißte
Trittstufe

Vorgeprägte
Positionen für

IsolatorenNeue Form ab
Sommer2024



34,9 mm

30,9 mm

3,1 mm

3,9 mm
39,2 mm

Stahl ist nicht gleich Stahl
Schienenstahl, wie er typischerweise für Eisenbahnschieneneingesetzt wird, ist ein hochwertiger Stahl mit höchster
Belastungsfähigkeit, Alterungsbeständigkeit und Güte.

Schnitt T-Pfosten
Der original amerikanische T-Pfosten
„T-Post“ ist aus recyceltem, hochwertigem,
warmgewalztem Schienen-Stahlhergestellt.
Er ist extrem robust und langlebig. Alle
55 mmsind über die gesamte Länge
massiveNoppen angeordnet, welche
die Isolatoren sicher in der Höhe fixieren.
Der T-Pfostenwird mindestens bis zur
Oberkante der Fußplatte in den Boden
eingeschlagen. Zum Anbringen von
Draht, Seil oder Band sind verschiedene
Isolatoren erhältlich. Zum besseren
Witterungsschutz ist der Pfostenlackiert.

Vorteile
• Robustes,langlebiges T-Profil
• MassiveHaltenoppen für die Isolatoren

(Abstand 55 mm)
• Massive Fußplattefür optimalen Halt

A112 – T-Pfosten
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1,52 m, max. Zaunhöhe1,12 m 171500 9,16 € 10,90€

1,67 m, max. Zaunhöhe1,27 m 171600 10,25 € 12,20€

1,82 m, max. Zaunhöhe1,42 m 171800 11,34 € 13,50€

2,13 m, max. Zaunhöhe1,73 m 172100 13,19 € 15,70€

2,40 m, max. Zaunhöhe2,00 m 172400 15,92 € 18,95€

Spannungs-Dehnungsdiagramm verschiedener Stähle
Schienenstahl ist einer der am höchsten zu beanspruchenden Stahlarten.
Schienenstahl verfügt über höchste Steifheit und verkraftet schwerste
Beanspruchung mit minimalster Verformung.

T-Pfosten– A113

T-Pfosten,lackiert

Sonderpreise für komplette Paletten 200 Stück= 1 Palette

Bruch

Bruch

Bruch

Schienenstahl

Qualitätsstahl

Grundstahl

Streckgrenze
Streckgrenze

Streckgrenze
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1,52 m, max. Zaunhöhe1,12 m 171500 9,16 € 10,90€

1,67 m, max. Zaunhöhe1,27 m 171600 10,25 € 12,20€

1,82 m, max. Zaunhöhe1,42 m 171800 11,34 € 13,50€

2,13 m, max. Zaunhöhe1,73 m 172100 13,19 € 15,70€

2,40 m, max. Zaunhöhe2,00 m 172400 15,92 € 18,95€

1,52 m, max. Zaunhöhe 1,12 m, Palette 620 kg 171504 1.822,69 € 2.169,00€

1,67 m, max. Zaunhöhe 1,27 m, Palette 680 kg 171604 2.032,77 € 2.419,00€

1,82 m, max. Zaunhöhe 1,42 m, Palette 740 kg 171804 2.200,84 € 2.619,00€

2,13 m, max. Zaunhöhe 1,73 m, Palette 800 kg 172104 2.595,80 € 3.089,00€

2,40 m, max. Zaunhöhe 2,00 m, Palette 900 kg 172404 3.217,65 € 3.829,00€



Schnitt T-Pfosten

A114 – T-Pfosten

• Anfangs-Set
• Bestehendaus:2 x 60°-Hülse, 2 x Halter gerade
• Pfostenund Isolatoren nicht im Lieferumfang!
172800 16,72 € 19,90€

T-Pfosten– Anfangs-Set
• 90° Ecken-Set
• Bestehendaus:4 x 60°-Hülse, 1 x Eckhalter,2 x Halter gerade
• Pfostenund Isolatoren nicht im Lieferumfang!
172700 27,31 € 32,50€

T-Pfosten– 90° Ecken-Set

90° Ecken-Setfür T-Pfostenzäune,stabil und leicht einzubauen

Anfangsset T-Pfostenzaun, am Anfang und Ende



Ø
43 mm

T-Pfosten– A115

für T-Pfostenmit Griffen
• Aus massivemRundrohr
• Mit 2 Griffen
• Ideal zum Führender T-Pfostenbeim Einschlagen
• Feuerverzinkt
153400 66,39 € 79,00€

für T-Pfosten
• Aus massivemRundrohr
• Feuerverzinkt
153600 50,00 € 59,50€

Pfostenrammer

• Zum leichten Herausziehen von T-Pfosten
• Feuerverzinkt

153700 83,19 € 99,00€

Pfostenzieher

T-Pfosten Standard
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1,52 m, max. Zaunhöhe1,12 m 171550 6,55 € 7,80€

1,67 m, max. Zaunhöhe1,27 m 171650 6,89 € 8,20€

1,82 m, max. Zaunhöhe1,42 m 171850 7,48 € 8,90€

2,13 m, max. Zaunhöhe1,73 m 172150 8,32 € 9,90€



Isolatoren für T-Pfosten

A116 –4Isolatoren für T-Pfosten

Standard-Isolator mit Stift Breitband-Isolator

Abstands-Isolator Abstands-Isolator Breitband

für T-Pfosten
•4Für Drähte, Litzen und Seile
•4Mit Stift zum leichten Befestigen und Abnehmen des Drahtes
25 St., schwarz 174425 10,04 €44444411,95 €
500 St., schwarz 174450 186,55 €4222,00 €
25 St., gelb 174525 10,04 €44444411,95 €
500 St., gelb 174550 186,55 €4222,00 €

für T-Pfosten
•4Für Breitbänder bis 40 mm
25 St., schwarz 173125 9,16 €410,90 €
500 St., schwarz 173190 174,79 €4208,00 €
25 St.,gelb 171125 9,12 €410,85 €
500 St.,gelb 171190 174,79 €4208,00 €

für T-Pfosten
•4Für Breitbänder bis 40 mm
•4Abstandsmaß:125 mm
20 St., schwarz 173870 15,88 €418,90 €
20 St., gelb 173820 15,88 €418,90 €

für T-Pfosten
•4Für Drähte, Litzen und Seile
•4Abstandsmaß:125 mm
25 St., schwarz 173625 14,71 €417,50 €
25 St., gelb 173725 14,71 €417,50 €



Isolatoren für T-Pfosten– A117

Montageset T-Pfosten Befestigungsclips für T-Pfosten

Standard-Isolator Ringisolator

Kappen-Isolator XL-Isolator mit Stift
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für T-Pfosten
•44Für Breitbänder bis 40 mm, Litzen und Seile
•44Schützt vor Verletzungen an der Pfostenoberseite
10 St., schwarz 171210 9,12 €410,85 €
200 St., schwarz 171270 174,79 €4208,00 €
10 St., gelb 173210 9,16 €410,90 €
200 St., gelb 173270 174,79 €4208,00 €

für T-Pfosten
•44Für Drähte, Litzen, Seile und HippoWire
•4Mit Stift zum leichten Befestigen und Abnehmen des Drahtes
25 St., schwarz 174125 9,16 €410,90 €
500 St., schwarz 174190 175,63 €4209,00 €

für T-Pfosten
•4Für Drähte, Litzen und Seile
25 St., schwarz 174625 5,80 € 6,90 €
500 St., schwarz 174650 109,24 €4130,00 €
25 St., gelb 174725 5,80 € 6,90 €
500 St., gelb 174750 109,24 €4130,00 €

für T-Pfosten
•4Für Drähte, Litzen und Seile
25 St., schwarz 174325 7,14 € 8,50 €
25 St., gelb 174225 7,14 € 8,50 €

•4Bestehendaus Montageklammern und Edelstahlschrauben M6
•44Zur Montage aller Isolatoren mit metrischemGewinde M6

oder aller Isolatoren mit 6 mmLochdurchmesseran T-Pfosten
•44Speziell auch geeignet zur Eckbefestigungvon Breitbändern

mit den Breitband-Eck-oder Zugisolatoren Ref. 167003 und
167103 an T-Pfosten

2 St. 172902 1,64 € 1,95 €
10 St. 172910 7,52 € 8,95 €

für T-Pfosten
•44Zur Befestigung von nicht elektrifizierten Drähten direkt an

T-Pfosten

25 St. 172525 3,99 € 4,75 €
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Eckbefestigung an T-Pfosten

Als Eckpfosten für Zäune mit T-Pfostenempfehlen wir die Verwendung von Robinienpfählen mit den dazu passenden
Isolatoren für Draht, Litze oder Breitband. Sollten als Eckpfähle T-Pfostenzum Einsatz kommen,empfehlen wir eine
Eckkonstruktion mit unseremEcken-oder Anfangsset. Daran werden dann die entsprechenden Isolatoren befestigt.

A118 – Isolatoren für T-Pfosten

Eckenfür Seil- und Litzenzäune

Anfangsbefestigung für Seil oder
Litze mit Einhängelasche 1-fach

Anfangsbefestigung für Seil oder Litze und
Einhängemöglichkeit für Torgriff mit Einhängelasche
2-fach (auch jeweils mit 2 x Seil oder 2 Torgriffen
möglich)

Doppelte Seil- oder Litzenbefestigung
und Einhängemöglichkeit für Torgriff mit
Einhängelasche 3-fach (auch jeweils mit 3 x
Seil oder 1 x Seil und 2 Torgriffen möglich)

Für Seil- und Litzenzäune empfehlen wir die Verwendung unseresXL-Isolatorsmit Stift (Ref. 174125) bzw. des Standard-Isolators mit Stift
(Ref. 174425 und 174525). Daran werden je nach AnwendungszweckEinhängelaschenmit 1, 2 oder 3 Laschenbefestigt.

Einhängelaschen

Montageset T-Pfosten

für T-PfostenIsolatoren mit Stift
• PassendfürIsolatorenRef.174125, 174425 und 174525

1 1-fach, 3 St. 172610 3,78 € 4,50€
2 2-fach, 3 St. 172620 5,46 € 6,50€
3 3-fach, 3 St. 172630 7,48 € 8,90€

• Bestehendaus Montageklammern und Schrauben M6
• Zur Montage aller Isolatoren mit metrischemGewinde M6

oder aller Isolatoren mit 6 mmLochdurchmesseran T-Pfosten
• Speziell auch geeignet zur Eckbefestigungvon Breitbändern

mit den Breitband-Eck-oder Zugisolatoren Ref. 167003 und
167103 an T-Pfosten

4 2 St. 172902 1,64 € 1,95€
10 St. 172910 7,52 € 8,95€
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Isolatoren für T-Pfosten– A119

Isolatoren für T-Pfosten
Zur sicheren und dauerhaften Befestigung des Leitermaterials an T-Pfostenstehen vier verschiedene Sets zur Verfügung.
Sie eignen sich besonders für Anfangs- und Endisolatoren, als Ecklösung oder Streckenisolatoren. Tore in T-Pfosten-Zäunen
lassen sich ebenfalls leicht realisieren.
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Torgriffisolator für T-Pfosten

Breitband-Zug- und Eckisolator für T-Pfosten

Breitband-Klemmisolator für T-Pfosten

Seil- und Bandisolator für T-Pfosten

• Torgriffisolator Edelstahl mit Montageklammer zur leichten Befestigung an T-Pfosten
• 4 StückTorgriffisolator Edelstahlund 4 Stück Montageklammer

1 4 St. 172920 7,98 € 9,50€

• Breitband- Zug und Eckisolator mit Montageklammern zur leichten Befestigung an T-Pfosten
• 2 Stück Breitband- Zug und Eckisolator Edelstahl und 4 Stück Montageklammer
• Massiver Isolator mit Edelstahl-Verbindungsplattefür Breitbänder bis 40 mm
• Vielfältige Verwendungsmöglichkeitin Breitbandzäunen

2 2 St. 172930 12,52 € 14,90€

• Breitband- Klemmisolator mit Montageklammern zur leichten Befestigung an T-Pfosten
• 4 Stück Breitband- Klemmisolator und 8 Stück Montageklammer
• Ideal als Strecken-und Eckisolator für Breitbänder bis 40 mm
• Sichere Klemmungdurch versetzte Gummiprofile

3 4 St. 172940 13,36 € 15,90€

• Seil- und Bandisolator mit Montageklammer zur leichten Befestigung an T-Pfosten
• 4 StückSeil- und Bandisolator und 4 StückMontageklammer
• geeignet für Litzen, Seile und Bänder bis 20 mm

4 4 St. 172950 6,64 € 7,90€

NEU



Kreuzprofil-Pfahl: der ideale Streckenpfahl
Streckenpfähle bei Elektrozäunen haben hauptsächlich die Aufgabe, den Zaundraht zu tragen und in der Höhe zu fixieren.
Bei Festzäunensollen die Pfähle zusätzlich eine hohe Lebensdauerhaben. Der Kreuzprofilpfahl ist hierfür optimal geeignet.

A120 – Kreuzprofil-Pfahl

Bei sehr flachgründigen, steinigen oder sehr harten Böden empfehlen wir als Streckenpfähle unsere
Hartholzpfähle oder T-Pfosten,die sich unter diesen Bedingungen besser in den Boden einschlagen lassen.

Vorteile
•4Kreuzprofil 70 x 70 mmfür optimale

Stabilität
•4100 % Recycling-Kunststoff
•44Grundwasserneutral, beständig gegen

Säure, Salze, Wasser und Frost
•4UV-beständig und verrottungsfest
•4100 % isolierend - keine Isolatoren

notwendig

Seilbefestigung mit Clips Drahtbefestigung mit ClipsBreitbandbefestigung mit
Breitbandisolatoren, die ohne Vorbohren
direkt an den Pfahl geschraubt werden
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Zubehör

Recycling-Kunststoffpfahl

Recycling-Kunststoffpfähle4– A121

JAHRE
GARANTIE
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• Qualitäts-Recycling-Kunststoffpfahl,gespitzt
• Vorgebohrt für alle gängigen Drahtabstände
• 1,50 m LochbildabSpitze61 – 89 – 103 – 118 – 146
• 1,85 m Lochbildab Spitze95 – 122 – 151 – 179

1 1,50 m 215000 9,20 € 10,95€
2 1,85 m 218500 11,22 € 13,35€

• 120 Stück= 1 Palette
1 1,50 m, Palette 215065 1.054,62 € 1.255,00€
2 1,85 m, Palette 218565 1.276,47 € 1.519,00€

• Hergestellt aus hochwertigen, aufbereiteten
Recycling-Kunststoffen

• UV-beständig
• Hohe Bruchfestigkeit
• Resistentgegen Öle, Laugen, Säuren und Mikroorganismen
• Lässtsich bohren, schrauben, nageln und sägen ähnlich wie

Holz
• Rund,Angespitzt

3 1,50 m,Ø 4,5 cm 214000 4,75 € 5,65€
4 1,75 m,Ø 6,0 cm 214100 7,69 € 9,15€
5 2,00 m,Ø 8,0 cm 214200 14,79 € 17,60€

Rammer 153500 105,04 € 125,00€
Mit 2 Führungsgriffen;Länge1,00 m
Breitband-
Isolator

166825 7,56 € 9,00€

• Als Streckenisolatorfür alle Breitbänder bis 40 mmgeeignet
• Separate Aufnahmefür Seile; 25 St.
Spezial-
Holzschrauben

135060 6,30 € 7,50€

verzinkt; mit Spezialgewinde; zum Befestigen von Festzaun-und
Breitbandisolatoren; inkl. 1 Einschraub-BitTX20; 100 St.
Befestigungsclips 170560 23,11 € 27,50€
kurz; 100 St.; zur Draht-und Seilbefestigung an Hartholz oder
Kreuzprofil-Pfählen; kurz, 100 St.
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PATURAHartholzpfahl - der selbstisolierende Holzpfosten
PATURAHartholz ist ein Hartholz, das volle elektrische Isoliereigenschaften besitzt. Dieses spezielle Hartholz wird bereits
seit über 25 Jahren erfolgreich im Elektrozaunbau eingesetzt. Esist die Grundlage für den Elektrozaun ohne Isolatoren. Es
ist ein Naturprodukt, das ohne giftige Imprägniermittel im Boden sehr dauerhaft ist. PATURAHartholz schafft auch in der
Zukunft keinerlei Entsorgungsproblemewie dies z.B. bei den meisten imprägnierten Holzpfählen oder Kunststoff-Recycling-
Pfählen der Fall ist.

Zubehör

A122 – Hartholz-Pfähle

Der PATURAHartholzpfahl, die bewährte Alternative.
Die sichere und dauerhafte Drahtbefestigung mit vorgeformten Drahtclips ermöglicht in Verbindung mit dem isolierenden PATURAHartholz
einen Elektrozaun ohne Isolatoren. Problememit schadhaften Isolatoren gehören der Vergangenheit an.

Hand-Erdbohrer 153900 56,51 € 67,25€
Ø 15 cm; Zum leichten Bohren von Löchern per Hand; 3,2 kg

Hand-Erdbohrer 153800 49,58 € 59,00€
Ø 9 cm; Zumleichten Bohren von Löchern per Hand; 2,4 kg

Hand-Rammer 153300 91,60 € 109,00€
Zum Einschlagenvon Holzpfosten bis Ø 12 cm per Hand; 13 kg

Rammer für
Hartholzpfähle

534000 137,82 € 164,00€

50 x 50 mm;1,24 m

Rammer für
Hartholzpfähle

531000 109,24 € 130,00€

40 x 40 mm;1,09 m

Rammer für
Hartholzpfähle

532000 105,04 € 125,00€

40 x 40 mm;0,94 m; aus Quadratrohr; 2 Führungsgriffe;
zum leichten Einschlagen der Hartholz-Pfähle; automatisch die
passende Zaunhöhe

Ersatzstiel 15320001 10,80 € 12,85€

Einschlagkappe 530000 21,81 € 25,95€
zum Einschlagen von Hartholzpfählen mit dem Hammer
Holzhammer 153200 94,12 € 112,00€
Mit ergonomischemGriff; zum Einschlagenvon Holzpfosten,
Kreuzprofil- und Recyclingpfählen; 6,5 kg

Befestigungsclips 170560 23,11 € 27,50€
kurz; 100 St.; zur Draht-und Seilbefestigung an Hartholz oder
Kreuzprofil-Pfählen

Befestigungsclips 170260 24,20 € 28,80€
lang; 100 St.; für Latten; zur Draht- und Seilbefestigung an
Hartholzlatten

Drahtdreher 523000 8,32 € 9,90€
zur leichten Verarbeitung der Clips ;
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Hartholzpfahl

Hartholz-Pfähle4– A123

Hartholzlatte

Holzpfosten

Die aktuellen Lochbilder entnehmenSie bitte unserer
Webseite

JAHRE
GARANTIE

* Lochbild für Herdenschutz

* Lochbild für Herdenschutz
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• Isolierender Hartholzpfahl für den Elektrozaunohne Isolatoren
• Ohne Imprägnierung extremdauerhaft

1 1,35 m,38 x 26 mm 175900 8,19 € 9,75€
1,35 m, 38 x 38 mm 175400 10,38 € 12,35€
1,50 m, 38 x 38 mm 176000 11,39 € 13,55€
1,65 m, 38 x 38 mm* 177000 12,73 € 15,15€
1,80 m, 38 x 38 mm 177200 13,95 € 16,60€
2,10 m, 50 x 50 mm 178400 27,48 € 32,70€

• Eigenschaftenwie Hartholzpfahl
• Die Latten stehenauf dem Boden und dienen als

Abstandshalter für die Drähte
2 0,94 m,38 x 26 mm 176100 5,46 € 6,50€

1,09 m, 38 x 26 mm 176700 6,26 € 7,45€
1,24 m, 38 x 26 mm* 177300 7,48 € 8,90€
1,54 m, 38 x 26 mm 178500 8,70 € 10,35€

Holzpfosten Ø 7cm
3 1,50 m 174950 6,01 € 7,15€

1,75 m 175050 7,48 € 8,90€

2,25 m 225150 12,82 € 15,25€
2,25 m 225150 12,82 € 15,25€
2,00 m 200150 11,18 € 13,30€

Holzpfosten Ø 10cm
• Druckkessel-Imprägnierungmit chromfreiem Holzschutzmittel

KS-M mit RAL-Gütezeichennach DIN 68800-3
• Geschält, gespitzt und gefast
• Ideal als Pfostenan leichten Richtungsänderungenin

Festzaunanlagen
3 1,75 m 175150 9,29 € 11,05€
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Eckpfähle für mobile und feste Zaunanlagen

Holzeckpfosten
Ein Festzaunverläuft immer auf geraden Linien zwi-
schen Spann-, Eck-bzw. Kurvenpfosten. Esist wichtig,
im Gelände genau zu bestimmen, wo Tore, Ecken
und Richtungsänderungen sind. An Ecken und Toren
sollten massivePfosten verwendet werden. Daran
sind entsprechende Zugisolatoren zu befestigen. An
leichteren Richtungsänderungen reichen Pfosten von
geringerem Durchmesser. Daran werden Festzaun-Iso-
latoren befestigt. Auf der geraden Zaunlinie können
Pfosten von geringerem Durchmesserverwendet
werden.

Pfähle am Zaunanfang, in Ecken, in Kurven und
an Toren haben die Aufgabe, die wirkenden
Zugkräfte aufzunehmen und im Boden abzustützen.
Für Festzäune, speziell mit Stahldraht, kommen
massiveHolzpfosten zum Einsatz. Für Mobilzäune
sollten Eckpfähle leicht im Boden zu verankern sein
und trotzdem die Zugkräfte der daran befestigten
Litzen, Seile und Bänder aufnehmen können.
Metalleckpfähle aus verzinktem Winkeleisen sind
hierfür gut geeignet.

Der Eckpfahl einer Zaunanlage ist
doppelt so lang wie der Zaun hoch.

Draufsicht einer Eckkonstruktion für
einen Festzaun: Beachten Sie die
Lage des Querholzes!

A124 – Eckpfosten

Beim Eckpfahl ist die Zugrichtung die
Winkelhalbierende der beiden Zaunlinien!

EckpfostenØ 14 - 18 cm
SpannpfostenØ 14 - 18 cm
KurvenpfostenØ 10 - 12 cm
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Robinien-Kurvenpfahl

Eck-und Zugpfosten - Grundregeln:
•4Stabile Eck-,Anfangs-, End-und Torpfosten sind Voraussetzung

für die Stabilität eines Festzaunes.
•44Eck-/4Zugpfähle haben einen Durchmesservon mind. 14 cm.
•4Zug- und Eckpfähle sind mind. 1 Meter tief im Boden verankert.
•4Quer zur Zugrichtung wird ein Querholz A ca. 10 cm unter der

Bodenoberfläche eingegraben.
•44Unten wird auf der zur Zugrichtung abgewandten Seite ein Holz

oder Stein B als Widerlager eingelegt.

Robinienpfahl, rund

Zubehör

JAHRE
GARANTIE

Robinien Eckpfosten
Zaunanfangs- und Eckpfosten müssenoftmals große Zugkräfte auf-
nehmen und im Boden abstützen. Sie bilden somit das Fundament
für einen langlebigen und stabilen Festzaun.Darum geben wir auf
unsere PATURAEck-und Kurvenpfosten aus Robinienholz 10 Jahre
Garantie.
Für leichte Richtungsänderungen sind die Robinien-Kurvenpfosten
ideal geeignet.

Eckpfosten4– A125

Metalleckpfahl Super
•44Aus stabilem, feuerverzinktem Winkeleisen
•4Mit 3 Spitzen und vorgebohrten Löchernfür Eckisolatoren wie

z.B. Eckrollen oder Ringisolatoren
1 kurz: FürZäunebis 0,90 m4104500 23,70 €428,20 €
2 lang: FürZäunebis 1,30 m4104600 30,38 €436,15 €

•4Ø 10 - 12 cm
•44Gefast
•444-fach gespitzt
•44Entrindet

3 2,00 m 219122 14,71 €417,50 €
2,50 m 219123 17,56 €420,90 €

•4Ø 14 - 16 cm
•44Gefast
•444-fach gespitzt
•44Entrindet

4 2,25 m 219120 28,49 €433,90 €
2,50 m 219121 32,18 €438,30 €

Eckrolle 104206 6,68 € 7,95 €
Qualitäts-
Ringisolator

102425 10,84 € 12,90 €
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Robinienpfahl, rund, Ø 16 - 18 cm
Ø 16 - 18 cm
•44Gefast
•444-fach gespitzt
•44Gehobelt
•44Geschliffen

5 2,25 m 219110 47,14 €456,10 €
2,50 m 219111 52,86 €462,90 €
2,75 m 219112 56,97 €467,80 €
3,20 m 219113 69,33 €482,50 €
3,50 m 219118 74,37 €488,50 €



Robinienpfähle: Von Natur aus stark!
Sie suchenHolzpfosten, die hart, zugleich zäh und elastisch, aber widerstandsfähiger als Eiche sind? Zusätzlich sollen sie
völlig ohne Imprägnierung auskommen?Unsere Antwort: Die PATURARobinienpfähle!
Das Holz der Robinie überzeugt in vielen Bereichen durch seine vielfältigen Eigenschaften.Überall dort, wo Stabilität
und Haltbarkeit gefragt sind, spielt die Robinie ihre Stärken aus. Ursprünglich aus Nordamerika stammend,ist die Robinie
(Robinia pseudoacacia) seit mehreren Jahrhunderten auch in Europa heimisch. Das Holz zeichnet sich aus durch seine
guten Festigkeitswerte, die deutlich über denen der Eiche liegen. Gleichzeitig weist es eine sehr große Belastbarkeit bei
dynamischer Beanspruchung auf. Darüberhinaus besitzt das Kernholz eine hohe natürliche Resistenzgegen Pilze und
Insekten.

Diverse Umwelteinflüsse, unter anderem Luftfeuchtigkeit und Trockenheit, können zu einer stetigen Veränderung des
Robinienholzes führen:
bei hoher Luftfeuchte nimmt das Holz Wasser aus der Umgebung auf und quillt, bei Trockenheit gibt es Feuchtigkeit ab und
zieht sich zusammen– sogenannte Trockenrisseentstehen. Diese beeinflussen weder die Stabilität noch die Lebensdauer
der Pfähle. Die leicht gelb-grünliche Färbung, die frische Robinienpfähle zu Beginn aufweisen, kann sich nach relativ
kurzer Zeit aufgrund von UV-Strahlung und Feuchtigkeit verändern. Die entstehende, silbergraue Patina ist charakteristisch
für Robinienpfähle und bildet eine natürliche Schutzschicht. Diese typischen Form-und Farbeigenschaften sowie die
natürlichen, gewundenen Formender Robinienpfähle sind ein unvermeidbares Alleinstellungsmerkmal und verleihen den
Pfählen eine gewisse Individualität. Sie machen die Pfähle optisch reizvoll, vermitteln ein rustikales Bild und sind kein
Reklamationsgrund.

A126 –Robinienpfähle

Umweltfreundlich
ohne Imprägnierung

Naturbelassenes Produkt mit hoher
Stabilität und Langlebigkeit
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Robinien-Kurvenpfahl

Robinien Streckenpfähle
Die Streckenpfähle haben bei Elektrozäunen die Aufgabe, die Zaundrähte zu tragen und in der Höhe zu fixieren. Hier
bieten wir für jede Tierart und jede Zaunvariante den richtigen Pfahl.

Robinienpfahl, halbiert

Robinienpfahl, Natur

Robinienpfahl, rund

Robinienpfähle–A127

Robinienpfahl, vierkant

• Ø 10 -12 cm
• Gefast
• 4-fachgespitzt
• Entrindet

1 2,00 m 219122 14,71 € 17,50€
2,50 m 219123 17,56 € 20,90€

• Gesägt
• Gefast
• 4-fachgespitzt
• Sägerau

2 1,50 m, 6 x 6 cm 219100 8,87 € 10,55€
2,00 m, 8 x 8 cm 219101 24,41 € 29,05€

• Ø 6 -8 cm
• Gespalten
• Gefast
• 4-fachgespitzt
• Gehobelt
• Geschliffen

3 1,50 m 219105 7,44 € 8,85€
2,00 m 219106 9,08 € 10,80€

• Ø 13 -15 cm
• Gefast
• 3-fachgespitzt
• Entrindet

4 1,50 m 219115 7,48 € 8,90€
1,80 m 219116 8,82 € 10,50€
2,00 m 219114 10,88 € 12,95€
2,25 m 219117 11,34 € 13,50€

• Ø 6 -8 cm
• Gefast
• 4-fachgespitzt
• Entrindet

5 1,50 m 219124 6,39 € 7,60€
2,00 m 219125 8,32 € 9,90€
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So viele Tore wie nötig, so wenige wie möglich
Tore im Zaun sind nötig, um ungehindert Zutritt zur eingezäunten Fläche zu erhalten bzw. um Tiere ein- und auszutreiben.
Tore stellen oft eine Schwachstelle im Zaun dar. Deshalb ist bei ihrer Erstellung besondere Sorgfalt nötig.

Tore im Zaun - 5 Grundregeln

Halten Sie die Anzahl der Tore möglichst
gering, denn Tore sind immer eine
Schwachstelle im Zaun.
Legen Sie die Tore möglichst im flachen
Gelände an, denn der Torbereich ist immer
erosionsgefährdet.
Durch bevorzugte Lage der Tore in den Ecken
des Zaunes vereinfachen Sie den Zaunbau.
Führen Sie den Strom nie durch das Tor auf
die andere Seite des Zaunes weiter, sondern
verwenden Sie Hochspannungskabel unter dem
Tor hindurch.
Benutzen Sie keine Torspannfedern bei
Pferdezäunen.

1

2

3

4

5

Zubehör

IDEAL für Pferde!

Verwenden Sie in jedem Tor für verbesserte
Sichtbarkeit mindestens1 Set mit weißer
Feder

A128 – Elektrozaun-Tore

Breitband-Torset

Elastikseil-Torset

Elastik-Elektroseil 162225 28,32 € 33,70€
Länge 25 m, Ø 8 mm

• Komplettmit 1 Torgriff, Torgriffisolator,
Ringisolator und 5,00 m Breitband

1 Breitband-Torset 641001 18,40 € 21,90€

• FürTore bis 6,00 m Breite • Komplettmit je 1 Torgriff, Torgriffisolator, Ringisolatorund
3,00 m elastischem, stromführenden Seil

2 Elastikseil-Torset 641201 18,40 € 21,90€
3 Elastikseil-Torset mit 3-fach Torgriffisolator 641202 16,39 € 19,50€
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Torspannfeder - Das praktische Tor
Ein Torspannfedersetbesteht aus 4 Teilen: Torgriff, Torgriffisolator, Torspannfeder und Isolator zum Einhängen der Feder.
PATURATorspannfedersetsenthalten eine besonders große Feder und sind geeignet für alle Torbreiten von 3 bis 5 Meter.
In ausgehängtem Zustand ist die Feder stromlos, zieht sich auf ca. 25 cm zusammenund hängt zusammenmit dem Griff
am Torpfosten herunter. Zum Schließen des Tores wird der Torgriff mit der Feder auf der anderen Seite des Tores in den
Torgriffisolator eingehängt. Von hier aus erhalten Torgriff und Feder automatisch Strom.

Zubehör

Elektrozaun-Tore– A129
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Torspannfederset

Für Pferde nicht geeignet

•<<Das praktische Tor
•<Ausziehbar bis 5,00 m Breite

•<Komplett mit je 1 Torgriff, Feder,Torgriffisolator, Ringisolator

1 Torspannfederset Standard 164001 7,98 € 9,50 €
2 Torspannfederset Edelstahl 640001 11,34 € 13,50 €
3 Torspannfederset Edelstahl mit 3-fach Torgriffisolator 640010 11,60 € 13,80 €
4 Torspannfederset Ultra-weiß 640100 13,36 € 15,90 €

Ersatz-Torspannfeder verzinkt 640900 5,46 € 6,50 €
Ersatz-Torspannfeder ultra-weiß 640901 8,36 € 9,95 €



A130 – Elektrozaun-Tore

Elektrisches Durchfahrtstor - ohne abzusteigen in die
Weide fahren
Mit dem elektrischen Durchfahrtstor ist es möglich an häufig befahrenen Stellen eine bequeme Durchfahrtsmöglichkeit zu
schaffen. Ohne eine zusätzliche Personist es möglich auf die Weide zu fahren ohne das Risiko, dass die Tiere ausbrechen.

Elektrisches Durchfahrtstor

• Set bestehend aus 2 Stäben und 2
Scharnieren

• Flexibler Glasfiberstab, mit leitfähigem
Gummi überzogen

• IsolierterGriff für Handbetätigung
• Das Tor kann in beide Richtungen

durchfahren werden und schließt sich
wieder selbstständig

• Kann in geöffnetem Zustandarretiert
werden

• Jeweilsbestehendaus 2 leitfähigen Fiberglasstäben, 2
Scharnieren und isoliertem Anschlusskabel

• IsolierterGriff für Handbetätigung

• Das Tor kann in beiden Richtungendurchfahren
werden und schließt sich wieder selbständig

• Die angegebene Breite entspricht der Wegbreite
Breite 3,60 m 641400 209,24 € 249,00€
Breite 5,00m 641410 251,26 € 299,00€
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Professionelle und robuste Torrollen für den täglichen
Einsatz
Die PATURATorrollen sind das schnelle und flexible Tor. Sie eignen sich ideal als Abtrennung an Weiden, Stallausläufen,
Treibwegen, Paddocksund allen stark frequentierten Stellen am Weidezaun. Durch einen stabilen Federeinzug rollt sich
das Band selbstständig wieder sauber auf die Rolle zurück und stellt somit kein Hindernis mehr dar. Die PATURATorrollen
sind in verschiedenen Ausführungen und Längen erhältlich, so dass es für nahezu jede Montagesituation und Anwendung
das richtige Modell gibt.

Spezial-Torrolle

Standard-Torrolle

Elektrozaun-Tore– A131
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• Professionelleund robuste Torrollen für den täglichen Einsatz
• Zum Einrichten von flexiblen Toren und Abtrennungen an Weiden, Treibwegen und

Paddocks
• Das 20 mmBreitband rollt sich selbsttätig wieder auf die Rolle
• InklusiveEdelstahl-Torgriffisolatorund Torgriff

1 10m Breitband 20mm, schwenkbar 641320 107,98 € 128,50€
20m Breitband 20mm, schwenkbar 641321 125,63 € 149,50€

2 10m Breitband 20mm 641310 99,16 € 118,00€
20m Breitband 20mm 641311 116,81 € 139,00€

• Zum schnellen Einrichten von flexiblen Toren und Abtrennungen an Weiden,
Treibwegen, Laufgängen und Paddocks

• Seil oder Breitband rollen sich selbsttätig wieder ein und lagern geschütztin der Rolle
• Befestigungsmaterialund Torgriff gehören zum Lieferumfang
6 m Seil 641301 35,71 € 42,50€
6m Breitband 35mm 641302 35,71 € 42,50€
15m Seil 641304 82,10 € 97,70€
15m Breitband 35mm 641305 82,10 € 97,70€
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A132 – Torgriffe, Torgriffisolatoren

Schnitt durch den Spezial-Torgriff mit Zugbegrenzung: Die
Zugkraft auf den Torgriff wird in eine Druckbelastung auf die Feder
umgewandelt, d.h. die Feder wird zusammengedrücktund eine
Überdehnung der Feder wird verhindert.

Torgriffe mit Edelstahlfeder und Zugbegrenzung

Spezial-Torgriff

Spezial-Torgriff Seil

Spezial-Torgriff Breitband

Zubehör

Zug

ZugDruckDruck

• Mit Zugbegrenzung
• Mit Edelstahlhakenund Edelstahlfeder
• Breiter Handschutz

1 schwarz 639000 3,78 € 4,50€
2 orange 639400 3,61 € 4,30€

• Mit Edelstahl-AnschlussplattefürBreitband
3 10 - 20mm 639530 4,96 € 5,90€

40mm 639500 4,96 € 5,90€

• Mit Seilkausche und Seilklemme (mit Flügelmutter) aus Edelstahl
4 orange 639550 5,46 € 6,50€

Torgriff-Anschlussplatte, 3 St. 639543 4,62 € 5,50€
Edelstahl-Anschlussplattefür Breitbänder bis 20 mm
Torgriff-Anschlussplatte, 3 St. 639803 4,79 € 5,70€
Edelstahl-Anschlussplattefür Breitbänder bis 40 mm

Torgriff-Anschluss-SetSeil, 3 St. 639563 5,29 € 6,30€
Seilkausche und Seilklemme (mit Flügelmutter) aus Edelstahl
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Torgriffe, Torgriffisolatoren – A133

Achten Sie im Bereich der Tore auf rostfreie
Kontakte durch Materialien aus Edelstahl
oder mit Feuerverzinkung

Torgriff mit Zugbegrenzung Torgriff mit Zugfeder
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• Mit Federund Zugbegrenzung
6 Öse 639700 1,85 € 2,20€

Öse, 5 St. 639705 8,36 € 9,95€
7 Haken 639600 1,85 € 2,20€

Haken, 5 St. 639605 8,36 € 9,95€

8 Öse, schwarz 639200 1,85 € 2,20€
9 Haken, schwarz 639100 1,85 € 2,20€

Haken, neongelb 639110 2,10 € 2,50€
Haken, blau 639120 2,10 € 2,50€
Haken, pink 639130 2,10 € 2,50€
Haken, neongrün 639140 2,10 € 2,50€

Torgriffisolator
Standard Holzgewinde, 4 St.
• 2 Ösen

4 Standard Holzgewinde, 4 St. 102504 3,28 € 3,90€
4 EdelstahlHolzgewinde, 4 St. 102704 5,80 € 6,90€
4 Edelstahl M6, 4 St. 102804 6,64 € 7,90€

• Mit feuerverzinkter Platte zum Einhängendes Torgriffes auf
der einen Seite und zum Anschluss des Zaundrahtes auf der
anderen Seite

• 2 Holzschrauben
4 4 St. 102304 6,30 € 7,50€

• Mit feuerverzinkter Platte, Anschlussschraubefür
Hochspannungskabel

• 2 Holzschrauben
5 4 St. 102604 7,14 € 8,50€

Torgriffisolator dreifachTorgriffisolator doppelt



Verstellbare Stahl-Weidezauntore
Der sichereund leicht zu bedienende Zugang zur Weide.
•<6 Modelle für Breiten von 1,00 bis 6,00 m, je um 1,00 m ausziehbar, mit Montageteilen für Holzpfosten
•<Besondersstabile Stahlrohrbauweise mit Rohr-in-RohrVerstellung,Rohr Ø: 42 x 2,3 mm/<34 x 2 mm
•<Höhe 0,90 oder 1,10 m

Ausziehbar und sicher

Die Vorteile:

Hülse für stabile Aufhängung der
Augenschrauben

Abschließbar; Schloss (Zusatzausrüstung)

2 massive,leicht verstellbare
Augenschrauben

Abgerundeter, automatischer
Riegelverschluss

Elektrifizierung (Zusatzausrüstung)

A134 – Stahl-Weidezauntore



Für häufig benutzte Tore und für höchste
Sicherheit empfehlen wir den Einsatz
unserer Stahl-Weidezauntore

Torbreite passt immer! Alle Tore um
1 Meter ausziehbar

Montagemaß = Abstand Mitte Loch/ Mitte Loch

Stahl-Weidezauntore– A135
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•<LichterRohrabstand(0,90m): 14/<14/<18/<26 cm;
lichter Rohrabstand(1,10 m): 23 cm oder 32 cm

•<Besonders sicher: Klemmungen mit Innensechskantschrauben



23 cm

23 cm

23 cm

23 cm
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Profi-Weidezauntor, verstellbar, Höhe 1,10 m

Weidetor 1,10 m hoch: leicht zu bedienendes Tor für Ihre Rinderweiden

A136 – Stahl-Weidezauntore

•<<Stabiles, feuerverzinktes Tor aus Stahlrohr
•<<Inklusivealler Montageteile
•<1,00 m ausziehbar

•<Rohrdurchmesser:Grundteil Rahmen42 mm/ Grundteil innen
34 mm/ Einschubteil Rahmen34 mm/ Einschubteil innen
27 mm

•<<Lichter Rohrabstand23 cm
Länge 1,10 – 1,70 m, 1 Strebe(Montagemaß:1,00 - 1,60 m)<<<<<25 kg 410200 152,94 € 182,00 €
Länge 1,45 – 2,00 m, 1 Strebe(Montagemaß:1,35 - 1,90 m)<<<<<28 kg 410300 161,34 € 192,00 €
Länge 2,00 – 3,00 m, 1 Strebe(Montagemaß:1,90 - 2,90 m)<<<<<38 kg 420300 192,44 € 229,00 €
Länge 3,00 – 4,00 m, 2 Streben(Montagemaß:2,90 - 3,90 m)<49 kg 430400 234,45 € 279,00 €
Länge 4,00 – 5,00 m, 3 Streben(Montagemaß:3,90 - 4,80 m)<60 kg 440500 293,28 € 349,00 €
Länge 5,00 – 6,00 m, 4 Streben(Montagemaß:4,80 - 5,80 m)<68 kg 450600 335,29 € 399,00 €
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Profi-Weidezauntor, verstellbar, Höhe 0,90 m

Weidetor 0,90 m hoch: sicheres, stabiles Tor für Ihre Rinderweiden und lammsicherfür Ihre Schafkoppeln

Stahl-Weidezauntore– A137
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Alle Montageteile inklusive

• Stabiles, feuerverzinktesTor aus Stahlrohr
• Inklusivealler Montageteile
• 1,00 m ausziehbar

• Rohrdurchmesser:Grundteil Rahmen42 mm/ Grundteil innen
34 mm/ Einschubteil Rahmen34 mm/ Einschubteil innen
27 mm

• LichterRohrabstandvonunten:14 cm / 14 cm / 18 cm / 26 cm
Länge 1,10 – 1,70 m, 1 Strebe(Montagemaß:1,00 - 1,60 m) 24 kg 371020 152,94 € 182,00€
Länge 1,45 – 2,00 m, 1 Strebe(Montagemaß:1,35 - 1,90 m) 26 kg 371030 161,34 € 192,00€
Länge 2,00 – 3,00 m, 1 Strebe(Montagemaß:1,90 - 2,90 m) 36 kg 372030 192,44 € 229,00€
Länge 3,00 – 4,00 m, 2 Streben(Montagemaß:2,90 - 3,90 m) 47 kg 373040 234,45 € 279,00€
Länge 4,00 – 5,00 m, 3 Streben(Montagemaß:3,90 - 4,80 m) 58 kg 374050 293,28 € 349,00€
Länge 5,00 – 6,00 m, 4 Streben(Montagemaß:4,80 - 5,80 m) 66 kg 375060 335,29 € 399,00€
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A138 – Stahl-Weidezauntore

Dreifach verstellbares Weidezauntor Compact
Das dreifach verstellbare Weidezauntor Compact, Höhe 90 cm, bietet eine sehr hohe Flexibilität und kann von 1,25 -
3,00 m (Nennlänge) verstellt werden. Durch die dreifache Verstellbarkeit ist es möglich, das Tor auf nahezu jedes Maß
einzustellen und sehr kleine bis größere Durchgänge abzugrenzen. Wie üblich ist das PATURAMontagematerial, inkl.
Augenschrauben und Riegelverschluss, auch hier im Lieferumfang enthalten. Der Riegelverschlusskann am letzten sowie
am vorletzten Einschubteil des komplett feuerverzinkten Weidezauntors montiert werden. Der Versand erfolgt mittels
Paketdienstund ermöglicht so eine noch schnellere Auslieferung der Ware.

Die Vorteile:
• Verstellbarvon1,25 bis 3,00 m
• Inkl. gewohntem PATURAMontageset

für verstellbare Weidezauntore
• Stabile Bauweiseinkl. Rohrhülsenfür

Augenschrauben
• Paketversand

Hülse für Augenschraube Paketfähig

Dreifach verstellbares Weidezauntor Compact
Länge 1,25 - 3,00 m (Montagemaß: 1,25 - 2,90 m)
• Ø Grundteil:48,3 mm
• Ø Einschubteil1: 42,4 mm
• Ø Einschubteil2: 33 mm
• Ø Einschubteil3: 25 mm

• Überlappung aller Einschubteilemindestens22 cm
• Überlappung des letzten Einschubteiles:28 cm
• 31 kg

371040 125,21 € 149,00€

Alle Montageteile inklusive

NEU
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Compact-Weidezauntor, verstellbar, Höhe 1,10 m

NEU
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Stahl-Weidezauntore– A139

Nur als Weidezauntor verwenden, nicht im Stall oder Laufhof

•<<Stabiles, feuerverzinktes Tor aus Stahlrohr
•<<Inklusivealler Montageteile
•<1 m ausziehbar

•<Rohrdurchmesser:GrundteilRahmen48 / 42 mm/ Grundteil
innen 32 mm/ Einschubteil Rahmen32 mm/ Einschubteil innen
25 mm

•<<Lichter Rohrabstand23 cm
Länge 1,10 – 1,70 m, 1 Strebe(Montagemaß:1,00 - 1,60 m)<19,2 kg 410220 108,40 € 129,00 €
Länge 1,45 – 2,00 m, 1 Strebe(Montagemaß:1,35 - 1,90 m)<<<<<21 kg 410320 113,45 € 135,00 €
Länge 2,00 – 3,00 m, 2 Streben(Montagemaß:1,90 - 2,90 m)<28 kg 420320 133,61 € 159,00 €
Länge 3,00 – 4,00 m, 3 Streben(Montagemaß:2,90 - 3,90 m)<36 kg 430420 163,87 € 195,00 €
Länge 4,00 – 5,00 m, 4 Streben(Montagemaß:3,90 - 4,80 m)<41 kg 440520 200,84 € 239,00 €
Länge 5,00 – 6,00 m, 5 Streben(Montagemaß:4,80 - 5,80 m)<48 kg 450620 230,25 € 274,00 €



A140 – Stahl-Weidezauntore

Verstellbares Weidezauntor für Pferde
Das pferdesichere Weidezauntor!
Das PATURAWeidezauntor für Pferde bietet einen pferdesicheren und leicht zu bedienenden Zugang zur Weide. Für
höchste Tiersicherheit basieren alle Rohrabstände auf den Leitlinien zur Pferdehaltung des Bundesministeriumfür Ernährung
und Landwirtschaft (BMEL). Rohrabstände von mindestens 30 cm gewährleisten, dass die Tiere sich nicht mit dem Kopf
zwischen den Rohrenverfangen können. Bei einem Rohrabstand von maximal 5 cm gilt der Bereich als durchtrittsicher,

Die Vorteile:

Abgerundeter, automatischer
Riegelverschluss

Elektrifizierung
(Zusatzausrüstung)

Abschließbar; Schloss
(Zusatzausrüstung)

2 massive,leicht verstellbare
Augenschrauben

Ausziehbar und sicher

Hülse für stabile Aufhängung
der Augenschrauben

Abdeckung der Augenschrauben
für mehr Tiersicherheit

Gemäß den
Leitlinien zur

Pferdehaltung!

NEU
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Stahl-Weidezauntore– A141

sodass ein Höchstmaß an Sicherheit geboten wird. Die Abdeckungen der Augenschrauben erfüllen diese Vorgabe und
schützen vor scharfen Kanten im Tierbereich. Die Zwischenraum-Schutzstangeverhindert zuverlässig beim Aufspringen
von Tieren ein Verfangen im Zwischenraum an der Aufhängungsseite. Innensechskantschraubenin den 4 Klemmungen
senkendas Verletzungsrisiko zusätzlich. Das innovative Sicherheitskonzept des Weidezauntores für Pferde wird durch ein
Gebrauchsmuster geschützt.

Alle Montageteile inklusive

Pferde-Weidezauntor, verstellbar, 4-reihig, Höhe 1,10 m

Für die Sicherheit Ihrer Pferde:
Zwischenraum-Schutzstange,
verdeckte Augenschrauben und große
Rohrabstände

Gebrauchs-
muster

angemeldet

• Stabiles, feuerverzinktesTor aus Stahlrohr
• Inklusive aller Montageteile und Zwischenraum-Schutzstange

(Ref.303419)
• 1,00 m ausziehbar

• Rohrdurchmesser:Grundteil Rahmen42 mm/ Grundteil innen
34 mm/ Einschubteil Rahmen34 mm/ Einschubteil innen
27 mm

• LichterRohrabstand:32 cm
Länge 1,10 - 1,70 m, 1 Strebe(Montagemaß:1,00 - 1,60 m) 25 kg 410210 152,94 € 182,00€
Länge 1,45 - 2,00 m, 1 Strebe(Montagemaß:1,35 - 1,90 m) 27 kg 410310 161,34 € 192,00€
Länge 2,00 - 3,00 m, 1 Strebe(Montagemaß:1,90 - 2,90 m) 35 kg 420310 192,44 € 229,00€
Länge 3,00 - 4,00 m, 2 Streben(Montagemaß:2,90 - 3,90 m) 43 kg 430410 234,45 € 279,00€
Länge 4,00 - 5,00 m, 3 Streben(Montagemaß:3,90 - 4,80 m) 52 kg 440510 293,28 € 349,00€
Länge 5,00 - 6,00 m, 4 Streben(Montagemaß:4,80 - 5,80 m) 60 kg 450610 335,29 € 399,00€



1,
00

 m

21 cm

20 cm

20 cm

21 cm

Fixe Stahl-Weidezauntore

Weidezauntor, fix, Höhe 1,00 m

• 6 Modelle mit festenBreiten,von minimal 3,00 m bis
maximal 6,00 m, mit oder ohne Gitter

• Mit Montageteilenfür Holzpfosten
• Stabile Stahlrohrbauweise, RohrØ: Rahmen48 mm/

Innen 34 mm
• Höhe1,00 m

Alle Montageteile inklusive

Rohrabstände

A142 – Stahl-Weidezauntore

• Stabiles, feuerverzinktesTor aus Stahlrohr • Inklusivealler Montageteile
Länge 3,00 m, 1 Strebe 34 kg 451003 189,08 € 225,00€
Länge 3,50 m, 1 Strebe 38 kg 451004 204,20 € 243,00€
Länge 4,00 m, 2 Streben 43 kg 451005 226,05 € 269,00€
Länge 4,50 m, 2 Streben 47 kg 451006 257,98 € 307,00€
Länge 5,00 m, 2 Streben 51 kg 451007 274,79 € 327,00€
Länge 6,00 m, 3 Streben 60 kg 451008 321,01 € 382,00€



Weidezauntor, fix mit Gitter, Höhe 1,00 m

Stahl-Weidezauntore– A143
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•<<Stabiles, feuerverzinktes Tor aus Stahlrohr mit Stahlgitter •<<Inklusivealler Montageteile
Länge 3,00 m, 1 Strebe 44 kg 451023 263,87 € 314,00 €
Länge 3,50 m, 1 Strebe 49 kg 451024 310,08 € 369,00 €
Länge 4,00 m, 2 Streben 56 kg 451025 343,70 € 409,00 €
Länge 4,50 m, 2 Streben 62 kg 451026 383,19 € 456,00 €
Länge 5,00 m, 2 Streben 67 kg 451027 409,24 € 487,00 €
Länge 6,00 m, 3 Streben 80 kg 451028 447,06 € 532,00 €
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Zubehör

Für Tore maximale Gesamtbreite 8 m

Zubehör für Weidetore

A144 – Stahl-Weidezauntore

Metallpfosten 10,8 kg 240036 74,75 € 88,95€
für Weidetore; vorgebohrt; inkl. Schrauben;2000 x 80 x 80 mm(L x B x H)
Abstands-Isolator-Torset 1,06 kg 166300 30,97 € 36,85€
für verstellbare Weidezauntore
Abstands-Isolator-Torset 1,36 kg 166301 29,33 € 34,90€
für fixe Weidezauntore
Abstands-Isolator-Torset 1,2 kg 166302 29,33 € 34,90€
für verstellbare Compact-Weidezauntore
Überwurf 4,2 kg 240039 54,54 € 64,90€
für verstellbare Weidezauntore; zum Aufbau zweiflügeliger Tore; Montage nur am Einschubteil;nicht für Weidetore 5,00 - 6,00 m
Überwurf 5,6 kg 240041 54,54 € 64,90€
für fixe Weidezauntore; zum Aufbau zweiflügeliger Tore
Stützrad 3,5 kg 303456 39,50 € 47,00€
für fixe Weidezauntore; zum Entlastender Pfostenbei breiten Toren
Stützrad 3,4 kg 303452 39,50 € 47,00€
für verstellbare Weidezauntore; zum Entlasten der Pfostenbei breiten Toren; Montage nur am Einschubteil

Metallpfosten 10,8 kg 240036 74,75 € 88,95€
für Weidetore; vorgebohrt; inkl. Schrauben;2000 x 80 x 80 mm(L x B x H)

Abstands-Isolator-Torset Herdenschutz 166303 45,80 € 54,50€
Untergrabe- und Übersprungsschutz; verschliesst die Zwischenräume zwischen den Rohrenmit 6 Litzenreihen; inklusive aller
Befestigungsteile

NEU
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Deutsches Gebrauchsmuster
DE20 2007 001 487
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Stahl-Weidezauntore– A145

Feststelldorn 3,7 kg 240040 44,33 € 52,75€
für Weidetore; erlaubt es, das Tor auch in geöffneter Stellung festzusetzen; besonders empfohlen beim Aufbau
zweiflügeliger Tore; stellt sicher, dass beim Öffnen eines Flügelsder zweite Flügel feststeht
Zwischenraum-Schutzstange 2 kg 303419 29,20 € 34,75€
verhindert zuverlässig beim Aufspringen von Tieren (speziell von Pferden) auf Weidezauntore, ein Verfangen im
Zwischenraum an der Aufhängungsseite; Schutzstange inkl. Verlängerungsrohr und Sicherungsschraube
Riegelverschluss 1,5 kg 240038 23,49 € 27,95€
als Zweitriegel oder Ersatz
Anschraubbarer Riegel 2,5 kg 323090 27,14 € 32,30€
zumEinsatzder leichtenAbtrennungen90/120 und 140/170 als Tore
Inbusschrauben-Set 303414 1,93 € 2,30€
M10 x 20; 5 Stück
Adapter für RiegelverschlussWeidetor an Pfosten Ø 76 mm 1,8 kg 240045 15,88 € 18,90€
Adapter für RiegelverschlussWeidetor an Pfosten Ø 102 mm 2,2 kg 240046 20,08 € 23,90€
Adapter für RiegelverschlussWeidetor an Pfosten Ø 60 mm 1,7 kg 240047 18,40 € 21,90€

NEU
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A146 – Mobilzaun-Systemeund Haspeln

SchnellerZaunaufbau Schritt für Schritt / In weniger als einer halben Stunde 1 Hektar einzäunen

Montagepfahl mit
Haspeln in einer Ecke
platzieren

Eckpfähle an allen
Ecken und Kurven
setzen

Litzen an den Ecken
in die Eckrollen
einhängen

Litzen am Zaunende
befestigen und …

… durch Rück-
wärtsdrehen der
Haspeln spannen

Litzen an den Haspeln
fassen und abrollen

Wann verwende ich ein versetzbares Zaunsystem?
Das versetzbare Zaunsystemvon PATURAist ideal für Einzäunungen, die nur vorübergehend und an wechselnden
Standorten errichtet werden sollen. Alle Teile sind speziell für ein schnelles und einfaches Montieren des Zaunes entwickelt.
Esist einer einzigen Personmöglich, in weniger als einer halben Stunde eine Fläche von einem Hektar komplett und vor
allem sicher einzuzäunen.

Setzen der
Kunststoffpfähle und
Einhängen der Litze

Anbringen der
Quer-verbindungen
ca. alle 200 m

Schon nach kurzer Zeit ist der Elektrozaun einsatzbereitAnschluss und
Erdung des
Elektrozaungerätes
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Mobilzaun-Systemeund Haspeln– A147

Massiver, langer,
kunststoff-gelagerter Kurbelarm

Robuste Rücklaufsperre

Sichere Arretierung
für Rücklaufsperre

3:1 Übersetzungsgetriebe
für ermüdungsfreies
Aufwickeln

Ergonomisch geformter
Handgriff

Drahtführung für
sicheres Auf- und
Abwickeln

Haspeln mit Getriebeübersetzung
sparen Zeit und Mühe
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Die Haspel, das Herzstück des Mobilzauns
Ohne Haspel, die ein einfaches Auf- und Abrollen und ggf. auch Lagern des Zaundrahtes ermöglicht, ist ein versetzbares
Zaunsystemundenkbar. Die Haspel wird entweder fest an einem Standard-Montagepfahl montiert oder kann beim
Spezial-Montagepfahl leicht wieder abgenommenwerden. Alle Haspeln sind selbstisolierend und in feinen Stufen
arretierbar. Die Standard-Haspelfasst bis zu 500 m, die Spezial-Haspel bis zu 600 m und die Maxi-Haspel bis zu 1000 m
Tornado-Litze. Durch Anbringen von mehreren Haspeln übereinander sind Zäune von einem bis vier Drähten möglich.

Haspelsystem mit Haspel und Standard-
Montagepfahl: die Haspeln werden fest an
den Montagepfahl geschraubt

Haspelsystemmit Haspel und Spezial-
Montagepfahl: die Haspeln könnenleicht
vom Montagepfahl abgenommenwerden

Metalleckpfahl mit Eckrollen an einem
Mobilzaun
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A148 – Mobilzaun-Systemeund Haspeln

Haspeln mit Getriebeübersetzung sparen Zeit und
Mühe
Ein leichtes und schnelles Lösender Haspeln ermöglicht es, beim Auf- oder Abrollen der Litze mit der Haspel am
Zaun entlang zu laufen anstatt die Litze vom fest stehendenMontagepfahl aufzuwickeln und durch alle Eckisolatoren
hindurchzuziehen - Dies reduziert den Verschleiß der Litzen und bedeutet weniger Kraftaufwand speziell beim Aufwickeln.

Spezial-Haspel 600 Maxi-Haspel 1000

Standard-Haspel

•;;Mit Griff, Einhängehakenund Spannvorrichtung
•;Bis 1000 m Litze
mit Getriebe-
übersetzung 161501 96,64 €;;;;115,00 €

•;;Mit Griff, Einhängehaken,Litzenführung und Spannvorrichtung
•;Bis 600 m Litze
mit Getriebe-
übersetzung 161301 71,34 €;84,90 €

Mit Griff, Einhängehakenund Spannvorrichtung
1 Bis 500 m Litze 161001 40,76 €;48,50 €
2 Bis 800 m Litze 161101 77,23 €;91,90 €



Standard-Montagepfahl

Spezial-Montagepfahl

Mobilzaun-Systemeund Haspeln– A149

Za
un

m
ate

ria
l

Haspeln
Ref.
Farbe
geeignet für Drahtlitze
geeignet für Kunststofflitze
geeignet für Seil
geeignet für Breitband
geeignet für Mobilzaunsystem
geeignet für Unterteilung
geeignet für Außenumzäunung
Fassungsvermögen (m)
Dünne Litze
Compact/ Tornado Litze
Tornado XXLLitze
Kunststoff/ Tornadoseil
Breitband 12,5 mm
Gewicht Haspel und Tornado Litze*
für Standard- und Spezial-Montagepfahl
++ = bestensgeeignet, + = geeignet, ∘= bedingt geeignet, – = nicht geeignet * Gewicht Haspel + empfohleneMenge Tornado Litze

Standard 500
161001
schwarz
∘
++
+
++
++
+
++

600
500*
400
150
300
4,3
++

Standard 800
161101
schwarz
∘
++
+
++
++
+
++

1000
800*
600
250
400
6,0
++

Spezial 600
161301
weiß
∘
++
+
++
++
+
++

750
600*
450
200
400
4,9
++

Maxi 1000
161501
weiß
∘
++
+
++
++
+
++

1200
1000*
750
300
500
7,0
+

•;;Haspeln werden fest angeschraubt
•;Ideal auch für 4-reihige Herdenschutzzäune
für bis zu 4 Haspeln, Zaunhöhe bis 0,90 m 635000 34,33 €;40,85 €
für bis zu 4 Haspeln, Zaunhöhe bis 1,30 m 634000 43,36 €;51,60 €

•;Haspeln für leichtes Aufrollen bei kurvenreichemZaunverlauf leicht abnehmbar
•;;Haspeln werkzeuglos abnehmbar
für bis zu 3 Haspeln, Zaunhöhe bis 0,90 m 633001 58,91 €;70,10 €
für bis zu 4 Haspeln, Zaunhöhe bis 1,30 m 632001 62,69 €;74,60 €



62Haspel mit Handgriff Universal-Haspel

Handhaspel Haspel mit Brusttragegestell

Handhaspel Maxi Breitbandhaspel

A150 – Mobilzaun-Systemeund Haspeln

•;Preiswerte Kunststoffhaspel mit Arretierung
•;Bis 500 m Litze

Haspel mit Handgriff 105000 15,38 €;18,30 €

•;Mit Kunststoffgriff mit Einhängehaken
•;;Spannvorrichtung mit Sperrklinke
•;Bis 800 m Litze
Universal-Haspel 161002 31,97 €;38,05 €

•;;Mit Arretierung
•;Bis 1000 m Litze

mit Brusttragegestell 115110 26,81 €;31,90 €
Aufrolladapter 115113 9,16 €;10,90 €
Zusatztrommel 115111 16,72 €;19,90 €

•;;Mit Arretierung und Griff zum Einhängenim Zaundraht
•;Ideal zur Koppelunterteilung
•;Bis 300 m Litze
Handhaspel 105210 12,56 €;14,95 €
mit Metallhaken 105110 13,28 €;15,80 €
Zusatztrommel 105211 7,98 € 9,50 €

mit Brusttragegestell
•;Bis 500 m Breitband

mit Brusttragegestell 114000 27,94 €;33,25 €
Zusatztrommel 113900 17,31 €;20,60 €

•;;Mit Arretierung, Griff und Haken zum Einhängenim Zaundraht
•;Ideal zur Koppelunterteilung
•;Bis 600 m Litze
HandhaspelMaxi 105310 15,46 €;18,40 €
Zusatztrommel 105311 8,32 € 9,90 €
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Compact-Montagepfahl

Multifunktions-Griff

Mobilzaun-Systemeund Haspeln– A151
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Haspeln
Ref.
Farbe
geeignet für Drahtlitze
geeignet für Kunststofflitze
geeignet für Seil
geeignet für Breitband
geeignet für Mobilzaunsystem
geeignet für Unterteilung
geeignet für Außenumzäunung
Fassungsvermögen (m)
Dünne Litze
Compact / Tornado Litze*
Tornado XXLLitze
Kunststoff/ Tornadoseil
Breitband 12,5 mm
Gewicht Haspel und Tornado Litze*
Compact-Montagepfahl
++ = bestensgeeignet, + = geeignet, ∘= bedingt geeignet, – = nicht geeignet
* Gewicht Haspel + empfohleneMenge Tornado Litze

Universal-
Haspel
161002
schwarz
∘
++
+
++
+
+
++

1000
800*
600
250
400
5,2
–

Handhaspel

105210
schwarz
–
++
–
∘
–
+
∘

300
200*
150
–
–
1,8
–

Handhaspel
Maxi
105310
schwarz
–
++
–
∘
–
+
∘

600
500*
400
–
–
3,4
–

Haspel mit
Handgriff
105000
schwarz
–
++
–
∘
–
∘
∘

500
400*
300
–
–
2,7
–

Haspel mit Brust-
tragegestell
115110
schwarz
∘
++
∘
+
–
–
+

1000
600*
450
200
400
6,2
–

Breitband-
haspel
114000
grün
–
+
+
++
–
–
+

–
–
–
250
500
4,9
–

•;;FürHaspeln Ref.115111
•;;Mit dem zusätzlich erhältlichen Aufrolladapter (Ref.115113)

ist ein Aufwickeln mit dem Akkuschrauber möglich
für bis zu 3 Haspeln,
Zaunhöhe bis 0,90 m 631000 25,13 €;29,90 €

für bis zu 5 Haspeln,
Zaunhöhe bis 1,30 m 631001 41,60 €;49,50 €

•;Zum stromlosen oder stromführenden Einhängen von
Breitbändern bis 12,5 mm,Litzen und Seilen

Multifunktions-Griff 639090 2,02 € 2,40 €



A152 – M obilzaun-Systeme und Haspeln

Zum schnellen Auf- und Abbau von Mobilzäunen –
der Tornado Master 5.0
Der Tornado Master 5.0 von PATURAwurde speziell dafür entwickelt, um Mobilzäune möglichst schnell und effizient zu
errichten. Bis zu fünf Reihenkönnen gleichzeitig gezogen oder auch abgebaut werden. Beim Aufbau von Zäunen werden die
Haspeln mit einer frei einstellbaren Bremsegespannt. Beim Abbau sorgt der Elektromotor in Verbindung mit dem Führungsarm
dafür, dass das Leitermaterial sicher und gleichmäßig wieder aufgespult wird. Das auswechselbare Magazin kann mit bis
zu 400 Pfählen bestückt werden. Alternativ zur 3-poligen Steckdose am ATV, kann die Stromversorgungmithilfe des 12 Volt
Anschlusskabels(Ref. 541001) und einem Super-Vlies-Akku(88 Ah) sichergestellt werden. Mit dieser Maschine lassen sich
große Stundenleistungen mit deutlich gesteigertem Komfort verbinden.

Aufnahme für die PATURA-Haspeln(Ref.
115111)

Große und stabile Ablagefächer für
Werkzeug und Material

Universalhaken zur zusätzlichen Aufnahme
von Eckpfählen oder zusätzlichen Haspeln

Bis zu 5 Litzen können gleichzeitig gezogen
oder aufgerollt werden

WechselbaresMagazin für bis zu 400
Pfähle

Beidseitiges Arbeiten durch umsteckbaren
Auslegearm

Jetzt Praxisvideo
anschauen!



Verschiedenste Pfähle bis zu
einer Spitzendicke von 12 mm
können verwendet werden

Dreh- und wechselbare
Aufnahmeplatte für
400 Pfähle

Bis zu 5 Litzen können
gleichzeitig gezogen oder
aufgerollt werden

Große Ablagefächer
für Material und
Werkzeug

Fahrwerk zum leichten
Manövrieren per Hand

12 V angetriebene
Haspeln mit
Reibekupplungen

Anbau an den
Schlepper mittels
3-Punkt-Anhängung

Mobilzaun-Systemeund Haspeln– A153
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Tornado Master 5.0
•;;Elektrisch angetriebene Weidezaunmaschine zum schnellen Auf- und Abbau von Mobilzäunen
•;;Ohne Haspeln und Pfähle

Tornado Master 5.0 540000 5.794,12 €;;;;6.895,00 €
Tornado Master 5.0 ATV 541000 6.609,24 €;;;;7.865,00 €
12 V Anschlusskabel 541001 22,61 € 26,90 €
Zusatz-Pfahlmagazin 540001 1.163,87 €;;;;1.385,00 €
Universalhaken 540002 23,95 € 28,50 €
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A154 –;Elektrozaunnetze

TornadoXL-Elektrozaunnetze, für höchste Schlagstärke
auf langen Strecken

Edelstahlleiter für höchste Biegefestigkeit

Verzinnte Kupferleiter für höchste Leitfähigkeit

Polyethylen-Fäden für höchste Lebensdauer

nach 100 m nach 1 km nach 3 kmZaunspannung

Als Besonderheit bietet PATURAdie kombinierte Verarbeitung von Edelstahl- und Kupferleitern in Netzen. Edelstahlleiter
sind extrem haltbar, Kupferleiter sehr gut leitfähig. Im Unterschied zu herkömmlichen N etzen wird eine lange Haltbarkeit
bei gleichzeitig hoher Leitfähigkeit erreicht.

Jetzt geht Ihnen ein Licht auf
KennenSie die voraussichtliche Spannung, wenn ein Tier nach 100 m, 1 km
bzw. 3 km Netz den Draht berührt und die Zaunspannung am Zaunanfang
8000 Volt beträgt? PATURAempfiehlt für die Praxis Zaunspannungen von
3000 – 4000 Volt.

TornadoXL-Elektrozaunnetz0,90 m

Elektrozaunnetz0,90 m

TornadoXL-Elektrozaunnetz
• Zusätzliche Kupferleiter für deutlich verbesserteLeitfähigkeit bis zum Zaunende
• Widerstand:0,1Ω / m
Doppelspitze, 50 x 0,90 m (L x H) 109250 107,56 € 128,00€

Einzelspitze, 50 x 0,90 m (L x H) 109249 102,52 € 122,00€

Doppelspitze, 50 x 1,06 m (L x H) 110650 121,01 € 144,00€
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Elektrozaunnetze– A155

8 horizontale Kunststofflitzen, davon die oberen 7 stromführend
FürSchafe und Lämmer14 Pfähle mit Doppel- oder Einzelspitze, Widerstand: 0,1 Ω / m. Oberste stromführendeLitze 6 x 0,20 mmEdelstahlleiter + 3 x 0,25 mm
Kupferleiter, darunterliegende Litzenmit je 3 x 0,20 mmEdelstahlleiter

9 horizontale Kunststofflitzen, davon die oberen 8 stromführend
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3 x 0,20 mm
Edelstahlleiter

Keine stromführenden Leiter

TornadoXL-Elektrozaunnetz 0,90 m

TornadoXL-Elektrozaunnetz 1,06 m

6 x 0,20 mmEdelstahlleiter
+ 3 x 0,25 mmKupferleiter



7800 V

6000 V
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2000 V

5000 V

800 V

A156 –;Elektrozaunnetze

TornadoXL-Elektrozaunnetze "Kombi", für höchste
Schlagstärke auf langen Strecken in schwierigem Gelände

Edelstahlleiter für höchste Biegefestigkeit

Polyethylen-Fäden für höchste Lebensdauer

Als Besonderheit bietet PATURAdie kombinierte Verarbeitung von Edelstahl- und Kupferleitern. Edelstahlleiter sind extrem
haltbar, Kupferleiter sehr gut leitfähig. Nur durch diese Kombination wird ein gebrochener Kupferleiter direkt wieder durch
einen stabileren Edelstahlleiter unter Strom gesetzt. Im Unterschied zu herkömmlichen Litzen wird lange Haltbarkeit und
hohe Leitfähigkeit in einem Produkt vereint.

Jetzt geht Ihnen ein Licht auf
KennenSie die voraussichtliche Spannung, wenn ein Tier nach 100 m, 1 km
bzw. 3 km Netz den Draht berührt und die Zaunspannung am Zaunanfang
8000 Volt beträgt? PATURAempfiehlt für die Praxis Zaunspannungen von
3000 – 4000 Volt.

TornadoXL-Elektrozaunnetz "Kombi"

nach 100 m nach 1 km nach 3 kmZaunspannung

TornadoXL-Elektrozaunnetz
"Kombi"0,90 m

Elektrozaunnetz0,90 m

Verzinnte Kupferleiter für höchste Leitfähigkeit

• Zusätzliche Kupferleiter für deutlich verbesserteLeitfähigkeit bis zum Zaunende
• Die senkrechtenLitzen sind als starre Kunststoffstrebenausgeführt
• Hierdurch wird ein Durchhängender Netze verhindert
• Widerstand:0,1Ω / m
Doppelspitze, 50 x 0,90 m (L x H) 109260 113,45 € 135,00€

Doppelspitze, 50 x 1,06 m (L x H) 110660 125,21 € 149,00€

Einzelspitze, 50 x 1,06 m (L x H) 110659 119,33 € 142,00€



10
6 

cm

10 cm

10 cm

10 cm

10 cm

10 cm

15 cm

15 cm

10 cm

10 cm

10 cm

10 cm

10 cm

15 cm

15 cm

15 cm

385 cm

30 cm

90
 c

m

385 cm

0,1 Ω/ m

0,1 Ω/ m

10 cm

10 cm

30 cm

Elektrozaunnetze– A157
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6 x 0,20 mmEdelstahlleiter
+ 3 x 0,25 mmKupferleiter

Keine stromführenden Leiter

9 horizontale Kunststofflitzen, davon die oberen 8 stromführend 10 horizontale Kunststofflitzen, davon die oberen 9 stromführend

Starre Kunststoffstreben

14 Pfähle mit Doppel- oder Einzelspitze, Widerstand: 0,1 Ω / m. Oberste stromführendeLitze6 x 0,20 mmEdelstahlleiter + 3 x 0,25 mmKupferleiter, darunterliegende
Litzen mit je 3 x 0,20 mmEdelstahlleiter

TornadoXL-Elektrozaunnetz
"Kombi" 0,90 m

TornadoXL-Elektrozaunnetz
"Kombi" 1,06 m

3 x 0,20 mm
Edelstahlleiter
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A158 –;Elektrozaunnetze

Tornado-Elektrozaunnetze – hohe Leitfähigkeit zum
günstigen Preis

Edelstahlleiter für höchste Biegefestigkeit

Polyethylen-Fäden für höchste Lebensdauer

Bei den Tornado Elektrozaunnetzen sind sowohl Edelstahl- als auch Kupferleiter verarbeitet. Diese besondere Kombination
sorgt für eine hohe Leitfähigkeit bei gleichzeitig langer Haltbarkeit.

Jetzt geht Ihnen ein Licht auf
KennenSie die voraussichtliche Spannung, wenn ein Tier nach 100 m, 1 km
bzw. 3 km Netz den Draht berührt und die Zaunspannung am Zaunanfang
8000 Volt beträgt? PATURAempfiehlt für die Praxis Zaunspannungen von
3000 – 4000 Volt.

Tornado-Elektrozaunnetz

nach 100 m nach 1 km nach 3 kmZaunspannung

Tornado-Elektrozaunnetz0,90 m

Elektrozaunnetz0,90 m

Verzinnte Kupferleiter für höchste Leitfähigkeit

Doppelspitze, orange, 50 x 0,90 m (L x H) 109271 83,11 € 98,90€
Einzelspitze, orange, 50 x 0,90 m (L x H) 109281 78,91 € 93,90€
Doppelspitze, orange, 50 x 1,08 m (L x H) 110671 89,08 € 106,00€
Einzelspitze, orange, 50 x 1,08 m (L x H) 110681 83,11 € 98,90€
Doppelspitze, blau, 50 x 0,90 m (L x H) 109272 83,11 € 98,90€
Einzelspitze, blau, 50 x 0,90 m (L x H) 109282 78,91 € 93,90€
Doppelspitze, blau, 50 x 1,08 m (L x H) 110672 89,08 € 106,00€
Einzelspitze, blau, 50 x 1,08 m (L x H) 110682 83,11 € 98,90€
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Elektrozaunnetze– A159
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5 x 0,20 mmEdelstahlleiter
+ 1 x 0,25 mmKupferleiter

3 x 0,20 mm
Edelstahlleiter

Keine stromführenden Leiter

8 horizontale Kunststofflitzen, davon die oberen 7 stromführend 9 horizontale Kunststofflitzen, davon die oberen 8 stromführend
14 Pfähle mit Doppel- oder Einzelspitze, Widerstand: 0,25 Ω / m. Oberste stromführendeLitze5 x 0,20 mmEdelstahlleiter + 1 x 0,25 mmKupferleiter,
darunterliegende Litzenmit je 3 x 0,20 mmEdelstahlleiter

Tornado-Elektrozaunnetz 1,08 m

Tornado-Elektrozaunnetz 0,90 m

NEU

Ideal für die
Wildabwehr
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A160 –;Elektrozaunnetze

Elektrozaunnetze, für höchste Lebensdauer

Elektrozaunnetz

3 x 0,20 mm
Edelstahlleiter

Keine stromführenden Leiter

Elektrozaunnetze haben flexible senkrechte Verbindungslitzen, die nicht stromführend sind und über fest verschweißte
Knoten mit den horizontalen Litzen verbunden sind.

0,90 m: 14 Pfählemit Doppel- oder Einzelspitze,8 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 7 stromführend,Widerstand 1,4 Ω / m
1,06 m: 14 Pfähle mit Doppelspitze, 9 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 8 stromführend,Widerstand 1,4 Ω / m
1,20 m: 14 Pfählemit Doppelspitze, 10 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 9 stromführend,Widerstand 1,3 Ω / m
1,45 m: 15 extra dicke Pfählemit Doppelspitze, 11 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 10 stromführend,Widerstand 1,2 Ω / m
(oberste stromführendeLitze 6 x 0,20 mmEdelstahlleiter, darunterliegende Litzen mit je 3 x 0,20 mmEdelstahlleiter)

Elektrozaunnetz 0,90 m:

6 x 0,20 mmEdelstahlleiter

Doppelspitze, 50 x 0,90 m (L x H) 109200 95,80 € 114,00€
Einzelspitze, 50 x 0,90 m (L x H) 108900 90,76 € 108,00€
Doppelspitze, 50 x 1,06 m (L x H) 110600 109,24 € 130,00€
Doppelspitze, 50 x 1,20 m (L x H) 110400 127,73 € 152,00€
Doppelspitze, 50 x 1,45 m (L x H) 110500 196,64 € 234,00€
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Elektrozaunnetze– A161
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Elektrozaunnetze "Kombi", mit starren Kunststoffstreben

Elektrozaunnetz "Kombi"

3 x 0,20 mm
Edelstahlleiter

Keine stromführenden Leiter

9 horizontale Kunststofflitzen, davon die oberen 8 stromführend
14 Pfähle mit Doppel- oder Einzelspitze,Widerstand: 1,4 Ω / m. Oberste stromführendeLitze6 x 0,20 mmEdelstahlleiter, darunterliegende Litzenmit je 3 x 0,20 mm
Edelstahlleiter

10 horizontale Kunststofflitzen, davon die oberen 9 stromführend

6 x 0,20 mmEdelstahlleiter

Durch die starren senkrechten Verbindungen hat das Kombinetz in hügeligem Gelände eine bessere Standsicherheit.

• Elektrozaunnetz, bei dem die senkrechtenLitzen als starre Kunststoffstrebenausgeführt sind
• Hierdurch wird ein Durchhängender Netze verhindert
Doppelspitze, 50 x 0,90 m (L x H) 109220 106,72 € 127,00€

Doppelspitze, 50 x 1,06 m (L x H) 110620 119,33 € 142,00€

Elektrozaunnetz "Kombi" 0,90 m

Elektrozaunnetz "Kombi"1,06 m
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A162 – Herdenschutznetze

Herdenschutznetze mit Erdleitern
Die höchstleitfähigen PATURATornadoXL-Elektrozaunnetzegibt es nun auch zusätzlich mit einem Erdleiter. Das heißt, dass
in der untersten Reiheder Netze Edelstahlleiter eingearbeitet sind, welche mit den stromführenden Reihendes Netzes

0,90 m: 14 Pfählemit Doppelspitze, 8 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 7 stromführend Widerstand: 0,1 Ω / m
1,06 m: 14 Pfählemit Doppelspitze, 9 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 8 stromführend Widerstand: 0,1 Ω / m
1,20 m: 9 Pfählemit Doppelspitze, 10 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 9 stromführend Widerstand: 0,1 Ω / m
(oberste stromführendeLitze 6 x 0,20 mmEdelstahlleiter + 3 x 0,25 mmKupferleiter, darunterliegende Litzenmit je 3 x 0,20 mmEdelstahlleiter; Erdleiter mit 16 x
0,20 mmEdelstahlleitern)

TornadoXL-Elektrozaunnetz mit Erdleiter

6 x 0,20 mmEdelstahlleiter
+ 3 x 0,25 mmKupferleiter

3 x 0,20 mm
Edelstahlleiter

16 x 0,20 mm
Edelstahlleiter

TornadoXL-Elektrozaunnetz mit Erdleiter 0,90 m:

Doppelspitze, 50 x 0,90 m (L x H) 109251 125,21 € 149,00€

Doppelspitze,50 x 1,06 m (L x H) 110651 139,50 € 166,00€

Doppelspitze,30,6 x 1,20 m (L x H) 110451 107,56 € 128,00€
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nicht verbunden sind aber an den Erdausgang des Gerätes angeschlossen werden. Durch das Aufliegen des Erdleiters
auf dem Boden kann es als zusätzliche Erdung dienen. Darüberhinaus wird so ein Beschädigen der untersten Reihedurch
Nagetiere vermieden.

0,90 m: 14 Pfählemit Doppelspitze, 9 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 8 stromführend Widerstand: 0,1 Ω / m
1,06 m: 14 Pfählemit Doppelspitze, 10 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 9 stromführend Widerstand: 0,1 Ω / m
1,20 m: 9 Pfählemit Doppelspitze, 11 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 10 stromführend Widerstand: 0,1 Ω / m
(oberste stromführendeLitze 6 x 0,20 mmEdelstahlleiter + 3 x 0,25 mmKupferleiter, darunterliegende Litzenmit je 3 x 0,20 mmEdelstahlleiter; Erdleiter mit 16 x
0,20 mmEdelstahlleitern)

TornadoXL-Elektrozaunnetz "Kombi" mit Erdleiter

6 x 0,20 mmEdelstahlleiter
+ 3 x 0,25 mmKupferleiter

3 x 0,20 mm
Edelstahlleiter

16 x 0,20 mm
Edelstahlleiter

TornadoXL-Elektrozaunnetz mit Erdleiter 0,90 m:

Doppelspitze, 50 x 0,90 m (L x H) 109261 127,73 € 152,00€

Doppelspitze,50 x 1,06 m (L x H) 110661 142,86 € 170,00€

Doppelspitze,30,6 x 1,20 m (L x H) 110461 114,29 € 136,00€
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A164 – Herdenschutznetze

Elektrozaunnetz Plus-Minus
Die einzelnen horizontalen Reihen des Netzes werden abwechselnd mit den Zaun- und Erdanschlüssendes
Weidezaungerätes verbunden. Das Tier muss2 Reihengleichzeitig berühren, um einen Stromschlag zu verspüren.
Plus-Minus-Netze können bei sehr schlechten Boden- und Erdungsverhältnissen zum Einsatz kommen. Trotzdem mussdas
Weidezaungerät noch zusätzlich geerdet werden.

Elektrozaunnetz Plus-Minus

0,90 m: 14 Pfählemit Doppelspitze, 8 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 7 stromführend Widerstand: 1,4 Ω / m
1,06 m: 14 Pfählemit Doppelspitze, 9 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 8 stromführend Widerstand: 1,4 Ω / m
1,20 m: 9 Pfählemit Doppelspitze, 10 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 9 stromführend Widerstand: 1,4 Ω / m
(oberste stromführendeLitze 6 x 0,20 mmEdelstahlleiter, darunterliegende Litzen mit je 3 x 0,20 mmEdelstahlleiter)

Plus-Minus 0,90 m

Doppelspitze, 50 x 1,20 m (L x H) 112040 141,18 € 168,00€
Doppelspitze, 50 x 1,06 m (L x H) 110640 131,09 € 156,00€
Doppelspitze, 50 x 0,90 m (L x H) 109245 116,81 € 139,00€
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NEU

Tornado Elektrozaunnetz "Kombi", Plus/ Minus,
mit Erdleiter
Die einzelnen horizontalen Reihen des Netzes werden abwechselnd mit den Zaun- und Erdanschlüssendes
Weidezaungerätes verbunden. Das Tier muss2 Reihengleichzeitig berühren, um einen Stromschlag zu verspüren.
Plus-Minus-Netze können bei sehr schlechten Boden- und Erdungsverhältnissen zum Einsatz kommen. Trotzdem mussdas
Weidezaungerät noch zusätzlich geerdet werden.
Zusätzlich ist ein Erdleiter verbaut. Das heißt, dass in der untersten Reihedes Netzes elektrische Leiter eingearbeitet
sind, welche mit den stromführenden Reihendes Netzes nicht verbunden sind aber an den Erdausgang des Gerätes
angeschlossen werden. Durch das Aufliegen des Erdleiters auf dem Boden kann es als zusätzliche Erdung dienen.
Darüberhinaus wird so ein Beschädigen der untersten Reihedurch Nagetiere vermieden.
Kombistreben und Einzelspitze sorgen für sicheren Stand auch in schwierigstem Gelände.

1,08 m: 14 Pfählemit Einzelspitze,8 horizontale stromführendeKunststofflitzen,Widerstand: 0,28 Ω / m
(oberste stromführendeLitze 5 x 0,20 mmEdelstahlleiter + 1 x 0,25 Kupferleiter, darunterliegende Litzenmit je 3 x 0,20 mmEdelstahlleiter, untersteLitze (Erdleiter) 5 x
0,20 mmEdelstahlleiter+ 1 x 0,25 Kupferleiter)

Tornado Elektrozaunnetz "Kombi", Plus / Minus, mit Erdleiter

Plus-Minus 1,08 m

Einzelspitze,blau, 50 x 1,08 m (L x H) 110683 107,50 € 129,00€
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A166 – Elektrozaunnetze

15 Pfählemit Doppelspitze, 10 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 9 stromführend(je 3 x 0,20 mmEdelstahlleiter), Widerstand: 1,3 Ω / m

Elektrozaunnetz gegen Ernteschäden: Beachten Sie die kleinen Maschenweiten
im unteren Bereich

• Gegen Kaninchenund Schwarzwild
Doppelspitze, 50 x 0,65 m (L x H) 106500 113,45 € 135,00€
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Elektrozaunnetze–A167

Geflügelnetz
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Elektrozaunnetz für Geflügel: Beachten Sie die kleinen
Maschenweiten im unteren Bereich

9 oder 15 Pfählemit Doppelspitze, 12 horizontale Kunststofflitzen,davon die oberen 11 stromführend
(je 3 x 0,20 mmEdelstahlleiter),Widerstand:0,73 Ω / m

Geflügelnetz, nicht stromführend
Doppelspitze, grün, 25 x 1,12 m (L x H),
nicht stromführend 111225 71,01 € 84,50€

1 Doppelspitze,orange, 50 x 1,12 m (L x H) 111230 114,20 € 135,90€
Doppelspitze,grün, 50 x 1,12 m (L x H) 111240 114,20 € 135,90€

2 Doppelspitze,grün, 25 x 1,12 m (L x H) 111245 74,37 € 88,50€



A168 – Elektrozaunnetze

•;;Blau
•;;Zur optischen Abschreckung von Wildtieren
•;;Besonders reißfest
•;40 mmbreit
•;250 m Rolle
108903 22,61 € 26,90 €

Wildabwehrband
•;;Beidseitig blau-weiß bedruckt
•;Zur optischen und akustischen Abschreckung von Wildtieren
•;80 mmbreit
•;100 m Rolle
108902 11,51 € 13,70 €

Signalband

Doppelspitze, 1,20 x 1,12 m (L x H)
•;;Passendfür alle Netze
•;Schemasiehe Geflügelnetz
108600 69,66 € 82,90 €

Tor für Elektrozaunnetz

Zugang zur Weide: schnell, einfach und sicher!
Das besonders große Tor für Elektrozaunnetze lässt sich schnell und einfach auch an bereits aufgestellten Zäunen
integrieren – unabhängig vom verwendeten Netz. Die leitfähigen Materialien ermöglichen die Elektrifizierung des Tores
und erhöhen somit die Hütesicherheit. Dank der Öffnungsbreite von 1,20 m und des isolierten Griffes ist der Zugang
sicher und unkompliziert, da nicht zuerst das Weidezaungerät abgeschaltet werden muss.Das Tor ist aufgrund der engen
Maschenweiten auch bestensfür Geflügel geeignet.
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Zubehör–A169

Zubehör

Reparaturset 108605 3,78 € 4,50 €
Messingklammer 108609 1,05 € 1,25 €

Ersatzpfahl 109201 3,95 € 4,70 €
Doppelspitze, Länge0,90 m

Ersatzkappe 108606 0,46 € 0,55 €
aus Kunststoff

Ersatzpfahl 108901 3,74 € 4,45 €
Einzelspitze, Länge 0,90 m

Ersatzpfahl 110601 4,45 € 5,30 €
Doppelspitze, Länge1,06 m
Ersatzpfahl 112006 5,00 € 5,95 €
Doppelspitze, Länge1,20 m

Verbindungsclip 108610 1,13 € 1,35 €
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Hering 108608 1,09 € 1,30 €
aus Kunststoff

Halteklammer 108607 0,46 € 0,55 €
aus Kunststoff

Ersatzpfahl 106501 3,95 € 4,70 €
Für Ernteschutznetz;Doppelspitze; Länge 0,65 m

Ersatzpfahl 110501 6,72 € 8,00 €
Doppelspitze, Länge1,20 m
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Festzaun-Systeme A172–A175
Festzäunefür Rinder, Schafe und Ziegen(((((((A176–A177
Mobilzäune für Rinder, Schafe und Ziegen(A178–A179
Zaunsystemezur Wolfsabwehr A180–A181

Zaunsystemezur Wolfsabwehr((((((((((((((A182–A185
Zäune für Hunde und Katzen A186–A187
Festzäune für Pferde A188–A193
Mobilzaun für Pferde A194–A195



PATURA Festzaun: die perfekte Lösung
Festinstallierte Elektrozaun-Anlagen sind sinnvoll zu errichten, wenn Flächen dauerhaft beweidet werden. Eine Festzaun-
Anlage soll so konstruiert sein, dass sie auf Jahre weitgehend wartungsfrei ist. Der PATURAFestzaunist hierbei eine
Investition, die sich lohnt.

Die Alternativen zu Hartholz:
• T-Pfosten
• Kreuzprofilpfahl
• Robinienpfähle

Soll kein Hartholz zum Einsatz kommenstehen für unsere
Festzaunsystemeweitere Pfahlalternativen zur Auswahl.
Folgende Einsatzempfehlungen sind zu beachten.

T-Pfosten: Sie zeichen sich durch eine unübertroffene Stabilität
aus. Ein Abbrechen bzw. Verbiegen ist unter normalen
Bedingungen unmöglich. Für langlebige Festzäunesollten
unbedingt hochwertige Isolatoren zum Einsatz kommen.Ein
defekter Isolator oder ausgehängter Draht resultieren immer in
einem Kurzschluss.

Kreuzprofilpfähle: Sie haben vollisolierendeEigenschaften,
sind beständig gegen alle Umwelteinflüsseund haben
vorgebohrte Löcher an denen sich alle üblichen Drahtabstände
auswählen lassen.Sie sind ideal für tiefgründige, weiche oder
feuchte Böden. Bei sehr flachgründigen steinigen oder sehr
harten Böden lassen sie sich allerdings schwer in den Boden
einschlagen.

Robinienpfähle: Die Robinieist das härtesteeuropäische
Holz. Eszeichnet sich durch hervorragende Festigkeitswerte und
eine hohe Haltbarkeit aus. Zur Befestigung des Leitermaterials
werden Isolatoren verwendet.

A172 – Festzaun-Systeme
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Der PATURAHartholzpfahl, die bewährte Alternative.
Die sichere und dauerhafte Drahtbefestigung mit vorgeformten Drahtclips ermöglicht in Verbindung mit dem isolierenden
PATURAHartholz einen Elektrozaun ohne Isolatoren. Probleme mit schadhaften Isolatoren gehören der Vergangenheit an.
Auf den selbstisolierenden PATURAHartholzpfahl erhalten Sie eine 10-jährige Garantie.

JAHRE
GARANTIE

Elektrozaun ohne Isolatoren?
PATURAHartholz ist ein Hartholz, das volle elektrische Isoliereigenschaften
besitzt. Diesesspezielle Hartholz wird bereits seit über 35 Jahrenerfolgreich
im Elektrozaunbau eingesetzt. Esist die Grundlage für den Elektrozaun ohne
Isolatoren. Esist ein Naturprodukt, das ohne giftige Imprägniermittel im Boden
sehr dauerhaft ist. PATURAHartholz schafft auch in der Zukunft keinerlei
Entsorgungsproblemewie dies z.B. bei den meisten imprägnierten Holzpfählen
oder Kunststoff-Recycling-Pfählender Fall ist. Die große Schwachstelle
traditioneller Elektrozäune,defekte Isolatoren, wird somit beseitigt. Nur an
den Eck-und Spannpfosten aus herkömmlichem Holz werden hochwertige
Porzellanisolatoren verwendet.

Nutzen auch Sie die Vorteile des PATURAFestzaunsystemsohne
Isolatoren !
•((Deutlich kostengünstiger als konventionelle Zäune
•((Zeitaufwand für Montage wird halbiert
•((Wartungs- und störungsfreier Betrieb auf Jahre
•(Sehr hohes Sicherheitsniveau
•((Geringe Verletzungsgefahr durch die hohe Flexibilität
•(Füralle Tierarten mit Bauhöhenvon 0,90 bis 1,60 m
•(Der PATURAFestzaunpasst sich optimal ins Landschaftsbild ein
•(10 JahreGarantie
•(Das PATURAHartholz wird bereits seit über 35 Jahren im Elektrozaunbau

erfolgreich eingesetzt.

Festzaun-Systeme– A173
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PATURA Festzaun für Kühe, Mutterkühe und Rinder

PATURAFestzaun für Schafe, Ziegen und Alpakas

Alle Preisepro Meter Zaun

A174 – Festzaun-Systeme

•(Mit Pfählen alle 10 Meter, Stahldraht, Befestigungsclips, Isolatoren, Spannern, Verbindungsschraubenund allen Kleinteilen *
2 Drähte, Kreuzprofilpfähle, Höhe 0,90 m 309210 1,25 € 1,49 €
2 Drähte, T-Pfosten,Höhe 0,90 m 309212 1,28 € 1,52 €
2 Drähte, Robinien Pfosten, Höhe 0,90 m 309213 1,14 € 1,36 €
3 Drähte, Kreuzprofilpfähle, Höhe 1,05 m 310310 1,47 € 1,75 €
3 Drähte, T-Pfosten,Höhe 1,05 m 310312 1,50 € 1,79 €
3 Drähte, Robinien Pfosten, Höhe 1,05 m 310313 1,39 € 1,65 €

•(Mit Hartholzpfosten alle 24 Meter, dazwischen 2 Hartholzlatten, Stahldraht, Befestigungsclips,Isolatoren, Spannern,
Verbindungsschrauben und allen Kleinteilen *

2 Drähte, Hartholzpfosten, Höhe 0,90 m 309200 1,36 € 1,62 €
3 Drähte, Hartholzpfosten, Höhe 1,05 m 310300 1,66 € 1,97 €
2 Drähte, Hartholzpfosten, Höhe 1,05 m 311200 1,36 € 1,62 €

•(Mit Pfählen alle 10 Meter, Stahldraht, Befestigungsclips, Isolatoren, Spannern, Verbindungsschraubenund allen Kleinteilen *
4 Drähte, Kreuzprofilpfähle, Höhe 0,90 m 309403 1,69 € 2,01 €
4 Drähte, T-Pfosten,Höhe 0,90 m 309402 1,73 € 2,06 €
5 Drähte, Kreuzprofilpfähle, Höhe 1,05 m 310503 1,91 € 2,27 €
5 Drähte, T-Pfosten,Höhe 1,05 m 310502 1,97 € 2,34 €
•(Mit Hartholzpfosten alle 24 Meter, dazwischen 2 Hartholzlatten, Stahldraht, Befestigungsclips,Isolatoren, Spannern,

Verbindungsschrauben und allen Kleinteilen *
4 Drähte, Hartholzpfosten, Höhe 0,90 m 309400 1,82 € 2,16 €
5 Drähte, Hartholzpfosten, Höhe 1,05 m 310500 2,11 € 2,51 €
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PATURA Tornado XL-Seil-Zaunfür Pferde

PATURA Tornado XL-Breitband-Zaun für Pferde

PATURASicherheits-Zaun mit HippoWire

PATURA Hartholz-Festzaun für Robust-Pferde

* Nicht im Zaunpreis enthalten sind Eckpfähle, Tore, Stahlspannfedernsowie die Montage. Die Montage der Festzaunanlagensollte mit
Unterstützung unsererZaunbauspezialisten erfolgen! Bitte verlangen Sie ein detailliertes Angebot. Auf Wunsch nennenwir Ihnen Referenzanlagen
in Ihrer Nähe. Weitere Zaunanlagen für alle Tierarten und Einsatzbereichesind entsprechendIhren Anforderungen lieferbar.

Festzaun-Systeme– A175

•(Mit Pfählen alle 10 Meter, Stahldraht, Befestigungsclips, Isolatoren, Spannern, Verbindungsschraubenund allen Kleinteilen *
3 Tornado XL Seile, Hartholzpfosten, Höhe 1,40 m 314053 2,97 € 3,54 €
3 Tornado XXL Seile, Hartholzpfosten, Höhe 1,40 m 314055 3,21 € 3,82 €
3 Tornado XL Seile, T-Pfosten,Höhe 1,40 m 314062 2,73 € 3,25 €
3 Tornado XL Seile,Kreuzprofilpfähle, Höhe 1,40 m 314063 2,62 € 3,12 €

•(Mit Pfählen alle 6 Meter, Tornado XLBreitband, Breitband Zug- / Eck-Isolatoren,Tornado Breitbandisolatoren, Verbindungsschrauben
und allen Kleinteilen *

3 Tornado XL Breitbänder 40 mm, Hartholzpfosten, Höhe 1,40 m 314043 4,45 € 5,30 €
3 Tornado XL Breitbänder 40 mm, T-Pfosten,Höhe 1,40 m 314072 3,55 € 4,22 €
3 Tornado XL Breitbänder 40 mm, Kreuzprofilpfähle, Höhe 1,40 m 314073 3,99 € 4,75 €

•(Mit Pfählen alle 10 Meter, HippoWire, Befestigungsclips,Isolatoren, Spannern, Verbindungsschraubenund allen Kleinteilen *
3 HippoWire, Kreuzprofilpfähle, Höhe 1,40 m 314083 4,24 € 5,04 €
3 HippoWire, T-Pfosten,Höhe 1,40 m 314092 4,30 € 5,12 €
3 HippoWire, Hartholzpfosten, Höhe 1,40 m 314093 4,48 € 5,33 €
3 HippoWire, T-Pfosten,Höhe 1,60 m 316092 4,47 € 5,32 €
3 HippoWire, Hartholzpfosten, Höhe 1,60 m 316093 5,71 € 6,80 €

•(Mit Hartholzpfosten alle 24 Meter, dazwischen 2 Hartholzlatten, Stahldraht, Tornado XLSeil, Befestigungsclips,Isolatoren, Spannern,
Verbindungsschrauben und allen Kleinteilen *

2 Drähte, 1 Tornado XL Seil, Hartholzpfosten, Höhe 1,20 m 312313 2,06 € 2,45 €
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Der Elektrozaun für Rinder, Schafe und Ziegen
Der Elektro-Festzaunwird unter Verwendung von massiven Robinienpfählen an den Ecken und Richtungsänderungen
gebaut. Als Draht kommtder 2,5 mmstarke Tornado-Stahldraht zum Einsatz. Als Streckenpfähle bieten sich folgende
Varianten an:
• Hartholz-Pfähle • Kreuzprofil-Pfähle(• T-Pfosten • Robinienpfähle

A176 – Festzäunefür Rinder,Schafe und Ziegen
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1 St. 644000 10,80 €(12,85 €

lang, 100 St., für Latten 170260 24,20 €(28,80 €
kurz, 100 St. 170560 23,11 €((((((27,50 €

3 St. 167403 2,77 € 3,30 €
10 St. 167410 7,14 € 8,50 €

3 St. 169203 4,83 € 5,75 €
10 St. 169210 14,03 €(16,70 €
50 St. Eimer 169250 69,50 €(82,70 €

25 kg Rolle= ca. 625 m 190000 91,60 €(109,00 €

5 St. 169605 8,24 € 9,80 €
25 St. 169625 36,72 €(43,70 €

25 St. 167325 9,50 €(11,30 €

25 St., schwarz 174125 9,16 €(10,90 €
500 St., schwarz 174190 175,63 €(209,00 €

1,10 – 1,70 m 371020 152,94 €(182,00 €
1,45 – 2,00 m 371030 161,34 €(192,00 €
2,00 – 3,00 m 372030 192,44 €(229,00 €
3,00 – 4,00 m 373040 234,45 €(279,00 €
4,00 – 5,00 m 374050 293,28 €(349,00 €
5,00 – 6,00 m 375060 335,29 €(399,00 €

inkl. 6 rotierende Spanner644001 35,25 €(41,95 €
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Rinder:
Bauhöhe:0,90 m - 1,05 m
Anzahl der Drähte: 2 - 3
Schafe:
Bauhöhe:0,90 m - 1,05 m
Anzahl der Drähte: 4 - 5
Ziegen:
Bauhöhe:1,05 m - 1,20 m
Anzahl der Drähte: 4 - 6

Drahtverbindungsschraube

Tornado-Stahldraht 2,5 mm Ø

Hartholzpfahl

Hartholzlatte

Kreuzprofil-Pfahl

T-Pfosten,lackiert

Robinienpfahl, Natur

Porzellan-Zugisolator

Porzellan-Eckisolator

Befestigungsclips

Spannbügel

Spannbügel

XL-Isolator mit Stift für T-Pfosten

Festzaun-Isolator für Draht

Hochspannungskabel 2,5 mm

Profi-Weidezauntor, verstellbar, Höhe 0,90 m

für Stahldraht Ø 2,5 mm 162700 9,66 €(11,50 €

3 St. 164303 10,00 €((((((11,90 €
25 St. 164325 77,73 €(92,50 €
Stahlspannfeder Edelstahl

Rotierender Spanner
Edelstahl 640001 11,34 €((((((13,50 €
Torspannfederset

1,52 m 171500 9,16 €(10,90 €
1,67 m 171600 10,25 €(12,20 €

1,50 m 215000 9,20 €(10,95 €

0,94 m, 38 x 26 mm 176100 5,46 € 6,50 €
1,09 m, 38 x 26 mm 176700 6,26 € 7,45 €
1,24 m, 38 x 26 mm* 177300 7,48 € 8,90 €

1,35 m, 38 x 38 mm 175400 10,38 €(12,35 €
1,50 m, 38 x 38 mm 176000 11,39 €((((((13,55 €
1,09 m, 38 x 26 mm 176700 6,26 € 7,45 €

1,50 m 219105 7,44 € 8,85 €

50 m Rolle 161050 46,72 €(55,60 €
100 m Rolle 161060 83,78 €(99,70 €
200 m Rolle 161070 158,82 €(189,00 €

Festzäunefür Rinder, Schafe und Ziegen– A177
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PATURAMobil – das versetzbare Zaunsystem
Das PATURAMobil-Zaunsystem ist ideal für Einzäunungen, die nur vorübergehend und an wechselnden Standorten
errichtet werden sollen. Alle Teile sind speziell für ein schnelles und einfaches Montieren des Zaunes entwickelt. Esist einer
einzigen Personmöglich, in weniger als einer halben Stunde eine Fläche von einem Hektar komplett und vor allem sicher
einzuzäunen.

A178 –(Mobilzäune für Rinder,Schafeund Ziegen
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Rinder:
Bauhöhe:0,90 m - 1,05 m
Anzahl der Drähte: 2 - 3
Schafe:
Bauhöhe:0,90 m
Anzahl der Drähte: 3 - 4
Ziegen:
Bauhöhe:0,90 m
Anzahl der Drähte: 3 - 4

200 m Rolle, weiß-rot 181001 31,01 €(36,90 €
400 m Rolle,weiß-rot 181101 60,92 €(72,50 €
1000 m Rolle,weiß-rot 181201 139,50 €(166,00 €

2-drähtig 101103 4,62 € 5,50 €

Standard 164001 7,98 € 9,50 €

mit Holzgewinde 102206 5,84 € 6,95 €
Gewinde M8 104206 6,68 € 7,95 €

bis zu 4 Haspeln 635000 34,33 €(40,85 €

kurz: Für Zäune bis
0,90 m 104500 23,70 €(28,20 €

Tornado XL Litze

Zaunverbindungskabel

Torspannfederset

Eckrolle

Standard-Montagepfahl

Metalleckpfahl Super

200 m Rolle 180501 20,59 €(24,50 €
400 m Rolle 180601 39,08 €(46,50 €
1000 m Rolle 180701 94,87 €((((112,90 €

Tornado Litze

1,05 m, Zaunhöhe
0,85 m, 10 St. 163410 38,57 €(45,90 €

DrehFix-Kunststoffpfahl

mit Torgriff und
Torgriffisolator aus
Edelstahl

640001 11,34 €((((((13,50 €

25 St. 165525 8,32 € 9,90 €
Schraub-Universalisolator

Bis 500 m Litze 161001 40,76 €(48,50 €
Standard-Haspel 500

mit Getriebeübersetzung 161501 96,64 €((((115,00 €
Maxi-Haspel 1000

mit Getriebeübersetzung 161301 71,34 €(84,90 €
Spezial-Haspel 600

3-drähtig 101203 5,46 € 6,50 €

Mobilzäune für Rinder,Schafe und Ziegen – A179

4-drähtig 101301 12,56 €(14,95 €

Bis 800 m Litze 161101 77,23 €(91,90 €
Standard-Haspel 800

1,07 m, Zaunhöhe
0,86 m, 10 St. 164220 27,31 €(32,50 €

Federstahlpfahl mit Ösenisolator

1,05 m, 7 Halter,
Zaunhöhe 0,85 m,
10 St., weiß

163710 19,24 €(22,90 €

Kunststoffpfahl
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PATURAMobil – das versetzbare Zaunsystem zur
Wildabwehr
Das PATURAMobil-Zaunsystem ist ideal für Einzäunungen, die nur vorübergehend und an wechselnden Standorten
errichtet werden sollen. Alle Teile sind speziell für ein schnelles und einfaches Montieren des Zaunes entwickelt. Esist einer
einzigen Personmöglich, in weniger als einer halben Stunde eine Fläche von einem Hektar komplett und vor allem sicher
einzuzäunen.

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

A180 – Mobilzäune zur Wildabwehr
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2-drähtig, 2 St. 101102 11,72 € 13,95€
3-drähtig, 2 St. 101202 16,76 € 19,95€

Standard 164001 7,98 € 9,50€

Zaunverbindungskabel

Torspannfederset

200 m Rolle 180501 20,59 € 24,50€
400m Rolle 180601 39,08 € 46,50€
1000m Rolle 180701 94,87 € 112,90€

Tornado Litze

mit Torgriff und
Torgriffisolator aus
Edelstahl

640001 11,34 € 13,50€

Bis 500m Litze 161001 40,76 € 48,50€
Standard-Haspel 500

mit Getriebeübersetzung161501 96,64 € 115,00€
Maxi-Haspel 1000

mit Getriebeübersetzung161301 71,34 € 84,90€
Spezial-Haspel 600

1 St. 150510 20,92 € 24,90€
Blitzlicht

200 m Rolle, weiß-rot 181001 31,01 € 36,90€
400m Rolle, weiß-rot 181101 60,92 € 72,50€
1000 m Rolle,weiß-rot 181201 139,50 € 166,00€
400 m Rolle,blau-weiß 181102 60,92 € 72,50€
1000 m Rolle,blau-weiß 181103 139,50 € 166,00€

Tornado XL Litze

mit Holzgewinde 102206 5,84 € 6,95€
mit Gewinde M8;
Gewindelänge 30 mm104206 6,68 € 7,95€

Eckrolle

25 St. 113325 5,00 € 5,95€
Kunststoffisolator für Glasfiberpfahl Ø 10 mm

bis zu 4 Haspeln 635000 34,33 € 40,85€

kurz: Für Zäune bis
0,90 m 104500 23,70 € 28,20€

Standard-Montagepfahl

Metalleckpfahl Super

1,13 m 163410 38,57 € 45,90€
DrehFix-Kunststoffpfahl

5 Drahthalter 163310 18,32 € 21,80€
7 Drahthalter 163710 19,24 € 22,90€

Kunststoffpfahl

Mobilzäune zur Wildabwehr – A181

Bis 800 m Litze 161101 77,23 € 91,90€
Standard-Haspel 800

mit Trittstufe 111510 28,57 € 34,00€
Glasfiberpfahl Ø 10 mm

Wildschweine:
Bauhöhe:0,75 m
Anzahl der Drähte: 2 - 3

Schneller
Zaunaufbau Schritt

für Schritt



So schützen Sie Ihre Tiere effektiv vor dem Wolf

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Stationäre Festzäune zur
Koppelschafhaltung
• 5-drähtiger Festzaunmit 2,5 mm

Stahldraht und einer Höhe von 120 cm
(Drahtabstände20/40/60/90/120 cm).

Leicht versetzbare, mobile Zäune zur
Koppelschafhaltung
• 4-drähtiger Mobilzaun mit hochleitfähigen

Litzen und einer Höhe von 90 cm
(Drahtabstände20/ 40 / 60 / 90 cm)
mit Haspeln oder besser 120 cm hoch mit
5 Litzen

• Elektrozaunnetzemit hoher Leitfähigkeit in
vergleichbarer Höhe

Aufrüstung bestehender Zäune aus
Maschendraht oder Knotengeflecht
• 1 - 2 elektrischeDrähte auf

Abstandsisolatoren können außen
vor dem Zaun montiert werden. Dies
verhindert ein Untergraben des Zaunes
durch den Wolf. Ist der bestehende Zaun
zu niedrig, kann über dem Zaun ein
elektrisch geladener Draht in einer Höhe
von ca. 120 cm geführt werden.

A182 – Zaunsystemezur Wolfsabwehr
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• Beim Einsatz von Elektrozäunen zur Abwehr von Wölfen werden deutlich höhere Anforderungen an die
Ausführung des Zaunes gestellt, als beim Einzäunen von Haustieren, wie z.B. Schafen oder Rindern.

• Wichtig ist, dass der erste Stromschlag,den der Wolf am Zaun verspürt, gleich die volle Wirkung entfaltet.
Auf diese Weise bleibt dieser stark im Gedächtnis haften und das Tier versucht in Zukunft den Zaun zu
meiden.

• PATURAempfiehlt zusätzlich den Einbau von Blitzlichtern in den Elektrozaun, um herannahende Tiere
rechtzeitig auf den Zaun aufmerksam zu machen.

• Die Geräteleistung, die Erdung des Weidezaungerätes und die Leitfähigkeit der Zaundrähte haben
entscheidende Bedeutung für die Intensität des Stromschlagesund damit die abschreckende Wirkung des
Zaunes.

• Geräteleistung: Als Faustregelsollten mindestens2 Joule Impulsenergiepro Kilometer Zaun zur Verfügung
stehen (auch bei kurzen Zäunen mindestens 1 Joule). In Abhängigkeit von der Bewuchssituation können
deutlich höhere Impulsenergien erforderlich sein.

• Erdung: Die Mindestempfehlung liegt bei einem Erdstab von 1 Meter Länge pro 1 Joule Impulsenergiedes
Weidezaungerätes.(Die Qualität der Erdung sollte durch Messung der Erdspannung überprüft werden. Je
geringer die Erdspannung desto besser. Bei belastetem Zaun müssenbei Erdspannungen von über 500 Volt
weitere Erdstäbe hinzugefügt werden.

• Leitfähigkeit der Leitermaterialien:
Drähte oder Litzen sollten einen Leiterwiderstand von weniger als 0,25 Ohm/m haben. Bei langen Zäunen
und Bewuchssollte er unter 0,1 Ohm/m liegen.

• Zaunkontrolle / Hütesicherheit:
Für eine effektive Wolfsabwehr sollte an jeder Stelle des Zaunes eine Spannung von mindestens4000 Volt
(bei sehr trockenen Verhältnissen5000 Volt) vorhanden sein. Dies ist durch regelmäßige Kontrolle sicher zu
stellen.

Zaunsystemezur Wolfsabwehr – A183

1 Tornado XL-Elektrozaunnetzmit Erdleiter 110451 107,56 €(128,00 €
2 Glasfiberpfahl Ø 10 mm 116080 36,30 €(43,20 €
3 Kunststoffisolatorfür Glasfiberpfahl Ø 10 mm 113325 5,00 € 5,95 €
4 Blitzlicht 150510 20,92 €(24,90 €
5 Tornado XL Litze 181102 60,92 €(72,50 €
6 Signalband 108902 11,51 €((((((13,70 €
7 Wildabwehrband 108903 22,61 €(26,90 €
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Der Herdenschutzzaun mit Hartholz - oder
Robinienpfählen
Festzäunezur Wolfsabwehr können mit dem selbstisolierenden Hartholz oder alternativ mit Robinienpfählen und
Festzaunisolatoren gebaut werden. Diese Zäune bestehen aus fünf ReihenStahldraht und haben eine Bauhöhe von
1,20 m. Für Pferde besteht ein Wolfsabwehrzaun aus 6 ReihenHippoWire und einer Höhe von 1,40 - 1,50 m.

A184 –(HerdenschutzzäunefürRinder, Schafe, Ziegen

Bauhöhe:1,20 m
Anzahl der Drähte: 5
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100 m Rolle 161060 83,78 €(99,70 €
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10 St. 167410 7,14 € 8,50 €
Porzellan-Eckisolator

schwarz 167325 9,50 €(11,30 €

25 St. 169625 36,72 €(43,70 €

für Stahldraht Ø 2,5 mm 162700 9,66 €(11,50 €

25 St. 164325 77,73 €(92,50 €

Festzaun-Isolator für Draht

Drahtverbindungsschraube

Stahlspannfeder Edelstahl

Rotierender Spanner

25 kg Rolle= ca. 625 m 190000 91,60 €(109,00 €
Tornado-Stahldraht 2,5 mm Ø

Hochspannungskabel 2,5 mm

1 St. 644000 10,80 €(12,85 €
Spannbügel

Clips lang 170260 24,20 €(28,80 €
Clips kurz 170560 23,11 €((((((27,50 €

Befestigungsclips

10 St. 169210 14,03 €(16,70 €
Porzellan-Zugisolator

1,80 m 219116 8,82 €(10,50 €
2,00 m 219114 10,88 €(12,95 €

Robinienpfahl, halbiert, Ø 13 - 15 cm

1,24 m 177300 7,48 € 8,90 €

2,25 m 219110 47,14 €(56,10 €
2,50 m 219111 52,86 €(62,90 €

Hartholzlatte

Robinienpfahl, rund, Ø 16 - 18 cm

1,50 m 177000 12,73 €(15,15 €
Hartholzpfahl

2,00 m 219122 14,71 €(17,50 €
2,50 m 219123 17,56 €(20,90 €

Robinien-Kurvenpfahl Ø 10 - 12 cm

2,00 m 219106 9,08 €(10,80 €
Robinienpfahl, Natur, Ø 6 - 8 cm

Herdenschutzzäunefür Rinder, Schafe, Ziegen– A185

für verstellbare Profi- und
Pferde-Weidezauntore 166303 45,80 €(54,50 €

Abstands-Isolator-Torset Herdenschutz

Standard 164001 7,98 € 9,50 €
Edelstahl 644001 35,25 €(41,95 €

Torspannfederset

Profi-Weidezauntor, verstellbar, Höhe 1,10 m
1,10 – 1,70 m 410200 152,94 €(182,00 €
1,45 – 2,00 m 410300 161,34 €(192,00 €
2,00 – 3,00 m 420300 192,44 €(229,00 €
3,00 – 4,00 m 430400 234,45 €(279,00 €
4,00 – 5,00 m 440500 293,28 €(349,00 €
5,00 – 6,00 m 450600 335,29 €(399,00 €
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Zäune für Hunde und Katzen
Der Elektrozaun bietet auch im Gartenbereich ideale Einsatzmöglichkeiten zur wirksamen Kontrolle Ihrer Tiere. Durch einen
kurzen, ungefährlichen Stromschlag lernen die Tiere in kürzester Zeit den Umgang mit dem Elektrozaun und respektieren
diesen fortan als ihre Grenze. Der Hobbyzaun ist eine Weiterentwicklung professioneller PATURAElektrozaunprodukte zur
Anwendung im Heimtierbereich. Alle Haustiere und vor allem Hund und Katze lassen sich schnell und einfach kontrollieren.

Einzäunung für oder gegen Katzen und kleine Hunde
Katzen sind sehr leicht mit dem Elektrozaun zu kontrollieren. Sie reagieren sofort auf die leichten Stromschläge.
Achten Sie darauf, den Zaun so zu bauen, dass die Katze nicht darüber springen kann, vor allem auch nicht von in der
Nähe liegenden normalen Zäunen, Mauern oder anderen Bauwerken.
Bitte beachten Sie, dass Ihre Katze den Elektrozaun erst kennenlernen mussund nach kurzer Eingewöhnungszeit von max.
1–2 Tagen den Umgang mit dem Zaun gelernt hat.

Einzäunung für oder gegen Hunde
Hunde sind sehr leicht mit dem Elektrozaun zu begrenzen. Sie reagieren sofort auf die leichten Stromschläge und prägen
sich diese sehr genau ein, so dass sie sich nach kurzer Zeit dem Zaun nur noch mit deutlichem Abstand nähern.
Hunde versuchen gerne, bei zu hoch angebrachtem unterem Draht unter diesem hindurch zu schlüpfen.
Durch die sehr stark variierenden Größen bei Hunden sind Anzahl und Abstände der einzelnen Drähte sehr
unterschiedlich.
Bitte achten Sie darauf, dass Ihr Hund den Elektrozaun erst kennenlernen mussund nach kurzer Eingewöhnungszeit von
max. 1–2 Tagen den Umgang mit dem Zaun erlernt hat.

Elektrozäune für Katzen und Hunde sind
0,55 m bis 0,85 m hoch, mit 2 bis 4
Drähten.

Elektrozäune für kleine Hunde sind
0,55 m bis 0,75 m hoch mit 3 bis 4
Drähten.

Elektrozäune für große Hunde sind
0,85 m bis 1,05 m hoch mit 2 bis 4
Drähten.

Übrigens, die leichten Stromschläge aus
einem Elektrozaungerät sind für Mensch
und Tier absolut ungefährlich

Fragen Sie im Einzelfall nach detaillierter
Beratung

A186 – Zäune für Hunde und Katzen
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Compact Litze

Tornado Litze

Zaunverbindungskabel

Kunststoffpfahl

Warnschild - Elektrozaun

Qualitäts-Ringisolator mit Holzgewinde

Torgriffisolator

Eckrolle mit Holzgewinde

Spezial-Torgriff

Zäune für Hunde und Katzen – A187

200 m Rolle, weiß-grün 180100 14,54 € 17,30€
400 m Rolle, weiß-grün 180200 28,49 € 33,90€
500 m Rolle, weiß-grün 180300 53,70 € 63,90€

200 m Rolle, weiß-orange 180501 20,59 € 24,50€
400 m Rolle, weiß-orange 180601 39,08 € 46,50€
1000 m Rolle, weiß-orange 180701 94,87 € 112,90€

2-drähtig, 2 St. 101102 11,72 € 13,95€
3-drähtig, 2 St. 101202 16,76 € 19,95€
4-drähtig 101301 12,56 € 14,95€

5 Halter, Zaunhöhe0,55 m 163320 18,32 € 21,80€
7 Halter, Zaunhöhe0,85 m 163720 20,08 € 23,90€

Kunststoff- beidseitigbedruckt 160001 2,06 € 2,45€
Kunststoff - beidseitigbedruckt,5-sprachig160010 2,06 € 2,45€
Aluminium- beidseitigbedruckt 160011 3,78 € 4,50€

25 St., schwarz 101825 6,71 € 7,99€

Edelstahl Holzgewinde, 4 St. 102704 5,80 € 6,90€

6 St. 102206 5,84 € 6,95€

orange 639400 3,61 € 4,30€
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Der halbpermanente Pferdezaun
Der PATURASeil-Zaun wird unter Verwendung des selbstisolierenden PATURAHartholzes in Verbindung mit dem
Tornado Seil aufgebaut. Alternativ können T-Pfosten,Kreuzprofil- oder Robinienpfähle verwendet werden. Er eignet sich
als Außenumzäunung großer Weiden und zur Zwischenabtrennung großer Koppeln. Der PATURASeilzaun ist ein gut
sichtbarer Pferdezaun, der unempfindlich gegenüber Wind- und Wettereinflüssen ist.

Schicken Sie uns eine Skizze Ihrer geplan-
ten Zaunanlage. Sie erhalten dann unser
unverbindliches Angebot.

A188 – Seil-Zaunsystem

Bauhöhe:1,20 - 1,60 m
Anzahl der Seile: 2 - 4
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5 St. 169505 7,52 € 8,95 €
25 St. 169525 33,53 €(39,90 €

Seil-Winkelklemme

200 m 182501 46,97 €(55,90 €
500 m 182601 116,81 €((((139,00 €

Tornado Seil

200 m Rolle, weiß-rot 183001 62,94 €(74,90 €
500 m Rolle, weiß-rot 183101 154,62 €(184,00 €

Tornado XL Seil

1,67 m 171600 10,25 €(12,20 €
1,82 m 171800 11,34 €((((((13,50 €
2,13 m 172100 13,19 €(15,70 €

T-Pfosten,lackiert

1,85 m 218500 11,22 €((((((13,35 €
Kreuzprofil-Pfahl

1,75 m 175050 7,48 € 8,90 €
Holzpfosten Ø 7 cm

2,00 m, 8 x 8 cm 219101 24,41 €(29,05 €
Robinienpfahl, vierkant

1,50 m 219105 7,44 € 8,85 €
Robinienpfahl, Natur 6 – 8 cm

1,80 m, 38 x 38 mm 177200 13,95 €(16,60 €
2,10 m, 50 x 50 mm 178400 27,48 €(32,70 €

Hartholzpfahl

Seil-Zaunsystem– A189

2,00 m 219106 9,08 €(10,80 €

2,25 m 219110 47,14 €(56,10 €
Robinienpfahl, rund, Ø 16 - 18 cm

2,50 m 219111 52,86 €(62,90 €
2,75 m 219112 56,97 €(67,80 €

Kappen-Isolator für T-Pfosten
10 St., schwarz 171210 9,12 €(10,85 €
10 St., gelb 173210 9,16 €(10,90 €

XL-Isolator mit Stift für T-Pfosten

Zugisolator

Super-Zugisolator

Rotierender Spanner

Spannbügel

Befestigungsclips

Festzaun-Isolatorfür Seil und HippoWire

Elastikseil-Torset

25 St., schwarz 174125 9,16 €(10,90 €
500 St., schwarz 174190 175,63 €(209,00 €

6 St. 167706 4,16 € 4,95 €
25 St. 167725 12,18 €(14,50 €
100 St. Eimer 167760 48,66 €(57,90 €

6 St. 167806 8,32 € 9,90 €
25 St. 167825 31,01 €(36,90 €
100 St. Eimer 167860 116,81 €((((139,00 €

3 St. 164303 10,00 €((((((11,90 €
25 St. 164325 77,73 €(92,50 €

1 St. 644000 10,80 €(12,85 €

kurz, 100 St. 170560 23,11 €((((((27,50 €

25 St., weiß 168325 9,50 €(11,30 €
25 St., schwarz 168425 9,50 €(11,30 €

mit Elastikseil 641201 18,40 €(21,90 €
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Der am besten sichtbare Pferdezaun
Breitband-Zäune sind immer noch die am häufigsten verwendeten Pferdezäune. PATURABreitbandzäune erfüllen in
besonderer Weise die Anforderungen, die hinsichtlich Sichtbarkeit und Sicherheit an einen Pferdezaun gestellt werden. Bei
Verwendung der richtigen Materialien, wie dem randverstärkten PATURATornado-Breitband und den PATURABreitband-
Isolatoren ist der Zaun sehr widerstandsfähig gegen Wind- und Wettereinflüsse.

Schicken Sie uns
eine Skizze Ihrer ge-
planten Zaunanlage.
Sie erhalten dann
unser unverbind-
liches Angebot.

A190 – Breitband-Zaunsystem

Bauhöhe:1,20 - 1,60 m
Anzahl der Breitbänder: 2 - 4
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10 m Rolle 160910 8,36 € 9,95 €
25 m Rolle 160925 16,72 €(19,90 €
50 m Rolle 160950 30,08 €(35,80 €
100 m Rolle 160960 52,52 €(62,50 €

Hochspannungskabel 1,6 mm

200 m Rolle,weiß-orange 189001 50,25 €(59,80 €
200 m Rolle,braun 189101 50,25 €(59,80 €

Tornado Breitband 38 mm

20 St. 166920 29,29 €(34,85 €
Tornado Breitband-Isolator

3 St. 167103 15,71 €(18,70 €
Breitband-Zugisolator

3 St. 167003 11,72 €((((((13,95 €
Breitband-Eckisolator

10 St., schwarz 171210 9,12 €(10,85 €
10 St., gelb 173210 9,16 €(10,90 €

Kappen-Isolator für T-Pfosten

1,67 m 171600 10,25 €(12,20 €
1,82 m 171800 11,34 €((((((13,50 €
2,13 m 172100 13,19 €(15,70 €

T-Pfosten,lackiert

200 m Rolle, weiß-rot 189501 76,30 €(90,80 €
Tornado XL Breitband 40 mm

25 St.,gelb 171125 9,12 €(10,85 €
25 St., schwarz 173125 9,16 €(10,90 €

Breitband-Isolator für T-Pfosten

1 St. 641001 18,40 €(21,90 €
Breitband-Torset

1,85 m 218500 11,22 €((((((13,35 €
Kreuzprofil-Pfahl

100 St. 135060 6,30 € 7,50 €
Spezial-Holzschrauben

Breitband-Zaunsystem– A191

1,75 m 175050 7,48 € 8,90 €
Holzpfosten Ø 7 cm

2,00 m, 8 x 8 cm 219101 24,41 €(29,05 €
Robinienpfahl, vierkant

1,50 m 219105 7,44 € 8,85 €
Robinienpfahl, Natur Ø 6 – 8 cm

1,80 m, 38 x 38 mm 177200 13,95 €(16,60 €
2,10 m, 50 x 50 mm 178400 27,48 €(32,70 €

Hartholzpfahl

2,00 m 219106 9,08 €(10,80 €

2,25 m 219110 47,14 €(56,10 €
Robinienpfahl, rund, Ø 16 - 18 cm

2,50 m 219111 52,86 €(62,90 €
2,75 m 219112 56,97 €(67,80 €

Breitband-Eckisolator: als massiver Eckisolator
Breitband-Zugisolator: als Anfangsisolator
Breitband-Zugisolator: als Isolator mit Toranschluss

Breitband-Zugisolator: Querverbindung von
Breitbändern
Breitband-Zugisolator: als Isolator mit
Breitbandverbindung
Breitband-Zugisolator: als 3-fach Isolator
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Bauhöhe:1,20 - 1,60 m
Anzahl der Drähte: 2 - 4

PATURAHippoWire: die bessere Alternative
Der PATURAHippoWire verbindet beste Sichtbarkeit mit optimaler Stromführung. An 4 Stellen tritt leitfähiger, schwarzer
Kunststoff nach aussenund sorgt so für optimale Stromübertragung. Durch die glatte Oberfläche sind Verletzungen
praktisch ausgeschlossen.Das Material ist extrem dauerhaft und auf lange Lebensdauerausgelegt.

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

A192 –HippoWire-Zaunsystem
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250 m Rolle,weiß 190450 251,26 € 299,00€
250m Rolle,braun 190460 251,26 € 299,00€

HippoWire

50 m Rolle 161050 46,72 € 55,60€
100m Rolle 161060 83,78 € 99,70€
200m Rolle 161070 158,82 € 189,00€

Hochspannungskabel 2,5mm

5 St. 169605 8,24 € 9,80€
25 St. 169625 36,72 € 43,70€

Drahtverbindungsschraube

mit Breitband 641001 18,40 € 21,90€
Seil-/ Breitband-Torset

25 St., weiß 168325 9,50 € 11,30€
25 St., schwarz 168425 9,50 € 11,30€

Festzaun-Isolatorfür Seil und HippoWire

für HippoWire 162700 9,66 € 11,50€
Stahlspannfeder Edelstahl

1,85m 218500 11,22 € 13,35€
Kreuzprofil-Pfahl

1,80 m, 38 x 38 mm 177200 13,95 € 16,60€
2,10 m, 50 x 50 mm 178400 27,48 € 32,70€

Hartholzpfahl

3 St. 169203 4,83 € 5,75€
10 St. 169210 14,03 € 16,70€
50 St. Eimer 169250 69,50 € 82,70€

Porzellan-Zugisolator

1 St. 644000 10,80 € 12,85€
Spannbügel

3 St. 164303 10,00 € 11,90€
25 St. 164325 77,73 € 92,50€

Rotierender Spanner

1,67 m 171600 10,25 € 12,20€
1,82 m 171800 11,34 € 13,50€
2,13 m 172100 13,19 € 15,70€

T-Pfosten,lackiert

10 St., schwarz 171210 9,12 € 10,85€
10 St., gelb 173210 9,16 € 10,90€

Kappen-Isolator für T-Pfosten

25 St., schwarz 174125 9,16 € 10,90€
XL-Isolator mit Stift für T-Pfosten

kurz, 100 St. 170560 23,11 € 27,50€
Befestigungsclips

Leitfähiger, schwarzer Kunststoff

Sichtbarer, weißer Kunststoff

Stahldraht

Aufbau des leitfähigen HippoWire

HippoWire-Zaunsystem(– A193

2,00 m, 8 x 8 cm 219101 24,41 € 29,05€
Robinienpfahl, vierkant

1,50 m 219105 7,44 € 8,85€
Robinienpfahl, Natur

2,00 m 219106 9,08 € 10,80€

2,25 m 219110 47,14 € 56,10€
Robinienpfahl, rund, Ø 16 - 18 cm

2,50 m 219111 52,86 € 62,90€
2,75 m 219112 56,97 € 67,80€

Elastikseil-Torset 641202 16,39 € 19,50€

JAHRE
GARANTIE
JAHRE
GARANTIE
JAHRE
GARANTIE



1 3 4

6 7

8

9

5

2

10

6

7

14

16

93

4

PATURAMobil – das versetzbare Zaunsystem
für Pferde
Das PATURAMobil-Zaunsystem ist ideal für Einzäunungen, die nur vorübergehend und an wechselnden Standorten
errichtet werden sollen. Alle Teile sind speziell für ein schnelles und einfaches Montieren des Zaunes entwickelt. Esist einer
einzigen Personmöglich, in weniger als einer halben Stunde eine Fläche von einem Hektar komplett und vor allem sicher
einzuzäunen.

Bauhöhe:1,20 - 1,40 m
Anzahl der Breitbänder: 2 - 3

A194 – Mobilzaun für Pferde
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Schicken Sie uns eine Skizze Ihrer geplan-
ten Zaunanlage. Sie erhalten dann unser
unverbindliches Angebot.

mit Holzgewinde 101825 6,71 € 7,99€
mit Gewinde M6 102425 10,84 € 12,90€

Bis 800m Litze 161101 77,23 € 91,90€

mit Getriebeübersetzung 161301 71,34 € 84,90€

10 St. 116010 36,30 € 43,20€

Qualitäts-Ringisolator mit Holzgewinde

Standard-Haspel 800

Spezial-Haspel 600

Glasfiberpfahl Ø 10 mm

Bis 500m Litze 161001 40,76 € 48,50€
Standard-Haspel 500

200 m Rolle, weiß-rot 185501 28,91 € 34,40€
400m Rolle, weiß-rot 185601 55,80 € 66,40€

Tornado XL Breitband 12,5 mm

200 m Rolle 185001 21,51 € 25,60€
400 m Rolle 185101 41,51 € 49,40€

Tornado Breitband 12,5 mm

10 - 12,5 mm, 5 St. 103305 5,46 € 6,50€
Breitband-Verbinder

25 St. 165525 8,32 € 9,90€
Schraub-Universalisolator

10 St. 163610 35,21 € 41,90€
Steigbügelpfahl

mit Getriebeübersetzung 161501 96,64 € 115,00€
Maxi-Haspel 1000

2-drähtig 170401 7,52 € 8,95€
3-drähtig 170402 9,20 € 10,95€

Zaunverbindungskabel Breitband

10 St. 163810 25,13 € 29,90€
Kunststoffpfahl

für bis zu 4 Haspeln 634000 43,36 € 51,60€
Standard-Montagepfahl

lang: Für Zäune bis 1,30 m 104600 30,38 € 36,15€
Metalleckpfahl Super

Mobilzaun für Pferde– A195

25 St. 113100 8,66 € 10,30€
Edelstahl-Clipfür Glasfiberpfahl

mit Breitband 641001 18,40 € 21,90€
Seil-/ Breitband-Torset

mit Elastikseil 641201 18,40 € 21,90€
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Futterraufen C2 – C3
Profi-Viereckraufen C4 – C5
PATURA Klima-Raufe C6 – C9
Großballenraufen C10 – C11
Viereckraufe für kleine Pferdegruppen C12 – C13
Compact-Viereckraufe C14

Wandraufe Variabel C15
Rundraufen C16 – C20
Pferderaufe Ideal C21
Futtersparnetze C22 – C25
Wandraufen, Wandtröge, Zubehör C26 – C29
Kunststoff-Futtertröge C30 – C31
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Professional Rectangular Feeder C2 – C3
PATURAWeather Protective Feeder C4 – C5
Big Bale Feeder C6 – C9
Wall Mount Hay RackVariable C10 – C11
Rectangular Feederfor small groups of horses C12 – C13
Compact Rectangular Feeder C14

Circular Feeder C15
Small Bale Feeders C16 – C20
Feed Saver Netting C21
Wall Mount Hay Racks,Wall Mount Troughs,Accessories C22 – C25
Feed Troughs C26 – C29
Self Feeders C30 – C31
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Râteliers C2 – C3
Râteliers carrés Pro C4 – C5
Abri de râtelier bioclimatique PATURA C6 – C9
Râteliers rectangulaires C10 – C11
Râtelier carré pour petit groupe de chevaux C12 – C13
Râtelier carré Compact C14

Râtelier mural Variable C15
Râteliers circulaires et ovales C16 – C20
Râtelier Idéal C21
Filets à alimentation lente C22 – C25
Râteliers muraux, Mangeoires murales, Accessoires C26 – C29
Auges en plastique C30 – C31
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Voerruiven C2 – C3
Professionele vierkante ruiven C4 – C5
PATURAKlima-ruif C6 – C9
Grote balen ruiven C10 – C11
Vierkante ruif voor kleine groepen paarden C12 – C13
Compacte vierkante ruif C14

Wandruif variabel C15
Ronde ruiven C16 – C20
Paardenruif Ideaal C21
Voerbesparend net C22 – C25
Wandruif, Wand voerbak, Toebehoren C26 – C29
Kunststof voerbakken C30 – C31



C2 – Futterraufen

Futterraufen
PATURARaufensind für hohe Belastung in massiver Ganzstahlausführung hergestellt. Alle Stahlteile sind feuerverzinkt. Bei
aggressiven Futtermitteln (Silage) sind die Bodenbleche mit einem Bitumenschutzanstrich zu versehen. Futterraufen sind für
den Einsatz im Laufhof und im Stall nur bedingt geeignet. Sie sind stets so aufzustellen, dass sie für Tiere frei zugänglich
sind und keine Engstellen vor der Raufe entstehen. Transport über Dreipunktanhängung, ungefüllt mit max. 10 km/ h. Die
Lieferung erfolgt als Bausatz mit Montageanleitung.

Rundraufen

Das weltweit bewährte Standardmodell für die Rundballenvorlage ist die kreisförmige, aus 3 Segmentenbestehende
Rundraufe. Sie ermöglicht durch die runde Bauweise ein gleichzeitiges Fressenvon Tieren unterschiedlichen Ranges.Die
Raufeist komplett mit dem Schlepper über die Dreipunktanhängng transportierbar. Die Befüllung erfolgt von oben mit dem
Frontlader oder auch durch Öffnen eines Segmentesund Einrollen des Ballens mit der Hand. Mit einem zusätzlichen Dach
ist das Futter gegen Witterungseinflüsse geschützt.

Futtervorlage

Folgendes Futter kann in den PATURAFutterraufen vorgelegt werden:
•Heu und Silage
•Kleinballen
•Loses Gut
•Rundballen bis Ø 1,80 m (Rundraufen,Viereckraufen:1 Ballen;

Großballenraufen: 2 Ballen)
•Rechteck-Großpacken bis 1,80 m Länge (Viereckraufen)
•Rechteck-Großpacken bis 2,50 m Länge(Großballenraufen)

Durchgehende
Rundbogen-Fressgitter für
höchste Stabilität

Die Vorteile:

Stabile Verbindung der
einzelnen Segmente

Dreipunktanhängung für
Transport an der Ackerschiene

Drehbares Dach für leichte
Beschickung von oben

Zum Beschickenvon der Seite lässt sich auch ein Seitenteil öffnen
(auch zum Einrollen des Ballens per Hand)
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C2 – Futterraufen

Hay Feeders
To allow for heavy loading, PATURAfeeders are manufactured from heavy gauge solid steel. All steel parts are hot-dip
galvanised. In the case of corrosive feeds (such as silage), the base plates should be given a bitumen coating. Feedersare
only suitable in open yards and stables under certain circumstances.Theyhave to be positioned in a way that the animals
have free access and that there are no bottlenecks or dead-ends. Transport using a 3-point linkage, up to 10 km/h when
empty. Delivered in kit form with full assembly instructions.

Thefollowing feed can be provided in PATURAfeeders:
•Hay and silage
•Small bales
•Loose feed
•Round bales up to Ø 1.80 m (circular feeders, rectangular feeders:

1 bale, big bale feeders: 2 bales)
•Large bales up to 1.80 m long (rectangular feeders)
•Large bales up to 2.50 m long (big bale feeders)

Circular Feeder

Theglobally proven standard model for round bale feeding is the circular feeder made up of 3 segments.Due to its round
shape it allows simultaneousfeeding of animals of different ranks. Thecomplete feeder can be moved using a tractor and
the 3-point linkage. Thefeeder can be filled either from above using a front loader, or by opening one of the segmentsand
rolling the bale in by hand. With an additional, separately available roof, the feed is protected against the weather.

Continuous tombstone feed
front for maximumstability

Sturdy connection of the
individual segments

3-point linkage for transport
with tractor draw bar

Retractableroof for easy filling
from above

It is also possible to open one segmentfor side filling (or for rolling
the bale in by hand)

Theadvantages:

Type of feed

C2 – Hay Feeders

Râteliers
Lesrâteliers PATURAsont fabriqués en tube d’acier galvanisés à chaud particulièrement solides pour supporter une charge
importante de fourrage. Il est conseillé de recouvrir l’auge d’une couche d’enduit de protection contre la corrosion en cas
d’utilisation d’ensilage. Usage en stabulation restreint et soumisà conditons d’utilisations appropriées. Ils sont toujours
à placer de façon telle qu'ils soient facilement accessiblesaux animaux. Attelage 3 points pour transport à vide (max.
10 km/h). Livrésen kit avec notice.

Lesrâteliers conviennent aux fourrages suivants :
•Foin et ensilage
•Petites balles
•Nourriture en vrac
•Balles rondesjusqu’à Ø 1,80 m (râtelier rond, râtelier carré :

1 balle; râtelier rectangulaire : 2 balles)
•Bottes rectangulairesjusqu’à 1,80 m de long (râtelier carré)
•Bottes rectangulairesjusqu’à 2,50 m de long (râtelier

rectangulaire)

Râteliers circulaires et ovales

Le modèle de râtelier adapté aux balles rondes, mondialement reconnu commestandard, est un râtelier circulaire
composé de trois segmentsséparables. Approprié à tous types de bovins, ce râtelier permet l’alimentation des animaux
sansinfluence de la hiérarchie. Il est facilement transportable par tracteur grâce à son systèmed’attelage 3 points. Le
remplissage peut se faire au choix par le haut ou par l’ouverture latérale en faisant rouler les balles dans l’un des arcs de
cercle. Un toit adaptable, proposé en option, permet de protéger le fourrage des intempéries.

Tubesarceaux jusqu’au sol
pour une meilleure stabilité

Liaison solide entre segments

Attelage 3 points renforcé pour
un déplacement sécurisé

Toit amovible pour un
remplissage par le haut

Ouverture latérale pour un remplissagefacilité

Vos avantages :

Fourrage

C2 – Râteliers

Voerruiven
PATURAruiven zijn voor hoge stabiliteit en belasting gemaakt in massief geheel stalen uitvoering.  Alle stalen onderdelen
zijn gegalvaniseerd. Bij agressieve voermiddelen (silage) moeten de bodemplaten voorzien worden van een
beschermendebitumenlaag. Voerruiven zijn voor de inzet in omheinde buitenruimtes en in stal beperkt geschikt. Ze zijn zo
op te stellen, dat ze voor de dieren toegankelijk zijn en er geen knelpunten voor de ruif ontstaan. Transport via trekhaak
van trekker, ongevuld met max. 10 km / h. De levering geschiedt als bouwpakket met montagehandleiding.

Het volgende voer kan in de PATURAvierkante ruif toegediend
worden:
•Hooi en silage
•Kleine balen
•Los voer
•Ronde balen tot Ø 1,80 (vierkanteruiven: 1 baal; groten balen

ruiven: 2 balen)
•Rechthoek-grote pak tot 1,80 m lengte (vierkante ruiven)
•Rechthoek-grote pak tot 2,50 m lengte (grote balen ruiven)

Ronde ruiven

Het wereldwijd bewezen standaard model voor het geven van ronde balen is de ronde ruif, bestaande uit 3 segmenten.
Deze is geschikt voor alle soorten runderen en maakt gelijktijdig eten mogelijk voor dieren van verschillende rangen. Hij
biedt ruimte aan ronde- en normale balen, alsmede aan los voer. De ruif kan compleet met de trekker met een 3-punts
ophanging getransporteerd worden. Het vullen gaat van bovenaf met de voorlader of door het openen van een segment
en inrollen van de baal met de hand. Met een extra dak is het voer beschermd tegen weers invloeden.

Doorlopende ronde bogen
voerhekken voor hoogste
stabiliteit

Stabiel verbinding van de
afzonderlijke segmenten

Driepuntsophanging voor het
transport op de gatenbalk

Draaibaar dak voor gemakkelijk
laden van boven

Voor het laden van de zijkant kan ook een zijdeel geopend worden
(ook voor het inrollen van de bal met de hand)

De voordelen:

Voerkeuze

C2 – Voerruiven
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Futterraufen – C3

Profi-Viereckraufen und Großballenraufen

PATURAViereckraufen und Großballenraufen sind die ideale Lösungzur Futtervorlage auf der Weide. Für alle
Anforderungen aus der Praxis stehen PATURAFutterraufen mit verschiedenen Fressgittern zur Auswahl. Eine grundsolide
Konstruktion und perfekte Detaillösungen bieten Ihnen höchsten Komfort und Sicherheit für den Einsatz der Raufen in Ihrem
Betrieb.

Die 8 entscheidendenVorteile zu Ihrem Nutzen

Großer Trog für geringe
Futterverluste

Einfacher Transport über
Ackerschiene und abnehmbarer
Oberlenkeranhängung aus
8 mmstarkem Vierkantrohr

Hohes Gewicht und komplett
feuerverzinkt für eine lange
Lebensdauer

Rahmenaus Quadratrohr für
Langzeit-Stabilität

Leicht zu öffnendes Seitenteil für
problemlose Befüllung

Optimales Preis-Leistungs-
verhältnis

Füße in Kufenform mit
Endanschlag für höchste
Standsicherheit im Gelände

Doppelte Verstärkungsrohre
unter dem Bodenblech
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Futterraufen – C3

Professional Rectangular Feeder and Big Bale Feeder

PATURArectangular and big bale feeders are the ideal solution for providing extra feed on the pasture. PATURAfeeders
offer a selection of feed fronts for all requirementsin the field. Heavy duty construction and perfect detailed solutions offer
highest comfort and security for the operation of the feeder at your farm.

Your 8 decisive advantages:

Large trough for minimumfeed
loss

High weight and completely
hot-dip galvanised for a long
service life

Skid-type feet with end stop Double support tubes below the
bottom plate

Solid construction for easy attach-
mentvia linkage draw bar and
heavy upper link attachment (detach-
able) made of 8 mmsquare tubing

Framemade of square tubing
long-term stability

Easy-to-openside panel creates
no filling problems

Optimumprice/performance
ratio
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Hay Feeders – C3

Râteliers carrés Pro et Râteliers rectangulaires

Lesrâteliers carrés et rectangulaires PATURApour balles rondes ou bottes rectangulaires sont la solution idéale pour
l’alimentation plein-air. Différents cornadis sont disponibles pour répondre à toutes les exigences pratiques. Une
construction particulièrement robuste en acier galvanisé ainsi que le sensdu détail sont les clefs d’une utilisation alliant
confort et sécurité.

8 avantages décisifs :

Grande auge pour limiter les
pertes d’aliments

Galvanisation à chaud pour une
longue durée de vie

Pieds skis et butée pour une
stabilité maximale sur le terrain

Double tube de renfort sousla
tôle de plancher

Attelage 3 points stable pour
un déplacement à vide sécurisé
(barre d’attelage carrée 8 mm
d'épaisseur, amovible)

Armature en tubes d’acier carrés
pour une stabilité renforcée

Ouverture latérale complète
pour un remplissagefacilité

Excellentrapport qualité/prix
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Râteliers – C3

Professionele vierkante ruiven en Grote balen ruiven

PATURAvierkante ruiven en grote balen ruiven zijn de ideale oplossing voor de voering op de weide. Voor alle vereisten
uit het praktijk staan PATURAvoerruiven met verschillende voerhekken ter keuze. Een degelijk constructie en perfecte
detailoplossingen bieden u het hoogste comfort en veiligheid voor de inzet van ruiven in uw bedrijf.

De 8 beslissende,voor u gunstige voordelen

Grote trog voor kleine
voerverliezen

Groot gewicht, compl.
gegalvaniseerd Voor een lange
levensduur

Slede poten met eindaanslag
voor maximale stabiliteit op het
terrein

Dubbele versterkingsbuizen
onder de bodemplaat

Eenvoudig transport via
trekkerstang en afneembare
topstang van 8 mmdikke
vierkante buis

Framevan vierkante buizen Voor
een langdurige stabiliteit

Gemakkelijk te openen zijdelen
om Probleemloos te vullen

Optimale prijs/
prestatieverhouding

Vo
ed

er
tec

hn
iek

Voerruiven – C3
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C4 – Profi-Viereckraufen

mit Universal-Fressgittern
• 12 Fressplätze
• Für alle Pferde-und Rinderrassen
• Auch geeignet für Rinder mit Hörnern
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Innenmaße2,00 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 446 kg
303538

mit Sicherheits-Pferdefressgittern
• 12 Fressplätze
• Halsweiteca. 30 cm
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Innenmaße2,00 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 486 kg
303534

Profi-Viereckraufe

Profi-Viereckraufe

Für alle Raufengilt:
• Bei aggressivenFuttermitteln(Silage)

Schutzanstrich verwenden
• Fürdie Sicherheit Ihrer Pferde:

Dachkanten-/ Dreipunkt-Schutzbügelbitte
separat bestellen

Passendzu allen Profi-Viereckraufen

Dach für Klima-Raufe C6 – C9

Die Vorteile:
• Trennungder Fressplätze- weniger

Futterverluste - ruhigeres Fressverhalten
• Öffnungshöhe1,50 m - maximale

Kopffreiheit - für Pferde und Rinder
geeignet

• Zusätzliche Streben, um Zwischenräume
abzudecken

Die Vorteile:
• Trennungder Fressplätze - weniger Futterverluste - ruhigeres

Fressverhalten
• Pferdesichere Rohrabstände - Sicherheitsabstand zwischen den

Fressplätzen - höchste Tiersicherheit
• Öffnungshöhe1,50 m - maximaleKopffreiheit

Sicherheits-
Pferdefressgitter:

geringe
Futterverluste
und höchste
Sicherheit

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Für Pferde
und Rinder
geeignet

Für alle Raufengilt:
• Bei aggressivenFuttermitteln(Silage)

Schutzanstrich verwenden
• Fürdie Sicherheit Ihrer Pferde:

Dachkanten-/ Dreipunkt-Schutzbügelbitte
separat bestellen

Passendzu allen Profi-Viereckraufen

Dach für Klima-Raufe C6 – C9

Die Vorteile:
• Trennungder Fressplätze- weniger

Futterverluste - ruhigeres Fressverhalten
• Öffnungshöhe1,50 m - maximale

Kopffreiheit - für Pferde und Rinder
geeignet

• Zusätzliche Streben, um Zwischenräume
abzudecken

Die Vorteile:
• Trennungder Fressplätze - weniger Futterverluste - ruhigeres

Fressverhalten
• Pferdesichere Rohrabstände - Sicherheitsabstand zwischen den

Fressplätzen - höchste Tiersicherheit
• Öffnungshöhe1,50 m - maximaleKopffreiheit

Für Pferde
und Rinder
geeignet

Sicherheits-
Pferdefressgitter:

geringe
Futterverluste
und höchste
Sicherheit

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

mit Universal-Fressgittern
• 12 Fressplätze
• Für alle Pferde-und Rinderrassen
• Auch geeignet für Rinder mit Hörnern
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Innenmaße2,00 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 446 kg
303538

Profi-Viereckraufe

mit Sicherheits-Pferdefressgittern
• 12 Fressplätze
• Halsweiteca. 30 cm
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Innenmaße2,00 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 486 kg
303534

Profi-Viereckraufe

C4 – Profi-Viereckraufen

Für alle Raufengilt:
• Bei aggressivenFuttermitteln(Silage)

Schutzanstrich verwenden
• Fürdie Sicherheit Ihrer Pferde:

Dachkanten-/Dreipunkt-Schutzbügel bitte
separat bestellen

Passendzu allen Profi-Viereckraufen

Dach für Klima-Raufe C6 – C9

Die Vorteile:
• Trennungder Fressplätze- weniger

Futterverluste - ruhigeres Fressverhalten
• Öffnungshöhe1,50 m - maximale

Kopffreiheit - für Pferde und Rinder
geeignet

• Zusätzliche Streben, um Zwischenräume
abzudecken

Die Vorteile:
• Trennungder Fressplätze - weniger Futterverluste - ruhigeres

Fressverhalten
• Pferdesichere Rohrabstände - Sicherheitsabstand zwischen den

Fressplätzen - höchste Tiersicherheit
• Öffnungshöhe1,50 m - maximaleKopffreiheit

Für Pferde
und Rinder
geeignet

Sicherheits-
Pferdefressgitter:

geringe
Futterverluste
und höchste
Sicherheit

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

mit Universal-Fressgittern
• 12 Fressplätze
• Für alle Pferde-und Rinderrassen
• Auch geeignet für Rinder mit Hörnern
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Innenmaße2,00 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 446 kg
303538

Profi-Viereckraufe

mit Sicherheits-Pferdefressgittern
• 12 Fressplätze
• Halsweiteca. 30 cm
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Innenmaße2,00 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 486 kg
303534

Profi-Viereckraufe

C4 – Profi-Viereckraufen

Important for all feeders:
• with potentially corrosive feeds(silage),

use a bitumen coating!
• For the safety of your horses:

Please order Roof-EdgeProtection/3-Point
Linkage Protection separately

Suitable for all professional rectangular feeders

Roof for Weather Protective Feeder
B176 – B179

Theadvantages:
• Separation of feeding places - lessfeed

loss - calmer feeding behaviour
• Opening height 1.50 m - maximum

headroom - suitable for horsesand cattle
• Additional bars to covergaps

Theadvantages:
• Separation of feeding places - lessfeed loss - calmer feeding

behaviour
• Horse-safespacing between feeding areas - safety distance

between feeding places - highest animal safety
• Opening height 1.50 m - maximumheadroom

Suitable for
horses and

cattle

Special safety
horse feed front for
minimal feed loss
and highest safety

Watch now onfarm
demonstration video

with Universal Feed Front
• 12 feed spaces
• For all breeds of horsesand cattle
• Particularlysuitable for horned cattle
• 3-pointlinkage
• Double support tubes
• Internal dimensions2.00 x 2.05 m (D x W)
• Feedingheight76 cm
• Roofheight adjustable
• Delivered in kit form with full assemblyinstructions
• 446 kg
303538

Professional Rectangular Feeder

with Safety Horse Feed Front
• 12 feed spaces
• Neck width approx.30 cm
• 3-pointlinkage
• Double support tubes
• Inner dimensions2.00 x 2.05 m (D x W)
• Feedingheight76 cm
• Roofheight adjustable
• Delivered in kit form with full assemblyinstructions
• 486 kg
303534

Professional Rectangular Feeder

C4 – Professional Rectangular Feeder

avec cornadis Sécurité pour chevaux
• 12 places
• Largeurd’encolure env. 30 cm
• Attelage3 points
• Doublerenfortd’auge
• Dimensionsintérieures:2,00 x 2,05 m (L x l)
• Hauteurd’auge : 76 cm
• Toit réglable en hauteur
• Livré en kit avec schémade montage
• 486 kg
303534

Valable pour tous les râteliers :
• en cas d’utilisation d’aliments corrosifs,

n’oubliez pas l’enduit de protection !
• Pourla sécurité de vos chevaux:

Protection de toit et protection de
l’attelage venduesséparément

Adapté à tous les râteliers carrés

Abri bioclimatique C6 – C9

Vos avantages :
• Séparationdesplacesd’alimentation - perte de

nourriture minimale - comportementalimentaire plus
calme

• Hauteurd’ouverture 1,50m - grandeliberté de
mouvement au niveau de la tête - conçu pour chevaux
et bovins

• Renforts supplémentairespour fermer les espacesvides

Vos avantages :
• Séparationdesplacesd’alimentation - perte de nourriture minimale - comportement

alimentaire plus calme
• Distancesentre les tubes sécuriséespour les chevaux- Renforts supplémentaires pour

combler les espacesvides - Sécurité maximale pour les animaux
• Hauteurd’ouverture 1,50 m - grandeliberté de mouvementauniveau dela tête

Conçu pour
chevaux et

bovins

Passages
de tête conçus

pour les chevaux
: une perte de

nourriture minimale
et une sécurité

maximale

Visionnez le film !

avec arceaux Universel
• 12 places
• Adapté aux chevauxet bovins
• Egalementrecommandépour les bêtes à cornes
• Attelage3 points
• Doublerenfortd’auge
• Dimensionsintérieures: 2,00 x 2,05 m (L x l)
• Hauteurd’auge 76 cm
• Toit réglable en hauteur
• Livré en kit avec schémade montage
• 446 kg
303538

Ratelier pro

Ratelier pro

C4 – Râteliers carrés Pro

Voor alle ruiven is van toepassing:
• Bij agressievevoermiddelen (silage)

beschermendeverflaag aanbrengen
• Voor de veiligheid van uw paarden:

Dakranden-/driepuntsbeschermbeugel
a.u.b. extra bestellen

Geschikt voor alle professionele vierkante ruiven

Dak voor Klima-ruif C6 – C9

De voordelen:
• Scheiding van voederplaatsen - minder

voerverliezen -rustiger eetgedrag
• Openingshoogte1,50 m - maximale

hoofdruimte - geschikt voor paarden en
rundvee

• Extra stutten om tussenruimteste dichten

De voordelen:
• Scheiding van voedergebieden - minder voerverliezen - rustiger

eetgedrag
• Paardveilige buisafstand - Veiligheidsafstand tussen

voederplaatsen - maximale dierveiligheid
• Openingshoogte 1,50 m - maximale hoofdruimte

Voor
paarden en
runderen
geschikt

Veiligheidsvoerhek
voor paarden:

minder voerverlies
en hoogste
veiligheid

Nu praktĳkvideo
bekijken!

met universele voerhekken
• 12 voederplaatsen
• Voor alle paarden- en runderrassen
• Ook geschikt voor rundvee met hoorns
• Driepuntshefinrichting
• Dubbele verstevigingsbuizen
• Interne afmetingen2,00 x 2,05 m (L x B)
• Eethoogte76cm
• Dakhoogteverstelbaar
• Geleverd als bouwpakketmetmontagehandleiding
• 446 kg
303538

Professionele vierkante ruif

met veiligheidsvoerhek voor paarden
• 12 voederplaatsen
• Halsbreedteca.30 cm
• Driepuntshefinrichting
• Dubbele verstevigingsbuizen
• Interne afmetingen2,00 x 2,05 m (L x B)
• Eethoogte76cm
• Dakhoogteverstelbaar
• Geleverd als bouwpakket met montagehandleiding
• 486 kg
303534

Professionele vierkante ruif

C4 – Professionelevierkante ruiven
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Profi-Viereckraufen – C5

Unsere
meistgekaufte

Futterraufe

Zubehör

Profi-Viereckraufe
mit Palisadenfressgittern
• 12 Fressplätze
• Füralle Rinderrassen
• Auch geeignet für Rinder mit Hörnern
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre

• Innenmaße2,00 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 411 kg

303530

PassendeFuttersparnetzebitte separat bestellen (C22 – C25)
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Dachkanten-Schutzbügel für Profi-Viereckraufen 23 kg 303545
umlaufend; verzinktes Stahlrohr
Dreipunkt-Schutzbügel für Viereck-/ Großballenraufen 3,5 kg 303547
Massiver Schutzbügel; zum schnellen Abdecken der Dreipunktanhängung
Rahmen für Futtersparnetze 15 kg 303850
für Viereckraufen; Rahmengröße:185 x 185 cm (L x B)

Bitumen-Schutzanstrich 5 kg 339205
5 l; Bedarf0,3 l/m²

Zubehör

Unsere
meistgekaufte

Futterraufe

Profi-Viereckraufe
mit Palisadenfressgittern
• 12 Fressplätze
• Füralle Rinderrassen
• Auch geeignet für Rinder mit Hörnern
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre

• Innenmaße2,00 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 411 kg

303530

PassendeFuttersparnetzebitte separat bestellen (C22 – C25)
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Profi-Viereckraufen – C5

Dachkanten-Schutzbügel für Profi-Viereckraufen 23 kg 303545
umlaufend; verzinktes Stahlrohr
Dreipunkt-Schutzbügel für Viereck-/ Großballenraufen 3,5 kg 303547
Massiver Schutzbügel; zum schnellen Abdecken der Dreipunktanhängung
Rahmen für Futtersparnetze 15 kg 303850
für Viereckraufen; Rahmengröße:185 x 185 cm (L x B)

Bitumen-Schutzanstrich 5 kg 339205
5 l; Bedarf0,3 l/m²

Zubehör

Unsere
meistgekaufte

Futterraufe

Profi-Viereckraufe
mit Palisadenfressgittern
• 12 Fressplätze
• Füralle Rinderrassen
• Auch geeignet für Rinder mit Hörnern
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre

• Innenmaße2,00 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 411 kg

303530

PassendeFuttersparnetzebitte separat bestellen (C22 – C25)
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Profi-Viereckraufen – C5

Dachkanten-Schutzbügel für Profi-Viereckraufen 23 kg 303545
umlaufend; verzinktes Stahlrohr
Dreipunkt-Schutzbügel für Viereck-/ Großballenraufen 3,5 kg 303547
Massiver Schutzbügel; zum schnellen Abdecken der Dreipunktanhängung
Rahmen für Futtersparnetze 15 kg 303850
für Viereckraufen; Rahmengröße:185 x 185 cm (L x B)

Bitumen-Schutzanstrich 5 kg 339205
5 l; Bedarf0,3 l/m²

Accessories

Our
best-selling

feeder

Professional Rectangular Feeder
with Tombstone Feed Front
• 12 feed spaces
• for all breedsof cattle, particularly suitable for horned cattle
• 3-pointlinkage
• double supporttubes
• internal dimensions2.00 x 2.05 m

• feedingheight76 cm
• roof heightadjustable
• delivered in kit form with full assemblyinstructions
• 411 kg

303530

Pleaseorder suitable feed saver nettings separately (B194 – B197)
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Professional Rectangular Feeder – C5

Roof-Edge Protection for Professional Rectangular Feeder 23 kg 303545
All-round, galvanised steel tubing
3-Point Tow Hitch Protection for rectangular / big bale feeders 3.5 kg 303547
Sturdy guard; for fast protection of 3-point linkage
Frame for feed saver netting 15 kg 303850
for rectangular feeders; frame size: 185 x 185 cm (L x W)

Bitumen Protective Paint 5 kg 339205
5 l; Requirement0.3 l /m²

Accessoires

Notre
meilleure vente

Ratelier pro
à arceaux
• 12 places
• Pourtoutes les races de bovins
• Particulièrementrecomandé pour les bêtes à cornes
• Attelage3 points
• Doublerenfortd’auge

• Dimensionsint.2,00 x 2,05 (L x l)
• Hauteurd’auge 76 cm
• Toit réglable en hauteur
• Livré en kit avec schémade montage
• 411 kg

303530

Filets à alimentation lente vendusséparément(C22 – C25)

Râteliers carrés Pro – C5

Protection toit pour râteliers carrés Pro 23 kg 303545
en tube d’acier galvanisé
Protection attelage 3 points pour râteliers carrés et rectangulaires 3,5 kg 303547
Arceau de protection robuste ; pour recouvrir rapidement l’attelage trois points
Cadre pour filets à alimentation lente 15 kg 303850
pour râteliers carrés ; cadre : 185 x 185 cm (L x l)

Enduit de protection 5 kg 339205
5 l ; besoinde 0,3 l / m²
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Accessoires
AccessoiresToebehoren

De meest
gekochte
voerruif

Professionele vierkante ruif
met palissade voerhekken
• 12 voederplaatsen
• Voor alle runderrassen
• Ook geschikt voor rundvee met hoorns
• Driepuntshefinrichting
• Dubbele verstevigingsbuizen

• Interne afmetingen2,00 x 2,05 m (L x B)
• Eethoogte76cm
• Dakhoogteverstelbaar
• Geleverd als bouwpakket met montagehandleiding
• 411 kg

303530

Geschikte voerbesparende netten apart te bestellen (C22 – C25)
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Professionele vierkante ruiven – C5

Dakrand veiligheidsbeugel voor professionele vierkante ruiven 23 kg 303545
Rondom;verzinkt stalen buis
Driepunts veiligheidsbeugel voor vierkante/grote balen ruiven 3,5 kg 303547
Massieve beschermbeugel; voor het snel afdekken van de driepuntsophanging
Frame voor voerbesparend 15 kg 303850
Voor vierkante ruif; framemaat: 185 x 185 cm (L x B)

Bitumen beschermlaag 5 kg 339205
5L; Vereiste0,3 l/m²

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально



C6 – PATURAKlima-Raufe

PATURA Klima-Raufe
Die neue Klima-Raufebasiert auf den bewährten Profi-Viereckraufen. Das Dach für die Klima-Raufelässt sich mit allen
sechsFressgittervarianten kombinieren. Diese innovative Dachkonstruktion wird direkt auf den Grundrahmen der Raufe
aufgebaut. Aufgrund der speziellen Bauweisebietet die Raufeeine sehr große Dachfläche (36 / 42 m²) und sorgt dank
des eingebauten Kamines für einen angenehmen Kühlungseffekt. Durch die Kaminwirkung wird immer eine Luftbewegung
erzeugt, die ein angenehmesKlima für die Tiere schafft und zusätzlich lästige Fliegen fernhält. Für Rinder und Pferde
entsteht so ein attraktiver Platz zur Futteraufnahme mit gleichzeitigem Schutz vor direkter Sonneneinstrahlung und Regen.

Abklappbare Seitenteile
für Straßentransport

Gebrauchs-
muster

angemeldet

6 entscheidendeVorteile

Große Dachflächemit ca. 36 / 42 m² Angenehmer Luftaustauschdank Kamineffekt Transport über Dreipunktanhängung,
ungefüllt mit max. 10 km/h, mit
eingeklappten Dachsegmenten

PATURA Klima-Raufe
Die neue Klima-Raufebasiert auf den bewährten Profi-Viereckraufen. Das Dach für die Klima-Raufelässt sich mit allen
sechsFressgittervarianten kombinieren. Diese innovative Dachkonstruktion wird direkt auf den Grundrahmen der Raufe
aufgebaut. Aufgrund der speziellen Bauweisebietet die Raufeeine sehr große Dachfläche (36 / 42 m²) und sorgt dank
des eingebauten Kamines für einen angenehmen Kühlungseffekt. Durch die Kaminwirkung wird immer eine Luftbewegung
erzeugt, die ein angenehmesKlima für die Tiere schafft und zusätzlich lästige Fliegen fernhält. Für Rinder und Pferde
entsteht so ein attraktiver Platz zur Futteraufnahme mit gleichzeitigem Schutz vor direkter Sonneneinstrahlung und Regen.

Abklappbare Seitenteile
für Straßentransport

Gebrauchs-
muster

angemeldet

6 entscheidendeVorteile

Große Dachflächemit ca. 36 / 42 m² Angenehmer Luftaustauschdank Kamineffekt Transport über Dreipunktanhängung,
ungefüllt mit max. 10 km/h, mit
eingeklappten Dachsegmenten

C6 – PATURAKlima-Raufe

PATURA Klima-Raufe
Die neue Klima-Raufebasiert auf den bewährten Profi-Viereckraufen. Das Dach für die Klima-Raufelässt sich mit allen
sechsFressgittervarianten kombinieren. Diese innovative Dachkonstruktion wird direkt auf den Grundrahmen der Raufe
aufgebaut. Aufgrund der speziellen Bauweisebietet die Raufeeine sehr große Dachfläche (36 / 42 m²) und sorgt dank
des eingebauten Kamines für einen angenehmen Kühlungseffekt. Durch die Kaminwirkung wird immer eine Luftbewegung
erzeugt, die ein angenehmesKlima für die Tiere schafft und zusätzlich lästige Fliegen fernhält. Für Rinder und Pferde
entsteht so ein attraktiver Platz zur Futteraufnahme mit gleichzeitigem Schutz vor direkter Sonneneinstrahlung und Regen.

Abklappbare Seitenteile
für Straßentransport

Gebrauchs-
muster

angemeldet

6 entscheidendeVorteile

Große Dachflächemit ca. 36 / 42 m² Angenehmer Luftaustauschdank Kamineffekt Transport über Dreipunktanhängung,
ungefüllt mit max. 10 km/h, mit
eingeklappten Dachsegmenten

C6 – PATURAKlima-Raufe

PATURA Weather Protective Feeder
The new PATURAWeather Protective Feeder is based on the proven PATURAProfessional Rectangular Feeder. All feed
front variants are possible in combination with the climate roof. Thenew roof variant is mounted directly on the base
frame of the feeders. Due to its special construction, the feeder offers a very large roof surface (36 m² / 42 m²) and,
thanks to the built-in chimney, provides a pleasant cooling effect. Thechimney effect always creates an air movementthat
is perceived as pleasant by the animals and also keeps annoying flies away. Thisprovides the animals with an attractive
place to feed, while at the sametime, protecting them from direct sunlight and rain.

Foldable shading elements
for road transport

Utility models
registered

6 decisive advantages:

Largeroof area of approx. 36 m² Pleasant air exchange due to the chimney
effect

Transportation via 3-point linkage, when
empty at max. 10 km/h, with down folded
roof areas

C6 – PATURAWeather Protective Feeder

Abri de râtelier bioclimatique PATURA
Le nouveau toit du râtelier bioclimatique PATURAest conçu sur la base du râtelier carré Pro et peut être combiné avec les
6 types de cornadis. Cet abri innovatif est monté directement sur le cadre du râtelier. Sa construction spéciale, sa grande
surface de toit (36 / 42 m²) et sa cheminéed’aération, créent un effet rafraîchissant pour les animaux. La ventilation
naturelle laisse circuler l’air grâce au tirage thermique qui est perçue commeagréable par les animaux et éloigne
également les mouches gênantes. Lesanimaux disposent ainsi d‘un endroit à l’ombre pour se nourrir, tout en se protégeant
de la lumière directe du soleil et de la pluie.

Parties latérales rabattables
lors du transport

Modèle
en cours

d'homolo-
gation

6 avantages décisifs :

Grande surface de toit d’environ 36 /
42 m²

Ventilation naturelle grâce à l'effet cheminée Transportà vide par attelage trois points
à 10 km/h max., tous les segmentsdu toit
doivent être rabattus.

C6 – Abri de râtelier bioclimatique PATURA

PATURA Klima-ruif
De nieuwe klimaatruif is gebaseerd op de beproefde professionele vierkante ruif. Het dak voor de klimaatruif is te combineren
met alle zes voerhekvarianten. Deze innovatieve dakconstructie wordt rechtstreeksop het basisframe van de ruif gebouwd.
Door de speciale constructiebiedt de ruif een zeer groot dakoppervlak (36 / 42 m²) en zorgt dankzij de ingebouwde
schoorsteenvoor een aangenaam verkoelend effect. Door het schoorsteeneffect ontstaat er altijd een luchtbeweging. Dit
zorgt voor een aangenaam klimaat voor de dieren en houdt bovendien vervelende vliegen weg. Hierdoor ontstaat een fijne
voederplaats voor vee en paarden en tegelijkertijd beschermthet tegen direct zonlicht en regen.

Neerklapbare zijstukken
voor vervoer over de weg

Geregistreerd
gebruiksmodel

6 Belangrĳke voordelen

Groot dakoppervlakvan ca. 36 / 42 m² Aangename luchtcirculatie dankzij
schoorsteeneffect

Transport via driepuntsophanging, ongevuld
met max. 10 km/uur, met ingeklapte
daksegmenten

C6 – PATURAKlima-ruif



6,90 / 7,70 m

PATURAKlima-Raufe – C7

Für den problemlosen Transport der gesamten Raufe kann die gewohnte Dreipunktanhängung verwendet werden. Die
Beschattungselementekönnen für Straßenfahrten oder für das Umsetzen von Weide zu Weide eingeklappt werden.
Für die Befüllung wird trotz der großen Dachfläche eine Einfahrhöhe von 2,50 m ermöglicht. Achten Sie bei der Wahl des
Traktors darauf, die angegebenen Maße nicht zu überschreiten.

Dachblech
Luftabzugshaube

Beschattungselement
aus Plane

LeichtesBefüllen dank einer Höhe von
2,50 m bis Unterkante Dach

Perfekter Schutz vor Regenund Sonne bei der Futteraufnahme durch große Dachfläche
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NEU

Für den problemlosen Transport der gesamten Raufe kann die gewohnte Dreipunktanhängung verwendet werden. Die
Beschattungselementekönnen für Straßenfahrten oder für das Umsetzen von Weide zu Weide eingeklappt werden.
Für die Befüllung wird trotz der großen Dachfläche eine Einfahrhöhe von 2,50 m ermöglicht. Achten Sie bei der Wahl des
Traktors darauf, die angegebenen Maße nicht zu überschreiten.

Dachblech
Luftabzugshaube

Beschattungselement
aus Plane

LeichtesBefüllen dank einer Höhe von
2,50 m bis Unterkante Dach

Perfekter Schutz vor Regenund Sonne bei der Futteraufnahme durch große Dachfläche
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PATURAKlima-Raufe – C7

NEU

Für den problemlosen Transport der gesamten Raufe kann die gewohnte Dreipunktanhängung verwendet werden. Die
Beschattungselementekönnen für Straßenfahrten oder für das Umsetzen von Weide zu Weide eingeklappt werden.
Für die Befüllung wird trotz der großen Dachfläche eine Einfahrhöhe von 2,50 m ermöglicht. Achten Sie bei der Wahl des
Traktors darauf, die angegebenen Maße nicht zu überschreiten.

Dachblech
Luftabzugshaube

Beschattungselement
aus Plane

LeichtesBefüllen dank einer Höhe von
2,50 m bis Unterkante Dach

Perfekter Schutz vor Regenund Sonne bei der Futteraufnahme durch große Dachfläche
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PATURAKlima-Raufe – C7

NEU

Theusual three-point hitch can be used for easy transport of the feeder. Theshading elements can be folded and locked
for road transport or for moving from pasture to pasture. Despite the large roof area, a maximumentry height of 2.50 m is
possible for easy filling. When selecting the tractor, make sure not to exceed the specified dimensions.

Roof Plate
Extractor Hood

Shading element
made of tarpaulin

Easyfilling thanksto a height of 2.50 m
(measured from the lower edge of the roof)

Perfectprotection against rain and sun during feed intake due to large roof area
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PATURAWeather Protective Feeder – C7

NEW

L’attelage trois points habituel permet un transport sécurisé du râtelier complet. L’ensembledes élémentsd’ombrage peut
être replié pour les déplacements sur route ou d‘un pâturage à l’autre. Lorsquele toît est déplié, la hauteur de remplissage
est tout de mêmede 2,50 m. Avant la fixation de l’attelage 3 points au tracteur, assurez-vousde ne pas dépasser les
dimensions indiquées.

Toiture en métal
Hotte d'extraction d'air

Bâche d'ombrage ou
abri-pluie

Remplissagefacilité grâce à une ouverture
de 2,50 m jusqu’au bord inférieur du toit

La grande surface du toit apporte une protection parfaite contre la pluie et le soleil pendant
la prise de nourriture

Abri de râtelier bioclimatique PATURA– C7

NOUVEAU
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NOUVEAUNOUVEAUNIEUW

Voor het probleemloos transporteren van de gehele ruif kan de gebruikelijke driepuntsbok gebruikt worden. De
schaduwelementenkunnen worden ingeklapt voor rijden op de weg of voor transport tussenweilanden. Ondanks het
grote dakoppervlak is voor het vullen een invoerhoogte van 2,5 m mogelijk. Leter bij de keuze van uw tractor op dat u de
opgegeven afmetingen niet overschrijdt.

Dakplaat
Luchtafzuigkap

Schaduwelement van
zeildoek

Gemakkelijk te vullen dankzij hoogte van
2,5 m tot aan onderrand dak

Perfectebescherming tegen regen en zon bij de voeropname dankzij het grote dakoppervlak
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PATURAKlima-ruif – C7

NIEUWNUEVONYTNOVINKANOVONOUNAUJIENAНОВИНКА



210 cm

250 cm

217 cm

C8 – PATURAKlima-Raufe

Dach für Klima-Raufe
für alle Profi-Viereckraufen
• ZentralesBlechdach mit Kaminund 4 abklappbaren

Dachflächen
• Zur Montage auf allen PATURAProfi-Viereckraufen(ab Baujahr

2009)

• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• Als Nachrüstsatz für Ihre bestehende PATURAProfi-Viereckraufe
• 385 kg

303640

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

PATURAKlima-Viereckraufe
mit Palisadenfressgittern 770 kg 30353011
mit Sicherheits-Fangfressgittern 885 kg 30353111
mit Schrägfressgittern 793 kg 30353211
mit Universalfressgittern 805 kg 30353811
mit Schwedenfressgittern 855 kg 30357011
mit Sicherheits-Pferdefressgittern 845 kg 30353411

NEU

Dach für Klima-Raufe
für alle Profi-Viereckraufen
• ZentralesBlechdach mit Kaminund 4 abklappbaren

Dachflächen
• Zur Montage auf allen PATURAProfi-Viereckraufen(ab Baujahr

2009)

• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• Als Nachrüstsatz für Ihre bestehende PATURAProfi-Viereckraufe
• 385 kg

303640

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

PATURAKlima-Viereckraufe

C8 – PATURAKlima-Raufe

mit Palisadenfressgittern 770 kg 30353011
mit Sicherheits-Fangfressgittern 885 kg 30353111
mit Schrägfressgittern 793 kg 30353211
mit Universalfressgittern 805 kg 30353811
mit Schwedenfressgittern 855 kg 30357011
mit Sicherheits-Pferdefressgittern 845 kg 30353411

NEU

Dach für Klima-Raufe
für alle Profi-Viereckraufen
• ZentralesBlechdach mit Kaminund 4 abklappbaren

Dachflächen
• Zur Montage auf allen PATURAProfi-Viereckraufen(ab Baujahr

2009)

• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• Als Nachrüstsatz für Ihre bestehende PATURAProfi-Viereckraufe
• 385 kg

303640

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

PATURAKlima-Viereckraufe

C8 – PATURAKlima-Raufe

mit Palisadenfressgittern 770 kg 30353011
mit Sicherheits-Fangfressgittern 885 kg 30353111
mit Schrägfressgittern 793 kg 30353211
mit Universalfressgittern 805 kg 30353811
mit Schwedenfressgittern 855 kg 30357011
mit Sicherheits-Pferdefressgittern 845 kg 30353411

NEU

Roof for Weather Protective Feeder
for all kinds of PATRUAprofessional rectangular feeders
• Central sheetmetal roof with chimneyand 4 fold-down roof

areas
• For installation on all PATURAProfessionalRectangular Feeders

(from year of construction 2009)

• Delivered in kit form with full assemblyinstructions
• As an add-on kit for your existing PATURAProfessional

Rectangular Feeder
• 385 kg

303640

Watch now onfarm
demonstration video

PATURA Weather Protective Feeder

C8 – PATURAWeather Protective Feeder

with Tombstone Feed Front 770 kg 30353011
with Safety Self-Locking Feed Front 885 kg 30353111
with Diagonal FeedFront 793 kg 30353211
with Universal Feed Front 805 kg 30353811
with Swedish Feed Front 855 kg 30357011
with Safety Horse Feed Front 845 kg 30353411

NEW

Toit pour râtelier bioclimatique
pour tous les râteliers carrés Pro
• Toit central avec conduit d’aération et 4 surfacesdépliables
• Peutêtre monté sur tous les râteliers carrés Pro PATURA

(fabriqués depuis 2009)
• Livré en kit avec schémade montage

• Equipementcomplémentairepour tout râtelier carré Pro
• 385 kg

303640

Visionnez le film !

Abri bioclimatique pour râteliers carrés

C8 – Abri de râtelier bioclimatique PATURA

à arceaux 770 kg 30353011
à cornadis Sécurité 885 kg 30353111
à cornadis obliques 793 kg 30353211
à arceaux Universel 805 kg 30353811
à cornadis suédois 855 kg 30357011
à cornadis Sécurité pour chevaux 845 kg 30353411

NOUVEAUNOUVEAUNOUVEAUNIEUW

Klimatiseringsdak
voor alle professionele vierkante ruiven
• Centraal plaatstalen dak met schoorsteenen 4 neerklapbare

dakvlakken
• Voor montage op alle professionele vierkante ruiven van PATURA

(vanaf bouwjaar 2009)

• Geleverd als bouwpakket met montageaanleiding
• Als uitbreidingsset voor uw bestaande, professionele vierkante

ruif van PATURA
• 385 kg

303640

Nu praktĳkvideo
bekijken!

PATURAklima-vierkante ruiven

C8 – PATURAKlima-ruif

met palissade-voerhekken 770 kg 30353011
met veiligheidsvoerhekken 885 kg 30353111
met schuine voerhekken 793 kg 30353211
met universele voerhekken 805 kg 30353811
met Zweedse voerhekken 855 kg 30357011
met veiligheidsvoerhek voor paarden 845 kg 30353411

NIEUWNUEVONYTNOVINKANOVONOUNAUJIENAНОВИНКА



217 cm

300 cm

250 cm

PATURAKlima-Raufe – C9

Dach für Klima-Raufe
für alle Großballenraufen
• ZentralesBlechdach mit Kaminund 4 abklappbaren

Dachflächen
• Zur Montage auf allen PATURAGroßballenraufen (ab Baujahr

2009)

• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• Als Nachrüstsatz für Ihre bestehende PATURAGroßballenraufe
• 431 kg

303660

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

PATURAKlima-Großballenraufe
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mit Palisadenfressgittern 925 kg 30353511
mit Sicherheits-Fangfressgittern 1065 kg 30353611
mit Schrägfressgittern 948 kg 30353711
mit Universalfressgittern 974 kg 30358411
mit Schwedenfressgittern 1021 kg 30357111
mit Sicherheits-Pferdefressgittern 1011 kg 30353911

NEU

Dach für Klima-Raufe
für alle Großballenraufen
• ZentralesBlechdach mit Kaminund 4 abklappbaren

Dachflächen
• Zur Montage auf allen PATURAGroßballenraufen (ab Baujahr

2009)

• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• Als Nachrüstsatz für Ihre bestehende PATURAGroßballenraufe
• 431 kg

303660

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

PATURAKlima-Großballenraufe
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PATURAKlima-Raufe – C9

mit Palisadenfressgittern 925 kg 30353511
mit Sicherheits-Fangfressgittern 1065 kg 30353611
mit Schrägfressgittern 948 kg 30353711
mit Universalfressgittern 974 kg 30358411
mit Schwedenfressgittern 1021 kg 30357111
mit Sicherheits-Pferdefressgittern 1011 kg 30353911

NEU

Dach für Klima-Raufe
für alle Großballenraufen
• ZentralesBlechdach mit Kaminund 4 abklappbaren

Dachflächen
• Zur Montage auf allen PATURAGroßballenraufen (ab Baujahr

2009)

• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• Als Nachrüstsatz für Ihre bestehende PATURAGroßballenraufe
• 431 kg

303660

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

PATURAKlima-Großballenraufe
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PATURAKlima-Raufe – C9

mit Palisadenfressgittern 925 kg 30353511
mit Sicherheits-Fangfressgittern 1065 kg 30353611
mit Schrägfressgittern 948 kg 30353711
mit Universalfressgittern 974 kg 30358411
mit Schwedenfressgittern 1021 kg 30357111
mit Sicherheits-Pferdefressgittern 1011 kg 30353911

NEU

Roof for weather protective feeder
for all Big Bale Feeders
• Central sheetmetal roof with chimneyand 4 fold-down roof

areas
• For installation on all PATURABig Bale Feeders(from year of

construction2009)

• Delivered in kit form with full assemblyinstructions
• As an add-on kit for your existing PATURABig Bale Feeder
• 431 kg

303660

Watch now onfarm
demonstration video

PATURA Weather Protective Big Bale Feeder
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PATURAWeather Protective Feeder – C9

with Tombstone Feed Front 925 kg 30353511
with Safety Self-Locking Feed Front 1065 kg 30353611
with Diagonal FeedFront 948 kg 30353711
with Universal Feed Front 974 kg 30358411
with Swedish Feed Front 1021 kg 30357111
with Safety Horse Feed Front 1011 kg 30353911

NEW

Toit pour râtelier bioclimatique
pour tous les râteliers rectangulaires
• Toit central en métal avec conduit d’aération et 4 surfaces

dépliables
• Peutêtre monté sur tous les râteliers rectangulaires PATURA

(fabriqués depuis 2009)

• Livré en kit avec schémade montage
• Râtelier à commander séparément
• 431 kg

303660

Visionnez le film !

Râtelier bioclimatique rectangulaire PATURA

Abri de râtelier bioclimatique PATURA– C9

à arceaux 925 kg 30353511
à cornadis Sécurité 1065 kg 30353611
à cornadis obliques 948 kg 30353711
à arceaux Universel 974 kg 30358411
à cornadis suédois 1021 kg 30357111
à cornadis Sécurité pour chevaux 1011 kg 30353911

NOUVEAU
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NOUVEAUNOUVEAUNIEUW

Dak voor PATURAKlima-ruif
voor alle grote balen ruiven
• Centraal plaatstalen dak met schoorsteenen 4 neerklapbare

dakdelen
• Voor montage op alle PATURA-ruivenvoorgrote balen (vanaf

bouwjaar 2009)

• Geleverd als bouwpakket met montagehandleiding
• Als uitbreidingsset voor uw bestaande PATURA-ruifvoor grote

balen
• 431 kg

303660

Nu praktĳkvideo
bekijken!

PATURAklima - Grote balen ruif
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PATURAKlima-ruif – C9

met palissade-voerhekken 925 kg 30353511
met veiligheidsvoerhekken 1065 kg 30353611
met schuine voerhekken 948 kg 30353711
met universele voerhekken 974 kg 30358411
met Zweedse voerhekken 1021 kg 30357111
met veiligheidsvoerhek voor paarden 1011 kg 30353911

NIEUWNUEVONYTNOVINKANOVONOUNAUJIENAНОВИНКА
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C10 – Großballenraufen

Die Vorteile:
• Trennungder Fressplätze - weniger Futterverluste - ruhigeres

Fressverhalten
• Öffnungshöhe 1,50 m - maximale Kopffreiheit - für Pferde und

Rinder geeignet
• Zusätzliche Streben, um Zwischenräumeabzudecken

Die Vorteile:
• Trennungder Fressplätze - weniger Futterverluste - ruhigeres

Fressverhalten
• Pferdesichere Rohrabstände - Sicherheitsabstand zwischen den

Fressplätzen - höchste Tiersicherheit
• Öffnungshöhe1,50 m - maximaleKopffreiheit

Für Pferde
und Rinder
geeignet

Sicherheits-
Pferdefressgitter:

geringe
Futterverluste
und höchste
Sicherheit

Für alle Raufengilt:
• Bei aggressivenFuttermitteln(Silage)

Schutzanstrich verwenden
• Fürdie Sicherheit Ihrer Pferde:

Dachkanten-/ Dreipunkt-Schutzbügelbitte
separat bestellen

Passendzu allen Großballenraufen

Dach für Klima-Raufe C6 – C9

mit Universalfressgittern
• Für2 Rundballenoder 1 Großpacken
• 14 Fressplätze
• Für alle Pferde-und Rinderrassen
• Auch geeignet für Rinder mit Hörnern
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Innenmaße2,85 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 587 kg
303584

mit Sicherheits-Pferdefressgittern
• Für2 Rundballenoder 1 Großpacken
• 16 Fressplätze
• Halsweiteca. 30 cm
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Innenmaße2,85 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 624 kg
303539

Großballenraufe

Großballenraufe

Die Vorteile:
• Trennungder Fressplätze - weniger Futterverluste - ruhigeres

Fressverhalten
• Öffnungshöhe 1,50 m - maximale Kopffreiheit - für Pferde und

Rinder geeignet
• Zusätzliche Streben, um Zwischenräumeabzudecken

Die Vorteile:
• Trennungder Fressplätze - weniger Futterverluste - ruhigeres

Fressverhalten
• Pferdesichere Rohrabstände - Sicherheitsabstand zwischen den

Fressplätzen - höchste Tiersicherheit
• Öffnungshöhe1,50 m - maximaleKopffreiheit

Für Pferde
und Rinder
geeignet

Sicherheits-
Pferdefressgitter:

geringe
Futterverluste
und höchste
Sicherheit

Für alle Raufengilt:
• Bei aggressivenFuttermitteln(Silage)

Schutzanstrich verwenden
• Fürdie Sicherheit Ihrer Pferde:

Dachkanten-/ Dreipunkt-Schutzbügelbitte
separat bestellen

Passendzu allen Großballenraufen

Dach für Klima-Raufe C6 – C9

mit Universalfressgittern
• Für2 Rundballenoder 1 Großpacken
• 14 Fressplätze
• Für alle Pferde-und Rinderrassen
• Auch geeignet für Rinder mit Hörnern
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Innenmaße2,85 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 587 kg
303584

Großballenraufe

mit Sicherheits-Pferdefressgittern
• Für2 Rundballenoder 1 Großpacken
• 16 Fressplätze
• Halsweiteca. 30 cm
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Innenmaße2,85 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 624 kg
303539

Großballenraufe

C10 – Großballenraufen

Die Vorteile:
• Trennungder Fressplätze - weniger Futterverluste - ruhigeres

Fressverhalten
• Öffnungshöhe 1,50 m - maximale Kopffreiheit - für Pferde und

Rinder geeignet
• Zusätzliche Streben, um Zwischenräumeabzudecken

Die Vorteile:
• Trennungder Fressplätze - weniger Futterverluste - ruhigeres

Fressverhalten
• Pferdesichere Rohrabstände - Sicherheitsabstand zwischen den

Fressplätzen - höchste Tiersicherheit
• Öffnungshöhe1,50 m - maximaleKopffreiheit

Für Pferde
und Rinder
geeignet

Sicherheits-
Pferdefressgitter:

geringe
Futterverluste
und höchste
Sicherheit

Für alle Raufengilt:
• Bei aggressivenFuttermitteln(Silage)

Schutzanstrich verwenden
• Fürdie Sicherheit Ihrer Pferde:

Dachkanten-/Dreipunkt-Schutzbügel bitte
separat bestellen

Passendzu allen Großballenraufen

Dach für Klima-Raufe C6 – C9

mit Universalfressgittern
• Für2 Rundballenoder 1 Großpacken
• 14 Fressplätze
• Für alle Pferde-und Rinderrassen
• Auch geeignet für Rinder mit Hörnern
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Innenmaße2,85 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 587 kg
303584

Großballenraufe

mit Sicherheits-Pferdefressgittern
• Für2 Rundballenoder 1 Großpacken
• 16 Fressplätze
• Halsweiteca. 30 cm
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Innenmaße2,85 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 624 kg
303539

Großballenraufe

C10 – Großballenraufen

Theadvantages:
• Separation of feeding spaces - Lessfeed loss - Calm eating

behaviour
• Opening height 1.50 m - Maximum head room - Suitable for

horses and cattle
• Additional bars to covergaps

Theadvantages:
• Separation of feeding places - lessfeed loss - calmer feeding

behaviour
• Horse safe tube spacing - safety distance between feeding

places - highest animal safety
• Opening height 1.50 m - maximumheadroom

Suitable for
horses and

cattle

Special safety
horse feed front for
minimal feed loss
and highest safety

Important for all feeders:
• with potentially corrosive feeds(silage),

use a bitumen coating!
• For the safety of your horses:

Please order Roof-EdgeProtection/3-Point
Linkage Protection separately

Suitable for all big bale feeders

Roof for Weather Protective Feeder
B176 – B179

with Universal Feed Front
• For2 round bales or 1 large squarebale
• 14 feed spaces
• For all breeds of horsesand cattle
• Particularlysuitable for horned cattle
• 3-pointlinkage
• Double support tubes
• Internal dimensions2.85 x 2.05 m (L x W)
• Feedingheight76 cm
• Roofheight adjustable
• Delivered in kit form with full assemblyinstructions
• 587 kg
303584

Big Bale Feeder

with Safety Horse Feed Front
• For2 round bales or 1 large squarebale
• 16 feed spaces
• Neck width approx.30 cm
• 3-pointlinkage
• Double support tubes
• Inner dimensions2.85 x 2.05 m (L x W)
• Feedingheight76 cm
• Roofheight adjustable
• Delivered in kit form with full assemblyinstructions
• 624 kg
303539

Big Bale Feeder

C10 – Big Bale Feeder

avec cornadis Sécurité pour chevaux
• Pour2 balles rondesou 1 botte rectangulaire
• 16 places
• Largeurd’encolure env. 30 cm
• Attelage3 points
• Doublerenfortd’auge
• Dimensionsintérieures: 2,85 x 2,05 m (L x l)
• Hauteurde l’auge 76 cm
• Toit réglable en hauteur
• Livré en kit avec schémade montage
• 624 kg
303539

Vos avantages :
• Séparation desplaces d’alimentation - perte de nourriture

minimale - comportement alimentaire plus calme
• Hauteur d’ouverture 1,50 m - grande liberté de mouvementau

niveau de la tête - conçu pour chevaux et bovins
• Renfortssupplémentaires pour fermer les espaces vides

Vos avantages :
• Séparation desplacesd’alimentation - perte de nourriture minimale - comportement

alimentaire plus calme
• Distancesentre les tubes sécuriséespour les chevaux- Renforts supplémentaires pour

combler les espacesvides - Sécurité maximale pour les animaux
• Hauteurd’ouverture 1,50 m - grandeliberté de mouvementauniveau dela tête

Conçu pour
chevaux et

bovins

Passages
de tête conçus

pour les chevaux
: une perte de

nourriture minimale
et une sécurité

maximale

Valable pour tous les râteliers :
• en cas d’utilisation d’aliments corrosifs,

n’oubliez pas l’enduit de protection !
• Pourla sécurité de vos chevaux:

Protection de toit et protection de
l’attelage venduesséparément

Adapté à tous les râteliers rectangulaires

Abri bioclimatique C6 – C9

avec arceaux Universel
• Pour2 balles rondesou 1 botte rectangulaire
• 14 places
• Adapté aux chevauxet bovins
• Particulièrementrecommandépour les bêtes à cornes
• Attelage3 points
• Doublerenfortd’auge
• Dimensionsintérieures: 2,85 x 2,05 m (L x l)
• Hauteurde l’auge 76 cm
• Toit réglable en hauteur
• Livré en kit avec schémade montage
• 587 kg
303584

Râtelier rectangulaire

Râtelier rectangulaire

C10 – Râteliersrectangulaires

De voordelen:
• Scheiding van de voederplaatsen - Minder voerverliezen

-rustiger eetgedrag
• Openingshoogte 1,50 m - maximale hoofdruimte - geschikt

voor paarden en rundvee
• Extra beugels om gaten te dichten

De voordelen:
• Scheiding van voedergebieden - minder voerverliezen -rustiger

eetgedrag
• Paardveilige buisafstand - Veiligheidsafstand tussen

voederplaatsen - hoogste dierenveiligheid
• Openingshoogte 1,50 m - maximale hoofdruimte

Voor
paarden en
runderen
geschikt

Veiligheids-
voerhek voor

paarden: minder
voerverlies
en hoogste
veiligheid

Voor alle ruiven is van toepassing:
• Bij agressievevoermiddelen (silage)

beschermendeverflaag aanbrengen
• Voor de veiligheid van uw paarden:

Dakranden-/driepuntsbeschermbeugel
a.u.b. extra bestellen

Geschikt voor alle grote balen ruiven

Dak voor Klima-ruif C6 – C9

met universele voerhekken
• Voor 2 ronde balen of 1 grootverpakking
• 14 voederplaatsen
• Voor alle paarden- en runderrassen
• Ook geschikt voor rundvee met hoorns
• Driepuntshefinrichting
• Dubbele verstevigingsbuizen
• Interne afmetingen2,85 x 2,05 m (L x B)
• Eethoogte76cm
• Dakhoogteverstelbaar
• Geleverd als bouwpakket met montagehandleiding
• 587 kg
303584

Grote balen ruif

met veiligheidsvoerhek voor paarden
• Voor 2 ronde balen of 1 grootverpakking
• 16 voederplaatsen
• Halsbreedteca.30 cm
• Driepuntshefinrichting
• Dubbele verstevigingsbuizen
• Interne afmetingen2,85 x 2,05 m (L x B)
• Eethoogte76cm
• Dakhoogteverstelbaar
• Geleverd als bouwpakket met montagehandleiding
• 624 kg
303539

Grote balen ruif

C10 – Grote balen ruiven
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Großballenraufen – C11

Zubehör

Großballenraufe
mit Palisadenfressgittern
• Für2 Rundballenoder 1 Großpacken
• 14 Fressplätze
• Füralle Rinderrassen
• Auch geeignet für Rinder mit Hörnern
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre

• Innenmaße2,85 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 538 kg

303535

PassendeFuttersparnetzebitte separat bestellen (C22 – C25)
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Dachkanten-Schutzbügel für Großballenraufen 26 kg 303546
umlaufend; verzinktes Stahlrohr
Dreipunkt-Schutzbügel für Viereck-/ Großballenraufen 3,5 kg 303547
Massiver Schutzbügel; zum schnellen Abdecken der Dreipunktanhängung
Rahmen für Futtersparnetze 17 kg 303851
für Großballenraufen; Rahmengröße:182 x 266 cm (L x B)

Bitumen-Schutzanstrich 5 kg 339205
5 l; Bedarf0,3 l/m²

Zubehör

Großballenraufe
mit Palisadenfressgittern
• Für2 Rundballenoder 1 Großpacken
• 14 Fressplätze
• Füralle Rinderrassen
• Auch geeignet für Rinder mit Hörnern
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre

• Innenmaße2,85 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 538 kg

303535

PassendeFuttersparnetzebitte separat bestellen (C22 – C25)
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Großballenraufen – C11

Dachkanten-Schutzbügel für Großballenraufen 26 kg 303546
umlaufend; verzinktes Stahlrohr
Dreipunkt-Schutzbügel für Viereck-/ Großballenraufen 3,5 kg 303547
Massiver Schutzbügel; zum schnellen Abdecken der Dreipunktanhängung
Rahmen für Futtersparnetze 17 kg 303851
für Großballenraufen; Rahmengröße:182 x 266 cm (L x B)

Bitumen-Schutzanstrich 5 kg 339205
5 l; Bedarf0,3 l/m²

Zubehör

Großballenraufe
mit Palisadenfressgittern
• Für2 Rundballenoder 1 Großpacken
• 14 Fressplätze
• Füralle Rinderrassen
• Auch geeignet für Rinder mit Hörnern
• Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre

• Innenmaße2,85 x 2,05 m (L x B)
• Fresshöhe76cm
• Dach höhenverstellbar
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 538 kg

303535

PassendeFuttersparnetzebitte separat bestellen (C22 – C25)
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Großballenraufen – C11

Dachkanten-Schutzbügel für Großballenraufen 26 kg 303546
umlaufend; verzinktes Stahlrohr
Dreipunkt-Schutzbügel für Viereck-/ Großballenraufen 3,5 kg 303547
Massiver Schutzbügel; zum schnellen Abdecken der Dreipunktanhängung
Rahmen für Futtersparnetze 17 kg 303851
für Großballenraufen; Rahmengröße:182 x 266 cm (L x B)

Bitumen-Schutzanstrich 5 kg 339205
5 l; Bedarf0,3 l/m²

Accessories

Big Bale Feeder
with Tombstone Feed Front
• For2 round bales or 1 large squarebale
• 14 feed spaces
• Forall breedsof cattle
• Also suitable for horned cattle
• 3-pointlinkage
• Double support tubes

• Internal dimensions2.85 x 2.05 m (L x W)
• Feedingheight76 cm
• Roofheight adjustable
• Delivered in kit form with full assemblyinstructions
• 538 kg

303535

Pleaseorder suitable feed saver nettings separately ((B194 – B197)
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Big Bale Feeder– C11

Roof-Edge Protection for big bale feeders 26 kg 303546
All-round, galvanised steel tubing
3-Point Tow Hitch Protection for rectangular / big bale feeders 3.5 kg 303547
Sturdy guard; for fast protection of 3-point linkage
Frame for feed saver netting 17 kg 303851
For big bale feeders; frame size: 182 x 266 cm (D x W)

Bitumen Protective Paint 5 kg 339205
5 l; Requirement0.3 l /m²

Accessoires

Râteliers rectangulaires
à arceaux
• Pour2 balles rondesou 1 botte rectangulaire
• 14 places
• Adapté aux bovins
• Particulièrementrecommandépour les bêtes à cornes
• Attelage 3 points, double renfort d’auge
• Dimensionsintérieures: 2,85 x 2,05 m (L x l)

• Hauteurde l’auge 76 cm
• Toit réglable en hauteur
• Livré en kit avec schémade montage
• 538 kg

303535

Filets à alimentation lente vendusséparément(C22 – C25)

Râteliersrectangulaires – C11

Protection toit pour râteliers rectangulaires 26 kg 303546
en tube d’acier galvanisé
Protection attelage 3 points pour râteliers carrés et rectangulaires 3,5 kg 303547
Arceau de protection robuste ; pour recouvrir rapidement l’attelage trois points
Cadre pour filets à alimentation lente 17 kg 303851
pour râteliers rectangulaires ; dimensionsdu cadre: 182 x 266 cm (L x l)

Enduit de protection 5 kg 339205
5 l ; besoinde 0,3 l / m²
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AccessoiresAccessoiresToebehoren

Grote balen ruiven
met palissade-voerhekken
• Voor 2 ronde balen of 1 grootverpakking
• 14 voederplaatsen
• Voor alle runderrassen
• Ook geschikt voor rundvee met hoorns
• Driepuntshefinrichting
• Dubbele verstevigingsbuizen

• Interne afmetingen2,85 x 2,05 m (L x B)
• Eethoogte76cm
• Dakhoogteverstelbaar
• Geleverd als bouwpakket met montagehandleiding
• 538 kg

303535

Geschikte voerbesparende netten apart te bestellen (C22 – C25)
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Grote balen ruiven – C11

Dakrand beschermbeugel voor groten balen ruif 26 kg 303546
rondom; verzinkte stalen buis
Driepunts veiligheidsbeugel voor vierkante/grote balen ruiven 3,5 kg 303547
Massieve beschermbeugel; voor het snel afdekken van de driepuntsophanging
Frame voor voerbesparend 17 kg 303851
voor grote balen ruiven; afmeting frame: 182 x 266 cm (L x B)

Bitumen beschermlaag 5 kg 339205
5L; Vereiste0,3 l/m²

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально



C12 – Viereckraufe für kleine Pferdegruppen

Viereckraufe für kleine Pferdegruppen
Die Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern, 8 Fressplätze gewährleistet eine optimale Raufutter-Versorgungvon
kleineren Tiergruppen. Der integrierte, umlaufende Dachkanten-Schutzbügelschützt zuverlässig im Kopfbereich. Zusätzliche
Streben im Fressgitter decken kritische Rohrabstände ab und verhindern dadurch das Einfädeln mit den Hufen. Optional
lässt sich eine steckbare Dreipunktanhängung anbringen, die für noch mehr Tiersicherheit nach dem Transport vollständig
demontiert werden kann.

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Optional: Steckbare
Dreipunktanhängung

Zusätzliche Streben für mehr
Tiersicherheit

Ausklappbare Seitenteile durch
Steckbolzen

Höhenverstellbare Kufen

Transport über Schlepperdreipunkt, ungefüllt mit max. 10 km/h

Viereckraufe für kleine Pferdegruppen
Die Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern, 8 Fressplätze gewährleistet eine optimale Raufutter-Versorgungvon
kleineren Tiergruppen. Der integrierte, umlaufende Dachkanten-Schutzbügelschützt zuverlässig im Kopfbereich. Zusätzliche
Streben im Fressgitter decken kritische Rohrabstände ab und verhindern dadurch das Einfädeln mit den Hufen. Optional
lässt sich eine steckbare Dreipunktanhängung anbringen, die für noch mehr Tiersicherheit nach dem Transport vollständig
demontiert werden kann.

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Zusätzliche Streben für mehr
Tiersicherheit

Ausklappbare Seitenteile durch
Steckbolzen

Höhenverstellbare Kufen

C12 – Viereckraufe für kleine Pferdegruppen

Optional: Steckbare
Dreipunktanhängung

Transport über Schlepperdreipunkt, ungefüllt mit max. 10 km/h

Viereckraufe für kleine Pferdegruppen
Die Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern, 8 Fressplätze gewährleistet eine optimale Raufutter-Versorgungvon
kleineren Tiergruppen. Der integrierte, umlaufende Dachkanten-Schutzbügelschützt zuverlässig im Kopfbereich. Zusätzliche
Streben im Fressgitter decken kritische Rohrabstände ab und verhindern dadurch das Einfädeln mit den Hufen. Optional
lässt sich eine steckbare Dreipunktanhängung anbringen, die für noch mehr Tiersicherheit nach dem Transport vollständig
demontiert werden kann.

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Zusätzliche Streben für mehr
Tiersicherheit

Ausklappbare Seitenteile durch
Steckbolzen

Höhenverstellbare Kufen

C12 – Viereckraufe für kleine Pferdegruppen

Optional: Steckbare
Dreipunktanhängung

Transport über Schlepperdreipunkt, ungefüllt mit max. 10 km/h

Rectangular Feeder for small groups of horses
The Rectangular Feeder with Safey Tombstone Feed Front with 8 feeding places guarantees an optimal roughage
supply for smaller groups of horses.Theintegrated, surrounding roof edge protection, protects reliably in the head area.
Additional bars in the feed front prevent threading of hoovesby covering critical pipe distances.Optionally, a pluggable
three-point hitch can be attached, which can be completely dismantled after transport for even more animal safety.

Watch now onfarm
demonstration video

Additional bars for more animal
safety

Easy-to-openside panels through
socket pins

Feetand roof are height
adjustable

C12 – Rectangular Feederfor small groups

Optional: plug-in 3-point linkage

Transportation via 3-point linkage, when empty at max. 10 km/h

Râtelier carré pour petit groupe de chevaux
Lerâtelier carré à arceaux Sécurité garantit, avec 8 places d’alimentation, un approvisionnementoptimal en fourrage pour
les petits troupeaux. La protection intégrée des arêtes du toit protège de manière fiable la zone de la tête. Des renforts
supplémentaires au niveau du cornadis couvrent les interstices des tubes et empêchent ainsi le cheval d’y coincer ses
sabots. Il est possible, en option, d’y fixer un attelage trois points entièrement démontable après le transport, pour une
sécurité accrue.

Visionnez le film !

Entretoises supplémentaires pour
plus de sécurité

Systèmeà goupille pour
ouvertures latérales aisées

Pieds skis réglables en hauteur

C12 – Râtelier carré pour petit groupe de

Enoption: attelage 3 points

Attelage 3 points pour transport à vide (max. 10 km/h)

Vierkante ruif voor kleine groepen paarden
De PATURAvierkante ruif met veiligheidsvoederhekken en 8 voederplaatsen garandeert, door de 8 voederplaatsen, een optimale
ruwvoervoorziening voor kleinere groepen paarden. De geïntegreerde, rondom lopende dakrand-beschermbeugelbeschermtop
betrouwbare wijze het hoofdgedeelte. Extra stutten in het voerhek dekken kritieke tussenruimtestussende buizen af en voorkomen
het insluiten van de hoeven. Optioneel kan een insteekbare driepuntsophanging worden bevestigd. Deze kan, voor nog meer
dierenveiligheid, na transport volledig worden gedemonteerd.

Nu praktĳkvideo
bekijken!

Extra stutten, voor meer
dierveiligheid

Uitklapbare zijdelen met
inbuspennen

In de hoogte verstelbare
geleiders

C12 – Vierkante ruif voor kleine groepen

Optioneel: Insteekbare
driepuntsbok

Transport via trekhaak van trekker, -ongevuld met max. 10 km/h
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Viereckraufe für kleine Pferdegruppen – C13

Zubehör

Hierzu passend:
Futtersparnetz3,60 x 3,60 m

mit Sicherheits-Palisadenfressgittern, 8 Fressplätze
• 2 Seitenteileausklappbar
• Innenmaße1,45 x 1,34 m (L x B)
• FürRundballenØ 1,20 m
• Füßeund Dach höhenverstellbar
• Fresshöhe60/ 70 cm
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 229 kg
303580

Viereckraufe
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Dreipunktanhängung 303579
für Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern;
stabiles Vierkantrohr für Oberlenkeranhängung; steckbare
Unterlenkeranhängung(Kategorie 2); 16,4 kg

Rahmenfür Futtersparnetze 303852
für Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern,
8 Fressplätze;Rahmengröße:142 x 142 cm (L x B); 12 kg

Integrierter Dachkanten-Schutzbügel

Die Vorteile:
• Integrierter Dachkanten-Schutzbügel
• Zusätzliche Streben in Palisadenfressgitternfür mehr

Tiersicherheit
• Komplettfeuerverzinkt
• Leichtzu öffnende Seitenteile
• Füßein Kufenform, höhenverstellbar
• Geringer Raumbedarf
• Optimales Preis-Leistungs-Verhältnis

Zubehör

Hierzu passend:
Futtersparnetz3,60 x 3,60 m

mit Sicherheits-Palisadenfressgittern, 8 Fressplätze
• 2 Seitenteileausklappbar
• Innenmaße1,45 x 1,34 m (L x B)
• FürRundballenØ 1,20 m
• Füßeund Dach höhenverstellbar
• Fresshöhe60/ 70 cm
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 229 kg
303580

Viereckraufe
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Viereckraufe für kleine Pferdegruppen – C13

Dreipunktanhängung 303579
für Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern;
stabiles Vierkantrohr für Oberlenkeranhängung; steckbare
Unterlenkeranhängung(Kategorie 2); 16,4 kg

Rahmenfür Futtersparnetze 303852
für Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern,
8 Fressplätze;Rahmengröße:142 x 142 cm (L x B); 12 kg

Integrierter Dachkanten-Schutzbügel

Die Vorteile:
• Integrierter Dachkanten-Schutzbügel
• Zusätzliche Streben in Palisadenfressgitternfür mehr

Tiersicherheit
• Komplettfeuerverzinkt
• Leichtzu öffnende Seitenteile
• Füßein Kufenform, höhenverstellbar
• Geringer Raumbedarf
• Optimales Preis-Leistungs-Verhältnis

Zubehör

Hierzu passend:
Futtersparnetz3,60 x 3,60 m

mit Sicherheits-Palisadenfressgittern, 8 Fressplätze
• 2 Seitenteileausklappbar
• Innenmaße1,45 x 1,34 m (L x B)
• FürRundballenØ 1,20 m
• Füßeund Dach höhenverstellbar
• Fresshöhe60/ 70 cm
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 229 kg
303580

Viereckraufe
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Viereckraufe für kleine Pferdegruppen – C13

Dreipunktanhängung 303579
für Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern;
stabiles Vierkantrohr für Oberlenkeranhängung; steckbare
Unterlenkeranhängung(Kategorie 2); 16,4 kg

Rahmenfür Futtersparnetze 303852
für Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern,
8 Fressplätze;Rahmengröße:142 x 142 cm (L x B); 12 kg

Integrierter Dachkanten-Schutzbügel

Die Vorteile:
• Integrierter Dachkanten-Schutzbügel
• Zusätzliche Streben in Palisadenfressgitternfür mehr

Tiersicherheit
• Komplettfeuerverzinkt
• Leichtzu öffnende Seitenteile
• Füßein Kufenform, höhenverstellbar
• Geringer Raumbedarf
• Optimales Preis-Leistungs-Verhältnis

Accessories

Matching:
FeedSaverNetting 3.6 x 3.6 m

with Safety Tombstone Feed Front, 8 feed spaces
• 2 easy-to-opensidepanels
• Internal dimensions1.45 x 1.34 m
• ForroundbalesØ 1.20 m
• Feetand roof are height adjustable
• Feedingheight60 / 70 cm
• Delivered in kit form with full assemblyinstructions
• 229 kg
303580

Rectangular Feeder
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Rectangular Feeder for small groups of horses – C13

3-Point Linkage 303579
for rectangular feeders with safety tombstone; stable square
tube for top link hitching; attachable lower link hitch
(category 2); 16.4 kg

Framefor feed saver netting 303852
for rectangular feeder with safety tombstone feed front, 8 feed
spaces;frame size: 142 x 142 (L x W); 12 kg

Integrated roof edge protection

Theadvantages:
• Integratedroof edge protection
• Additional bars in TombstoneFeedFront for more animal

safety
• Completelyhot-dip galvanized
• Easyto open side panels
• Height adjustable skid-typefeet
• Low space requirement
• Optimumprice/performance ratio

Accessoires

Adapté pour :
Filet à alimentation lente 3,60 x 3,60 m

avec cornadis Sécurité, 8 places
• 2 côtésrabattables
• dim.int.1,45 x 1,34 m
• pour balles rondesØ ,20 m
• pieds et toit réglables en hauteur
• hauteurd’auge60 / 70 cm
• livré en kit avec schémade montage
• 229 kg
303580

Râtelier carré

Râtelier carré pour petit groupe de chevaux – C13

Attelage 3 points 303579
pour râteliers carrés à arceaux Sécurité ; barre d’attelage
carrée solide pour l’attelage du bras supérieur; attelage de
bras inférieur enfichable (catégorie 2); 16,4 kg

Cadrepour filets à alimentation lente 303852
pour râteliers carrés à arceaux Sécurité,8 places ; taille du
cadre 142 x 142 cm (L x l); 12 kg
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Protection toit intégrée

Vos avantages :
• Protectiontoit intégrée
• Renfortssupplémentairesau niveau du cornadis, pour une plus

grande sécurité
• Entièrementgalvanisé
• Ouverturelatérale aisée
• Piedsskis réglables en hauteur
• Faible encombrement
• Excellentrapportqualité/prix

AccessoiresAccessoires

Toebehoren

Hierbij passend:
Voerbesparendnet 3,6 x 3,6 m

met veiligheidspalissade voerhekken, 8 voerplaatsen
• 2 zĳpanelenzĳn uitklapbaar
• Interne afmetingen1,45 x 1,34 m (L x B)
• Voor rondebalen Ø 1,20 m
• Potenen dak in hoogte verstelbaar
• Eethoogte60/ 70 cm
• Geleverd als bouwpakket met montagehandleiding
• 229 kg
303580

Vierkante ruif
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Vierkante ruif voor kleine groepen paarden – C13

Driepuntsbevestiging 303579
voor vierkante ruiven met veiligheidspalissade-toevoerhekken;
stabiele vierkante buis voor topstangbevestiging; Insteekbare
trekstangkoppeling(categorie 2); 16,4 kg

Framevoor voerbesparend net 303852
voor vierkante ruif met veiligheids-palissadevoedingshekken, 8
voederplaatsen, framemaat142 x 142 cm (L x B); 12 kg

Geïntegreerde dakrand beschermingsbeugel

De voordelen:
• Geïntegreerde dakrand beschermingsbeugel
• Extra spijlen voor meer veiligheid voor dieren in het

palissadehekwerk
• Volledig in palissadehekwerk
• Gemakkelijkte openen zijkanten
• In de hoogte verstelbarevoeten
• Weinig ruimtenodig
• Optimale price-performanceverhouding

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C14 – Compact-Viereckraufe

Compact-Viereckraufe für Pferde und Rinder
Die PATURACompact-Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern bietet an 12 Fressplätzen eine pferdesichere
Lösung zur Raufutterversorgung zum optimalen Preis-Leistungs-Verhältnis!
Zusätzliche Streben im Fressgitter decken kritische Zwischenräume ab und die Fressgitter entsprechen dank der
Sicherheits-Abstände von max. 5 cm den Vorgaben der Leitlinien zur Pferdehaltung des BMEL.
Intelligente Details, wie die doppelten Verstärkungsrohre,sorgen für höchste Belastbarkeit und Stabilität bei minimiertem
Gewicht.

Zubehör

Zusätzliche Streben für mehr
Tiersicherheit

Ausklappbare Seitenteile
durch Steckbolzen

Höhenverstellbare Kufen Doppelte Verstärkungsrohre
unter dem Bodenblech

Für die Sicherheit Ihrer Pferde: Dachkanten- /
Dreipunkt-Schutzbügel bitte separat bestellen

mit Sicherheits-Palisadenfressgittern,ohne Oberlenkerrohr
• 12 Fressplätze
• 2 Seitenteileausklappbar
• Innenmaße2,00 x 2,00 m (L x B)
• Füßeund Dach höhenverstellbar
• Vorbereitet für Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Fresshöhe60/ 70 cm
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 308 kg
303683

Compact-Viereckraufe

PassendeFuttersparnetze bitte separat
bestellen(C22 – C25)

Dachkanten-Schutzbügel 303573
umlaufend; verzinktes Stahlrohr; 24 kg
Dreipunkt-Schutzbügel 303547
Massiver Schutzbügel; zum schnellen Abdecken der
Dreipunktanhängung; 3,5 kg

Rahmenfür Futtersparnetze 303850
für Viereckraufen; Rahmengröße:185 x 185 cm (L x B); 15 kg
Bitumen-Schutzanstrich 339205
5 l; Bedarf0,3 l/m²; 5 kg

Oberlenkerrohr 30358311
Für Compact-Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern;
21 kg

Compact-Viereckraufe für Pferde und Rinder
Die PATURACompact-Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern bietet an 12 Fressplätzen eine pferdesichere
Lösung zur Raufutterversorgung zum optimalen Preis-Leistungs-Verhältnis!
Zusätzliche Streben im Fressgitter decken kritische Zwischenräume ab und die Fressgitter entsprechen dank der
Sicherheits-Abstände von max. 5 cm den Vorgaben der Leitlinien zur Pferdehaltung des BMEL.
Intelligente Details, wie die doppelten Verstärkungsrohre,sorgen für höchste Belastbarkeit und Stabilität bei minimiertem
Gewicht.

Zubehör

Zusätzliche Streben für mehr
Tiersicherheit

Ausklappbare Seitenteile
durch Steckbolzen

Höhenverstellbare Kufen

Für die Sicherheit Ihrer Pferde: Dachkanten- /
Dreipunkt-Schutzbügel bitte separat bestellen

PassendeFuttersparnetze bitte separat
bestellen(C22 – C25)

Rahmenfür Futtersparnetze 303850
für Viereckraufen; Rahmengröße:185 x 185 cm (L x B); 15 kg
Bitumen-Schutzanstrich 339205
5 l; Bedarf0,3 l/m²; 5 kg

C14 – Compact-Viereckraufe

Dachkanten-Schutzbügel 303573
umlaufend; verzinktes Stahlrohr; 24 kg
Dreipunkt-Schutzbügel 303547
Massiver Schutzbügel; zum schnellen Abdecken der
Dreipunktanhängung; 3,5 kg

mit Sicherheits-Palisadenfressgittern,ohne Oberlenkerrohr
• 12 Fressplätze
• 2 Seitenteileausklappbar
• Innenmaße2,00 x 2,00 m (L x B)
• Füßeund Dach höhenverstellbar
• Vorbereitet für Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Fresshöhe60/ 70 cm
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 308 kg
303683

Compact-Viereckraufe

Doppelte Verstärkungsrohre
unter dem Bodenblech

Oberlenkerrohr 30358311
für Compact-Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern;
21 kg

Zubehör

Compact-Viereckraufe für Pferde und Rinder
Die PATURACompact-Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern bietet an 12 Fressplätzen eine pferdesichere
Lösung zur Raufutterversorgung zum optimalen Preis-Leistungs-Verhältnis!
Zusätzliche Streben im Fressgitter decken kritische Zwischenräume ab und die Fressgitter entsprechen dank der
Sicherheits-Abstände von max. 5 cm den Vorgaben der Leitlinien zur Pferdehaltung des BMEL.
Intelligente Details, wie die doppelten Verstärkungsrohre,sorgen für höchste Belastbarkeit und Stabilität bei minimiertem
Gewicht.

Zusätzliche Streben für mehr
Tiersicherheit

Ausklappbare Seitenteile
durch Steckbolzen

Höhenverstellbare Kufen

Dachkanten-Schutzbügel 303573
umlaufend; verzinktes Stahlrohr; 24 kg
Dreipunkt-Schutzbügel 303547
Massiver Schutzbügel; zum schnellen Abdecken der
Dreipunktanhängung; 3,5 kg

Für die Sicherheit Ihrer Pferde: Dachkanten- /
Dreipunkt-Schutzbügel bitte separat bestellen

PassendeFuttersparnetze bitte separat
bestellen(C22 – C25)

Rahmenfür Futtersparnetze 303850
für Viereckraufen; Rahmengröße:185 x 185 cm (L x B); 15 kg
Bitumen-Schutzanstrich 339205
5 l; Bedarf0,3 l/m²; 5 kg

C14 – Compact-Viereckraufe

Oberlenkerrohr 30358311
für Compact-Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern;
21 kg

mit Sicherheits-Palisadenfressgittern,ohne Oberlenkerrohr
• 12 Fressplätze
• 2 Seitenteileausklappbar
• Innenmaße2,00 x 2,00 m (L x B)
• Füßeund Dach höhenverstellbar
• Vorbereitet für Dreipunktanhängung
• Doppelte Verstärkungsrohre
• Fresshöhe60/ 70 cm
• Lieferungals Bausatzmit Montageanleitung
• 308 kg
303683

Compact-Viereckraufe

Doppelte Verstärkungsrohre
unter dem Bodenblech

Accessories

Compact Rectangular Feeder for horses and cattle
The PATURACompact Rectangular Feeder with Safety Tombstone Feed Front offers a horse-safe solution with 12 feed
spacesin the optimal priceperformance relation! Additional bars in the feeding front cover critical gap spacesand, thanks
to the safety spaces of max. 5 cm, the feed fronts comply with the regulatory requirementsto the guidelines for horse
keeping (BMEL). Smart details such as the double reinforcement tubes ensure the highest measure of durability and stability
at minimised weight.

Additional bars for more animal
safety

Easy-to-open side panels
through socket pins

Feetand roof are height adjustable

For the safety of your horses: Please order Roof-Edge
Protection/3-Point Linkage Protection separately

Pleaseorder suitable feed saver
nettingsseparately (B194 – B197)

Framefor feed saver netting 303850
for rectangular feeders; frame size: 185 x 185 cm (L x W); 15 kg
Bitumen Protective Paint 339205
5 l; Requirement0.3 l /m²; 5 kg

C14 – Compact Rectangular Feeder

Roof-Edge Protection 303573
All-round, galvanised steel tubing; 24 kg
3-Point Tow Hitch Protection 303547
Sturdy guard; for fast protection of 3-point linkage; 3.5 kg

Upper link tube 30358311
For Compact Rectangular Feeder with Safety Tombstone Feed
Front; 21 kg

with Safety TombstoneFeedFront, without upper link tube
• 12 feed spaces
• 2 easy-to-opensidepanels
• Internal dimensions2.00 x 2.00 m (L x W)
• Feetand roof are height adjustable
• Preparedfor 3-point linkage
• Double support tubes
• Feedingheight60 / 70 cm
• Delivered in kit form with full assemblyinstructions
• 308 kg
303683

Compact Rectangular Feeder

Double support tubes below
the bottom plate

Accessoires

Râtelier carré Compact pour chevaux et bovins
Le râtelier carré Compact PATURAà arceaux Sécurité, 12 places, garantit un approvisionnement en fourrage grossier en
toute sécurité à un rapport qualité-prix optimal.
Des entretoises supplémentaires dans le cornadis couvrent les espaces critiques et les rendent ainsi conformes aux
directives pour l’élevage des chevaux du BMEL,grâce à des espaces de sécurité de 5 cm maximum.
es tubes de renfort doubles assurent, quant à eux, une capacité de charge et une stabilité maximales associéesà un poids
réduit.

Entretoises supplémentaires
pour plus de sécurité

Systèmeà goupille pour
ouvertures latérales aisées

Pieds skis réglables en hauteur

Pourla sécurité de vos chevaux: Protection toit et attelage 3
points vendus séparément

C14 – Râtelier carré Compact

Protection toit 303573
en tube d’acier galvanisé; 24 kg
Protection attelage 3 points 303547
Arceau de protection robuste ; pour recouvrir rapidement
l’attelage trois points; 3,5 kg

Filets à alimentation lente vendus
séparément(C22 – C25)

Cadrepour filets à alimentation lente 303850
pour râteliers carrés ; cadre : 185 x 185 cm (L x l); 15 kg
Enduit de protection 339205
5 l ; besoinde 0,3 l / m²; 5 kg

Double tube de renfort sousla
tôle de plancher

Râtelier carré Compact
avec arceaux Sécurité,sans bras supérieur d’attelage
• 12 places
• 2 côtésamovibles
• Dimensionsintérieures:2,00 x 2,00 m (L x l)
• Piedset toit réglables en hauteur
• Attelage3 points
• Doublerenfortd’auge
• Hauteurd’auge60 / 70 cm
• Livré en kit avec schémade montage
• 308 kg
303683

Brassupérieur d’attelage 30358311
PourRâtelier carré Compact à arceaux Sécurité; 21 kg

Toebehoren

Compacte vierkante ruif voor paarden en vee
De PATURAcompacte vierkante ruif met veiligheidspalissade voerhekken biedt een paardveilige oplossing voor
ruwvoervoorziening op 12 voerplaatsen, tegen een optimale prijs-kwaliteitverhouding! Extra stangen in het voerhek
dekken kritieke tussenruimtesaf en dankzij de veiligheidsafstanden van max. 5 cm, voldoet de voerhek aan de eisen zoals
die zijn opgenomen in de richtlijnen voor het houden van paarden van de BMEL.Intelligente details, zoals de dubbele
verstevigingsbuizen, zorgen voor maximale veerkracht en stabiliteit bij een minimaal gewicht.

Extra stutten, voor meer
dierveiligheid

Uitklapbare zijdelen met
inbuspennen

In de hoogte verstelbare
geleiders

Dubbele versterkingsbuizen
onder de bodemplaat

Voor de veiligheid van uw paarden: Dakrand-/
driepuntsbeveiliging apart te bestellen

met veiligheid spalissade voerhekken, zonder topstangbuis
• 12 voederplaatsen
• 2 uitklapbarezĳpanelen
• Binnenafmetingen2,00 x 2,00 m (L x B)
• Potenen dakhoogte verstelbaar
• Voorbereid voor driepuntsophanging
• Dubbele verstevigingsbuizen
• Voerhoogte60/ 70 cm
• Geleverd als bouwpakket met montagehandleiding
• 308 kg
303683

Compacte vierkante ruif

Geschikte voerbesparende netten
apart te bestellen(C22 – C25)

C14 – Compacte vierkante ruif

Dakrand beschermbeugel 303573
Rondom;verzinkt stalenbuis; 24 kg
Driepuntsveiligheidsbeugel 303547
Massieve beschermbeugel; voor het snel afdekken van de
driepuntsophanging; 3,5 kg

Framevoor voerbesparend 303850
Voor vierkante ruif; framemaat: 185 x 185 cm (L x B); 15 kg
Bitumen beschermlaag 339205
5L; Vereiste0,3 l/m²; 5 kg

Topstangbuis 30358311
Voor compacte vierkante ruif met veiligheidspalissade-
voerhekken; 21 kg

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Wandraufe Variabel – C15

Wandraufe Variabel
Mit der neuen Wandraufe Variabel wird die Raufuttergabein Box oder Paddock artgerecht und die Arbeit für den
Pferdehalter zeitgleich komfortabler. Die 1,00 m – Variante wird von oben befüllt, bei der größeren ist zusätzlich eine Tür
integriert, die eine einfache Befüllung von vorne ermöglicht. Dank der schrägen Bodenplatte rutscht das Heu immer nach
und es verbleiben keine Futterreste in der Raufe. Geringe Fressgitterabstände sorgen für eine kontrollierte Futteraufnahme
und damit eine bessere Verwertung des Heus.

Wand- oder Eckmontage Einfache Befüllung

Lichter Fressgitterabstand 5 cm Heu rutscht dank schräger
Bodenplatte nach

Zubehör

Wandraufe Variabel
• Für loses Futter
• Lichter Fressgitterabstand5 cm
• Befüllungvon oben (1,00 m) oder von

vorne (2,00 m)
• 80 x 42 cm (Lx B)

1 Höhe 1,00 m 32 kg 303626
2 Höhe 2,00 m 53 kg 303628

Wandmontage

Wandmontage

Eckmontage

Eckmontage

Betonschraube,verzinkt 33404504
M5 x 60 mm;FürWandraufe Variabel, Höhe 1,00 m (303626)
werden 6 Schraubenbenötigt; für Wandraufe Variabel, Höhe
2,00 m (303628) werden 8 Schraubenbenötigt

NEU

Zubehör

Wandraufe Variabel
Mit der neuen Wandraufe Variabel wird die Raufuttergabein Box oder Paddock artgerecht und die Arbeit für den
Pferdehalter zeitgleich komfortabler. Die 1,00 m – Variante wird von oben befüllt, bei der größeren ist zusätzlich eine Tür
integriert, die eine einfache Befüllung von vorne ermöglicht. Dank der schrägen Bodenplatte rutscht das Heu immer nach
und es verbleiben keine Futterreste in der Raufe. Geringe Fressgitterabstände sorgen für eine kontrollierte Futteraufnahme
und damit eine bessere Verwertung des Heus.

Wand- oder Eckmontage Einfache Befüllung

Lichter Fressgitterabstand 5 cm Heu rutscht dank schräger
Bodenplatte nach

Wandmontage Eckmontage

Wandraufe Variabel
Wandmontage Eckmontage

• Für loses Futter
• Lichter Fressgitterabstand5 cm
• Befüllungvon oben (1,00 m) oder von

vorne (2,00 m)
• 80 x 42 cm (Lx B)

1 Höhe 1,00 m 32 kg 303626
2 Höhe 2,00 m 53 kg 303628

NEU

Betonschraube,verzinkt 33404504
M5 x 60 mm;FürWandraufe Variabel, Höhe 1,00 m (303626)
werden 6 Schraubenbenötigt; für Wandraufe Variabel, Höhe
2,00 m (303628) werden 8 Schraubenbenötigt

Wandraufe Variabel – C15

Zubehör

Wandraufe Variabel
Mit der neuen Wandraufe Variabel wird die Raufuttergabein Box oder Paddock artgerecht und die Arbeit für den
Pferdehalter zeitgleich komfortabler. Die 1,00 m – Variante wird von oben befüllt, bei der größeren ist zusätzlich eine Tür
integriert, die eine einfache Befüllung von vorne ermöglicht. Dank der schrägen Bodenplatte rutscht das Heu immer nach
und es verbleiben keine Futterreste in der Raufe. Geringe Fressgitterabstände sorgen für eine kontrollierte Futteraufnahme
und damit eine bessere Verwertung des Heus.

Wand- oder Eckmontage Einfache Befüllung

Lichter Fressgitterabstand 5 cm Heu rutscht dank schräger
Bodenplatte nach

Wandmontage Eckmontage

Wandraufe Variabel
Wandmontage Eckmontage

• Für loses Futter
• Lichter Fressgitterabstand5 cm
• Befüllungvon oben (1,00 m) oder von

vorne (2,00 m)
• 80 x 42 cm (Lx B)

1 Höhe 1,00 m 32 kg 303626
2 Höhe 2,00 m 53 kg 303628

NEU

Betonschraube,verzinkt 33404504
M5 x 60 mm;FürWandraufe Variabel, Höhe 1,00 m (303626)
werden 6 Schraubenbenötigt; für Wandraufe Variabel, Höhe
2,00 m (303628) werden 8 Schraubenbenötigt

Wandraufe Variabel – C15

Accessories

Wall Mount Hay RackVariable
Thenew Wall Mount Hay RackVariable makesfeeding roughage in box or paddock more animal friendly and the same
time more work-friendly for the owner. The 1.00 m version is filled from the top, while the larger version has an additional
integrated door that makesit easy to fill from the front. Thanksto the inclined base plate, the hay always slides down and
no feed is left in the trough. Small feeding bar spacings ensurecontrolled feed intake and therefore better utilisation of the
hay.

Wall or corner mounting Easyfilling

Clear bar spacing 5 cm Hay slides down thanks to the
inclined base plate

Wall mounting Corner mounting

Wall Mount Hay RackVariable
Wall mounting Corner mounting

• Forloose feed
• Clear bar spacing5 cm
• Filling from above (1.00 m) or from the

front (2.00 m)
• 80 x 42 cm(Lx W)

1 Height 1.00 m 32 kg 303626
2 Height 2.00 m 53 kg 303628

NEW

Concretescrew,galvanised 33404504
M5 x 60 mm;For Wall Mount Hay RackVariable, height
1.00 m (303626) 6 screwsare required; for Wall Mount Hay
RackVariable, height 2.00 m (303628) 8 screwsare required.

Wall Mount Hay RackVariable – C15

Accessoires

Râtelier mural Variable
Avec le nouveau râtelier mural Variable, la distribution de fourrage dans les boxes ou le paddock est conforme aux
besoins des animaux et facilite le travail du propriétaire du cheval. Le modèle de 1,00 m se remplit par le haut, le grand
modèle par une trappe rabattable à l’avant. La plaque de fond inclinée permet aux restesde foin de glisser vers le bas
et évite les résidus de nourriture. L’écartement réduit des barreaux assure une ingestion ralentie et donc une meilleure
assimilation du foin.

Montage mural ou d’angle Remplissage aisé

Ecartement des barreaux 5 cm Plaquede fond inclinée permettant
au foin de glisser vers le bas

Montage mural Montage d’angle

Râtelier mural Variable
Montage mural Montage d’angle

• Pourle foin en vrac
• Ecartementdesbarreaux 5 cm
• Remplissageparle haut (1,00 m) ou par

l’avant (2,00 m)
• 80 x 42 cm(Lx l)

1 Hauteur 1,00 m 32 kg 303626
2 Hauteur 2,00 m 53 kg 303628

NOUVEAU

Vis à béton, galvanisée 33404504
M5 x 60 mm;Pourle montage du râtelier mural Variable,
hauteur 1,00 m (303626), il est necessiared’utiliser 6 vis ; pour
le râtelier de 2,00 m de hauteur(303628), il faut utiliser 8 vis

Râtelier mural Variable – C15

Accessoires

NOUVEAU

Accessoires

NOUVEAU

Toebehoren

Wandruif variabel
Met de nieuwe Wandruif variabel kan het ruwvoer op een soortspecifieke manier in de box of paddock worden gevoerd
en wordt het werk tegelijkertijd comfortabeler voor de paardeneigenaar. De 1,00 m-versiewordt van bovenaf gevuld,
de grotere versie heeft bovendien een geïntegreerde deur waardoor het vullen vanaf de voorkant eenvoudig is. Dankzij
de schuine bodemplaat glijt het hooi altijd naar beneden en blijven er geen etensrestenachter in de ruif. De kleine
voerhekafstand zorgt voor een gecontroleerde voeropname en dus voor een betere benutting van het hooi.

Vrije voerhekafstand 5 cm Hooi glijdt naar beneden
dankzij de schuine bodemplaat

Eenvoudig vullenWand of hoek montage

Wand montage Hoek montage

Wandruif variabel
Wand montage Hoek montage

• Voor los voer
• Vrĳe afstandvoerhek5 cm
• Vullenvan bovenaf (1,00 m) of vanaf de

voorkant (2,00 m)
• 80 x 42 cm (Lx B)

1 Hoogte 1,00 m 32 kg 303626
2 Hoogte 2,00 m 53 kg 303628

NIEUW

Betonschroef,verzinkt 33404504
M5 x 60 mm;Voor de Wandruif variabel, hoogte 1,00 m
(303626), zĳn 6 schroevennodig; Voor Wandruif variabel,
hoogte 2,00 m (303628), zĳn 8 schroevennodig

Wandruif variabel – C15

Toebehoren

NIEUW

Accesorios

NUEVO

Tilbehør

NYT

Príslušenstvo

NOVINKA

Pribor

NOVO

Accesorii

NOU
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232 cm

C16 – Rundraufen

Rundraufen

Compact-Rundraufe
mit Dreipunktanhängung
• 12 Fressplätze
• FürRinder
• Dreipunktanhängungmit Doppelrohr verstärkt
• InnenØ 2,10 m

• AußenØ 2,32 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 177 kg

303520
ohne Dreipunktanhängung
• 165 kg
303519

Compact-Rundraufe
mit Dreipunktanhängung
• 12 Fressplätze
• FürRinder
• Dreipunktanhängungmit Doppelrohr verstärkt
• InnenØ 2,10 m

• AußenØ 2,32 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 177 kg

303520
ohne Dreipunktanhängung
• 165 kg
303519

C16 – Rundraufen

RundraufenRundraufen

Compact-Rundraufe
mit Dreipunktanhängung
• 12 Fressplätze
• FürRinder
• Dreipunktanhängungmit Doppelrohr verstärkt
• InnenØ 2,10 m

• AußenØ 2,32 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 177 kg

303520
ohne Dreipunktanhängung
• 165 kg
303519

C16 – Rundraufen

Circular feeder for cattle

Compact Circular Feeder
with 3-point linkage
• 12 feed spaces
• Forcattle
• 3-point linkage reinforced with pipe-in-pipe system
• InternalØ 2.10 m

• ExternalØ 2.32 m
• 3-part
• Deliveredin kit form
• 177 kg

303520
without 3-point linkage
• 165 kg
303519

C16 – Circular Feeder

Râtelier circulaire

Râtelier circulaire Compact
Attelage 3 points
• 12 places
• Pourbovins
• Protectionattelage 3 points renforcé
• Diamètreintérieur: 2,10 m

• Diamètreextérieur: 2,32 m
• 3 segments
• Livréen kit
• 177 kg

303520
sansattelage 3 points
• 165 kg
303519

C16 – Râtelierscirculaires et ovales

Ronde ruif

Compact ronde ruif
met driepuntsophanging
• 12 voerplaatsen
• Voor runderen
• Driepuntsophanging metdubbele buizen versterkt
• BinnenØ 2,10 m

• BuitenØ 2,32 m
• 3-delig
• Geleverd als bouwpakket
• 177 kg

303520
zonder driepunts ophanging
• 165 kg
303519

C16 – Ronderuiven
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Rundraufen – C17

• Besondersschwere Ausführung –
bestens geeignet für Rinder

• VerstärktePalisadenrohre
• Verstärktes, umlaufendes Rohr
• Stabilisierungsstreben

Zubehör

Für alle Raufengilt:
• Dach separat bestellen (für Pferdenicht geeignet)
• Nur zumEinsatzauf der Weide

Pro Dach werden ca. 10 m Gummi-Kantenschutzbenötigt

Profi-Rundraufe
mit Dreipunktanhängung
• 12 Fressplätze
• FürRinder
• Dreipunktanhängungmit Doppelrohr verstärkt
• InnenØ 2,10 m

• AußenØ 2,32 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 210 kg

303525
ohne Dreipunktanhängung
• 201 kg
303544

Fü
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Dreipunkt-Schutzbügel 303592
Massiver Schutzbügel; zum schnellen Abdecken der
Dreipunktanhängung; 5 kg
Oberlenker-Schutzkappe 303598
Für Oberlenkeranhängung Rundraufe; 1 kg
Dach 303521
für Profi- und Compact-Rundraufe;abklappbar; 67 kg
Gummi-Kantenschutz 303590
für Dachbleche; Preispro Meter; 0,13 kg

Zubehör

• Besondersschwere Ausführung –
bestens geeignet für Rinder

• VerstärktePalisadenrohre
• Verstärktes, umlaufendes Rohr
• Stabilisierungsstreben

Für alle Raufengilt:
• Dach separat bestellen (für Pferdenicht geeignet)
• Nur zumEinsatzauf der Weide

Profi-Rundraufe
mit Dreipunktanhängung
• 12 Fressplätze
• FürRinder
• Dreipunktanhängungmit Doppelrohr verstärkt
• InnenØ 2,10 m

• AußenØ 2,32 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 210 kg

303525
ohne Dreipunktanhängung
• 201 kg
303544
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Rundraufen – C17

Dreipunkt-Schutzbügel 303592
Massiver Schutzbügel; zum schnellen Abdecken der
Dreipunktanhängung; 5 kg
Oberlenker-Schutzkappe 303598
Für Oberlenkeranhängung Rundraufe; 1 kg
Dach 303521
für Profi- und Compact-Rundraufe;abklappbar; 67 kg
Gummi-Kantenschutz 303590
für Dachbleche; Preispro Meter; 0,13 kg Pro Dach werden ca. 10 m Gummi-Kantenschutzbenötigt

Zubehör

• Besondersschwere Ausführung –
bestens geeignet für Rinder

• VerstärktePalisadenrohre
• Verstärktes, umlaufendes Rohr
• Stabilisierungsstreben

Für alle Raufengilt:
• Dach separat bestellen (für Pferdenicht geeignet)
• Nur zumEinsatzauf der Weide

Profi-Rundraufe
mit Dreipunktanhängung
• 12 Fressplätze
• FürRinder
• Dreipunktanhängungmit Doppelrohr verstärkt
• InnenØ 2,10 m

• AußenØ 2,32 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 210 kg

303525
ohne Dreipunktanhängung
• 201 kg
303544

Fü
tte

ru
ng

ste
ch

nik

Rundraufen – C17

Dreipunkt-Schutzbügel 303592
Massiver Schutzbügel; zum schnellen Abdecken der
Dreipunktanhängung; 5 kg
Oberlenker-Schutzkappe 303598
Für Oberlenkeranhängung Rundraufe; 1 kg
Dach 303521
für Profi- und Compact-Rundraufe;abklappbar; 67 kg
Gummi-Kantenschutz 303590
für Dachbleche; Preispro Meter; 0,13 kg Pro Dach werden ca. 10 m Gummi-Kantenschutzbenötigt

Accessories

• Special heavy-dutydesign - particularly
suitable for cattle

• Reinforcedsegments
• All-aroundreinforced tubes
• Additionalbraces

Important for all feeders:
• Roof mustbe ordered separately (not suitable for horses)!
• Only to be usedon pasture

Professional Circular Feeder
With 3-point linkage
• 12 feed spaces
• Forcattle
• 3-point linkage reinforced with pipe-in-pipe system
• InternalØ 2.10 m

• ExternalØ 2.32 m
• 3-part
• Deliveredin kit form
• 210 kg

303525
without 3-point linkage
• 201 kg
303544
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Circular Feeder– C17

3-point tow hitch protection 303592
Sturdy guard; for fast protection of 3-point linkage; 5 kg

Upper Link Protection 303598
For top link hitching circular feeder; 1 kg
Roof 303521
for Profi and Compact Circular Feeder;foldable; 67 kg
Rubber Roof-EdgeProtection 303590
For roof panels; price per metre; 0.13 kg Approx. 10 metresof rubber roof-edge protection are required per roof

Accessoires

• Constructionrobuste - adaptée pour
bovins

• Tubesarceaux renforcés
• Tubecirculaire renforcé
• Barresde stabilisation

Valable pour tous les râteliers :
• Toit vendu séparément(déconseillé pour les chevaux)
• Seulementpour l’alimentation en plein air

Ratelier Pro
Attelage 3 points
• 12 places
• Pourbovins
• Protectionattelage 3 points renforcé
• Diamètreintérieur: 2,10 m

• Diamètreextérieur: 2,32 m
• 3 segments
• Livréen kit
• 210 kg

303525
sansattelage 3 points
• 201 kg
303544

Râteliers circulaires et ovales – C17

Protection attelage 3 points 303592
Arceau de protection robuste ; pour recouvrir rapidement
l’attelage trois points; 5 kg
Protectiondubrassupérieur d’attelage 303598
Pourbras supérieurde l’attelage pour le râtelier circulaire; 1 kg
Toit 303521
pour râtelier circulaire Compact et Pro; rabattable; 67 kg
Protection en caoutchouc 303590
pour toit ; prix au mètre

Al
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Environ10 m de protection de bord en caoutchoucsont à prévoir par toit

AccessoiresAccessoiresToebehoren

• Zeer zware uitvoering – zeer geschikt
voor runderen

• Versterktepalisade buizen
• Versterkte,circulerende buis
• Stabiliserendestutten

Voor alle ruiven is van toepassing:
• Dak apart bestellen(niet geschiktvoor paarden)
• Alleen voor gebruikin de weide

Profi Ronde ruif
met driepuntsophanging
• 12 voerplaatsen
• Voor runderen
• Driepuntsophanging metdubbele buizen versterkt
• BinnenØ 2,10 m

• BuitenØ 2,32 m
• 3-delig
• Geleverd als bouwpakket
• 210 kg

303525
zonder driepunts ophanging
• 201 kg
303544 Vo

ed
er

tec
hn

iek

Ronde ruiven – C17

Driepunts veiligheidsbeugel 303592
Massieve beschermbeugel; voor het snel afdekken van de
driepuntsophanging; 5 kg
Topstang beschermingskap 303598
Voor topstangkoppeling ronde ruif; 1 kg
Dak 303521
voor professionele en compacte ronde ruif; opvouwbaar; 67 kg
Rubberen randbescherming 303590
Voor dakplaten; prijs per meter; 0,13 kg Perdak is circa 10 m rubberen randbescherming nodig

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C18 – Rundraufen

16 Fressplätze
• 16 Fressplätze
• FürRinder
• Mit 2 Diagonalstreben
• Keine Dreipunktanhängung
• Innen3,36 x 1,85 m (L x B)
• Außen3,52 x 2,01 m (L x B)
• 4-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 244 kg
303540

mit Schrägfressgitter
• 18 Fressplätze
• Zum Einsatz bei hornlosen Rindernauf

der Weide
• InnenØ 2,10 m
• AußenØ 2,32 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 141 kg
303518

Ovalraufe

Rundraufe

Zubehör
Raufenelementgerade 303541
4 Palisaden, Länge 234 cm; nur zur Ergänzung, nicht beliebig
erweiterbar; 61 kg

Diagonalstrebe 303542
FürOvalraufe; 5,9 kg

Zubehör

16 Fressplätze
• 16 Fressplätze
• FürRinder
• Mit 2 Diagonalstreben
• Keine Dreipunktanhängung
• Innen3,36 x 1,85 m (L x B)
• Außen3,52 x 2,01 m (L x B)
• 4-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 244 kg
303540

Ovalraufe

mit Schrägfressgitter
• 18 Fressplätze
• Zum Einsatz bei hornlosen Rindernauf

der Weide
• InnenØ 2,10 m
• AußenØ 2,32 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 141 kg
303518

Rundraufe

C18 – Rundraufen

Raufenelementgerade 303541
4 Palisaden, Länge 234 cm; nur zur Ergänzung, nicht beliebig
erweiterbar; 61 kg

Diagonalstrebe 303542
FürOvalraufe; 5,9 kg

Zubehör

16 Fressplätze
• 16 Fressplätze
• FürRinder
• Mit 2 Diagonalstreben
• Keine Dreipunktanhängung
• Innen3,36 x 1,85 m (L x B)
• Außen3,52 x 2,01 m (L x B)
• 4-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 244 kg
303540

Ovalraufe

mit Schrägfressgitter
• 18 Fressplätze
• Zum Einsatz bei hornlosen Rindernauf

der Weide
• InnenØ 2,10 m
• AußenØ 2,32 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 141 kg
303518

Rundraufe

C18 – Rundraufen

Raufenelementgerade 303541
4 Palisaden, Länge 234 cm; nur zur Ergänzung, nicht beliebig
erweiterbar; 61 kg

Diagonalstrebe 303542
FürOvalraufe; 5,9 kg

Accessories

16 feed spaces
• 16 feed spaces
• Forcattle
• With 2 diagonal braces
• No 3-pointlinkage
• Inner3.36 x 1.85 m (Lx W)
• Outer3.52 x 2.01 m (Lx W)
• 4-part
• Deliveredin kit form
• 244 kg
303540

Oval Feeder

with diagonal feed front
• 18 feed spaces
• Suitable for hornlesscattle in the pasture
• InnerØ 2.10 m
• OuterØ 2.32 m
• 3-part
• Deliveredin kit form
• 141 kg
303518

Circular Feeder

C18 – Circular Feeder

Feeder Element,straight 303541
4 tombstones,length 234 cm; for completion only,
non-extendable; 61 kg

Diagonal Strut 303542
for Oval feeder; 5.9 kg

Accessoires

16 places
• 16 places
• Pourbovins
• Avec 2 barres de stabilisation diagonales
• Sansattelage 3 points
• Diamètreintérieur3,36 x 1,85 m (L x l)
• Diamètreextérieur3,52 x 2,01 m (L x l)
• 4 segments
• Livraisonen kit
• 244 kg
303540

Ratelier ovale

avec cornadis oblique
• 18 places
• Utilisation en pâturage pour bêtes

écornées
• DiamètreintérieurØ 2,10 m
• DiamètreextérieurØ 2,32 m
• 3 segments
• Livraisonen kit
• 141 kg
303518

Ratelier rond

C18 – Râtelierscirculaires et ovales

Élémentdroit de râtelier 303541
4 places, longueur 234 cm ; uniquement en complément, non
extensible à volonté; 61 kg

Croisillon 303542
pour râtelier modulable; 5,9 kg

AccessoiresAccessoiresToebehoren

16 voerderplaatsen
• 16 voederplaatsen
• Voorvee
• Met 2 diagonale schoren
• Geen driepuntshefinrichting
• Binnen3,36 x 1,85 m (L x B)
• Buiten3,52 x 2,01 m (L x B)
• 4 delig
• Geleverd als bouwpakket
• 244 kg
303540

Ovale ruif

met schuin voerhek
• 18 voederplaatsen
• Te gebruiken bĳ hoornloos vee op de

weide
• BinnenØ 2,10 m
• BuitenØ 2,32 m
• 3 delig
• Geleverdals bouwpakket
• 141 kg
303518

Ronde ruif

C18 – Ronderuiven

Ruif element recht 303541
4 palissade, lengte 234 cm; alleen als aanvulling, kan niet
willekeurig worden uitgebreid; 61 kg

Diagonaal schoor 303542
Voor ovalen ruif; 5,9 kg

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Rundraufen – C19

Für alle Raufengilt:
Nur zum Einsatz auf der Weide

Die Vorteile:
• Blechverkleidungder Palisadenbögen
• HöchsteTiersicherheit
• Abdeckung kritischer Zwischenräume
• Kein Verfangen der Pferdeim

Fressgitter möglich
• Vermeidungscharfer Kantenim

Tierbereich
• In 4 Teile zerlegbar: Transportim

Pkw-Kombi möglich
• Aus1 mach2: Die 2 Hälften können

auch getrennt an einer Stallwand
befestigt werden (nicht in einer Box
aufstellen)

Für loses Gut
oder kleine

Hochdruckballen

Ø 1,38 m
• Keine Dreipunktanhängung
• InnenØ 1,38 m
• AußenØ 1,48 m
• 4-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 60 kg
303503

für Pferde, 8 Fressplätze
• 8 Fressplätze
• Keine Dreipunktanhängung
• InnenØ 1,30 m
• AußenØ 1,45 m
• 4-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 113 kg
303587

Ø 2,10 m
• Keine Dreipunktanhängung
• InnenØ 2,10 m
• AußenØ 2,19 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 114 kg
303504

Futterring

Rundraufe

Rundraufensegment
für Pferde
• 1 Fressplatz
• 2 Palisaden

• Als halbe Rundraufezur Wandmontage (bestehend aus 2
Rundraufensegmenten)

• 28 kg
30358701
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Für alle Raufengilt:
Nur zum Einsatz auf der Weide

Die Vorteile:
• Blechverkleidungder Palisadenbögen
• HöchsteTiersicherheit
• Abdeckung kritischer Zwischenräume
• Kein Verfangen der Pferdeim

Fressgitter möglich
• Vermeidungscharfer Kantenim

Tierbereich
• In 4 Teile zerlegbar: Transportim

Pkw-Kombi möglich
• Aus1 mach2: Die 2 Hälften können

auch getrennt an einer Stallwand
befestigt werden (nicht in einer Box
aufstellen)

Für loses Gut
oder kleine

Hochdruckballen

Ø 1,38 m
• Keine Dreipunktanhängung
• InnenØ 1,38 m
• AußenØ 1,48 m
• 4-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 60 kg
303503

Futterring

Ø 2,10 m
• Keine Dreipunktanhängung
• InnenØ 2,10 m
• AußenØ 2,19 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 114 kg
303504

für Pferde, 8 Fressplätze
• 8 Fressplätze
• Keine Dreipunktanhängung
• InnenØ 1,30 m
• AußenØ 1,45 m
• 4-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 113 kg
303587

Rundraufe

Rundraufensegment
für Pferde
• 1 Fressplatz
• 2 Palisaden

• Als halbe Rundraufezur Wandmontage (bestehend aus 2
Rundraufensegmenten)

• 28 kg
30358701
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Rundraufen – C19

Für alle Raufengilt:
Nur zum Einsatz auf der Weide

Die Vorteile:
• Blechverkleidungder Palisadenbögen
• HöchsteTiersicherheit
• Abdeckung kritischer Zwischenräume
• Kein Verfangen der Pferdeim

Fressgitter möglich
• Vermeidungscharfer Kantenim

Tierbereich
• In 4 Teile zerlegbar: Transportim

Pkw-Kombi möglich
• Aus1 mach2: Die 2 Hälften können

auch getrennt an einer Stallwand
befestigt werden (nicht in einer Box
aufstellen)

Für loses Gut
oder kleine

Hochdruckballen

Ø 1,38 m
• Keine Dreipunktanhängung
• InnenØ 1,38 m
• AußenØ 1,48 m
• 4-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 60 kg
303503

Futterring

Ø 2,10 m
• Keine Dreipunktanhängung
• InnenØ 2,10 m
• AußenØ 2,19 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 114 kg
303504

für Pferde, 8 Fressplätze
• 8 Fressplätze
• Keine Dreipunktanhängung
• InnenØ 1,30 m
• AußenØ 1,45 m
• 4-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 113 kg
303587

Rundraufe

Rundraufensegment
für Pferde
• 1 Fressplatz
• 2 Palisaden

• Als halbe Rundraufezur Wandmontage (bestehend aus 2
Rundraufensegmenten)

• 28 kg
30358701
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Rundraufen – C19

Important for all feeders:
Only to be used on pasture

Theadvantages:
• Sheetmetal covering of the tombstone

palisades
• Highestanimal safety
• Coveringof critical gaps
• No possibility of horsesgetting caught

in the feed fence
• Sharp edges in the animal area are

avoided
• Can be dismantledinto 4 parts –

transportableby car/van
• One becomestwo – the two halves

can be mounted separately to a shed
wall (do not usein a box)

For loose feed or
small high density

bales

Ø 1.38 m
• No 3-pointlinkage
• InternalØ 1.38 m
• ExternalØ 1.48 m
• 4-part
• Deliveredin kit form
• 60 kg
303503

Ring Feeder

Ø 2.10 m
• No 3-pointlinkage
• InternalØ 2.10 m
• ExternalØ 2.19 m
• 3-part
• Deliveredin kit form
• 114 kg
303504

for horses, 8 feed spaces
• 8 Feedspaces
• No 3-pointlinkage
• InnerØ 1.30 m
• OuterØ 1.45 m
• 4-part
• Deliveredin kit form
• 113 kg
303587

Circular feeder

Circular Feeder Segment
for horses
• 1 Feedspace
• 2 Palisades

• As a half circular feeder for wall mounting(consistingof 2
circular feeder segments)

• 28 kg
30358701

Fe
ed

ing
 S

ys
tem

s

Circular Feeder– C19

Valable pour tous les râteliers :
Seulementpour l’alimentation en plein air

Vos avantages :
• Revêtemententôle des arceaux
• Sécurité accrue pour les animaux
• Protectiondes parties critiques

pouvant piéger l’animal
• Préventiondes arêtes vives
• En4 parties : transportable en voiture
• 2 en 1 : demi-cercleutilisable

séparément, adossé à un mur (ne pas
utiliser dans un box)

Idéal pour du vrac
ou des petites balles

compactes

Ø 1,38 m
• Sansattelage 3 points
• Diamètreintérieur: 1,38 m
• Diamètreextérieur: 1,48 m
• 4 segments
• Livraisonen kit
• 60 kg
303503

Bacd’alimentation sansfond

Ø 2,10 m
• Sansattelage 3 points
• Diamètreintérieur: 2,10 m
• Diamètreextérieur: 2,19 m
• 3 segments
• Livraisonen kit
• 114 kg
303504

Pour les chevaux, 8 places
• 8 places
• Sansattelage 3 points
• DiamètreintérieurØ 1,30 m
• DiamètreextérieurØ 1,45 m
• 4 segments
• Livréen kit
• 113 kg
303587

Râteliers circulaires et ovales

Râtelier équin, quart de cercle
pour chevaux
• 1 place
• 2 palissades

• Endemi-cercle pour fixation au mur (composé de 2 segmentsdu
râtelier)

• 28 kg
30358701

Râteliers circulaires et ovales – C19

Al
im

en
tat

ion
ple

in-
air

Voor alle ruiven is van toepassing:
Alleen voor gebruik in de weide

De voordelen:
• Plaatstaalbekledingvan de

palissadebogen
• Maximale dierveiligheid
• Het afdekken van kritische ruimtes
• Het is niet mogelijk dat de paarden

verstrikt raken in het voerhek
• Vermijden van scherperanden in de

dierenzone
• Kan in 4 delen worden gedemonteerd:

Vervoer in combi auto mogelijk
• Maak 2 van 1: De 2 helften kunnenook

afzonderlijk aan een stalwandworden
bevestigd (niet in een box aanbrengen)

Voor losse
goederen of kleine

hoge drukbalen

Ø 1,38 m
• Geen driepuntsophanging
• BinnenØ 1,38 m
• BuitenØ 1,48 m
• 4 delen
• Geleverd als bouwpakket
• 60 kg
303503

Voerring

Ø 2,10 m
• Geen driepuntsophanging
• BinnenØ 2,10 m
• BuitenØ 2,19 m
• 3-delig
• Leveringals bouwpakket
• 114 kg
303504

voor paarden, 8 voederplaatsen
• 8 voederplaatsen
• Geen driepuntsophanging
• BinnenØ 1,30 m
• BuitenØ 1,45 m
• 4 delig
• Geleverd als bouwpakket
• 113 kg
303587

Ronde ruif

Ronde ruifsegment
voor paarden
• 1 voederplaats
• 2 palissaden

• Als halfronde ruif voor wandmontage (bestaande uit 2 ronde ruif
onderdelen)

• 28 kg
30358701
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Ronde ruiven – C19
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C20 – Rundraufen

Die Rundraufe für Pferde verhindert durch die Blechverkleidung kritischer Zwischenräume ein
Verfangen der Tiere im Fressgitter. Aussparungen im oberen Bereich der Palisadenbögen ermöglichen
einen hängenden Transport der Raufe.

Rundraufe für Pferde

Die Vorteile:
• Blechverkleidungder Palisadenbögen
• HöchsteTiersicherheit
• Abdeckung kritischer Zwischenräume
• Kein Verfangen der Pferde im Fressgittermöglich
• In Übereinstimmungmit den Leitlinien zur Pferdehaltung des

BMEL(Bundesministerium für Ernährung und Landwirtschaft)
• Aussparungenim oberen Bereich der Palisadenbögen zum

hängenden Transport (< 5 cm)
• Vermeidung scharfer Kanten im Tierbereich

Zubehör

Blechverkleidete Palisadenbögen
ohne scharfe Kanten

Verdeckte Steckbolzen Drehbares, für Pferde geeignetes
Dach

Aussparungen zum hängenden
Transport

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Dach separat bestellen
PassendeFuttersparnetzebitte separat bestellen (C22 – C25)

für Pferde, 12 Fressplätze
• Blechverkleidete Palisadenbögenfür mehr Tiersicherheit
• FürRundballenbis Ø 1,80 m
• InnenØ 2,10 m
• AußenØ 2,32 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 174 kg
303586

Rundraufe

Ring für Futtersparnetze 11 kg 303855
Ø 1,95 m; für Rundraufenund Futterringe

Dach für Rundraufe, 12 Fressplätze, mit Plane 303582
Drehbar; für Profi-, Compact- und Pferde-Rundraufe,12 Fressplätze

NEU

Zubehör

C20 – Rundraufen

Die Rundraufe für Pferde verhindert durch die Blechverkleidung kritischer Zwischenräume ein
Verfangen der Tiere im Fressgitter. Aussparungen im oberen Bereich der Palisadenbögen ermöglichen
einen hängenden Transport der Raufe.

Rundraufe für Pferde

Die Vorteile:
• Blechverkleidungder Palisadenbögen
• HöchsteTiersicherheit
• Abdeckung kritischer Zwischenräume
• Kein Verfangen der Pferde im Fressgittermöglich
• In Übereinstimmungmit den Leitlinien zur Pferdehaltung des

BMEL(Bundesministerium für Ernährung und Landwirtschaft)
• Aussparungenim oberen Bereich der Palisadenbögen zum

hängenden Transport (< 5 cm)
• Vermeidung scharfer Kanten im Tierbereich

Blechverkleidete Palisadenbögen
ohne scharfe Kanten

Verdeckte Steckbolzen Drehbares, für Pferde geeignetes
Dach

Aussparungen zum hängenden
Transport

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Dach separat bestellen
PassendeFuttersparnetzebitte separat bestellen (C22 – C25)

für Pferde, 12 Fressplätze
• Blechverkleidete Palisadenbögenfür mehr Tiersicherheit
• FürRundballenbis Ø 1,80 m
• InnenØ 2,10 m
• AußenØ 2,32 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 174 kg
303586

Rundraufe

Ring für Futtersparnetze 11 kg 303855
Ø 1,95 m; für Rundraufenund Futterringe

Dach für Rundraufe, 12 Fressplätze, mit Plane 303582
Drehbar; für Profi-, Compact- und Pferde-Rundraufe,12 Fressplätze

NEU

Zubehör

C20 – Rundraufen

Die Rundraufe für Pferde verhindert durch die Blechverkleidung kritischer Zwischenräume ein
Verfangen der Tiere im Fressgitter. Aussparungen im oberen Bereich der Palisadenbögen ermöglichen
einen hängenden Transport der Raufe.

Rundraufe für Pferde

Die Vorteile:
• Blechverkleidungder Palisadenbögen
• HöchsteTiersicherheit
• Abdeckung kritischer Zwischenräume
• Kein Verfangen der Pferde im Fressgittermöglich
• In Übereinstimmungmit den Leitlinien zur Pferdehaltung des

BMEL(Bundesministerium für Ernährung und Landwirtschaft)
• Aussparungenim oberen Bereich der Palisadenbögen zum

hängenden Transport (< 5 cm)
• Vermeidung scharfer Kanten im Tierbereich

Blechverkleidete Palisadenbögen
ohne scharfe Kanten

Verdeckte Steckbolzen Drehbares, für Pferde geeignetes
Dach

Aussparungen zum hängenden
Transport

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Dach separat bestellen
PassendeFuttersparnetzebitte separat bestellen (C22 – C25)

für Pferde, 12 Fressplätze
• Blechverkleidete Palisadenbögenfür mehr Tiersicherheit
• FürRundballenbis Ø 1,80 m
• InnenØ 2,10 m
• AußenØ 2,32 m
• 3-teilig
• Lieferungals Bausatz
• 174 kg
303586

Rundraufe

Ring für Futtersparnetze 11 kg 303855
Ø 1,95 m; für Rundraufenund Futterringe

Dach für Rundraufe, 12 Fressplätze, mit Plane 303582
Drehbar; für Profi-, Compact- und Pferde-Rundraufe,12 Fressplätze

NEU

Accessories

C20 – Circular Feeder

Thecircular feeder for horses prevents the animals from getting caught in the feed front by a sheet
metal covering of critical gaps. Hanging transport is possible, through cutouts in the upper part of the
palisades.

Circular feeder for horses

Theadvantages:
• Sheetmetal covering of the tombstonepalisades
• Highestanimal safety
• Coveringdangerousgaps
• No possibility of trapping the horsesin the feed fence
• In accordance with the guidelines on horsehusbandry of the

BMEL(Federal Ministry of Food and Agriculture)
• Recessesinthe upper part of the palisade grids for hanging

transport (< 5 cm)
• No sharp edgesin the animal area

Sheet metal covered palisades
without any sharp edges

Covered socket pins Rotatable roof suitable for horses

Cutouts for hanging transport

Watch now onfarm
demonstration video

Roof mustbe ordered separately!
Pleaseorder suitable feed saver nettings separately (B194 – B197)

for horses, 12 feed spaces
• Sheetmetal covered tombstonepalisades for more animal safety
• ForroundbalesØ 1.80 m
• InnerØ 2.10 m
• OuterØ 2.32 m
• 3-part
• Deliveredin kit form
• 174 kg
303586

Circular Feeder

Ring for feed saver netting 11 kg 303855
Ø 1.95 m; for Circular Feeder and Ring Feeder

Roof for Circular Feeder, 12 feed spaces,with tarpaulin 303582
Rotatable; for Profi, Compact and Horse Circular Feeder, 12 feed spaces

NEW

Accessoires

C20 – Râtelierscirculaires et ovales

Une tôle couvre les interstices des arceaux du nouveau râtelier circulaire équin et empêche les
chevaux de se blesser. Des évidements dans la partie supérieure des arceaux permettent un transport
en suspension.

Râtelier circulaire équin

Vos avantages :
• Revêtemententôle des arceaux
• Sécurité accrue pour les chevaux
• Protectiondes parties critiques pouvant piéger l’animal
• Conforme aux directives du BMELsur l’élevage des chevaux

(Ministère allemand de l’Alimentation et de l’Agriculture)
• Orifice dans la partie supérieuredes arceaux pour un

transport facilité (< 5 cm)
• Préventiondes arêtes vives

Arceaux revêtus de tôle sans
bords tranchants

Goupilles cachées Toit pivotant, adapté aux
chevaux

Evidementspour un transport en
suspension

Visionnez le film !

Toit vendu séparément
Filets à alimentation lente vendusséparément(C22 – C25)

pour chevaux, 12 places
• Arceaux en tôle pour davantage de sécurité
• Pourballes rondesØ 1,80 m
• DiamètreintérieurØ 2,10 m
• DiamètreextérieurØ 2,32 m
• 3 segments
• Livréen kit
• 174 kg
303586

Râtelier rond

Anneau pour filets à alimentation lente 11 kg 303855
Ø 1,95 m; pour râtelier circulaire et bac d’alimentation

Abri pour Râtelier rond, 12 places, avec bâche 303582
Pivotant ; pour les râteliers circulaires équins Pro et Compact, 12 places d’alimentation

NOUVEAUNOUVEAUNOUVEAU

Toebehoren

NIEUW

De ronde ruif voor paarden is voorzien van een plaatstalen bekleding, die voorkomt dat de dieren
tussende kritieke openingen van het voerhek blijven haken. Uitsparingen in het bovenste gedeelte van
de palissadebogen zorgen ervoor dat de ruif hangend vervoerd kan worden.

Ronde ruif voor paarden

De voordelen:
• Plaatstalen bekleding van het palissade-voerhek
• Hoogstedierveiligheid
• Afdekking van kritieke tussenruimtes
• De paarden kunnenniet bekneld raken in het voerhek
• In overeenstemmingmetde richtlijnen voor het houden van paarden

van de BMEL(Federaal Ministerie van Voedsel en Landbouw)
• Uitsparingen in het bovenstegedeelte van het

palissade-voerhek, voor hangend transport (< 5 cm)
• Vermijden van scherpe randen binnen bereik van het dier

Met plaatstaal beklede palissade-
bogen, zonder scherpe kanten

Uitsparingen voor hangend
transport

Verborgen borgpennen Draaibaar dak geschikt voor
paarden

Nu praktĳkvideo
bekijken!

Dak extra bestellen
Geschikte voerbesparende netten apart te bestellen (C22 – C25)

voor paarden, 12 voederplaatsen
• Plaatstaal bekleed palissadebogen voor meer dierenveiligheid
• Voor rondebalen tot Ø 1,80 m
• BinnenØ 2,10 m
• BuitenØ 2,32 m
• 3 delen
• Geleverd als bouwpakket
• 174 kg
303586

Ronde ruif

C20 – Ronderuiven

Ring voor voerbesparend net 11 kg 303855
Ø 1,95 meter; voor ronde ruiven en voerringen

Dak voor ronde ruif, 12 voederplaatsen, metzeil 303582
Draaibaar; voor Professionele,Compacte en ronde paarden ruif, 12 voederplaatsen
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PferderaufeIdeal – C21

Pferderaufe Ideal
Die Pferderaufe "Ideal" wurde speziell für kleine Pferdebestände entwickelt. LosesFutterund kleine Hochdruckballen
können sehr leicht eingefüllt werden. Sicherheit beim Fressensteht im Vordergrund: Das Dach ist geschützt geführt, alle
zugänglichen Teile sind abgerundet.

Zubehör

Dach zur Seite schieben Seitenteil nach oben heraus
nehmen

Heu einfüllen Kunststoff-Langtrog(optional) zur
Kraftfuttervorlage

Eingetragenes
Gebrauchs-

muster

• Für loses Futterund kleine Hochdruckballen
• Geschützt geführtes Dach, keine Verletzungsgefahr
• Auchgeeignetfür Wild
• SeitlicheBefüllung
• Lichter Fressgitterabstand6 cm
• Fresshöhe79cm
• AbnehmbareFüße
• Heringe zur Bodenverankerunginklusive
• Lieferungals Bausatz
• 126 kg
303506

Pferderaufe Ideal
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Kunststoff-Langtrog, 50 l 6,8 kg 333120
Zum Anschraubenan Wände; Lieferung ohne Schrauben;123 x 29 x 25 / 34 cm (L x B x H ohne / mit Lasche)
Zusatzstange 2,5 kg 303507
mit 2-T-Schellenfür Pferderaufe Ideal; pro Trog wird eine Zusatzstange als Anschlag benötigt

Zubehör

Die Pferderaufe "Ideal" wurde speziell für kleine Pferdebestände entwickelt. LosesFutterund kleine Hochdruckballen
können sehr leicht eingefüllt werden. Sicherheit beim Fressensteht im Vordergrund: Das Dach ist geschützt geführt, alle
zugänglichen Teile sind abgerundet.
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PferderaufeIdeal – C21
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Zusatzstange 2,5 kg 303507
mit 2-T-Schellenfür Pferderaufe Ideal; pro Trog wird eine Zusatzstange als Anschlag benötigt

Zubehör
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PferderaufeIdeal – C21

Kunststoff-Langtrog, 50 l 6,8 kg 333120
Zum Anschraubenan Wände; Lieferung ohne Schrauben;123 x 29 x 25 / 34 cm (L x B x H ohne / mit Lasche)
Zusatzstange 2,5 kg 303507
mit 2-T-Schellenfür Pferderaufe Ideal; pro Trog wird eine Zusatzstange als Anschlag benötigt

Accessories

Thehorse feeder Ideal was developed especially for small horse inventories. Loosefeed and small high density bales can
be easily loaded. Safety during feeding is of utmostimportance: the roof edges are protected, all accessible parts have
rounded edges.

Small Bale Feeders

Pushroof to one side To removelift lateral feeding
front

Fill with hay Plasticlong trough (optional
extra) for concentrate

Registered
utility model

• For loose feed and small high density bales
• Integrated roof edge protection, no injury risk
• Also suitablefor deer
• Sidefilling
• Clear bar spacing6 cm
• Feedingheight79 cm
• Detachablefeet
• Incl. pegs for ground anchoring
• Deliveredin kit form
• 126 kg
303506

Horse Feeder Ideal
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Small Bale Feeders– C21

Plastic Long Trough, 50 l 6.8 kg 333120
For screwattachmentto walls; Screwsnot supplied; 123 x 29 x 25 / 34 cm (L x W x H without / with fixing extension)
Additional Connecting Rod 2.5 kg 303507
(For each trough 1 add-on bar is required)

Accessoires

Trèspratique d'utilisation, le râtelier Idéal a été spécialement conçu pour des petits groupes de chevaux. Il permet un
affouragement aisé de foin en vrac et de petites balles compactes. Pourune sécurité accrue : protection toit et coins
arrondis.

Râtelier Idéal

Glisser le toit sur le côté Retirerla grille latérale en la
poussant vers le haut

Remplir de fourrage Auge longue pour aliments
concentrés (en option)

Modèle
déposé

• Pourfoin en vrac et petites balles compactes
• Protectiontoit pour éviter tout risque de blessures
• Adaptéau gibier
• Remplissagelatéral
• Distanceentre les barres : 6 cm
• Hauteurd’auge : 79 cm
• Piedsamovbles
• Matériel de fixation au sol inclus
• Livréen kit
• 126 kg
303506

Ratelier Idéal

Râtelier Idéal – C21

Auge longue en plastique, 50 L 6,8 kg 333120
Pourfixation murale; Livréesansvis; 123 x 29 x 25 / 34 cm (L x l x h sans/ avec suspension)
Barre de raccordement supplémentaire 2,5 kg 303507
avec 2 coquilles en T pour râtelier Idéal ; prévoir une barre supplémentaire commebutée
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AccessoiresAccessoiresToebehoren

De paardenruif "Ideal" is speciaal ontwikkeld voor kleine paardenpopulaties. Losvoer en kleine geperstebalen kunnen
heel eenvoudig worden gevuld. Veiligheid bij het eten staat voorop: het dak is beschermd en alle toegankelijke delen zijn
afgerond.

Paardenruif Ideaal

Dak aan de zijkant schuiven Zijdeel naar boven eruit nemen

Hooi vullen Lange kunststof voerbak
(optioneel) voor krachtvoer

Geregistreerd
gebruiksmodel

• Voor los voer en kleine geperstebalen
• Beschermddak, geen risico op letsel
• Ook geschiktvoor wild
• Zĳvulling
• Vrĳe voerhekafstand6cm
• Voerhoogte79 cm
• Afneembarepoten
• Inclusief haringen voor grondverankering
• Geleverd als bouwpakket
• 126 kg
303506

Paardenruif ideaal
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PaardenruifIdeaal – C21

Lange kunststof voerbak, 50 l 6,8 kg 333120
Voor het vastschroevenaan muren;Geleverd zonder schroeven;123 x 29 x 25 / 34 cm (L x B x H zonder / met lipje)
Extra stang 2,5 kg 303507
met 2-Tklemmenideaal voor paardenruiven; Voor elke trog is een extra stang nodig als stop

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Großballenraufe
2,85 x 2,00 m

ohne Rahmen mit Rahmen

Rundballen
Ø Max.

Ø 1,20 m 4,50 x 4,50 m 4,50 x 4,50 m

Ø 1,40 m 4,50 x 4,50 m

Quaderballen
(L x B x H) Max.

1,20 x 0,90 x 2,50 m 3,60 x 3,60 m 4,50 x 4,50 m

1,20 x 0,70 x 2,20 m 3,60 x 2,40 m 3,60 x 3,60 m

LosesGut / Kleine Hochdruckballen 3,60 x 2,40 m

C22 – Futtersparnetze

Futter sparen, Futterverluste reduzieren!
Das umfangreiche Sortiment an PATURAFuttersparnetzen bietet für jede Situation das richtige Netz. Unsere Futtersparnetze
bestehen aus 5 mm starkem Garn aus gewebten Polypropylen-Fäden.
DiesesMaterial zeichnet sich besonders durch seine Stabilität, Langlebigkeit und Wetterbeständigkeit aus. Durch den
Einsatz von Futtersparnetzen werden Futterverluste vermieden und die Futteraufnahmedauer verlängert.

Alle Netze inklusive Gummiseil und
2 Schraubgliedern

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Wählen Sie Ihr Netz je nach Ballengröße
und Futterraufe aus:

Empfehlung für unterschiedliche
Maschenweiten
• 10 cm Maschenweite

Futterverluste werden vermindert
keine Beeinflussung der
Futteraufnahmedauer

• 6 cm Maschenweite
Futterverluste werden vermieden
Verlängerung der Futteraufnahmedauer

• 4,5 cmMaschenweite
Futterverluste werden vermieden
Verlängerung der Futteraufnahmedauer
für bis zu doppelt so lange Fresszeiten

Futtersparnetze

Die tatsächliche Lochgröße misst
jeweils 0,5 cm weniger, da der
Maschenweite die Garnstärke
abgezogen wird

2,40 x 2,40 m
Maschenweite 6 x 6 cm 303834
2,80 x 2,80 m
Maschenweite10 x 10 cm 303594
Maschenweite 6 x 6 cm 303835
Maschenweite4,5 x 4,5 cm 303842
3,60 x 2,40 m
Maschenweite 6 x 6 cm 303836
Maschenweite4,5 x 4,5 cm 303843
3,60 x 3,60 m
Maschenweite10 x 10 cm 303837
Maschenweite 6 x 6 cm 303838
Maschenweite4,5 x 4,5 cm 303844
4,50 x 4,50 m
Maschenweite10 x 10 cm 303839
Maschenweite 6 x 6 cm 303846
Maschenweite4,5 x 4,5 cm 303847

Maschenweite

Viele neue
Modelle

verfügbar

Großballenraufe
2,85 x 2,00 m

ohne Rahmen mit Rahmen

Rundballen
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(L x B x H) Max.
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1,20 x 0,70 x 2,20 m 3,60 x 2,40 m 3,60 x 3,60 m

LosesGut / Kleine Hochdruckballen 3,60 x 2,40 m

Maschenweite

Futter sparen, Futterverluste reduzieren!

Alle Netze inklusive Gummiseil und
2 Schraubgliedern

Das umfangreiche Sortiment an PATURAFuttersparnetzen bietet für jede Situation das richtige Netz. Unsere Futtersparnetze
bestehen aus 5 mm starkem Garn aus gewebten Polypropylen-Fäden.
DiesesMaterial zeichnet sich besonders durch seine Stabilität, Langlebigkeit und Wetterbeständigkeit aus. Durch den
Einsatz von Futtersparnetzen werden Futterverluste vermieden und die Futteraufnahmedauer verlängert.

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Viele neue
Modelle

verfügbar
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C22 – Futtersparnetze

2,40 x 2,40 m
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2,80 x 2,80 m
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Maschenweite 6 x 6 cm 303846
Maschenweite4,5 x 4,5 cm 303847
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C22 – Futtersparnetze

2,40 x 2,40 m
Maschenweite 6 x 6 cm 303834
2,80 x 2,80 m
Maschenweite10 x 10 cm 303594
Maschenweite 6 x 6 cm 303835
Maschenweite4,5 x 4,5 cm 303842
3,60 x 2,40 m
Maschenweite 6 x 6 cm 303836
Maschenweite4,5 x 4,5 cm 303843
3,60 x 3,60 m
Maschenweite10 x 10 cm 303837
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4,50 x 4,50 m
Maschenweite10 x 10 cm 303839
Maschenweite 6 x 6 cm 303846
Maschenweite4,5 x 4,5 cm 303847

Big Bale Feeder
2.85 x 2.00 m

without frame with frame

Round bales
Ø Max.

Ø 1.20 m 4.50 x 4.50 m 4.50 x 4.50 m

Ø 1.40 m 4.50 x 4.50 m

Square bales
(L x W x H) Max.

1.20 x 0.90 x 2.50 m 3.60 x 3.60 m 4.50 x 4.50 m

1.20 x 0.70 x 2.20 m 3.60 x 2.40 m 3.60 x 3.60 m

Loosefeed / small high density bales 3.60 x 2.40 m

mesh size

Save feed, reduce feed losses!

All nettings include an elastic rope
and 2 screw links

The extensive range of PATURAfeed saver netting offers the right net for every situation. Our feed saver nettings consist of
5 mmthick yarn made of woven polypropylene threads. Thismaterial is particularly characterised by its stability, durability
and weather resistance. The use of feed saver nettings prevents feed loss and extends the feed intake time.

Watch now onfarm
demonstration video

Many new
models

available

Choose your net according to the bale
size and feeder:

Recommendationfor different mesh
sizes
• 10 cm meshsize

Feed losses are reduced
no influence on the feed intake time

• 6 cm meshsize
Feed lossesare avoided
Extends the feed intake time

• 4.5 cm meshsize
Feed lossesare avoided
Extendsthe feed intake time for up to
twice as long feeding times

Feed Saver Netting

The actual mesh size measures
0.5 cm less, as the yarn thickness
is deducted from the meshsize

C22 – FeedSaver Netting

2,40 x 2,40 m
Mesh size 6 x 6 cm 303834
2,80 x 2,80 m
Mesh size 10 x 10 cm 303594
Mesh size 6 x 6 cm 303835
Mesh size 4.5 x 4.5 cm 303842
3,60 x 2,40 m
Mesh size 6 x 6 cm 303836
Mesh size 4.5 x 4.5 cm 303843
3,60 x 3,60 m
Mesh size 10 x 10 cm 303837
Mesh size 6 x 6 cm 303838
Mesh size 4.5 x 4.5 cm 303844
4,50 x 4,50 m
Mesh size 10 x 10 cm 303839
Mesh size 6 x 6 cm 303846
Mesh size 4.5 x 4.5 cm 303847

Râtelier rectangulaire
2,85 x 2,00 m

sans cadre avec cadre

Balles rondes
Ø max.

Ø 1,20 m 4,50 x 4,50 m 4,50 x 4,50 m

Ø 1,40 m 4,50 x 4,50 m

Balles
rectangulaires
(L x l x h) max.

1,20 x 0,90 x 2,50 m 3,60 x 3,60 m 4,50 x 4,50 m

1,20 x 0,70 x 2,20 m 3,60 x 2,40 m 3,60 x 3,60 m

Foin en vrac / Petitesballes compactes 3,60 x 2,40 m

Largeur des mailles

Economiserle fourrage et réduire la gaspillage!
Grâce à son grand choix de filets à alimentation lente, PATURApropose un filet adapté à chaque besoin, constitué de fils
de polypropylène tissésde 5 mmd’épaisseur.
Ce matériau se distingue particulièrement par sa stabilité, sa longévité et sa résistance aux intempéries.Son utilisation
améliore le comportement alimentaire de l’animal et minimise les pertes de fourrage.

Filets équipés d'un cordon élastique
et de 2 mousquetons

Visionnez le film !

Nouveaux
modèles

disponibles

Choix du filet selon la taille de la balle et
du râtelier :

Recommendationpour les différents
maillages
• 10 cm Largeurdesmailles

Réduction des pertes d’aliments
Aucune influence sur le rythme alimentaire

• 6 cm Largeurdes mailles
Lespertes de foin sont évitées
Pluslongue durée d’alimentation

• 4,5 cm Largeurdesmailles
Lespertes de foin sont évitées.
La durée de consommation du fourrage
est jusqu’à 2 fois plus lente.

Filets à alimentation lente

La taille réelle des trous est
inférieure de 0,5 cm, car
l’épaisseur du fil est déduite de la
taille des mailles.

C22 – Filetsà alimentation lente

2,40 x 2,40 m
Largeur des mailles 6 x 6 cm 303834
2,80 x 2,80 m
Largeur des mailles: 10 x 10 cm 303594
Largeur des mailles 6 x 6 cm 303835
Largeur des mailles: 4,5 x 4,5 cm 303842
3,60 x 2,40 m
Largeur des mailles 6 x 6 cm 303836
Largeur des mailles: 4,5 x 4,5 cm 303843
3,60 x 3,60 m
Largeur des mailles: 10 x 10 cm 303837
Largeur des mailles: 6 x 6 cm 303838
Largeur des mailles: 4,5 x 4,5 cm 303844
4,50 x 4,50 m
Largeur des mailles: 10 x 10 cm 303839
Largeur des mailles: 6 x 6 cm 303846
Largeur des mailles: 4,5 x 4,5 cm 303847

Grote balen ruif
2,85 x 2,00 m

zonder frame met frame

Ronde baal
Ø Max.

Ø 1,20 m 4,50 x 4,50 m 4,50 x 4,50 m

Ø 1,40 m 4,50 x 4,50 m

vierkante baal
(L x W x H) Max.

1,20 x 0,90 x 2,50 m 3,60 x 3,60 m 4,50 x 4,50 m

1,20 x 0,70 x 2,20 m 3,60 x 2,40 m 3,60 x 3,60 m

Lossegoederen / Kleine geperste balen 3,60 x 2,40 m

maaswijdte

Bespaar voer, verminder voerverliezen!
Het uitgebreide assortiment van PATURAvoerbesparende netten biedt voor elke situatie het juiste net. Onze
voerbesparende netten zijn gemaakt van 5 mmdik garen van geweven polypropyleendraden.
Dit materiaal kenmerktzich vooral door zijn stabiliteit, duurzaamheid en weersbestendigheid.Het gebruik van
voerbesparende netten voorkomt voerverlies en verlengt tijd voor de voeropname.

Alle netten inclusief elastisch koord
en 2 schroefverbindingen

Nu praktĳkvideo
bekijken!

Veel nieuwe
modellen

beschikbaar

Selecteer uw net afhankelijk van de
grootte van de balen en de voerruif:

Advies voor verschillende
maatwĳdten
• 10 cm maaswĳdte

Voerverliezen worden verminderd
Geen invloed op de duur van de
voeropname

• 6 cm maaswĳdte
Verlies van voer wordt vermeden
Verlenging van de voeropname

• 4,5 cm maaswĳdte
Voerverliezen worden vermeden
Verlenging van de voeropname tijd
wordt verdubbeld

Voerbesparend net

De werkelijke gatgrootte is
telkens 0,5 cm kleiner, omdat de
maaswijdte van de garendikte
wordt afgetrokken

C22 – Voerbesparend net

2,40 x 2,40 m
maaswijdte 6 x 6 cm 303834
2,80 x 2,80 m
maaswĳdte10 x 10 cm 303594
maaswijdte 6 x 6 cm 303835
maaswĳdte4,5 x 4,5 cm 303842
3,60 x 2,40 m
maaswijdte 6 x 6 cm 303836
maaswĳdte4,5 x 4,5 cm 303843
3,60 x 3,60 m
maaswĳdte10 x 10 cm 303837
maaswijdte 6 x 6 cm 303838
maaswĳdte4,5 x 4,5 cm 303844
4,50 x 4,50 m
maaswĳdte10 x 10 cm 303839
maaswijdte 6 x 6 cm 303846
maaswĳdte4,5 x 4,5 cm 303847
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Futtersparnetze – C23

Zubehör

Optionales Zubehör wie der Rahmenoder der Ring für Futtersparnetzeerleichtert die Handhabung und ermöglicht
einen schnellen und unkomplizierten Einsatz. Innerhalb der Heuraufe können Futtersparnetze auch für Pferde mit
Hufeisen verwendet werden. Maschenweiten von 10 cm, 6 cm bzw. 4,5 cm stehen für die verschiedensten,individuellen
Anforderungen zur Auswahl.

Einfach: Netz dauerhaft am Rahmen
befestigen

Schnell: Jederzeit sofort einsetzbar Sicher: Rahmenmit beiliegendem
Montagematerial am Boden fixieren – fertig!

Profi- / Compactraufe
Viereckraufe für kleine
Pferdegruppen Rundraufe Rundraufe

2,00 x 2,05 m 1,45 x 1,34 m Ø 2,10 m Ø 1,30 m

ohne Rahmen mit Rahmen ohne Rahmen mit Rahmen ohne Ring mit Ring ohne Ring

3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 2,80 x 2,80 m 3,60 x 3,60 m

3,60 x 3,60 m 4,50 x 4,50 m 3,60 x 3,60 m 4,50 x 4,50 m

2,80 x 2,80 m 2,40 x 2,40 m 3,60 x 3,60 m 2,40 x 2,40 m
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Rahmen für Futtersparnetze 15 kg 303850
für Viereckraufen; Rahmengröße:185 x 185 cm (L x B)
Rahmen für Futtersparnetze 17 kg 303851
für Großballenraufen; Rahmengröße:182 x 266 cm (L x B)
Rahmen für Futtersparnetze 12 kg 303852
für Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern, 8 Fressplätze; Rahmengröße:142 x 142 cm (L x B)
Ring für Futtersparnetze 11 kg 303855
Ø 1,95 m; für Rundraufenund Futterringe

Zubehör

Optionales Zubehör wie der Rahmenoder der Ring für Futtersparnetzeerleichtert die Handhabung und ermöglicht
einen schnellen und unkomplizierten Einsatz. Innerhalb der Heuraufe können Futtersparnetze auch für Pferde mit
Hufeisen verwendet werden. Maschenweiten von 10 cm, 6 cm bzw. 4,5 cm stehen für die verschiedensten,individuellen
Anforderungen zur Auswahl.

Einfach: Netz dauerhaft am Rahmen
befestigen

Schnell: Jederzeit sofort einsetzbar Sicher: Rahmenmit beiliegendem
Montagematerial am Boden fixieren – fertig!
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Futtersparnetze – C23

Rahmen für Futtersparnetze 15 kg 303850
für Viereckraufen; Rahmengröße:185 x 185 cm (L x B)
Rahmen für Futtersparnetze 17 kg 303851
für Großballenraufen; Rahmengröße:182 x 266 cm (L x B)
Rahmen für Futtersparnetze 12 kg 303852
für Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern, 8 Fressplätze; Rahmengröße:142 x 142 cm (L x B)
Ring für Futtersparnetze 11 kg 303855
Ø 1,95 m; für Rundraufenund Futterringe

Profi- / Compactraufe
Viereckraufe für kleine
Pferdegruppen Rundraufe Rundraufe

2,00 x 2,05 m 1,45 x 1,34 m Ø 2,10 m Ø 1,30 m

ohne Rahmen mit Rahmen ohne Rahmen mit Rahmen ohne Ring mit Ring ohne Ring

3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 2,80 x 2,80 m 3,60 x 3,60 m

3,60 x 3,60 m 4,50 x 4,50 m 3,60 x 3,60 m 4,50 x 4,50 m

2,80 x 2,80 m 2,40 x 2,40 m 3,60 x 3,60 m 2,40 x 2,40 m

Zubehör

Optionales Zubehör wie der Rahmenoder der Ring für Futtersparnetzeerleichtert die Handhabung und ermöglicht
einen schnellen und unkomplizierten Einsatz. Innerhalb der Heuraufe können Futtersparnetze auch für Pferde mit
Hufeisen verwendet werden. Maschenweiten von 10 cm, 6 cm bzw. 4,5 cm stehen für die verschiedensten,individuellen
Anforderungen zur Auswahl.

Einfach: Netz dauerhaft am Rahmen
befestigen

Schnell: Jederzeit sofort einsetzbar Sicher: Rahmenmit beiliegendem
Montagematerial am Boden fixieren – fertig!
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Futtersparnetze – C23

Rahmen für Futtersparnetze 15 kg 303850
für Viereckraufen; Rahmengröße:185 x 185 cm (L x B)
Rahmen für Futtersparnetze 17 kg 303851
für Großballenraufen; Rahmengröße:182 x 266 cm (L x B)
Rahmen für Futtersparnetze 12 kg 303852
für Viereckraufe mit Sicherheits-Palisadenfressgittern, 8 Fressplätze; Rahmengröße:142 x 142 cm (L x B)
Ring für Futtersparnetze 11 kg 303855
Ø 1,95 m; für Rundraufenund Futterringe

Profi- / Compactraufe
Viereckraufe für kleine
Pferdegruppen Rundraufe Rundraufe

2,00 x 2,05 m 1,45 x 1,34 m Ø 2,10 m Ø 1,30 m

ohne Rahmen mit Rahmen ohne Rahmen mit Rahmen ohne Ring mit Ring ohne Ring

3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 2,80 x 2,80 m 3,60 x 3,60 m

3,60 x 3,60 m 4,50 x 4,50 m 3,60 x 3,60 m 4,50 x 4,50 m

2,80 x 2,80 m 2,40 x 2,40 m 3,60 x 3,60 m 2,40 x 2,40 m

Accessories

Optional accessory such as the frame or ring for feed saver netting facilitates the handling and allows for quick and
uncomplicated use. Within the hay rack, feed saver netting can be used for horses with horse shoes. Mesh widths of
10 cm, 4.5 cm and 3 cm are available for a wide range of individual requirements.

Simple and easy: one-time assembly to the
frame

Fast mounting: immediate usage Safe: Fix the frame to the bottom with the
included mounting kit - that's it!
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FeedSaver Netting – C23

Frame for feed saver netting 15 kg 303850
for rectangular feeders; frame size: 185 x 185 cm (L x W)
Frame for feed saver netting 17 kg 303851
For big bale feeders; frame size: 182 x 266 cm (D x W)
Frame for feed saver netting 12 kg 303852
for rectangular feeder with safety tombstonefeed front, 8 feed spaces;frame size: 142 x 142 (L x W)
Ring for feed saver netting 11 kg 303855
Ø 1.95 m; for Circular Feeder and Ring Feeder

Professional / Compact Feeder
Rectangular Feederfor small groups
of horses Circular Feeder Circular Feeder

2.00 x 2.05 m 1.45 x 1.34 m Ø 2.10 m Ø 1.30 m

without frame with frame without frame with frame without ring with ring without ring

3.60 x 3.60 m 3.60 x 3.60 m 3.60 x 3.60 m 3.60 x 3.60 m 2.80 x 2.80 m 3.60 x 3.60 m

3.60 x 3.60 m 4.50 x 4.50 m 3.60 x 3.60 m 4.50 x 4.50 m

2.80 x 2.80 m 2.40 x 2.40 m 3.60 x 3.60 m 2.40 x 2.40 m

Accessoires

Lesaccessoiresen option, commele cadre ou l’anneau de fixation du filet, facilitent son emploi et permettent une
manipulation rapide et aisée. Lesfilets à alimentation lente utilisés à l’intérieur d’un râtelier peuvent être également utilisés
pour les chevaux ferrés. Différentes tailles de mailles sont disponibles selon les nécessitésde chacun : 10 cm, 6 cm et
4,5 cm.

Aisé : fixer le filet au cadre Rapide : immédiatementutilisable à tout
moment

Sûr : fixer le cadre à l'auge avec les
accessoires fournis

Filets à alimentation lente – C23

Cadre pour filets à alimentation lente 15 kg 303850
pour râteliers carrés ; cadre : 185 x 185 cm (L x l)
Cadre pour filets à alimentation lente 17 kg 303851
pour râteliers rectangulaires ; dimensionsdu cadre: 182 x 266 cm (L x l)
Cadre pour filets à alimentation lente 12 kg 303852
pour râteliers carrés à arceaux Sécurité,8 places ; taille du cadre 142 x 142 cm (L x l)
Anneau pour filets à alimentation lente 11 kg 303855
Ø 1,95 m; pour râtelier circulaire et bac d’alimentation

Râtelier Pro/carré Compact
Râtelier carré pour petit groupe de
chevaux Râtelier rond Râtelier rond

2,00 x 2,05 m 1,45 x 1,34 m Ø 2,10 m Ø 1,30 m

sans cadre avec cadre sans cadre avec cadre sanscadre rond avec cadre rond sanscadre rond

3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 2,80 x 2,80 m 3,60 x 3,60 m

3,60 x 3,60 m 4,50 x 4,50 m 3,60 x 3,60 m 4,50 x 4,50 m

2,80 x 2,80 m 2,40 x 2,40 m 3,60 x 3,60 m 2,40 x 2,40 m
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AccessoiresAccessoiresToebehoren

Optionele accessoires zoals het frame of de ring voor voerbesparende netten vergemakkelijken het gebruik en maken
een snel en ongecompliceerd gebruik mogelijk. In de hooiruif kunnen voerbesparende netten ook gebruikt worden voor
paarden met hoefijzers. Maaswijdte van 10 cm, 6 cm of 4,5 cm zijn beschikbaar voor een breed scala aan individuele
vereisten.

Eenvoudig: net eenmalig aan het frame
bevestigen

Snel: ten allen tijde direct inzetbaar Veilig: frame met het bijgeleverde montage-
materiaal aan de vloer vastzetten - klaar!

Profi- / Compact ruif
Vierkante ruif voor kleine groepen
paarden Ronde ruif Ronde ruif

2,00 x 2,05 m 1,45 x 1,34 m Ø 2,10 m Ø 1,30 m

zonder frame met frame zonder frame met frame zonder ring met ring zonder ring

3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 3,60 x 3,60 m 2,80 x 2,80 m 3,60 x 3,60 m

3,60 x 3,60 m 4,50 x 4,50 m 3,60 x 3,60 m 4,50 x 4,50 m

2,80 x 2,80 m 2,40 x 2,40 m 3,60 x 3,60 m 2,40 x 2,40 m
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Voerbesparend net – C23

Frame voor voerbesparend 15 kg 303850
Voor vierkante ruif; framemaat: 185 x 185 cm (L x B)
Frame voor voerbesparend 17 kg 303851
voor grote balen ruiven; afmeting frame: 182 x 266 cm (L x B)
Frame voor voerbesparend net 12 kg 303852
voor vierkante ruif met veiligheids-palissadevoedingshekken,8 voederplaatsen, framemaat 142 x 142 cm (L x B)
Ring voor voerbesparend net 11 kg 303855
Ø 1,95 meter; voor ronde ruiven en voerringen

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C24 – Futtersparnetze

• Ø 1,60m
• Höhe1,55 m
• Maschenweite4,5 x 4,5 cm
• Inklusive Reepschnur
• ZumÜberstülpen auf Rundballen bis

max.Ø 1,40 m
303840

• 4 Gurtverschlüssezur Befestigung
• Mit praktischem Schnur-Verschlussan3 Positionen des

Überwurfs
• Maschenweite4,5 x 4,5 cm
• 1,00 x 0,90 m (Lx H)
303860

• 4 Gurtverschlüssezur Befestigung
• Mit praktischem Schnur-Verschlussan3 Positionen des

Überwurfs
• Maschenweite4,5 x 4,5 cm bzw. 6 x 6 cm
• 1,00 x 0,90 m (Lx H)
303862

• 4 Gurtverschlüssezur Befestigung
• Mit praktischem Schnur-Verschlussan3 Positionen des

Überwurfs
• Maschenweite4,5 x 4,5 cm bzw. 6 x 6 cm
• 2,50 x 0,90 m (Lx H)
303863

Futtersparnetz Ø 1,60 m

Heunetztasche

Heunetztasche Vario

Heunetztasche Vario XL

NEU

• Ø 1,60m
• Höhe1,55 m
• Maschenweite4,5 x 4,5 cm
• Inklusive Reepschnur
• ZumÜberstülpen auf Rundballen bis

max.Ø 1,40 m
303840

Futtersparnetz Ø 1,60 m

• 4 Gurtverschlüssezur Befestigung
• Mit praktischem Schnur-Verschlussan3 Positionen des

Überwurfs
• Maschenweite4,5 x 4,5 cm
• 1,00 x 0,90 m (Lx H)
303860

Heunetztasche

• 4 Gurtverschlüssezur Befestigung
• Mit praktischem Schnur-Verschlussan3 Positionen des

Überwurfs
• Maschenweite4,5 x 4,5 cm bzw. 6 x 6 cm
• 1,00 x 0,90 m (Lx H)
303862

Heunetztasche Vario

• 4 Gurtverschlüssezur Befestigung
• Mit praktischem Schnur-Verschlussan3 Positionen des

Überwurfs
• Maschenweite4,5 x 4,5 cm bzw. 6 x 6 cm
• 2,50 x 0,90 m (Lx H)
303863

Heunetztasche Vario XL

C24 – Futtersparnetze

NEU

• Ø 1,60m
• Höhe1,55 m
• Maschenweite4,5 x 4,5 cm
• Inklusive Reepschnur
• ZumÜberstülpen auf Rundballen bis

max.Ø 1,40 m
303840

Futtersparnetz Ø 1,60 m

• 4 Gurtverschlüssezur Befestigung
• Mit praktischem Schnur-Verschlussan3 Positionen des

Überwurfs
• Maschenweite4,5 x 4,5 cm
• 1,00 x 0,90 m (Lx H)
303860

Heunetztasche

• 4 Gurtverschlüssezur Befestigung
• Mit praktischem Schnur-Verschlussan3 Positionen des

Überwurfs
• Maschenweite4,5 x 4,5 cm bzw. 6 x 6 cm
• 1,00 x 0,90 m (Lx H)
303862

Heunetztasche Vario

• 4 Gurtverschlüssezur Befestigung
• Mit praktischem Schnur-Verschlussan3 Positionen des

Überwurfs
• Maschenweite4,5 x 4,5 cm bzw. 6 x 6 cm
• 2,50 x 0,90 m (Lx H)
303863

Heunetztasche Vario XL

C24 – Futtersparnetze

NEU

• Ø 1.60m
• Height1.55 m
• Meshsize4.5 x 4.5 cm
• Includingcord
• For putting over round bales up to

max.Ø 1.40 m
303840

Feed Saver Netting Ø 1.60 m

• 4 belt snap bucklesfor fastening
• Convenientcord fastening at 3 positions
• Meshsize4.5 x 4.5 cm
• 1.00 x 0.90 m (Lx H)
303860

Hay Bag

• 4 belt snap bucklesfor securing
• With practical cord fastening at 3 positions on the drop-over

frame
• Meshsize4.5 x 4.5 cm/ 6 x 6 cm
• 1.00 x 0.90 m (Lx H)
303862

Hay Bag Vario

• 4 belt snap bucklesfor securing
• With practical cord fastening at 3 positions on the drop-over

frame
• Meshsize4.5 x 4.5 cm/ 6 x 6 cm
• 2.50 x 0.90 m (Lx H)
303863

Hay Bag Vario XL

C24 – FeedSaver Netting

NEW

• Ø 1,60m
• Hauteur1,55m
• Largeurdes mailles4,5 x 4,5 cm
• Cordoninclus
• Recouvrelaballe ronde de Ø 1,40 m

max.
303840

Filet à alimentation lente Ø 1,60 m

• Suspensionavec 4 sangles de serrage à fermeture rapide
• Rabat retenu par une cordelette fixée sur 3 points
• Taille desmailles4,5 x 4,5 cm
• 1,00 x 0,90 m (Lx h)
303860

Filet à foin rectangulaire

• Suspensionavec 4 sangles de serrage à fermeture rapide
• Rabat retenu par une cordelette fixée sur 3 points
• Taille desmailles4,5 x 4,5 cm ou 6 x 6 cm
• 1,00 x 0,90 m (Lx h)
303862

Filet à foin rectangulaire Vario

• Suspensionavec 4 sangles de serrage à fermeture rapide
• Rabat retenu par une cordelette fixée sur 3 points
• Taille desmailles4,5 x 4,5 cm ou 6 x 6 cm
• 2,50 x 0,90 m (Lx h)
303863

Filet à foin rectangulaire Vario XL

C24 – Filetsà alimentation lente

NOUVEAUNOUVEAUNOUVEAUNIEUW

• Ø 1,60m
• Hoogte1,55 m
• Maaswĳdte4,5 x 4,5 cm
• Inclusiefkoord
• Voor het omzettenvan ronde balen tot

max.Ø 1,40 m
303840

Voerspaarnet Ø 1,60 m

• 4 riemgespenvoor bevestiging
• Met praktischekoordsluitingop 3 posities
• Maaswĳdte4,5 x 4,5 cm
• 1,00 x 0,90 m (Lx H)
303860

hooinet

• 4 riembevestigingenvoor bevestiging
• Met praktische koordsluiting in 3 standen
• Maaswĳdte4,5 x 4,5 cmof 6 x 6 cm
• 1,00 x 0,90 m (Lx H)
303862

Hooinetzak Vario

• 4 riembevestigingenvoor bevestiging
• Met praktische koordsluiting in 3 standen
• Maaswĳdte4,5 x 4,5 cmof 6 x 6 cm
• 2,50 x 0,90 m (Lx H)
303863

Hooinetzak Vario XL

C24 – Voerbesparend net

NIEUWNUEVONYTNOVINKANOVONOUNAUJIENAНОВИНКА



Futtersparnetze – C25

Heusack
Der PATURAHeusack überzeugt durch seine vielfältigen Einsatzmöglichkeiten zur Raufutterversorgung von Pferden,
Kälbern und anderen Tieren. Durch den Einsatz von lebensmittelechtem Kunststoff können sich die Tiere das Futter auf
gesunde Weise spielerisch erarbeiten. Der Heusack lässt sich einfach befüllen und reinigen. Er kann im Stall, auf der Weide
oder beim Transport eingesetzt werden. Durch die Anordnung der Fressöffnungenliegen die Nüstern der Tiere auf dem
geruchsarmen Kunststoffmaterial auf und die Staubbelastung wird minimiert. Die Dauer der Futteraufnahmewird verlängert
und Futterverluste werden vermieden.

Futterersparnis und Beschäftigung für Ihre
Pferde in Einem

• LebensmittelechterKunststoff
• Verlängerungder

Futteraufnahmedauer
• Geringere Staubbelastung
• Weniger Futterverluste
• 18 Fressöffnungen

• FressöffnungenØ8 cm
• Fassungsvermögen75l
• Höhe70 cm
• GesamtØ 37 cm
• Seil mit 2 Karabinernzur

Befestigung inklusive
303861

Heusack
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Heusack
Der PATURAHeusack überzeugt durch seine vielfältigen Einsatzmöglichkeiten zur Raufutterversorgung von Pferden,
Kälbern und anderen Tieren. Durch den Einsatz von lebensmittelechtem Kunststoff können sich die Tiere das Futter auf
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303861
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Futtersparnetze – C25

Heusack
Der PATURAHeusack überzeugt durch seine vielfältigen Einsatzmöglichkeiten zur Raufutterversorgung von Pferden,
Kälbern und anderen Tieren. Durch den Einsatz von lebensmittelechtem Kunststoff können sich die Tiere das Futter auf
gesunde Weise spielerisch erarbeiten. Der Heusack lässt sich einfach befüllen und reinigen. Er kann im Stall, auf der Weide
oder beim Transport eingesetzt werden. Durch die Anordnung der Fressöffnungenliegen die Nüstern der Tiere auf dem
geruchsarmen Kunststoffmaterial auf und die Staubbelastung wird minimiert. Die Dauer der Futteraufnahmewird verlängert
und Futterverluste werden vermieden.

Futterersparnis und Beschäftigung für Ihre
Pferde in Einem

• LebensmittelechterKunststoff
• Verlängerungder

Futteraufnahmedauer
• Geringere Staubbelastung
• Weniger Futterverluste
• 18 Fressöffnungen

• FressöffnungenØ8 cm
• Fassungsvermögen75l
• Höhe70 cm
• GesamtØ 37 cm
• Seil mit 2 Karabinernzur

Befestigung inklusive
303861
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Futtersparnetze – C25

Hay Feeding Bag
ThePATURAHay Feeding Bag conveniently offers various application possibilities for the roughage supply of horses,
calves and other animals. The use of food-safe plastic allows the animals to acquire the feed in a healthy and playful
way. Thehay bag is easy to fill and clean. It can be used in the stable, on the pasture or during transport. Due to the
arrangement of the feeding openings, the animals’ nostrils rest on the low-odor plastic material and dust exposure is
minimized. Theduration of the feed intake is extended and feed lossesare avoided.

Saves feed and keeps the horses busy

• Food-safeplastic
• Extensionof feed intake time
• Lowerdustload
• Lessfeed loss
• 18 feed openings
• FeedopeningsØ 8 cm

• Capacity75 l
• Height70 cm
• TotalØ 37 cm
• Cord with 2 carabinersfor

fastening included

303861

Hay Feeding Bag

Fe
ed

ing
 S

ys
tem

s

FeedSaver Netting – C25

Sac à foin
Le sac à foin PATURApeut être utilisé aussi bien pour l’approvisionnement en fourrage des chevaux, des veaux, que
d’autres animaux. L’utilisation de nylon plastique alimentaire permet aux animaux de s’alimenter de manière saine et
ludique. Lesac de foin est facile à remplir et à nettoyer. Il peut être utilisé dans l’étable, au pâturage ou pendant un
transport. La disposition des trous d’alimentation permet de s’assurer que les narines des animaux reposent sur la matière
plastique à faible odeur et que l’exposition à la poussière est réduite au minimum.La consommation de fourrage est plus
lente et le gaspillage évité.

Économiede fourrage et occupation
ludique en même temps

• PLastiquedequalité alimentaire
• Prolongela durée de

consommation de fourrage
• Réduitla charge de poussière
• Réduitle gaspillage
• 18 places

• Orifices d’alimentationØ 8 cm
• Capacité75 l
• Hauteur70 cm
• Ø total37 cm
• Corde avec 2 mousquetons

inclus pour le montage
303861

Sac à foin

Filets à alimentation lente – C25
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Hooizak
De PATURAhooizak overtuigt door zijn veelzijdige toepassingsmogelijkhedenvoor de ruwvoervoorziening van paarden,
kalveren en andere dieren. Door het gebruik van voedselveilig plastic kunnen de dieren op een gezonde manier
spelenderwijs kennis maken met het voedsel. De hooizak is eenvoudig te vullen en schoon te maken. Hij kan gebruikt
worden in de stal, op de weide of tijdens transport. Door de plaatsing van de voeropeningen rusten de neusgaten van de
dieren op het geurarme kunststofmateriaal en wordt stofvervuiling geminimaliseerd. De duur van de voeropname wordt
verlengd en voerverliezen worden vermeden.

Voerbesparing en vermaak van uw
paarden in één

• Voedselveilig kunststof
• Verlenging van de voeropname

tĳd
• Minder blootstellingaan stof
• Minder voerverliezen
• 18 voeropeningen

• VoeropeningenØ: 8 cm
• Capaciteit:75 l
• Hoogte:70 cm
• TotaleØ: 37 cm
• Inclusieftouw met2

karabijnhaken voor bevestiging
303861

Hooizak
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Voerbesparend net – C25
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C26 – Wandraufen, Wandtröge, Zubehör

Wandraufen, Wandtröge, Zubehör

Heuraufe

Wandraufe

Wandraufe

Wandraufe

• Feuerverzinkt
• Stabiler Rahmenaus Flachstahl
• Durch flache Formideal bei schmalen

Räumlichkeiten
• 3,2kg
Klein 332030

• Feuerverzinkt
• Stabiler Rahmenaus Flachstahl
• Fürgroße Raufutterportionen
• 10,5kg
Groß 332040

• Feuerverzinkt
• Universelleinsetzbar
• 8 kg
Halbrund 332010

• Ideal zur Heubeifütterungan Kälber
• Für kleine Ballen und loses Heu

• LichterGitterabstand:7,50 cm
• EngmaschigesGitter auf der Rückseite

1 Heuraufe für Abtrennungen 1,00 m 22 kg 303601
Heuraufe für Abtrennungen 1,75 m 39 kg 303602
Heuraufe für Wandmontage 1,75 m 39 kg 303607

Wandraufen, Wandtröge, Zubehör

Heuraufe

C26 – Wandraufen, Wandtröge, Zubehör

• Ideal zur Heubeifütterungan Kälber
• Für kleine Ballen und loses Heu

• LichterGitterabstand:7,50 cm
• EngmaschigesGitter auf der Rückseite

1 Heuraufe für Abtrennungen 1,00 m 22 kg 303601
Heuraufe für Abtrennungen 1,75 m 39 kg 303602
Heuraufe für Wandmontage 1,75 m 39 kg 303607

Wandraufe

Wandraufe

Wandraufe

• Feuerverzinkt
• Stabiler Rahmenaus Flachstahl
• Durch flache Formideal bei schmalen

Räumlichkeiten
• 3,2kg
Klein 332030

• Feuerverzinkt
• Stabiler Rahmenaus Flachstahl
• Fürgroße Raufutterportionen
• 10,5kg
Groß 332040

• Feuerverzinkt
• Universelleinsetzbar
• 8 kg
Halbrund 332010

Wandraufen, Wandtröge, Zubehör

Heuraufe

C26 – Wandraufen, Wandtröge, Zubehör

• Ideal zur Heubeifütterungan Kälber
• Für kleine Ballen und loses Heu

• LichterGitterabstand:7,50 cm
• EngmaschigesGitter auf der Rückseite

1 Heuraufe für Abtrennungen 1,00 m 22 kg 303601
Heuraufe für Abtrennungen 1,75 m 39 kg 303602
Heuraufe für Wandmontage 1,75 m 39 kg 303607

Wandraufe

Wandraufe

Wandraufe

• Feuerverzinkt
• Stabiler Rahmenaus Flachstahl
• Durch flache Formideal bei schmalen

Räumlichkeiten
• 3,2kg
Klein 332030

• Feuerverzinkt
• Stabiler Rahmenaus Flachstahl
• Fürgroße Raufutterportionen
• 10,5kg
Groß 332040

• Feuerverzinkt
• Universelleinsetzbar
• 8 kg
Halbrund 332010

Wall Mount Hay Racks,Wall Mount Troughs,Accessories

Hay Rack for Dividers

C26 –Wall Mount Hay Racks,Wall MountTroughs,Accessories

• Ideal for providing supplementalhay to calves
• For small bales and loose hay

• Clear bar spacing:7.50 cm
• Closely meshedgrid on the back

1 Hay Rackfor Dividers 1.00 m 22 kg 303601
Hay Rackfor Dividers 1.75 m 39 kg 303602
Hay Rackfor Wall Mounting 1.75 m 39 kg 303607

Wall Mount Hay Rack

Wall Mount Hay Rack

Wall Mount Hay Rack

• Hot-dip galvanised
• Stable frame made of flat steel
• Ideal for narrow spacesdue to flat shape
• 3.2kg

Small 332030

• Hot-dip galvanised
• Stable frame made of flat steel
• Forlarge roughageportions
• 10.5kg
Large 332040

• Hot-dip galvanised
• Universalmount
• 8 kg
Semi-Circle 332010

Râteliers muraux, Mangeoires murales, Accessoires

Râtelier à suspendre

C26 – Râteliers muraux, Mangeoiresmurales, Accessoires

• Idéal pour l’alimentation en foin des veaux
• Pourpetites balles ou foin en vrac

• Distanceentre les barres : 7,5 cm
• Avecgrille anti-gaspillageà l’arrière

1 Râtelier à suspendre 1,00 m 22 kg 303601
Râtelier à suspendre 1,75 m 39 kg 303602
Ratelierpour fixation murale 1,75 m 39 kg 303607

Râtelier mural

Râtelier mural

Râtelier mural

• Entièrementgalvanisé à chaud
• Cadre solide, en acier plat
• Idéal pour bâtimentétroit
• 3,2kg

Petit modèle 332030

• Entièrementgalvanisé à chaud
• Cadre solide, en acier plat
• Pourgrandes rations
• 10,5kg
Grand modèle 332040

• Entièrementgalvanisé à chaud
• Utilisationpolyvalente
• 8 kg
Demi-cercle 332010

Wandruif, Wand voerbak, Toebehoren

Hooiruif voor afscheidingen

C26 – Wandruif, Wand voerbak, Toebehoren

• Ideaal voor het voeren van kalverenmet hooi
• Voor kleine balen en los hooi

• Vrĳe rasterafstand:7,50 cm
• Fijnmazigraster op de rugkant

1 Hooiruif voor afscheidingen 1,00 m 22 kg 303601
Hooiruif voor afscheidingen 1,75 m 39 kg 303602
Hooiruif voor wandmontage 1,75 m 39 kg 303607

Wandruif

Wandruif

Wandruif

• Verzinkt
• Stabiel frame van plaatstaal
• Dankzĳ zĳn platte vorm is hĳ ideaal voor smalle

ruimtes
• 3,2kg
klein 332030

• Verzinkt
• Stabiel frame van plaatstaal
• Voor grote porties ruwvoer
• 10,5kg
Groot 332040

• Verzinkt
• Universeeltoepasbaar
• 8 kg
Halfronde 332010
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Wandraufen, Wandtröge, Zubehör – C27

Futtertröge aus nichtrostendem
Edelstahl sind besonders langlebig
und korrosionsbeständig. Durch eine
hochwertige Laserpolierung werden glatte
und leicht zu reinigende Oberflächen
sichergestellt.

Wandtröge Edelstahl

Wandtröge Stahl
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• Umlaufender Rohrrahmenfür stumpfe Kanten
• Streben verhindern das Auswerfen von Futter

• Ablauf für leichtes Reinigenmit Ablaufverschraubung (Ø 35 mm)

1 Halbrundtrog Edelstahl, 25 l 7,3 kg 332121
2 Rechtecktrog Edelstahl, 28 l 8 kg 332120
3 Ecktrog Edelstahl, 34 l 8 kg 332122

• Umlaufender Rohrrahmenfür stumpfe Kanten
• Streben verhindern das Auswerfen von Futter

• Ablauf für leichtes Reinigenmit Gummistopfen

4 Halbrundtrog Feuerverzinkt,25 l 7,8 kg 332110
5 Rechtecktrog Feuerverzinkt,28 l 8,6 kg 332100
6 Ecktrog Feuerverzinkt,34 l 8,6 kg 332111

NEU

Futtertröge aus nichtrostendem
Edelstahl sind besonders langlebig
und korrosionsbeständig. Durch eine
hochwertige Laserpolierung werden glatte
und leicht zu reinigende Oberflächen
sichergestellt.

Fü
tte

ru
ng

ste
ch

nik

Wandraufen, Wandtröge, Zubehör – C27

• Umlaufender Rohrrahmenfür stumpfe Kanten
• Streben verhindern das Auswerfen von Futter

• Ablauf für leichtes Reinigenmit Ablaufverschraubung (Ø 35 mm)

1 Halbrundtrog Edelstahl, 25 l 7,3 kg 332121
2 Rechtecktrog Edelstahl, 28 l 8 kg 332120
3 Ecktrog Edelstahl, 34 l 8 kg 332122

• Umlaufender Rohrrahmenfür stumpfe Kanten
• Streben verhindern das Auswerfen von Futter

• Ablauf für leichtes Reinigenmit Gummistopfen

4 Halbrundtrog Feuerverzinkt,25 l 7,8 kg 332110
5 Rechtecktrog Feuerverzinkt,28 l 8,6 kg 332100
6 Ecktrog Feuerverzinkt,34 l 8,6 kg 332111

NEU

Wandtröge Edelstahl

Wandtröge Stahl

Futtertröge aus nichtrostendem
Edelstahl sind besonders langlebig
und korrosionsbeständig. Durch eine
hochwertige Laserpolierung werden glatte
und leicht zu reinigende Oberflächen
sichergestellt.
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Wandraufen, Wandtröge, Zubehör – C27

• Umlaufender Rohrrahmenfür stumpfe Kanten
• Streben verhindern das Auswerfen von Futter

• Ablauf für leichtes Reinigenmit Ablaufverschraubung (Ø 35 mm)

1 Halbrundtrog Edelstahl, 25 l 7,3 kg 332121
2 Rechtecktrog Edelstahl, 28 l 8 kg 332120
3 Ecktrog Edelstahl, 34 l 8 kg 332122

• Umlaufender Rohrrahmenfür stumpfe Kanten
• Streben verhindern das Auswerfen von Futter

• Ablauf für leichtes Reinigenmit Gummistopfen

4 Halbrundtrog Feuerverzinkt,25 l 7,8 kg 332110
5 Rechtecktrog Feuerverzinkt,28 l 8,6 kg 332100
6 Ecktrog Feuerverzinkt,34 l 8,6 kg 332111

NEU

Wandtröge Stahl

Wandtröge Edelstahl

Feed troughs made of stainless steel are
particularly durable and resistant against
corrosion. A high-quality laser polishing
makes easy to clean surfaces.
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• Continuoustube frame for smoothedges
• Barsminimisefeed spill

• Drain with screwplug for easy cleaning (Ø 32 mm)

1 Semi-Circle Trough Stainless steel, 25 l 7.3 kg 332121
2 Rectangular Trough Stainless steel, 28 l 8 kg 332120
3 Corner Trough Stainless steel, 34 l 8 kg 332122

• Continuoustube frame for smoothedges
• Barsminimisefood spill

• Drain with rubber plug for easy cleaning

4 Semi-Circle Trough Hot-dip galvanised, 25 l 7.8 kg 332110
5 Rectangular Trough Hot-dip galvanised, 28 l 8.6 kg 332100
6 Corner Trough Hot-dip galvanised, 34 l 8.6 kg 332111

Wall Mount Hay Racks,Wall MountTroughs, Accessories–C27

NEW

Wall Mount Troughs, stainless steel

Wall Mount Troughs, steel

Lesmangeoires en inox sont
particulièrement durables et résistantes à
la corrosion. Lepolissage au laser garantit
des surfaces lisses et faciles à nettoyer

Râteliers muraux, Mangeoires murales, Accessoires– C27

• Cadre en tube d’acier, sansangle vif
• Avec barres antigaspillage réduisant la perte de fourrage

• Évacuationpermettant un nettoyage aisé

1 Mangeoire demi-cercle inox, 25 l 7,3 kg 332121
2 Mangeoire rectangulaire inox, 28 l 8 kg 332120
3 Mangeoire d’angle inox, 34 l 8 kg 332122

• Cadre en tube d’acier, sansangle vif
• Avec barres anti-gaspillage réduisantla perte de fourrage

• Évacuationpermettant un nettoyage aisé

4 Mangeoire demi-cercle Galvanisé à chaud, 25 l 7,8 kg 332110
5 Mangeoire rectangulaire Galvanisé à chaud, 28 l 8,6 kg 332100
6 Mangeoire d’angle Galvanisé à chaud, 34 l 8,6 kg 332111

NOUVEAU
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Auges murales en inox

Auges murales en acier

NOUVEAUNOUVEAUNIEUW

Voerbakken van roestvrij staal zijn
bijzonder duurzaam en corrosiebestendig.
Door hoogwaardig laserpolijsten wordt
gezorgd voor gladde en gemakkelijk te
reinigen oppervlakken.
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Wandruif, Wand voerbak, Toebehoren– C27

• Gegalvaniseerd
• Omlopende buisframevoor botte kanten

• Buizen verminderenhet uitgooien van voer
• Afloop voor eenvoudig reinigen metrubberstop

1 Halfronde voerbak RVS,25 l 7,3 kg 332121
2 Rechthoekige voerbak RVS,28 l 8 kg 332120
3 Hoek voerbak RVS,34 l 8 kg 332122

• Omlopende buisframevoor botte kanten
• Buizen verminderenhet uitgooien van voer

• Afvoer voor eenvoudig reinigen metrubberstop

4 Halfronde voerbak Gegalvaniseerd, 25 l 7,8 kg 332110
5 Rechthoekige voerbak Gegalvaniseerd, 28 l 8,6 kg 332100
6 Hoek voerbak Gegalvaniseerd, 34 l 8,6 kg 332111

Stalen wandgoten

RVSwandgoten

NIEUWNUEVONYTNOVINKANOVONOUNAUJIENAНОВИНКА
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C28 – Wandraufen, Wandtröge, Zubehör

Zubehör

schwarz
• Flachrücken-Eimermit Henkel
• Leichtzu tragen - flache Seite dient als Stütze
• Ø 38, Höhe29 cm
• ohneHalter
333300

Inhalt 3 l
• 27 x 17 x 19 cm(L x B x H)
333400

schwarz
• Ø 28, Höhe24 cm
333320

für 2 kg-Steine,klein
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• 11 x 24 x 14 cm(Lx B x H)
333220

für 10 kg-Steine, eckig
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• 22 x 23 x 22 cm(L x B x H)
333200
für 10 kg-Steine, rund
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• 22 x 24 x 21 cm(L x B x H)
333210

gelb
• Ø 31, Höhe24 cm
333325

Kunststoff-Eimer, 20 l Kunststoff-Futterschaufel

Kunststoff-Eimer, 10 l

Kunststoff-Lecksteinhalter Kunststoff-Lecksteinhalter

Kunststoff-Eimer, 12 l

Eimerhalter 332200
mit Korb Ø 28,5 cm; verzinkter Flachstahl; Laschezum
Einhängen in Rohre bis Ø 55 mm; für Eimer mit Ø 28 cm;
Lieferung ohne Schrauben; 28 x 33 x 23 cm (L x B x H)
1,7 kg

Eimerhalter 333310
für Kunststoff-Eimer(Ref.333300); zur Anschraub-Montage
an Wandflächen; Eimerwird direkt eingehängt; Henkel klappt
zwischen Eimer und Wand

Zubehör

schwarz
• Flachrücken-Eimermit Henkel
• Leichtzu tragen - flache Seite dient als Stütze
• Ø 38, Höhe29 cm
• ohneHalter
333300

Inhalt 3 l
• 27 x 17 x 19 cm(L x B x H)
333400

schwarz
• Ø 28, Höhe24 cm
333320

für 2 kg-Steine,klein
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• 11 x 24 x 14 cm(Lx B x H)
333220

für 10 kg-Steine, eckig
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• 22 x 23 x 22 cm(L x B x H)
333200
für 10 kg-Steine, rund
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• 22 x 24 x 21 cm(L x B x H)
333210

gelb
• Ø 31, Höhe24 cm
333325

Kunststoff-Eimer, 20 l Kunststoff-Futterschaufel

Kunststoff-Eimer, 10 l

Kunststoff-Lecksteinhalter Kunststoff-Lecksteinhalter

Kunststoff-Eimer, 12 l

C28 – Wandraufen, Wandtröge, Zubehör

Eimerhalter 332200
mit Korb Ø 28,5 cm; verzinkter Flachstahl; Laschezum
Einhängen in Rohre bis Ø 55 mm; für Eimer mit Ø 28 cm;
Lieferung ohne Schrauben; 28 x 33 x 23 cm (L x B x H)
1,7 kg

Eimerhalter 333310
für Kunststoff-Eimer(Ref.333300); zur Anschraub-Montage
an Wandflächen; Eimerwird direkt eingehängt; Henkel klappt
zwischen Eimer und Wand

Zubehör

schwarz
• Flachrücken-Eimermit Henkel
• Leichtzu tragen - flache Seite dient als Stütze
• Ø 38, Höhe29 cm
• ohneHalter
333300

Inhalt 3 l
• 27 x 17 x 19 cm(L x B x H)
333400

schwarz
• Ø 28, Höhe24 cm
333320

für 2 kg-Steine,klein
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• 11 x 24 x 14 cm(Lx B x H)
333220

für 10 kg-Steine, eckig
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• 22 x 23 x 22 cm(L x B x H)
333200
für 10 kg-Steine, rund
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• 22 x 24 x 21 cm(L x B x H)
333210

gelb
• Ø 31, Höhe24 cm
333325

Kunststoff-Eimer, 20 l Kunststoff-Futterschaufel

Kunststoff-Eimer, 10 l

Kunststoff-Lecksteinhalter Kunststoff-Lecksteinhalter

Kunststoff-Eimer, 12 l

C28 – Wandraufen, Wandtröge, Zubehör

Eimerhalter 332200
mit Korb Ø 28,5 cm; verzinkter Flachstahl; Laschezum
Einhängen in Rohre bis Ø 55 mm; für Eimer mit Ø 28 cm;
Lieferung ohne Schrauben; 28 x 33 x 23 cm (L x B x H)
1,7 kg

Eimerhalter 333310
für Kunststoff-Eimer(Ref.333300); zur Anschraub-Montage
an Wandflächen; Eimerwird direkt eingehängt; Henkel klappt
zwischen Eimer und Wand

Accessories

black
• Flat back bucketwith handle
• Easyto carry - flat side servesas support
• Ø 38 cm
• w/o mountingbracket
333300

Capacity 3 l
• Wall racksand feeding troughs
333400

black
• Ø 28, height24 cm
333320

for 2 kg stones, small
• For screw mounting on wall surfaces
• 11 x 24 x 14 cm(Lx W x H)
333220

For 10 kg blocks, rectangular
• For screw mounting on wall surfaces
• 22 x 23 x 22 cm(Lx W x H)
333200
for 10 kg stones,round
• For screw mounting on wall surfaces
• 22 x 24 x 21 cm(Lx W x H)
333210

yellow
• Ø 31, height24 cm
333325

Plastic Bucket 20 l Plastic Feed Scoop

Plastic Bucket, small 10 l

Plastic Salt Block Holder Plastic Salt Block Holder

Plastic Bucket 12 l

C28 –Wall Mount Hay Racks,Wall MountTroughs,Accessories

BucketHolder 332200
with bucket Ø 28.5 cm; galvanised flat steel; hooks for hanging
on tubing up to Ø 55 mm;for bucketswith Ø 28 cm; delivery
without screws;28 x 33 x 23 cm (L x W x H)
1.7 kg

BucketHolder 333310
for plastic bucket (Ref.333300); for screw attachmentto walls;
bucket is hung directly; handle folds between bucket and wall

Accessoires

noir
• Seauà méplat avec anse
• Facile à transporter, le méplat servantd’appui
• Ø 38 cm,hauteur29 cm
• Sanssupport
333300

Capacité 3 l
• 27 x 17 x 19 cm(Lx l x h)
333400

noir
• Ø 28, hauteur24 cm
333320

2 kg, petit modèle
• Pourfixation murale
• 11 x 24 x 14 cm(Lx l x h)
333220

10 kg, carré
• Pourfixation murale
• 22 x 23 x 22 cm(Lx l x h)
333200
10 kg, rond
• Pourfixation murale
• 22 x 24 x 21 cm(Lx l x h)
333210

jaune
• Ø 31, hauteur24 cm
333325

Seau en plastique, 20 l Pelle à grain en platisque

Seau en plastique, 10 l

Support pierre à lécher Support pierre à lécher

Seau en plastique, 12 l

C28 – Râteliers muraux, Mangeoiresmurales, Accessoires

Porte-seau 332200
porte-seauØ 28,5 cm ; en acier plat galvanisé ; pattes de
fixation pour suspensionsur tubes jusqu’à Ø 55 mm; pour seau
jusqu’à Ø 28 cm ; livré sansvis ; 28 x 33 x 23 cm (L x l x h)
1,7 kg

Porte-seau 333310
Pourseauen plastique, 20 l (réf. 333300) ; pour fixation
murale ; accrochage direct du seau ; l’anse est placée entre le
seau et le mur

AccessoiresAccessoiresToebehoren

zwart
• Emmermet vlakke achterkant en hengsel
• Gemakkelijk te dragen - platte zijde dient als steun
• Ø 38 , Hoogte29 cm
• Zonderhouder
333300

Capacity 3 l
• Wandruiven en voerbakken
333400

zwart
• Ø 28, hoogte24 cm
333320

voor 2 kg steen, klein
• Voor aanschroefmontageaan wandoppervlakken
• 11 x 24 x 14 cm(Lx B x H)
333220

voor 10 kg steen,hoekig
• Voor aanschroefmontageaan wandoppervlakken
• 22 x 23 x 22 cm(L x B x H)
333200
voor 10 kg steen, rond
• Voor aanschroefmontageaan wandoppervlakken
• 22 x 24 x 21 cm(L x B x H)
333210

geel
• Ø 31, hoogte24 cm
333325

Kunststof emmer, 20 l Kunststof voerschop

Kunststof emmer, 10 l

Kunststof liksteenhouder Kunststof liksteenhouder

Kunststof emmer, 12 l

C28 – Wandruif, Wand voerbak, Toebehoren

Emmerhouder 332200
met mand Ø 28,5 cm; gegalvaniseerd plaatstaal; Lipje voor het
ophangen in buizen tot Ø 55 mm;voor emmersmet een diameter
van 28 cm; Leveringzonder schroeven;28 x 33 x 23 cm (L x B x H)
1,7 kg

Emmerhouder 333310
voor kunststofemmers(Ref. 333300); voor schroefmontage op
wandoppervlakken; Emmerwordt direct opgehangen; Handvat
klapt tussen de emmer en de muur

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Wandraufen, Wandtröge, Zubehör – C29

Slow-Feeder, für Pferde
• ZumAnschraubenan Wände (Lieferung ohne

Schrauben)
• Verlängert die Fressdauerundbeschäftigt das

Pferd
• Geräuscharm, lebensmittlecht, UV-beständig
• LeichteBefüllung durch aufklappbares

Fressgitter
333195

Kunststoff-Heuraufe

für Pferde
• Zum Anschraubenan Wände (Lieferung ohne Schrauben)
• Geräuscharm, lebensmittelecht, UV-beständig
• Inkl. Edelstahlbeschlägenzur Eckmontage
333190

Kunststoff-Heuspender
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Slow-Feeder, für Pferde
• ZumAnschraubenan Wände (Lieferung ohne

Schrauben)
• Verlängert die Fressdauerundbeschäftigt das

Pferd
• Geräuscharm, lebensmittlecht, UV-beständig
• LeichteBefüllung durch aufklappbares

Fressgitter
333195

Kunststoff-Heuraufe

für Pferde
• Zum Anschraubenan Wände (Lieferung ohne Schrauben)
• Geräuscharm, lebensmittelecht, UV-beständig
• Inkl. Edelstahlbeschlägenzur Eckmontage
333190

Kunststoff-Heuspender
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Wandraufen, Wandtröge, Zubehör – C29

Slow-Feeder, für Pferde
• ZumAnschraubenan Wände (Lieferung ohne

Schrauben)
• Verlängert die Fressdauerundbeschäftigt das

Pferd
• Geräuscharm, lebensmittlecht, UV-beständig
• LeichteBefüllung durch aufklappbares

Fressgitter
333195

Kunststoff-Heuraufe

für Pferde
• Zum Anschraubenan Wände (Lieferung ohne Schrauben)
• Geräuscharm, lebensmittelecht, UV-beständig
• Inkl. Edelstahlbeschlägenzur Eckmontage
333190

Kunststoff-Heuspender
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Wandraufen, Wandtröge, Zubehör – C29

Slow-Feeder, for horses
• Prolongs the feeding time and keeps the horse

busy
• Quiet
• Easyfilling due to foldable feed front
• Durableplastic
333195

Slow Hay Feeder

for horses
• For screw attachment to walls (screwsnot supplied)
• Low noise, food-safe, UV resistant
• Incl. stainlesssteel fittings for corner mounting
333190

Hay Dispenser
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Wall Mount Hay Racks,Wall MountTroughs,Accessories–C29

Slow-Feeder, pour chevaux
• Prolongele tempsd’alimentation

silencieuxRemplissageaisé grâce à la grille
rabattablePlastique robuste

333195

Auge en plastique alimentation lente

pour chevaux
• Fixationmurale
• Silencieux, de qualité alimentaire, résistantaux UV
• Equerresde coins en inox pour montage incluses
333190

Auge en plastique

Râteliers muraux, Mangeoires murales, Accessoires– C29
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Slowfeeder voor paarden
• Verlengt de vreetduur en houd het paard goed

bezig Geluidarm Eenvoudig te beschikken door
een opklapbare voerhek Duurzame kunststof

333195

Kunststof hooiruif

voor paarden
• Voor het vastschroevenop muren (geleverd zonder schroeven)
• Laag geluidsniveau, voedselveilig, UV-bestendig
• Inclusief RVSbeslag voor hoekmontage
333190

Kunststof-Hooispender
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Wandruif, Wand voerbak, Toebehoren– C29
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C30 – Kunststoff-Futtertröge

Kunststoff-Tröge: Sicherheit und Qualität für Mensch
und Tier
PATURAKunststoff-Tröge sind aus lebensmittelechtem
Spezialkunststoff hergestellt, der sowohl UV-geschützt als
auch schlagfest ist. Der Kunststoff zeichnet sich durch eine
gleichmäßig hohe Qualität, abgerundeten Kanten und
glatte Oberflächen aus. Die Form der Tröge ist tiergerecht,
sorgt für maximale Sicherheit im praktischen Einsatz und
lässt sich leicht reinigen. Dank des qualitativ hochwertigen
Materials haben die Tröge eine lange Lebensdauer.

• Zum Einhängen in Trennwändebis max.
60 mm

333010

• Zum Einhängen in Trennwändebis max. 60 mm
333020

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333090

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333100

Kunststoff-Transport-Krippe, 11 l

Kunststoff-Transport-Krippe, 30 l

Kunststoff-Ecktrog, 16 l

Kunststoff-Ecktrog, 21 l

Kunststoff-Tröge: Sicherheit und Qualität für Mensch
und Tier
PATURAKunststoff-Tröge sind aus lebensmittelechtem
Spezialkunststoff hergestellt, der sowohl UV-geschützt als
auch schlagfest ist. Der Kunststoff zeichnet sich durch eine
gleichmäßig hohe Qualität, abgerundeten Kanten und
glatte Oberflächen aus. Die Form der Tröge ist tiergerecht,
sorgt für maximale Sicherheit im praktischen Einsatz und
lässt sich leicht reinigen. Dank des qualitativ hochwertigen
Materials haben die Tröge eine lange Lebensdauer.

• Zum Einhängen in Trennwändebis max.
60 mm

333010

Kunststoff-Transport-Krippe, 11 l

• Zum Einhängen in Trennwändebis max. 60 mm
333020

Kunststoff-Transport-Krippe, 30 l

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333090

Kunststoff-Ecktrog, 16 l

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333100

Kunststoff-Ecktrog, 21 l

C30 – Kunststoff-Futtertröge

Kunststoff-Tröge: Sicherheit und Qualität für Mensch
und Tier
PATURAKunststoff-Tröge sind aus lebensmittelechtem
Spezialkunststoff hergestellt, der sowohl UV-geschützt als
auch schlagfest ist. Der Kunststoff zeichnet sich durch eine
gleichmäßig hohe Qualität, abgerundeten Kanten und
glatte Oberflächen aus. Die Form der Tröge ist tiergerecht,
sorgt für maximale Sicherheit im praktischen Einsatz und
lässt sich leicht reinigen. Dank des qualitativ hochwertigen
Materials haben die Tröge eine lange Lebensdauer.

• Zum Einhängen in Trennwändebis max.
60 mm

333010

Kunststoff-Transport-Krippe, 11 l

• Zum Einhängen in Trennwändebis max. 60 mm
333020

Kunststoff-Transport-Krippe, 30 l

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333090

Kunststoff-Ecktrog, 16 l

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333100

Kunststoff-Ecktrog, 21 l

C30 – Kunststoff-Futtertröge

Plastic corner troughs: safety and quality for people
and animals
PATURAplastic troughs are made of special food-safe
plastic that is both UV-protected and unbreakable. The
plastic is characterised by its consistently high quality,
rounded edges and smooth surfaces. The shape of the
troughs is animal-friendly, ensuresmaximumsafety in
practical use and is easy to clean. Thanksto the high-quality
material, the troughs have a long life.

• Forhanging on partitions up to 60 mm

333010

Transportable Plastic Trough, 11 l

• Forhanging on partitions up to 60 mm
333020

Transportable Plastic Trough, 30 l

• For screwattachmentto walls
• Screwsnot supplied
333090

Plastic Corner Trough, 16 l

• For screwattachmentto walls
• Screwsnot supplied
333100

Plastic Corner Trough, 21 l

C30 – Plastic Feed Troughs

Auges en plastique : Sécurité et qualité pour l’homme et
l’animal
Lesmangeoires en plastique PATURAsont fabriqués en
plastique spécial de qualité alimentaire, qui est résistant
aux rayons UV et aux chocs. Grâce au matériau de haute
qualité, les mangeoires ont une surface lisse, des angles et
des coins arrondis, ainsi qu’une longue durée de vie. Une
forme ergonomique, adaptée aux animaux, assure une
sécurité maximale et permet un nettoyage aisé.

• À suspendreà des cloisons de 60 mmmax.

333010

Mangeoire amovible en plastique, 11 l

• À suspendreà des cloisons de 60 mmmax.
333020

Mangeoire amovible en plastique, 30 l

• Fixationmurale
• Livréesansvis
333090

Auge d’angle en plastique, 16 l

• Fixationmurale
• Livréesansvis
333100

Auge d’angle en plastique, 21 l

C30 – Mangeoires en plastique

Kunststof voerbakken: Veiligheid voor het dier

PATURAkunststof troggen zijn gemaakt van voedselveilig
speciaal kunststof, die zowel UV-beschermdals stootvast
is. De kunststof wordt gekenmerkt door een gelijkblijvende
hoge kwaliteit, afgeronde randen en gladde oppervlakken.
De vorm van de trog is diervriendelijk, zorgt voor maximale
veiligheid in het praktische gebruik en is gemakkelijk schoon
te maken. Dankzij het hoogwaardige materiaal hebben de
troggen een lange levensduur.

• Om in scheidingswandente hangen tot max.
60 mm

333010

Kunststoftransportkrib, 11 l

• Om in scheidingswandente hangen tot max. 60 mm
333020

Kunststof transportkrib, 30 l

• Voor aanschroefmontageaan wandoppervlakken
• Geleverd zonder schroeven
333090

Kunststof hoekvoerbak, 16 l

• Voor aanschroefmontageaan wandoppervlakken
• Geleverd zonder schroeven
333100

Kunststof hoekvoerbak, 21 l

C30 – Kunststofvoertroggen
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Kunststoff-Futtertröge – C31

Zubehör

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333060

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333030

• FürFohlenund Kälber
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333070

• Ohne Auswurfkante
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333040

Kunststoff-Trog, 12 l

Kunststoff-Trog, 11,5 l

Kunststoff-Trog, 7 l

Kunststoff-Trog, 16 l
Fü
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Fohlengitter 333080
passendfür Kunststoff-Trog,7 l (Ref. 333070); zur Nutzung als
Fohlentrog
Auswurfkante 333050
für Pferde; für Kunststoff-Trog,16 l (Ref. 333040)

Zubehör

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333060

• Ohne Auswurfkante
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333040

Kunststoff-Trog, 12 l

Kunststoff-Trog, 16 l

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333030

Kunststoff-Trog, 11,5 l

• FürFohlenund Kälber
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333070

Kunststoff-Trog, 7 l
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Kunststoff-Futtertröge – C31

Fohlengitter 333080
passendfür Kunststoff-Trog,7 l (Ref. 333070); zur Nutzung als
Fohlentrog
Auswurfkante 333050
für Pferde; für Kunststoff-Trog,16 l (Ref. 333040)

Zubehör

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333060

• Ohne Auswurfkante
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333040

Kunststoff-Trog, 12 l

Kunststoff-Trog, 16 l

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333030

Kunststoff-Trog, 11,5 l

• FürFohlenund Kälber
• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
333070

Kunststoff-Trog, 7 l
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Kunststoff-Futtertröge – C31

Fohlengitter 333080
passendfür Kunststoff-Trog,7 l (Ref. 333070); zur Nutzung als
Fohlentrog
Auswurfkante 333050
für Pferde; für Kunststoff-Trog,16 l (Ref. 333040)

Accessories

• For screwattachmentto walls
• Screwsnot supplied
333060

• Without anti-spilllip
• For screwattachmentto walls
• Screwsnot supplied
333040

Plastic Trough, 12 l

Plastic Trough, 16 l

• For screwattachmentto walls
• Screwsnot supplied
333030

Plastic Trough, 11.5 l

• Forfoals and calves
• For screwattachmentto walls
• Screwsnot supplied
333070

Plastic Trough, 7 l
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Plastic Feed Troughs – C31

Foal bars 333080
suitable for plastic trough 7 l (ref. 333070); to useas foal
trough
Protection 333050
for horses;for plastic trough, 16 l (Ref.333040)

Accessoires

• Fixationmurale
• Livrésansvis
333060

• Sansbordure de protection anti-gaspillage
• Fixationmurale
• Livrésansvis
333040

Auge en plastique, 12 l

Auge en plastique, 16 l

• Fixationmurale
• Livrésansvis
333030

Auge en plastique, 11,5 l

• Pourpoulains et veaux
• Fixationmurale
• Livrésansvis
333070

Auge en plastique, 7 l

Mangeoires en plastique – C31

Grille pour poulains 333080
Convientpour auges en plastique, 7 l (réf. 333070) ; pour
poulains
Bordurede protection anti-gaspillage 333050
pour chevaux ; pour auge spéciale en plastique (Réf. 333040)
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AccessoiresAccessoiresToebehoren

• Voor aanschroefmontage aan wandoppervlakken
• Geleverd zonder schroeven
333060

• Zonderuitwerprand
• Voor aanschroefmontageaan wandoppervlakken
• Geleverd zonder schroeven
333040

Kunststof voerbak, 12 l

Kunststof voerbak, 16 l

• Voor aanschroefmontage aan wandoppervlakken
• Geleverd zonder schroeven
333030

Kunststof voerbak, 11,5 l

• Voor veulensen kalveren
• Voor aanschroefmontageaan wandoppervlakken
• Geleverd zonder schroeven
333070

Kunststof voerbak, 7 l
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Kunststofvoertroggen – C31

Veulenrooster 333080
geschikt voor kunststoftrog, 7 l (Ref.333070); te gebruiken als
veulentrog
Morsrand 333050
voor paarden; voor kunststoftrog, 16 l (Ref.333040)

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Grundlagen C34 – C35
Frostsichere Balltränken C36 – C41
Heizbare Tränkebecken C42 – C49
Umlaufsysteme C50 – C55
Heizkabel C56 – C57
Zungenventil-Becken C58, C61

Rohrventil-Becken C60, C62 – C69
Schwimmerventil-Becken C59, C70 – C72
Zubehör C73
Frostsicheres Standventil C78
Weidetränken C74 – C85
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Grundlagen C34 – C35
Frostsichere Balltränken C36 – C41
Heizbare Tränkebecken C42 – C49
Umlaufsysteme C50 – C55
Heizkabel C56 – C57
Zungenventil-Becken C58, C61

Rohrventil-Becken C60, C62 – C69
Schwimmerventil-Becken C59, C70 – C72
Zubehör C73
Frostsicheres Standventil C78
Weidetränken C74 – C85
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Grundlagen C34 – C35
Frostsichere Balltränken C36 – C41
Heizbare Tränkebecken C42 – C49
Umlaufsysteme C50 – C55
Heizkabel C56 – C57
Zungenventil-Becken C58, C61

Rohrventil-Becken C60, C62 – C69
Schwimmerventil-Becken C59, C70 – C72
Zubehör C73
Frostsicheres Standventil C78
Weidetränken C74 – C85
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Basics B212 – B213
Frost-ProtectedBall Waterers B214 – B219
Heated Drinking Bowls B220 – B227
Circulation Heating Systems B228 – B233
Heater Cable B234 – B235
Water Troughs B236 – B245

Nose-Paddle Bowl B246, B249
Pipe Valve Bowl B248, B250 – B257
Float Valve Bowl B247, B258 – B260
Accessories B261
Frost-ProofYard Hydrant B266
Pasture Water Troughs B262 – B273
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Règles et usages C34 – C35
Abreuvoirs antigel à boule C36 – C41
Abreuvoirs chauffants C42 – C49
Systèmesde circulation d’eau C50 – C55
Câbles chauffants C56 – C57
Abreuvoirs à palette C58, C61

Abreuvoirs à soupape tubulaire C60, C62 – C69
Abreuvoir à flotteur C59, C70 – C72
Accessoires C73
Robinet extérieur antigel C78
Bac d’abreuvement C74 – C85
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Basis C34 – C35
Vorstvrije baldrinkbakken C36 – C41
Verwarmbare drinkbakken C42 – C49
circulatiesystemen C50 – C55
Verwarmingskabel C56 – C57
Lepelventiel drinkbakken C58, C61

Buisventiel drinkbak C60, C62 – C69
Vlotterventielbak C59, C70 – C72
Toebehoren C73
Frost-ProofYard Hydrant C78
Weidedrinkbakken C74 – C85
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Kriterien für die richtige Montage
• Höhe der Tränkestellenmussauf die Größe der Tiere angepasst

sein
• Nach Möglichkeit entfernt von der Futterstelle,um Nasswerden

des Futters und Verschmutzung der Tränken mit Futter zu vermeiden

• Aufstellort bei Laufstallhaltungoder Gruppenhaltung so wählen,
dass saufende Tiere andere nicht behindern

• Anbringung der Tränkenso, dass sie vor Beschädigung (durch
Tritte, durch Drängen) geschützt sind

• Wasser-und Elektroleitungen geschützt gegen Verbiss verlegen
• Aufstellung so, dass Verkoten nicht möglich ist

C34 – Grundlagen

Hinweise zur Planung und Ausführung
Wasser ist das wichtigste und günstigste Nahrungsmittel für Ihre Tiere. Essollte aus diesem Grunde immer in einer
guten Qualität und vor allem in ausreichender Menge zur Verfügung stehen. Verschiedene Aspekte und Vorgaben
sind in der Planung zu beachten und einzuhalten. Die richtige Wahl der Tränke, der passende Aufstellungsort sind
Grundvoraussetzung für eine gute Versorgung und somit gesunde Tiere. Ebenso aber auch die richtige und sichere
Installation der Tränkeist zu gewährleisten.
Wir beraten Sie bei der Auswahl der Tränke, informieren Sie über die Funktionsweiseder Tränke und den richtigen
Aufstellungsort. Ihr Installateur berät Sie bezüglich der richtigen Installationsmaterialien und schließt die Tränkenmit dem
Zubehör gemäß der Norm richtig an.

Kriterien für die Auswahl der passenden Tränke
• Passtder Tränketyp zur Tierart und zum Alter des Tieres?
• Entsprechendie Wassermengepro Minute, das Wasservolumen

und die Anzahl der Tränkeplätze dem Bedarf des Tieres bzw. der
Tiergruppe?

• Ist die Tränkegeeignet für die Haltungsform (Einzel oder
Gruppe)?

• Ist die Tränkebeheizbar, d.h. geeignet zum Einbauin Kaltställen?

•  1 3 + 4

5 + 6

7 + 8

9 +

•  2

Folgende Normen und Vorgaben sollten beachtet und
angewendet werden:
• ElektrotechnischeNormen (Niederspannungsrichtlinie,

Erdungsbestimmungen,Elektro-Installationsvorschriften
in der Landwirtschaft VDE0105-115, Vorschriften des
Energiespargesetzes)

• Trinkwasserverordnungund Bestimmungender örtlichen
Wasserversorger(DIN1988, EN1717)

• Nationale und örtliche Sicherheitsvorschriften
• Vorschriften für Sicherheit und Gesundheitsschutz(VSG 1.1)
• Vorschriften des Brandschutzesund versicherungsrechtliche

Bestimmungenund Vorgaben

Offene Trogtränken "offenes Saufen in der Natur typisch für Weidetiere" besserals

Schwimmerventil-Becken "ideal für Jungtiere und empfindliche Tiere" besser als

Rohrventil-Becken "geeignet für alle Tierarten" besserals

Zungenventil-Becken "schwerer zu bedienen, für Masttiere"

Optimale Tränken für Rinder, Schafe, Ziegen und Pferde

Kühe 60 l – 180 l 15 – 20 l

Rinder ab 1 Jahr 25 l – 70 l 10 – 15 l

Rinder unter 1 Jahr 15 l – 30 l 5 – 8 l

Kälber bis 6 Monate 5 l – 25 l

Schafe/ Ziegen 2 l – 12 l

Großpferd auf der Weide, Stute,laktierend 15 l – 60 l 15 – 20 l

Kleinpferd 15 l – 20 l

Wasserbedarf von Rindern, Schafen,Ziegen und Pferden

pro Tag pro Minute

5 + 6

Hinweise zur Planung und Ausführung
Wasser ist das wichtigste und günstigste Nahrungsmittel für Ihre Tiere. Essollte aus diesem Grunde immer in einer
guten Qualität und vor allem in ausreichender Menge zur Verfügung stehen. Verschiedene Aspekte und Vorgaben
sind in der Planung zu beachten und einzuhalten. Die richtige Wahl der Tränke, der passende Aufstellungsort sind
Grundvoraussetzung für eine gute Versorgung und somit gesunde Tiere. Ebenso aber auch die richtige und sichere
Installation der Tränkeist zu gewährleisten.
Wir beraten Sie bei der Auswahl der Tränke, informieren Sie über die Funktionsweiseder Tränke und den richtigen
Aufstellungsort. Ihr Installateur berät Sie bezüglich der richtigen Installationsmaterialien und schließt die Tränkenmit dem
Zubehör gemäß der Norm richtig an.

Kriterien für die richtige Montage
• Höhe der Tränkestellenmussauf die Größe der Tiere angepasst

sein
• Nach Möglichkeit entfernt von der Futterstelle,um Nasswerden

des Futters und Verschmutzung der Tränken mit Futter zu vermeiden

• Aufstellort bei Laufstallhaltungoder Gruppenhaltung so wählen,
dass saufende Tiere andere nicht behindern

• Anbringung der Tränkenso, dass sie vor Beschädigung (durch
Tritte, durch Drängen) geschützt sind

• Wasser-und Elektroleitungen geschützt gegen Verbiss verlegen
• Aufstellung so, dass Verkoten nicht möglich ist

Kriterien für die Auswahl der passenden Tränke
• Passtder Tränketyp zur Tierart und zum Alter des Tieres?
• Entsprechendie Wassermengepro Minute, das Wasservolumen

und die Anzahl der Tränkeplätze dem Bedarf des Tieres bzw. der
Tiergruppe?

• Ist die Tränkegeeignet für die Haltungsform (Einzel oder
Gruppe)?

• Ist die Tränkebeheizbar, d.h. geeignet zum Einbauin Kaltställen?

Folgende Normen und Vorgaben sollten beachtet und
angewendet werden:
• ElektrotechnischeNormen (Niederspannungsrichtlinie,

Erdungsbestimmungen,Elektro-Installationsvorschriften
in der Landwirtschaft VDE0105-115, Vorschriften des
Energiespargesetzes)

• Trinkwasserverordnungund Bestimmungender örtlichen
Wasserversorger(DIN1988, EN1717)

• Nationale und örtliche Sicherheitsvorschriften
• Vorschriften für Sicherheit und Gesundheitsschutz(VSG 1.1)
• Vorschriften des Brandschutzesund versicherungsrechtliche

Bestimmungenund Vorgaben

•  1

•  2

3 + 4

5 + 6

7 + 8

9 +

5 + 6

C34 – Grundlagen

Offene Trogtränken "offenes Saufen in der Natur typisch für Weidetiere" besserals

Schwimmerventil-Becken "ideal für Jungtiere und empfindliche Tiere" besser als

Rohrventil-Becken "geeignet für alle Tierarten" besserals

Zungenventil-Becken "schwerer zu bedienen, für Masttiere"

Optimale Tränken für Rinder, Schafe, Ziegen und Pferde

Kühe 60 l – 180 l 15 – 20 l

Rinder ab 1 Jahr 25 l – 70 l 10 – 15 l

Rinder unter 1 Jahr 15 l – 30 l 5 – 8 l

Kälber bis 6 Monate 5 l – 25 l

Schafe/ Ziegen 2 l – 12 l

Großpferd auf der Weide, Stute,laktierend 15 l – 60 l 15 – 20 l

Kleinpferd 15 l – 20 l

Wasserbedarf von Rindern, Schafen,Ziegen und Pferden

pro Tag pro Minute

C34 – Grundlagen

Hinweise zur Planung und Ausführung
Wasser ist das wichtigste und günstigste Nahrungsmittel für Ihre Tiere. Essollte aus diesem Grunde immer in einer
guten Qualität und vor allem in ausreichender Menge zur Verfügung stehen. Verschiedene Aspekte und Vorgaben
sind in der Planung zu beachten und einzuhalten. Die richtige Wahl der Tränke, der passende Aufstellungsort sind
Grundvoraussetzung für eine gute Versorgung und somit gesunde Tiere. Ebenso aber auch die richtige und sichere
Installation der Tränkeist zu gewährleisten.
Wir beraten Sie bei der Auswahl der Tränke, informieren Sie über die Funktionsweiseder Tränke und den richtigen
Aufstellungsort. Ihr Installateur berät Sie bezüglich der richtigen Installationsmaterialien und schließt die Tränkenmit dem
Zubehör gemäß der Norm richtig an.

Kriterien für die richtige Montage
• Höhe der Tränkestellenmussauf die Größe der Tiere angepasst

sein
• Nach Möglichkeit entfernt von der Futterstelle,um Nasswerden

des Futters und Verschmutzung der Tränken mit Futter zu vermeiden

• Aufstellort bei Laufstallhaltungoder Gruppenhaltung so wählen,
dass saufende Tiere andere nicht behindern

• Anbringung der Tränkenso, dass sie vor Beschädigung (durch
Tritte, durch Drängen) geschützt sind

• Wasser-und Elektroleitungen geschützt gegen Verbiss verlegen
• Aufstellung so, dass Verkoten nicht möglich ist

Kriterien für die Auswahl der passenden Tränke
• Passtder Tränketyp zur Tierart und zum Alter des Tieres?
• Entsprechendie Wassermengepro Minute, das Wasservolumen

und die Anzahl der Tränkeplätze dem Bedarf des Tieres bzw. der
Tiergruppe?

• Ist die Tränkegeeignet für die Haltungsform (Einzel oder
Gruppe)?

• Ist die Tränkebeheizbar, d.h. geeignet zum Einbauin Kaltställen?

Folgende Normen und Vorgaben sollten beachtet und
angewendet werden:
• ElektrotechnischeNormen (Niederspannungsrichtlinie,

Erdungsbestimmungen,Elektro-Installationsvorschriften
in der Landwirtschaft VDE0105-115, Vorschriften des
Energiespargesetzes)

• Trinkwasserverordnungund Bestimmungender örtlichen
Wasserversorger(DIN1988, EN1717)

• Nationale und örtliche Sicherheitsvorschriften
• Vorschriften für Sicherheit und Gesundheitsschutz(VSG 1.1)
• Vorschriften des Brandschutzesund versicherungsrechtliche

Bestimmungenund Vorgaben

Offene Trogtränken "offenes Saufen in der Natur typisch für Weidetiere" besserals

Schwimmerventil-Becken "ideal für Jungtiere und empfindliche Tiere" besser als

Rohrventil-Becken "geeignet für alle Tierarten" besserals

Zungenventil-Becken "schwerer zu bedienen, für Masttiere"

Optimale Tränken für Rinder, Schafe, Ziegen und Pferde

Kühe 60 l – 180 l 15 – 20 l

Rinder ab 1 Jahr 25 l – 70 l 10 – 15 l

Rinder unter 1 Jahr 15 l – 30 l 5 – 8 l

Kälber bis 6 Monate 5 l – 25 l

Schafe/ Ziegen 2 l – 12 l

Großpferd auf der Weide, Stute,laktierend 15 l – 60 l 15 – 20 l

Kleinpferd 15 l – 20 l

Wasserbedarf von Rindern, Schafen,Ziegen und Pferden

pro Tag pro Minute

•  1

•  2

3 + 4

5 + 6

7 + 8

9 +

5 + 6

Information for planning and execution
Water is the most important and cheapest food for your animals. For this reason good quality water should always be
provided in sufficient quantity. During the planning period various aspectsand legal requirementshave to be observed.
Theright choice of the drinker and an appropriate location are important basic requirementsfor a good supply and
therefore healthy animals. Equally important is to ensurea proper and safe installation.
We advise you in the selection of drinkers, to inform yourself about its operation and the right location to install. Your
installer advises you regarding the correct installation materials and correctly connects your drinker to the water and main
supply according to the norm.

C34 –Basics

Open Water Troughs "drinking from open water surfacesin nature is typical for pasturelivestock"better than

Float Valve Bowl "ideal for young stock and sensitive animals" better than

Pipe Valve Bowl "suitable for all types of animals" better than

Nose-Paddle Bowl "rugged, more difficult to activate, for fattening animals"

Cattle 60 l – 180 l 15 – 20 l

Cattle, 1 year and older 25 l – 70 l 10 – 15 l

Cattle, under 1 year 15 l – 30 l 5 – 8 l

Calves up to 6 months 5 l – 25 l

Goats / Sheep 2 l – 12 l

Large horse in pasture, mare, lactating 15 l – 60 l 15 – 20 l

Small horse 15 l – 20 l

Water requirements for cattle, sheep, goats and horses

per day per minute

Thefollowing standards and specifications should be
observed:
• Electrotechnicalstandards(low voltage directive, earthing

regulations, electrical installation regulations in agriculture VDE
0105-115, requirementsof energy saving law)

• Drinking water ordinance and regulations of the local water
suppliers(DIN1988, EN1717)

• National and local safetyregulations
• Ordinance on Industrial Safety and Health (VSG1.1)
• Regulationsfor fire prevention and insurance guidelines

•  1

•  2

Optimal water troughs for cattle, sheep,goats and horses

Criteria for correct installation
• Theheight of the water trough has to be adjusted to the size of the

animal
• Keep away from the feeding site in order to avoid that the feed will

get wet and the troughs will get soiled with the feed

• Chooseinstallation site in free-stall barns so that drinking animals
do not obstruct other animals

• Place the troughs in such a way that they are protected from
damage (by kicks, or pushing)

• Water and electric lines mustbe protected against browsing
• Positioningin sucha way that soiling with excrementsisnot possible9

Criteria for selectionof the adequate water trough
• Doesthe type of water trough match the animal type and age of

the animal?
• Do the water quantity per minute, the water volume and the

number of drinking places correspond to the needs of the animal
or the animal group?

• Is the water trough suitable for the type of housing (single or
group)?

• Is the water trough heatable which meanssuitable for installation
in cold or open housing?

3 + 4

5 + 6

7 + 8

+

5 + 6

Consignesde planification et installation
L’eau est la denrée la moins chère et la plus importante pour vos animaux. Elle doit toujours être de bonne qualité et en
quantité suffisante. Des critères sont à prendre en compte et à respecter lors de la planification des bâtiments. Lechoix de
l’abreuvoir et son emplacement sont la base mêmed’un bon approvisionnement en eau, concourant ainsi à la bonne santé
des vos animaux. Une installation de qualité et sécurisée est également primordiale.
Nous sommesà même de vous conseiller dans le choix de votre abreuvoir, ses fonctions et son bon emplacement. Votre
installateur est à vos côtés pour ce qui concerne le choix du matériel utilisé lors de l’installation selon les normesen
vigueur.

C34 –Règles et usages

Abreuvoirs à auge "abreuvementlibre propre aux animaux de pâturage" à préférer aux

Abreuvoir à flotteur "idéal pour les jeunes animaux et les animaux sensibles" à préférer aux

Abreuvoirs à soupape tubulaire "adaptés à toute sorte d’animaux" à préférer aux

Abreuvoirs à palette "robuste, difficile à utiliser, pour animaux à engraissement"

Vaches 60 l – 180 l 15 – 20 l

Bovinsde plus d’1 an 25 l – 70 l 10 – 15 l

Bovins de moins d’1 an 15 l – 30 l 5 – 8 l

Veaux jusqu’à 6 mois 5 l – 25 l

Moutons / Chèvres 2 l – 12 l

Grands chevaux en prairie, jumentsallaitantes 15 l – 60 l 15 – 20 l

Petit cheval 15 l – 20 l

Besoin journalier en eau pour bovins, équins, ovins et caprins

par jour par minute

Lesnormes et directives suivantes doivent être respectées et
appliquées :
• Lesnormesélectrotechniques (concernant entre autres la

basse tension, la mise à la terre, les installations agricoles et
l’environnement)

• Lesdifférents décrets concernant l’eau potable et son
approvisionnementpar la régie sur place (DIN1988, EN1717)

• Lesrèglementsnationaux et régionaux concernant la sécurité
• Lesrèglements et décrets émanant du Ministère de la santé
• Lesnormesconcernant les assuranceset la protection contre les

incendies
Critèrespour un montage adapté
• La hauteur des places pour les abreuvoirs doit être adaptée à la

taille des animaux
• Séparer l’emplacement des mangeoiresde celui des abreuvoirs

pour que la nourriture reste sèche et éviter les salissures

• Enstabulation libre, placer les abreuvoirs de manière à ce que les
animaux à l’abreuvement ne gênent pas les autres

• Monter les abreuvoirsde sorte qu‘ils soient protégés des
détériorations (coups de sabots, bousculades)7

• Protéger les conduites d‘eau et d‘électricité contre les morsures
• Placerles abreuvoirsde facon à empêcherla possibilité de déjections

Critèrespour le choix des abreuvoirs appropriés
• Letype d’abreuvoir convient-ilà l’animal et à l’âge de l’animal ?
• Ledébit par minute, le volume d’eau et le nombre des places

d’abreuvement correspondent-ils aux besoins de l’animal ou aux
groupes d’animaux ?

• L’abreuvoir est-iladapté à la forme d’élevage (individuel ou en
groupe) ?

• L’abreuvoir est-ilchauffant - approprié pour une installation dans
des stabulations non chauffées ?

Type d'abreuvoirs pour bovins, équins, ovins et caprins

•  1 3 + 4

5 + 6

+ 8

9 +

5 + 6•  2

C34 – Basis

Open trogdrinkbakken "open/vrij drinken in de natuur typisch voor dieren in de weide" beter als

Vlotterventielbak "ideaal voor jongvee en schrikgevoelige dieren" beter als

Buisventieldrinkbak "geschikt voor alle diersoorten" beter als

Lepelventiel drinkbakken "moeilijker te bedienen, voor mestvee"

Koeien 60 l – 180 l 15 – 20 l

Jongvee boven 1 jaar 25 l – 70 l 10 – 15 l

Jongveeonder 1 jaar 15 l – 30 l 5 – 8 l

Kalveren tot 6 maanden 5 l – 25 l

Schapen/ Geiten 2 l – 12 l

Grote paarden in de weide Merrie, zogende 15 l – 60 l 15 – 20 l

Small horse 15 l – 20 l

Waterbehoefte voor koeien, schapen,geiten en paarden per dag

per day per minute

Criteria voor de juiste montage
• De hoogte van de drinkbakken moetenop de grootte van de

dieren aangepast zijn
• Indien mogelijk uit de buurt van de voerplaats, om te voorkomen

dat het voer nat en vervuilt wordt

• Opstellingsplaats bij groepshoudingzo te kiezen dat drinkende
dieren elkaar niet hinderen

• Bevestigingvan de drinkbakken, zodat ze beschermdzijn tegen
schade (door een trap of kapotdrukken)

• Water en elektrische leidingen beschermentegen aanvreten
• Opstelling zo dat ze niet in aanmerkingmet uitwerpselenkomen

Criteria voor de keuze van de juiste drinkbak
• Pasthet drinkbak type voor de juiste diersoort en zijn leeftijd?
• Beantwoordt de waterhoeveelheid per minuut, de watervoorraad

en het aantal drinkplaatsen binnen het bereik van de dieren bv
een bepaalde diergroep?

• Is de drinkbak geschiktvoor deze dierhouderijvorm (enkel of in
een groep?)

• Is deze drinkbak verwarmbaar, dat heet geschikt voor koude
stallen?

Bestedrinkbak voor koeien, schapen,geiten en paarden

•  1

•  2

3 + 4

5 + 6

7 + 8

9 +

5 + 6

Aanwĳzingen over planning en uitvoering:
Water is het belangrijkste en goedkoopste voer voor uw dieren. Daarom moet het altijd van goede kwaliteit zijn en vooral
in voldoende hoeveelheden verkrijgbaar zijn. Bij de planning moet rekening worden gehouden met verschillende aspecten
en specificaties. De juiste keuze van drinkbak en de juiste locatie zijn basisvoorwaarden voor een goede verzorging en
dus gezonde dieren. Ook moet de juiste en veilige installatie van de drinkbak gewaarborgd zijn.
Wij adviseren u bij de keuze van de troggen, informeren u over de werking van de troggen en de juiste locatie. Uw
installateur adviseert u over de juiste installatiematerialen en sluit de drinkbakken correct aan met de accessoiresvolgens
de norm.

De volgende normen en specificatiesmoeten worden
nageleefd en toegepast:
• Elektrotechnischenormen(laagspanningsrichtlijn,

aardingsvoorschriften, voorschriften voor elektrische installaties
in de landbouw VDE0105-115, voorschriften van de wet op
energiebesparing).

• Drinkwaterverordeningen voorschriftenvan lokale
waterleveranciers(DIN1988, EN1717)

• Nationale en lokale veiligheidsvoorschriften
• Gezondheids-en veiligheidsvoorschriften(VSG 1.1)
Brandbeveiligingsvoorschriften en voorschriften en specificaties van verzekeringswetten
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Grundlagen – C35

Eine Trog- oder Balltränke sollte auf einem erhöhten Betonsockel
montiert werden, der auf jeder Seite ca. 30 cm größer ist als die Tränke
selbst.

Anordnung von Tränken bei Laufstallhaltung von Rindern Anordnung von Tränken bei Gruppenhaltung von Pferden

Montagemaße für Rinder-, Schaf- und Ziegentränken Montagemaße für Pferdetränken

Stockmaß
1,45 m

Stockmaß
1,65 m

Stockmaß
1,80 m

Wasserstand
60 – 80 cm
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Grundlagen – C35

Eine Trog- oder Balltränke sollte auf einem erhöhten Betonsockel
montiert werden, der auf jeder Seite ca. 30 cm größer ist als die Tränke
selbst.

Anordnung von Tränken bei Laufstallhaltung von Rindern Anordnung von Tränken bei Gruppenhaltung von Pferden

Montagemaße für Rinder-, Schaf- und Ziegentränken Montagemaße für Pferdetränken

Stockmaß
1,45 m

Stockmaß
1,65 m

Stockmaß
1,80 m

Wasserstand
60 – 80 cm
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Grundlagen – C35

Eine Trog- oder Balltränke sollte auf einem erhöhten Betonsockel
montiert werden, der auf jeder Seite ca. 30 cm größer ist als die Tränke
selbst.

Anordnung von Tränken bei Laufstallhaltung von Rindern Anordnung von Tränken bei Gruppenhaltung von Pferden

Montagemaße für Rinder-, Schaf- und Ziegentränken Montagemaße für Pferdetränken

Stockmaß
1,45 m

Stockmaß
1,65 m

Stockmaß
1,80 m

Wasserstand
60 – 80 cm

Mounting dimensionsfor cattle, sheep and goat troughs Mounting dimensionsfor horse troughs

Height in hands
1.45 m

Height in hands
1.65 m

Height in hands
1.80 m

A water trough or ball waterer should be mounted on a raised concrete
platform, each side of which is 30 cm wider than the drinker itself.

Water level
60 - 80 cm

Basics – C35
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Arrangement of water troughs in free-stall barns of cattle Arrangement of water troughs for group penning of horsesDisposition des abreuvoirs en stabulation libre pour les bovins Disposition des abreuvoirs pour l’élevage en groupe des chevaux

Hauteur du montage des abreuvoirs pour bovins, ovins et caprins Dimensionsdu montage des abreuvoirs pour équins

Taille au garrot
1,45 m

Taille au garrot
1,65 m

Taille au garrot
1,80 m
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Règles et usages – C35

Niveau de l’eau
60 - 80 cm

Un abreuvoir à boule ou une auge doivent être montés sur un socle en
béton surélevé avec un débord d’au moins 30 cm de chaque côté.
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Bepaling van drinkbakken in loopstallen voor koeien Bepaling van Drinkbakken voor paarden in groepen

Montagemaat voor koeien-, schapen-en geitendrinkbakken Montagematen voor paardendrinkbakken

stok maat
1,45 m

stok maat
1,65 m

stok maat
1,80 m
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Basis – C35

Eentrog- of baldrinkbak moeten op een verhoogde betonnen sokkel
gemonteerd worden, die aan iedere kant ca. 30 cm breder is dan de
drinkbak zelf.

Waterstand
60 – 80 cm
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Frostsichere Balltränken ohne Stromanschluss
Wie arbeitet eine Balltränke?
Wasser kommtmit einer Temperatur von ca. 10° C aus
dem Boden und füllt den Tränkebehälter, bis die Bälle die
Trinklöcher verschließen. Wenn Tiere trinken, wird über
ein Schwimmerventil das verbrauchte Wasser nachgefüllt.

Durch die Energie des nachlaufenden Wassers bleibt dieses
bei Kälte warm und bei Hitze kühl. Mittels des speziellen
Ball-Verschlusssystemswird ohne Zusatz von Energie sowohl
bei -30° C als auch bei +30° C immerfrisches,sauberes
und algenfreies Wasser bereitgestellt.

Frostfreie Tiefe
+ 30 cm

aufsteigende Erdwärme,
deshalb Boden nicht
zubetonieren

C36 – FrostsichereBalltränken

Seitenansicht Betonplatte, Steigrohr und Zuleitung für Farmdrinker

Ohne Strom
Ohne Gas

PU-Schaumisolierung

Schwimmer

Ventil

Ball

Isolierung für Anschlussleitung

Waagrechte, ebene Betonplatte, ca. 15 cm stark

Isolierung (bauseits)

Wasserleitungsrohr

Der Steigrohrschacht darf im unteren Bereich zum
Erdreich nicht isoliert oder zubetoniert werden

mind.
30 cm Ø
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Ball-Verschlusssystemswird ohne Zusatz von Energie sowohl
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deshalb Boden nicht
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Ventil
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Energy Free Frost-Protected Ball Waterers
How does a ball waterer operate?
Water comesfrom the ground at a temperature of about
10 °C and fills the drinking containers until the balls seal
off the drinking holes. Whenever animals drink, the float
valve allows the consumed water to be replaced. The

energy of the replacement water flowing in keeps the water
warm when it is cold, and cool when it is hot. By meansof
the special ball-valve system,and without any additional
power requirements, fresh, clean water which is free from
algae, is provided at both -30 °C as well as +30 °C.

Polyurethane foam insulation

Float assembly

Valve

Ball

Insulation for connection line

Horizontal, flat concreteplatform, approx. 15 cm thick

Insulation (by customer)

Water Pipe

Theriser shaft mustnot be insulated or concreted
in the lower area to the ground

Frost depth
+ 30 cm

rising geothermal heat,
therefore do not cover
the ground with concrete

C36 – Frost-ProtectedBall Waterers

Cross-sectionof concrete platform, fill pipe and supply line for Farmdrinker

Without
electricity,

without gas

min.
30 cm Ø

L’abreuvoir antigel à boule sans branchement électrique
Fonctionnement :
L’eau sortant du sol à environ 10 °C remplit l’abreuvoir
jusqu’à ce que les boules bouchent les sorties d’eau
accessibles à l’animal. Lorsquecelui-ci boit, le clapet laisse
passer l’eau nécessaire à sa consommation. L’énergie

produite par l’eau en attente sous le clapet permet à celle-ci
de demeurer fraîche par temps chaud et tempérée en hiver.
Grâce au systèmespécial d’obstruction par boule, l’éleveur
est assuré que l’eau de l’abreuvoir reste propre par des
températuresallant de +30 à -30 °C.

Isolation moussepolyuréthane

Flotteur

Clapet

Boule

Isolation des branchements

Dalle en béton, 15 cm d’épaisseur

Isolation (non incluse)

Conduite d'arrivée d'eau

La partie inférieure du conduit d’aération ne doit
pas être isolée de la terre

Présenced’un courant
d’air ascendant, ne pas
bétonner Profondeur

hors-gel+ 30 cm

min.
30 cm Ø

Vue latérale de la dalle de béton, du conduit d’aération et de l’alimentation du Farmdrinker

C36 – Abreuvoirsantigel à boule

Sans gaz
ni électricité

Vorstvrĳe baldrinkbakken zonder stroomaansluiting
Hoe werkt een baldrinkbak?
Water komt met een temperatuur van ca. 10° C uit de
grond en vult het drinkbakreservoir totdat de ballen de
drinkgaten afsluiten. Als de dieren drinken wordt via een
vlotterventiel het gebruikte water bijgevuld. Door de energie

van het bijstromende water blijft dit bij koude warm en bij
hitte koel. Door middel van het speciale balsluitsysteem
wordt zonder toevoeging van energie zowel bij - 30 °C
als bij + 30 °C altijd vers,schoonen algenvrij water
beschikbaar gesteld.

PU-schuimisolatie

Vlotter

Ventiel

Bal

Isolatie (wordt meegeleverd)

Horizontale, platte betonplaat, ca. 15 cm dik

Isolatie (moet aanwezig zĳn)

Water- leidingbuis

De stijgbuis mag in het onderste gedeelte van de stijgbuis niet
worden geïsoleerd of met beton worden afgedekt

Opstijgende aardwarmte,
daarom de grond niet
betoneien Vorstvrije diepte

+ 30 cm

min.
30 cm Ø

Zijaanzicht betonplaat, stijgbuis en aanvoerleiding voor Farmdrinker

C36 – Vorstvrĳe baldrinkbakken

Zonder
stroom

Zonder gas
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FrostsichereBalltränken – C37

•Beim Trinkenrollt der Ball weg
•Die Zuleitung mussin frostfreier Tiefe verlaufen
•Wasserdruck: 1 bis 5 bar
•Ein Minimum von 5 Tieren garantiert frostsicherenBetrieb

bis -15° C; bei 15 Tieren frostsicherbis -40° C
•Anschlussfertig für 3/4” Wasserleitung(Außengewinde)

•Die Balltränke sollte, leicht erhöht, auf einer ca. 15 cm
dicken Betonplatte befestigt werden, die auf jeder Seite
ca. 30 cm größer als die Tränke selbst sein muss

•Große Ablauföffnungen erlauben ein regelmäßiges,
schnelles und komplettes Reinigen der Tränke

Schwimmerventil aus Kunststoff für
einwandfreien Betrieb bei allen
Wasserarten

Nach Öffnen der Inspektionsklappewird ein
leichtes Einstellen des Schwimmersmöglich

Robustesund sehr gut isoliertes Gehäuse Wartungsarmes und sehr zuverlässiges Ventil Montage auf einem überstehenden
Betonsockel mit Haltewinkel

Ablassstopfen - für schnelles Entleeren und
Reinigen

Vorteile

1 Ball
• Inhalt57 l
• 15 – 25 Tiere
• Anschluss3/4”
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• 71 x 66 x 55 cm(L x B x H)
433300

Farmdrinker
2 Ball
• Inhalt76 l
• 25 – 40 Tiere
• Anschluss3/4”
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• 91 x 61 x 65 cm(L x B x H)
434650

Farmdrinker

Sehr robust,
besonders

für Bullen und
Mutterkühe

geeignet

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die
Verwendung in Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss. Trafo bitte
extra bestellen

Zubehör
Ablaufstopfen 330322Ventil 330521

für Farmdrinker (ohne Arm, ohne Schwimmer)

Gummidichtung 330512
für Ventil-Kolben

Zubehör
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FrostsichereBalltränken – C37

•Beim Trinkenrollt der Ball weg
•Die Zuleitung mussin frostfreier Tiefe verlaufen
•Wasserdruck: 1 bis 5 bar
•Ein Minimum von 5 Tieren garantiert frostsicherenBetrieb

bis -15° C; bei 15 Tieren frostsicherbis -40° C
•Anschlussfertig für 3/4” Wasserleitung(Außengewinde)

•Die Balltränke sollte, leicht erhöht, auf einer ca. 15 cm
dicken Betonplatte befestigt werden, die auf jeder Seite
ca. 30 cm größer als die Tränke selbst sein muss

•Große Ablauföffnungen erlauben ein regelmäßiges,
schnelles und komplettes Reinigen der Tränke

Schwimmerventil aus Kunststoff für
einwandfreien Betrieb bei allen
Wasserarten

Nach Öffnen der Inspektionsklappewird ein
leichtes Einstellen des Schwimmersmöglich

Robustesund sehr gut isoliertes Gehäuse Wartungsarmes und sehr zuverlässiges Ventil Montage auf einem überstehenden
Betonsockel mit Haltewinkel

Ablassstopfen - für schnelles Entleeren und
Reinigen

Vorteile

1 Ball
• Inhalt57 l
• 15 – 25 Tiere
• Anschluss3/4”
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• 71 x 66 x 55 cm(L x B x H)
433300

Farmdrinker
2 Ball
• Inhalt76 l
• 25 – 40 Tiere
• Anschluss3/4”
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• 91 x 61 x 65 cm(L x B x H)
434650

Farmdrinker

Sehr robust,
besonders

für Bullen und
Mutterkühe

geeignet

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die
Verwendung in Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss. Trafo bitte
extra bestellen

Ablaufstopfen 330322Ventil 330521
für Farmdrinker (ohne Arm, ohne Schwimmer)

Gummidichtung 330512
für Ventil-Kolben
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FrostsichereBalltränken – C37

•Beim Trinkenrollt der Ball weg
•Die Zuleitung mussin frostfreier Tiefe verlaufen
•Wasserdruck: 1 bis 5 bar
•Ein Minimum von 5 Tieren garantiert frostsicherenBetrieb

bis -15° C; bei 15 Tieren frostsicherbis -40° C
•Anschlussfertig für 3/4” Wasserleitung(Außengewinde)

•Die Balltränke sollte, leicht erhöht, auf einer ca. 15 cm
dicken Betonplatte befestigt werden, die auf jeder Seite
ca. 30 cm größer als die Tränke selbst sein muss

•Große Ablauföffnungen erlauben ein regelmäßiges,
schnelles und komplettes Reinigen der Tränke

Schwimmerventil aus Kunststoff für
einwandfreien Betrieb bei allen
Wasserarten

Nach Öffnen der Inspektionsklappewird ein
leichtes Einstellen des Schwimmersmöglich

Robustesund sehr gut isoliertes Gehäuse Wartungsarmes und sehr zuverlässiges Ventil Montage auf einem überstehenden
Betonsockel mit Haltewinkel

Ablassstopfen - für schnelles Entleeren und
Reinigen

Vorteile

1 Ball
• Inhalt57 l
• 15 – 25 Tiere
• Anschluss3/4”
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• 71 x 66 x 55 cm(L x B x H)
433300

Farmdrinker
2 Ball
• Inhalt76 l
• 25 – 40 Tiere
• Anschluss3/4”
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• 91 x 61 x 65 cm(L x B x H)
434650

Farmdrinker

Sehr robust,
besonders

für Bullen und
Mutterkühe

geeignet

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die
Verwendung in Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss. Trafo bitte
extra bestellen

Ablaufstopfen 330322Ventil 330521
für Farmdrinker (ohne Arm, ohne Schwimmer)

Gummidichtung 330512
für Ventil-Kolben

• While the animal is drinking, the ball rolls away
• Water supply mustcome from below frost level
• Water pressure:1 to 5 bars
• A minimumof 5 animals guarantees frost-free operation

down to -15 °C, or with 15 animalsdown to -40 °C
• Preparedfor connectionto ¾” water line (external thread)

• Theball waterer should be positioned, slightly raised,
on a 15 cm thick concrete platform, each side of which
is 30 cm wider than the drinker itself

• Largedrain openings allow regular, quick and
complete cleaning of the trough

Advantages

Plasticfloat valve for trouble-free operation
with all water types

After opening the inspection lid the float can
be easily adjusted

Drain plug - for easy draining and cleaning

Thevalve is low-maintenance and very
reliable

Sturdy and especially well insulated housing

1 Ball
• Capacity57 l
• 15 – 25 Animals
• 3/4” Hookup
• Waterflow 40 l / minat 5 bars
• 71 x 66 x 55 cm(Lx W x H)
433300

Farmdrinker
2 Balls
• Capacity76 l
• 25 – 40 Animals
• 3/4” Hookup
• Waterflow 40 l / minat 5 bars
• 91 x 61 x 65 cm(Lx W x H)
434650

Farmdrinker

Very rugged,
especially suitable

for bulls and suckler
cows

Frost-ProtectedBall Waterers – C37

All temperaturesgiven in respect of frost safety relate to the use in livestock
buildings without direct influence from wind and weather. Pleaseorder
transformer separately

Drain Plug 330322Valve 330521
for Farmdrinker(w/o support arm and float)

Rubber Seal 330512
for valve piston
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Accessories

Mounting on a protruding concrete base
with mounting angle

Flotteur demandant peu d'entretien et très
fiable

Bac robuste et très bien isolé

Flotteur en plastique pour un fonctionnement
aisé approprié à tout type d'eau

L’ouverture de la trappe d’inspection permet
un réglage aisé du flotteur

Bouchon d'écoulement, pour vider et
nettoyer rapidement

Vos avantages

•En buvant,la bête déplace la boule
•Le conduit acheminant l’eau doit se situer à une

profondeur hors gel
•Pression de l’eau de 1 à 5 bars
•Un minimumde 5 bêtes suffit à garantir le fonctionnement

antigel jusqu’à -15 °C ; avec 15 animaux, la fonction
antigel est garantie jusqu’à -40 °C

•Raccordement prévu pour des conduites d’eau à filetage
extérieurde 3/4 "

•L’abreuvoir à boule se doit d’être légèrement réhaussé,sur
une dalle de béton épaisse d’environ 15 cm et disposant
impérativement d’un débord de 30 cm sur chaque côté

•De larges évacuations permettent un nettoyage complet,
rapide et régulier de l’abreuvoir

Abreuvoirs antigel à boule – C37

1 boule
• Capacité57 l
• 15 à 25 bêtes
• Raccord¾
• Débit 40 l / min pour unepressionde 5 bars
• 71 x 66 x 55 cm(Lx l x h)
433300

Farmdrinker
2 boules
• Capacité76 l
• 25 à 40 bêtes
• Raccord¾
• Débit 40 l / min pour unepressionde 5 bars
• 91 x 61 x 65 cm(Lx l x h)
434650

Farmdrinker

Trés robuste,
convient

particulièrement aux
vaches et taureaux

Toutesles indications de protection antigel correspondent à un usage en
stabulation hors influences météorologiques et vents directs. Transfosvendus
séparément

Bouchonde vidange 330322Clapet 330521
pour Farmdrinker (sans boule et bras)

Joint en caoutchouc 330512
pour piston de soupape

Accessoires

Montage sur un socle en béton surélevé
avec des équerres de fixation

AccessoiresAccessoires

Leegloopstoppen - voor snel te legen en te
reinigen

Farmdrinker: na het openen van de
inspectieklep kan de vlotter gemakkelijk
ingesteld worden

Onderhouds vrij en zeer betrouwbaar ventielGrote en zeer goed geinsoleerde behuizing

Farmdrinker: vlotterventiel van kunststof voor
perfecte werking bij alle watersoorten

Voordelen

•Bĳ het drinkenrolt de bal weg
•De aanvoerleiding moet op vorstvrĳe diepte liggen
•Waterdruk: 1 tot 5 bar
•Farmdrinker: een minimumvan 5 dieren garanderen

een vorstbestendigewerking tot - 15 °C; bij 15 dieren
vorstbestendigtot - 40 °C

•Aansluitgereed voor 3/4” waterleiding(buitendraad)
•De baldrinkbak moet,licht verhoogd, op een ca. 15 cm

dikke betonplaat bevestigd worden, die aan iedere kant
ca. 30 cm groter moet zijn dan de drinkbak zelf.

•Grote afvoeropeningen makeneen regelmatig, snel en
compleet reinigen van de drinkbak mogelijk.

Vorstvrije baldrinkbakken – C37

Farmdrinker Farmdrinker

Very rugged,
especially suitable

for bulls and suckler
cows

Alle temperatuurwaarden in verband met de vorstveiligheid hebben
betrekking op het gebruik in stallen zonder directe invloeden van weer en
wind. A.u.b. trafo extra bestellen

Aftapplug 330322Ventiel 330521
voor Farmdrinkers(zonder arm, zonder vlotter)

Rubber dichting 330512
voor ventielzuiger

1 Bal
• Inhoud57 l
• 15 - 25 dieren
• Aansluiting3/4 .
• Toevoer40 l/min bĳ 5 bar
• 71 x 66 x 55 cm(L x B x H)
433300

Toebehoren

Montage op uitstekende betonsokkel met
beugel

2 Ballen
• Inhoud76 liter
• 25 à 40 dieren
• Aansluiting3/4
• Toevoer40 l / minbĳ 5 bar
• 91 x 61 x 65 cm(L x B x H)
434650
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Frostsichere Balltränken ohne Stromanschluss
Wie arbeitet eine Balltränke?
Wasser kommtmit einer Temperatur von ca. 10° C aus
dem Boden und füllt den Tränkebehälter, bis die Bälle die
Trinklöcher verschließen. Wenn Tiere trinken, wird über
ein Schwimmerventil das verbrauchte Wasser nachgefüllt.

Durch die Energie des nachlaufenden Wassers bleibt dieses
bei Kälte warm und bei Hitze kühl. Mittels des speziellen
Ball-Verschlusssystemswird ohne Zusatz von Energie sowohl
bei -30° C als auch bei +30° C immerfrisches,sauberes
und algenfreies Wasser bereitgestellt.

C38 – FrostsichereBalltränken

•Beim Trinkenrollt der Ball weg
•Die Zuleitung mussin frostfreier Tiefe verlaufen
•Wasserdruck: 1 bis 5 bar

•Ein Minimum von 5 Tieren garantiert frostsicherenBetrieb
bis -15° C; bei 15 Tieren frostsicherbis -30° C

Vorteile

Thermolac: Leichter Anschluss (¾ )
an die Wasserzuleitung über flexiblen
Panzerschlauch

Thermolac: Leichte Reinigung durch große
Ablauföffnungen Ø 100 mm

Thermolac40B/75B: Schnelle
werkzeuglose Entnahmeder Tränkeschale.

Thermolac 40B/75B: LeichtesReinigen der
Tränkeschale

Thermolac40B/75B: Stehende
Wasserfläche, dadurch einfache
Wasserentnahme z.B. für Schafe

Schneller Zugang zum Ventil

Frostsichere Balltränken ohne Stromanschluss
Wie arbeitet eine Balltränke?
Wasser kommtmit einer Temperatur von ca. 10° C aus
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Vorteile
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an die Wasserzuleitung über flexiblen
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Schneller Zugang zum Ventil
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Schneller Zugang zum Ventil

Energy Free Frost-Protected Ball Waterers
How does a ball waterer operate?
Water comesfrom the ground at a temperature of about
10 °C and fills the drinking containers until the balls seal
off the drinking holes. Whenever animals drink, the float
valve allows the consumed water to be replaced. The

energy of the replacement water flowing in keeps the water
warm when it is cold, and cool when it is hot. By meansof
the special ball-valve system,and without any additional
power requirements, fresh, clean water which is free from
algae, is provided at both -30 °C as well as +30 °C.

C38 – Frost-ProtectedBall Waterers

•The ball rolls away whendrinking
•The supply line mustrun at a frost-free depth
•Water pressure:1to 5 bar

•A minimumof 5 animals guaranteesfrost-proof operation
down to -15° C; with 15 animals frost-proof down to
-30° C

Advantages

Thermolac:simple connection (½”) to the
water supply using armoured tubing

Thermolac:large drain opening (Ø 100 mm)
for easy cleaning

Thermolac40B/75B: fast removal of the
metal bowl without tools

Thermolac40B/75B: easy cleaning of the
metal bowl

Thermolac40B/75B: standing water,
therefore easy accessto the water, e.g. for
sheep

Quick access to the valve

L’abreuvoir antigel à boule sans branchement électrique
Fonctionnement :
L’eau sortant du sol à environ 10 °C remplit l’abreuvoir
jusqu’à ce que les boules bouchent les sorties d’eau
accessibles à l’animal. Lorsquecelui-ci boit, le clapet laisse
passer l’eau nécessaire à sa consommation. L’énergie

produite par l’eau en attente sous le clapet permet à celle-ci
de demeurer fraîche par temps chaud et tempérée en hiver.
Grâce au systèmespécial d’obstruction par boule, l’éleveur
est assuré que l’eau de l’abreuvoir reste propre par des
températuresallant de +30 à -30 °C.

•En buvant,la bête déplace la boule
•Le conduit acheminant l’eau doit se situer à une

profondeur hors gel
•Pression de l’eau de 1 à 5 bars

•Un minimumde 5 bêtes suffit à garantir le fonctionnement
antigel jusqu’à -15 °C ; avec 15 animaux, la fonction
antigel est garantie jusqu’à -30 °C

Vos avantages

Thermolac : branchement facile (¾ ) sur la
conduite d’arrivée d’eau par tuyau flexible

Thermolac: écoulement rapide avec orifice
de vidange Ø 100 mm

Thermolac40B/75B : démontage rapide
de la coupelle sansoutil

Thermolac40B/75B: nettoyage aisé de la
coupelle

Thermolac40/75B : niveau constant de
l'eau permettant une prise d'eau aisée, par
ex. pour les caprins

Accès rapide à la valve

C38 – Abreuvoirsantigel à boule

Vorstvrĳe baldrinkbakken zonder stroomaansluiting
Hoe werkt een baldrinkbak?
Water komt met een temperatuur van ca. 10° C uit de
grond en vult het drinkbakreservoir totdat de ballen de
drinkgaten afsluiten. Als de dieren drinken wordt via een
vlotterventiel het gebruikte water bijgevuld. Door de energie

van het bijstromende water blijft dit bij koude warm en bij
hitte koel. Door middel van het speciale balsluitsysteem
wordt zonder toevoeging van energie zowel bij - 30 °C
als bij + 30 °C altijd vers,schoonen algenvrij water
beschikbaar gesteld.

•De bal rolt weg bĳ het drinken
•De toevoerleiding moet vorstvrĳ zĳn
•Waterdruk: 1 tot 5 bar

•Minimaal 5 dieren garandeert een vorstvrĳewerking tot
-15° C; met 15 dieren vorstbestendigtot -30° C

Voordelen

Thermolac:Gemakkelijkeaansluiting (1/2“)
aan de waterleiding via een flexibele
gepantserde slang

Thermolac:gemakkelijk reiniging door grote
afvoeropeningen Ø 100 mm

Thermolac40/75B: Snel zonder
gereedschap drinkschaal uitnemen

Thermolac40/75B : Makkelijk en snelte
reinigen door drinkschalen.

Thermolac40/75B: Stilstaand water
hierdoor makkelijk water opname, bijv. voor
schapen

Snelle toegang tot de ventiel

C38 – Vorstvrije baldrinkbakken
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FrostsichereBalltränken – C39

Schalentränke
•Mit Beckenschaleaus Aluminium anstelle Ball
•Freier Zugang zum Wasser

•Durch die gute Wärmeleitung des Aluminiumsgefriert das
Wasser in der Aluminium-Schale nicht ein

Thermo-Quell: Grosser Ablauf nach vorne
sorgt für eine schnelle Entleerung

Thermolac: Leichter Anschluss (¾ )
an die Wasserzuleitung über flexiblen
Panzerschlauch

Balltränke A11 / A12: SchnelleEntleerung
zur Seite hin

Balltränke:A11 / A12: EinfacherZugang
zum Ventil

Klappbarer und abnehmbarer Deckel für
einfachen Zugang zum Ventil

Zusatzheizung Thermo-Quell

•Anschlussfertig für WasserleitungAußengewinde1/2”
A11 / A12 und3/4” Thermoquell

•Die Balltränke sollte, leicht erhöht, auf einer ca. 15 cm
dicken Betonplatte befestigt werden, die auf jeder Seite
ca. 30 cm größer als die Tränke selbst sein muss

•Große Ablauföffnungen erlauben ein regelmäßiges,
schnelles und komplettes Reinigen der Tränke

Ohne Strom
Ohne Gas
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FrostsichereBalltränken – C39

•Anschlussfertig für WasserleitungAußengewinde1/2”
A11 / A12 und3/4” Thermoquell

•Die Balltränke sollte, leicht erhöht, auf einer ca. 15 cm
dicken Betonplatte befestigt werden, die auf jeder Seite
ca. 30 cm größer als die Tränke selbst sein muss

•Große Ablauföffnungen erlauben ein regelmäßiges,
schnelles und komplettes Reinigen der Tränke

Thermo-Quell: Grosser Ablauf nach vorne
sorgt für eine schnelle Entleerung

Thermolac: Leichter Anschluss (¾ )
an die Wasserzuleitung über flexiblen
Panzerschlauch

Balltränke A11 / A12: SchnelleEntleerung
zur Seite hin

Balltränke:A11 / A12: EinfacherZugang
zum Ventil

Klappbarer und abnehmbarer Deckel für
einfachen Zugang zum Ventil

Schalentränke
•Mit Beckenschaleaus Aluminium anstelle Ball
•Freier Zugang zum Wasser

•Durch die gute Wärmeleitung des Aluminiumsgefriert das
Wasser in der Aluminium-Schale nicht ein

Zusatzheizung Thermo-Quell

Ohne Strom
Ohne Gas
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FrostsichereBalltränken – C39

•Anschlussfertig für WasserleitungAußengewinde1/2”
A11 / A12 und3/4” Thermoquell

•Die Balltränke sollte, leicht erhöht, auf einer ca. 15 cm
dicken Betonplatte befestigt werden, die auf jeder Seite
ca. 30 cm größer als die Tränke selbst sein muss

•Große Ablauföffnungen erlauben ein regelmäßiges,
schnelles und komplettes Reinigen der Tränke

Thermo-Quell: Grosser Ablauf nach vorne
sorgt für eine schnelle Entleerung

Thermolac: Leichter Anschluss (¾ )
an die Wasserzuleitung über flexiblen
Panzerschlauch

Balltränke A11 / A12: SchnelleEntleerung
zur Seite hin

Balltränke:A11 / A12: EinfacherZugang
zum Ventil

Klappbarer und abnehmbarer Deckel für
einfachen Zugang zum Ventil

Schalentränke
•Mit Beckenschaleaus Aluminium anstelle Ball
•Freier Zugang zum Wasser

•Durch die gute Wärmeleitung des Aluminiumsgefriert das
Wasser in der Aluminium-Schale nicht ein

Zusatzheizung Thermo-Quell

Ohne Strom
Ohne Gas

Frost-ProtectedBall Waterers – C39

•Ready for connection to water pipes with external thread
1/2 A11 / A12 and 3/4 Thermoquell

•The ball waterer should be mounted, slightly elevated,
on a concrete slab approx. 15 cm thick, which mustbe
approx. 30 cm larger on each side than the drinker itself

•Large drainage openingsallow regular, quick and
complete cleaning of the drinker

Thermo-Quell:large front drain hole for fast
discharge

Thermolac:simple connection (½”) to the
water supply using armoured tubing

Ball Waterer A11 / A12: simpleand easy
draining to the side

Ball Waterer A11 / A12: easy float
adjustment, fixing possible

Thelid can be tilted upward and removed
for easy access to the valve

Metal Bowl
• With aluminiumbowl in place of ball
• Open accessto the water

• Due to the high conductivity of aluminium,the water
does not freeze in the bowl

Auxiliary Heating ElementThermo-Quell

Without
electricity,

without gas
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•Raccordement prévu pour des conduites d’eau à filetage
extérieurde1/2” A11 / A12 et 3/4” Thermoquell

•L’abreuvoir à boule se doit d’être légèrementréhaussé,
sur une dalle de béton épaisse d’environ 15 cm et
disposant impérativement d’un débord de 30 cm sur
chaque côté

•De larges évacuations permettent un nettoyage complet,
rapide et régulier de l’abreuvoir
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Abreuvoirs antigel à boule – C39

Thermo-Source: grand orifice de vidange à
l'avant pour un écoulementrapide

Thermolac : branchement facile (¾ ) sur la
conduite d’arrivée d’eau par tuyau flexible

Abreuvoir à boule A11 / A12 : écoulement
rapide, vidange latérale

Abreuvoir à boule A11 / A12 : accèsaisé
au flotteur

Couvercle rabattable et amovible pour un
accès aisé au flotteur

Abreuvoir à coupelle
•Des coupelles en aluminium remplacent les boules
•Libre accèsà l’eau

•La conductibilité de l’aluminium empêchel’eau de geler
dans les coupelles

Chauffage supplémentaire Thermo-Source

Sans gaz
ni électricité

•Klaar voor aansluiting op waterleidingen metbuitendraad
1/2 A11 / A12 en 3/4 Thermoquell

•De kogeldrinkbak moet iets verhoogd op een ca. 15 cm
dikke betonplaat worden geplaatst, die aan elke kant ca.
30 cm groter moet zijn dan de drinkbak zelf.

•Grote afvoer openingen makeneen regelmatige, snelle
en volledige reiniging van de drinkbak mogelijk.

Schaaldrinkbakken
•Met bekkenschaalvan aluminiumin plaats van bal
•Vrĳe toegang tot het water

•Door de goede warmtegeleiding van het aluminium
bevriest het water in de aluminium schaal niet

Thermo-Quell:Grotewateruitloop aan de
voorzijde zorgt voor snelle uitloop.

Thermolac:Gemakkelijkeaansluiting (1/2“)
aan de waterleiding via een flexibele
gepantserde slang

Drinkbak compact: Snel en eenvoudig legen
via de zijkant

Drinkbak compact: De vlotter is gemakkelijk
te verstellen en ook vast te zetten

Opklapbaar en uitneembaar deksel voor
makkelijk toegang tot de vlotter

Extra verwarming Thermoquell

Vorstvrije baldrinkbakken – C39

Zonder
stroom

Zonder gas
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-30° -30°

-15° -15°

Zubehör / Ersatzteile

1 Ball
• Inhalt40 l
• 15 - 25 Tiere
• Zulauf38 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 66 x 64 x 56 cm(L x B x H)
433800

Thermolac 40
2 Ball
• Inhalt75 l
• 25 - 40 Tiere
• Zulauf38 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 99 x 66 x 53 cm(L x B x H)
433801

Thermolac 75

1 Schale
• Inhalt40 l
• 15 - 25 Tiere
• Zulauf38 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 66 x 64 x 56 cm(L x B x H)
433804

Thermolac 40B
2 Schalen
• Inhalt75 l
• 25 - 40 Tiere
• Zulauf38 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 99 x 66 x 53 cm(L x B x H)
433805

Thermolac 75B

C40 – FrostsichereBalltränken

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in
Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss. Trafo bitte extra bestellen

Schwimmerventil 1090955L
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 38 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 351613
Niederdruck; Anschluss½ ;Zulauf 19 l / min bei 1 bar
Ablaufstopfen 1090985
mit Dichtung
Dichtung 1091036
für Ablaufstopfen Ref.1090985; 2 Stück/ Pack
Zusatzheizung 350335
für Thermolac;24 V / 30 W; Balltränkebis -35° C / Schalentränkebis-25° C

Zubehör / Ersatzteile

1 Ball
• Inhalt40 l
• 15 - 25 Tiere
• Zulauf38 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 66 x 64 x 56 cm(L x B x H)
433800

Thermolac 40
2 Ball
• Inhalt75 l
• 25 - 40 Tiere
• Zulauf38 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 99 x 66 x 53 cm(L x B x H)
433801

Thermolac 75

1 Schale
• Inhalt40 l
• 15 - 25 Tiere
• Zulauf38 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 66 x 64 x 56 cm(L x B x H)
433804

Thermolac 40B
2 Schalen
• Inhalt75 l
• 25 - 40 Tiere
• Zulauf38 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 99 x 66 x 53 cm(L x B x H)
433805

Thermolac 75B

C40 – FrostsichereBalltränken

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in
Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss. Trafo bitte extra bestellen

Schwimmerventil 1090955L
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 38 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 351613
Niederdruck; Anschluss½ ;Zulauf 19 l / min bei 1 bar
Ablaufstopfen 1090985
mit Dichtung
Dichtung 1091036
für Ablaufstopfen Ref.1090985; 2 Stück/ Pack
Zusatzheizung 350335
für Thermolac;24 V / 30 W; Balltränkebis -35° C / Schalentränkebis-25° C

Zubehör / Ersatzteile

1 Ball
• Inhalt40 l
• 15 - 25 Tiere
• Zulauf38 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 66 x 64 x 56 cm(L x B x H)
433800

Thermolac 40
2 Ball
• Inhalt75 l
• 25 - 40 Tiere
• Zulauf38 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 99 x 66 x 53 cm(L x B x H)
433801

Thermolac 75

1 Schale
• Inhalt40 l
• 15 - 25 Tiere
• Zulauf38 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 66 x 64 x 56 cm(L x B x H)
433804

Thermolac 40B
2 Schalen
• Inhalt75 l
• 25 - 40 Tiere
• Zulauf38 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 99 x 66 x 53 cm(L x B x H)
433805

Thermolac 75B

C40 – FrostsichereBalltränken

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in
Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss. Trafo bitte extra bestellen

Schwimmerventil 1090955L
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 38 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 351613
Niederdruck; Anschluss½ ;Zulauf 19 l / min bei 1 bar
Ablaufstopfen 1090985
mit Dichtung
Dichtung 1091036
für Ablaufstopfen Ref.1090985; 2 Stück/ Pack
Zusatzheizung 350335
für Thermolac;24 V / 30 W; Balltränkebis -35° C / Schalentränkebis-25° C

Accessories/ Spare Parts

2 bowl

Float valve 1090955L
High-Pressure;1/2 hookup; water flow: 38 l / min (at 5 bars)
Float Valve 351613
low Pressure;hookup½ ;water flow up to 19 l / min at 1 bar
Drain Plug 1090985
with seal ring
Seal 1091036
for Drain PlugRef.1090985; (qty 2)
Auxiliary Heating Element 350335
for Thermolac;24 V / 30 W; Ball watererdown to -35° C / metal bowl waterer down to -25° C

All temperaturesgiven in respect of frost safety relate to the use in livestock buildings without
direct influence from wind and weather. Pleaseorder transformer separately

C40 – Frost-ProtectedBall Waterers

Thermolac 40B

Thermolac 40B Thermolac 40
1 ball
• Capacity:40 l
• 15 - 25 animals
• Water flow: 38 l/min (at 5 bars)
• 1/2 hookup
• 66 x 64 x 56 cm(D x W x H)
433800

2 ball
• Capacity:75 l
• 25 - 40 animals
• Water flow: 38 l/min (at 5 bars)
• 1/2 hookup
• 99 x 66 x 53 cm(D x W x H)
433801

1 bowl
• Capacity40 l
• 15 - 25 animals
• Water flow: 38 l/min (at 5 bars)
• 1/2 hookup
• 66 x 64 x 56 cm(D x W x H)
433804

2 bowl
• Capacity75 l
• 25 - 40 animals
• Water flow: 38 l/min (at 5 bars)
• 1/2 hookup
• 99 x 66 x 53 cm(D x W x H)
433805

Accessoires/ Piècesdétachées

C40 – Abreuvoirsantigel à boule

Toutesles indications de protection antigel correspondent à un usage en stabulation hors
influences météorologiques et vents directs. Transfos vendus séparément

Flotteur 1090955L
haute pression; raccord ½ ; débit 38 l / pour une pressionde 5 bars
Flotteur 351613
Bassepression ; raccord ½ ; débit max. 19 l / min pour 1 bar
Bouchon de vidange 1090985
avec joint
Joint 1091036
pour bouchon vidange Réf.1090985 ; les 2
Chauffage addtionnel 350335
pour Thermolac; 24 V / 30 W ; abreuvoirsà boule jusqu’à -35° C / abreuvoirsà coupelle jusqu’à -25 °C

Thermolac 75Thermolac 40

Thermolac 408 Thermolac 75B
1 coupelle
• Capacité40 l
• 15 à 25 bêtes
• Débit 38 l / min pour unepressionde 5 bars
• Raccord½
• 66 x 64 x 56 cm(Lx l x h)
433804

2 coupelles
• Capacité75 l
• 25 à 40 bêtes
• Débit 38 l / min pour unepressionde 5 bars
• Raccord½
• 99 x 66 x 53 cm(Lx l x h)
433805

1 boule
• Capacité40 l
• 15 à 25 bêtes
• Débit 38 l / min pour unepressionde 5 bars
• Raccord½
• 66 x 64 x 56 cm(Lx l x h)
433800

2 boules
• Capacité75 l
• 25 à 40 bêtes
• Débit 38 l / min pour unepressionde 5 bars
• Raccord½
• 99 x 66 x 53 cm(Lx l x h)
433801

AccessoiresAccessoires

2 Schalen

Alle temperatuurwaarden in verband met de vorstveiligheid hebben betrekking op het
gebruik in stallen zonder directe invloeden van weer en wind. A.u.b. trafo extra bestellen

C40 – Vorstvrije baldrinkbakken

Extra verwarming 350335
voor Thermolac;24V / 30 W; kogeldrinkertot -35° C / bowl drinker tot -25° C

Dichting 1091036
voor aftapplug Ref.1090985; 2 stuks/ pak

Afvoerstop 1090985
met Dichting

Vlotterafsluiter 351613
lage druk; Aansluiting ½ ;inlaat 19 l/min bĳ 1 bar

Vlotterventiel 1090955L
Hogedruk ½ aansluiting; toevoer 38 l / min bij 5 bar

Thermolac 40B

Thermolac 40 Thermolac 75
1 Bal
• Inhoud40 liter
• 15 à 25 dieren
• Toevoer38 l / minbĳ 5 bar
• Aansluiting½
• 66 x 64 x 56 cm(L x B x H)
433800

2 Ballen
• Inhoud75 liter
• 25 à 40 dieren
• Toevoer38 l / minbĳ 5 bar
• Aansluiting½
• 99 x 66 x 53 cm(L x B x H)
433801

1 Schaal
• Inhoud40 liter
• 15 à 25 dieren
• Toevoer38 l / minbĳ 5 bar
• Aansluiting½
• 66 x 64 x 56 cm(L x B x H)
433804

2 Schalen
• Inhoud75 liter
• 25 à 40 dieren
• Toevoer38 l/min bĳ 5 bar
• 1/2 aansluiting
• 99 x 66 x 53 cm(L x B x H)
433805

Toebehoren/ reserve onderdelen

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально



-25° -25°

Modell 630 / 640

A11 / A12

-15° -15°
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FrostsichereBalltränken – C41

1 Ball
• Inhalt40 l
• 10 - 25 Tiere
• Maxi-Flow Schwimmerventil
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• Anschluss¾
• 70 x 60 x 56 cm(L x B x H)
1300630

Thermo-Quell 630
2 Ball
• Inhalt80 l
• 25 - 40 Tiere
• Maxi-Flow Schwimmerventil
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• Anschluss¾
• 100 x 60 x 56 cm(Lx B x H)
1300640

Thermo-Quell 640

1 Ball
• Inhalt50 l
• 10 - 25 Tiere
• Doppelwandiges und ausgeschäumtesKunststoffgehäuseaus

LLDPE
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 62 x 65 x 51 cm(L x B x H)
380200

Balltränke A11
2 Ball
• Inhalt80 l
• 15 - 30 Tiere
• Doppelwandiges und ausgeschäumtesKunststoffgehäuseaus

LLDPE
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 100 x 63 x 51 cm(Lx B x H)
380201

Balltränke A12

Zubehör / Ersatzteile

Schwimmerventil 1310754
Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 40 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 1310738
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruckbis max. 1 bar; Zulauf bis 19 l / min bei 1 bar
Ventildichtung 10 Stück/ Pack 102049310
Ablaufstopfen mit Gewinde 1321284
mit Flachdichtung
Zusatzheizung Thermo-Quell 1316070
24 V / 180 W; mit Thermostat(EINbei 5° C; AUSbei 15° C); Balltränkebis -35° C / Schalentränkebis-25° C

Schwimmerventil 38020102
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 15 l / min bei 5 bar
Ablaufstopfen 38020107

NEU NEUNEU NEU
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FrostsichereBalltränken – C41

1 Ball
• Inhalt40 l
• 10 - 25 Tiere
• Maxi-Flow Schwimmerventil
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• Anschluss¾
• 70 x 60 x 56 cm(L x B x H)
1300630

Thermo-Quell 630
2 Ball
• Inhalt80 l
• 25 - 40 Tiere
• Maxi-Flow Schwimmerventil
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• Anschluss¾
• 100 x 60 x 56 cm(Lx B x H)
1300640

Thermo-Quell 640

1 Ball
• Inhalt50 l
• 10 - 25 Tiere
• Doppelwandiges und ausgeschäumtesKunststoffgehäuseaus

LLDPE
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 62 x 65 x 51 cm(L x B x H)
380200

Balltränke A11
2 Ball
• Inhalt80 l
• 15 - 30 Tiere
• Doppelwandiges und ausgeschäumtesKunststoffgehäuseaus

LLDPE
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 100 x 63 x 51 cm(Lx B x H)
380201

Balltränke A12

Zubehör / Ersatzteile

Schwimmerventil 1310754
Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 40 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 1310738
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruckbis max. 1 bar; Zulauf bis 19 l / min bei 1 bar
Ventildichtung 10 Stück/ Pack 102049310
Ablaufstopfen mit Gewinde 1321284
mit Flachdichtung
Zusatzheizung Thermo-Quell 1316070
24 V / 180 W; mit Thermostat(EINbei 5° C; AUSbei 15° C); Balltränkebis -35° C / Schalentränkebis-25° C

Schwimmerventil 38020102
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 15 l / min bei 5 bar
Ablaufstopfen 38020107
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FrostsichereBalltränken – C41

1 Ball
• Inhalt40 l
• 10 - 25 Tiere
• Maxi-Flow Schwimmerventil
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• Anschluss¾
• 70 x 60 x 56 cm(L x B x H)
1300630

Thermo-Quell 630
2 Ball
• Inhalt80 l
• 25 - 40 Tiere
• Maxi-Flow Schwimmerventil
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• Anschluss¾
• 100 x 60 x 56 cm(Lx B x H)
1300640

Thermo-Quell 640

1 Ball
• Inhalt50 l
• 10 - 25 Tiere
• Doppelwandiges und ausgeschäumtesKunststoffgehäuseaus

LLDPE
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 62 x 65 x 51 cm(L x B x H)
380200

Balltränke A11
2 Ball
• Inhalt80 l
• 15 - 30 Tiere
• Doppelwandiges und ausgeschäumtesKunststoffgehäuseaus

LLDPE
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• Anschluss½
• 100 x 63 x 51 cm(Lx B x H)
380201

Balltränke A12

Zubehör / Ersatzteile

Schwimmerventil 1310754
Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 40 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 1310738
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruckbis max. 1 bar; Zulauf bis 19 l / min bei 1 bar
Ventildichtung 10 Stück/ Pack 102049310
Ablaufstopfen mit Gewinde 1321284
mit Flachdichtung
Zusatzheizung Thermo-Quell 1316070
24 V / 180 W; mit Thermostat(EINbei 5° C; AUSbei 15° C); Balltränkebis -35° C / Schalentränkebis-25° C

Schwimmerventil 38020102
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 15 l / min bei 5 bar
Ablaufstopfen 38020107

NEU NEU

Thermo-Quell 630
• Capacity40 l
• 10 - 25 Animals
• Maxi-Flowfloat valve
• Waterflow 40 l / minat 5 bars
• ¾ Hookup
• 70 x 60 x 56 cm(Lx W x H)
1300630

Thermo-Quell 630
• Capacity80 l
• 25 - 40 Animals
• Maxi-Flowfloat valve
• Waterflow 40 l / minat 5 bars
• ¾ Hookup
• 100 x 60 x 56 cm(Lx W x H)
1300640

1 bale
• Capacity:50 l
• 10 - 25 animals
• Double-walled and foamed plastic housing made of LLDPE
• Waterflow: 15 l/min (at 5 bar)
• 1/2 hookup
• 62 x 65 x 51 (Lx W x H)
380200

Ball Waterer A11
2 bale
• Capacity:80 l
• 15 - 30 animals
• Double-walled and foamed plastic housing made of LLDPE
• Waterflow: 15 l/min (at 5 bar)
• 1/2 hookup
• 100 x 63 x 51 (Lx W x H)
380201

Ball Waterer A12

Frost-ProtectedBall Waterers – C41

Float Valve 1310754
High Pressure;¾” hookup; water flow: up to 40 l / min at 5 bars
Float Valve 1310738
Low Pressure;hookup ¾ ;water pressureup to 1 bar max.; water flow up to 19 l / min at 1 bar
Seal Ring for valve 10 pieces/ pack 102049310
Drainage Plug with thread 1321284
with sealing
Auxiliary Heating ElementThermo-Quell 1316070
24 V / 180 W; with thermostatcontrol(ON at 5 °C; OFFat 15 °C); Ball watererdown to -35 °C / metalbowl waterersdown to -25 °C

Float Valve 38020102
High Pressure;hookup½ ;water flow up to 15 l / min at 5 bar
Drain Plug 38020107
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Accessories/ Spare Parts

Thermo-Quell 630 Thermo-Quell 640

NEW NEW

Accessoires/ Piècesdétachées

Abreuvoirs antigel à boule – C41

Flotteur 1310754
Haute pression; raccord ¾ ; débit jusqu’à 40 l / min / pour une pressionde 5 bars
Flotteur 1310738
Bassepression ; raccord ¾ ; pression jusqu’à max. 1 bar ; débit max. 19 l / min pour une pression de 1 bar
Joint d’étanchéité les 10 102049310
Bonde de vidange avec filetage 1321284
avec bouchon fileté
Chauffage supplémentaire Thermo-Source 1316070
24 V / 180 W, avec thermostat(semeten marcheà 5 °C; s’éteintà 15 °C) Abreuvoirsà boule jusqu’à -35° C / abreuvoirsà coupelle jusqu’à -25° C

Flotteur 38020102
Haute pression; raccord 1/2 ; débit jusqu’à 15 l / min pour une pressionde 5 bars
Bouchon de vidange 38020107

1 boule
• Capacité50 l
• 10 - 25 bêtes
• Double paroi et isolation mousse,boîtier plastique en

polyéthylène (LLDPE)
• Débit15 l / minà 5 bars
• Raccord½
• 62 x 65 x 51 cm(Lx l x h)
380200

Abreuvoir à boule A11
2 balles
• Capacité80 l
• 15 - 30 bêtes
• Double paroi et isolation mousse,boîtier plastique en

polyéthylène (LLDPE)
• Débit15 l / minà 5 bars
• Raccord½
• 100 x 63 x 51 cm (Lx l x h)
380201

Abreuvoir à boule A12

Thermo-Source 630
• Capacité40 l
• 10 à 25 bêtes
• FlotteurMaxi-Flow
• Débit 40 l / min pour unepressionde 5 bars
• Raccord¾
• 70 x 60 x 56 cm(Lx l x h)
1300630

Thermo-Source 630
• Capacité80 l
• 25 à 40 bêtes
• FlotteurMaxi-Flow
• Débit 40 l / min pour unepressionde 5 bars
• Raccord¾
• 100 x 60 x 56 cm (Lx l x h)
1300640

Thermo-Source 640Thermo-Source 630

NOUVEAU NOUVEAUNOUVEAU NOUVEAUNOUVEAU NOUVEAU

Thermo-Quell 630
• inhoud40 l
• 10 à 25 dieren
• Maxi-Flowvlotterventiel
• Toevoer40 l / min.bĳ 5 bar
• 3/4 aansluiting
• 70 x 60 x 56 cm(L x B x H)
1300630

Thermo-Quell 630
• Inhoud80 l
• 25 - 40 dieren
• Maxi-Flowvlotterventiel
• Inlaat40 l/min bĳ 5 bar
• Aansluiting¾
• 100 x 60 x 56 cm(Lx B x H)
1300640

1 bal
• Inhoud50 liter
• 10-25 dieren
• Dubbelwandige en schuimgevoerdekunststofbehuizingvan

LLDPE
• Toevoer15 l / min.bĳ 5 bar
• Aansluiting½“
• 62 x 65 x 51 cm(L x B x H)
380200

Drinkbak Compact
2 bals
• Capacity:80 l
• 15 - 30 animals
• Double-walled and foamed plastic housing made of LLDPE
• Waterflow: 15 l/min (at 5 bar)
• 1/2 hookup
• 100 x 63 x 51 (Lx W x H)
380201

Drinkbak Compact

Vorstvrije baldrinkbakken – C41

Vlotterventiel 1310754
hoge druk; Aansluiting ¾ ;inlaat tot 40 l/min bij 5 bar
Vlotterventiel 1310738
Lagedruk;aansluiting 3/4 ; waterdruk tot max. 1 bar; toevoer tot 19 l / min bij 1 bar;
Ventiel dichting 10 stuk/pak 102049310
Afvoerdop met schroefdraad 1321284
met vlakke afdichting
Extra verwarming Thermoquell 1316070
24 V / 180 W; metthermostaat(AANbĳ 5° C; UITbĳ 15° C); kogeldrinkertot -35° C / bowl drinkertot -25° C

Vlotterafsluiter 38020102
hoge druk; Aansluiting ½ ;inlaat tot 15 l/min bij 5 bar
Aftapplug 38020107

Toebehoren/ reserve onderdelen

Thermo-Quell 630 Thermo-Quell 640
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Frostfreie Tiefe
+ 30 cm

aufsteigende Erdwärme,
deshalb Boden nicht
zubetonieren

C42 –Heizbare Tränkebecken

Seitenansicht: Montage auf Thermo-Röhre

Heizbare Tränkebecken
• Montage auf Betonrohrenvon 30 cm Innendurchmesserbzw.

Kunststoff-Thermo-Röhren
• ½ Anschluss
• WiderstandsheizungModell41A / 43A mit80 W oder 180 W,

Stalcho 2 / Lakcho2 mit 50 W oder 80 W Leistung

• Transformatoren und Thermostatseparat und zusätzlich zur Tränke
zu bestellen

mind.
30 cm Ø

Trafo

Thermostat

Empfehlung:
Steuerung

über
Thermostat

TränkebeckenModell 41A / 43A

Luftdicht abschließen

Thermo-Röhre

PU-Schaumisolierung

Isolierung für Anschlussleitung

Isolierung (bauseits)

Einstreu

Auftrittsockel (ca. 15 cm stark)

Wasserleitungsrohr

Seitenansicht Betonplatte, Steigrohr und Zuleitung
für Farmdrinker

Verbindungskabel zum Transformator

Frostfreie Tiefe
+ 30 cm

aufsteigende Erdwärme,
deshalb Boden nicht
zubetonieren

C42 –Heizbare Tränkebecken

Seitenansicht: Montage auf Thermo-Röhre

Heizbare Tränkebecken
• Montage auf Betonrohrenvon 30 cm Innendurchmesserbzw.

Kunststoff-Thermo-Röhren
• ½ Anschluss
• WiderstandsheizungModell41A / 43A mit80 W oder 180 W,

Stalcho 2 / Lakcho2 mit 50 W oder 80 W Leistung

• Transformatoren und Thermostatseparat und zusätzlich zur Tränke
zu bestellen

mind.
30 cm Ø

Trafo

Thermostat

Empfehlung:
Steuerung

über
Thermostat

TränkebeckenModell 41A / 43A

Luftdicht abschließen

Thermo-Röhre

PU-Schaumisolierung

Isolierung für Anschlussleitung

Isolierung (bauseits)

Einstreu

Auftrittsockel (ca. 15 cm stark)

Wasserleitungsrohr

Seitenansicht Betonplatte, Steigrohr und Zuleitung
für Farmdrinker

Verbindungskabel zum Transformator

Frostfreie Tiefe
+ 30 cm

aufsteigende Erdwärme,
deshalb Boden nicht
zubetonieren

C42 –Heizbare Tränkebecken

Seitenansicht: Montage auf Thermo-Röhre

Heizbare Tränkebecken
• Montage auf Betonrohrenvon 30 cm Innendurchmesserbzw.

Kunststoff-Thermo-Röhren
• ½ Anschluss
• WiderstandsheizungModell41A / 43A mit80 W oder 180 W,

Stalcho 2 / Lakcho2 mit 50 W oder 80 W Leistung

• Transformatoren und Thermostatseparat und zusätzlich zur Tränke
zu bestellen

mind.
30 cm Ø

Trafo

Thermostat

Empfehlung:
Steuerung

über
Thermostat

TränkebeckenModell 41A / 43A

Luftdicht abschließen

Thermo-Röhre

PU-Schaumisolierung

Isolierung für Anschlussleitung

Isolierung (bauseits)

Einstreu

Auftrittsockel (ca. 15 cm stark)

Wasserleitungsrohr

Seitenansicht Betonplatte, Steigrohr und Zuleitung
für Farmdrinker

Verbindungskabel zum Transformator

Frost depth
+ 30 cm

rising geothermal heat,
therefore do not cover
the ground with concrete

C42 –Heated Drinking Bowls

Side view: mounting on thermo pipe

Heated Drinking Bowls
• Installation on concretepipes, internal diameter: 30 cm or plastic

thermo pipes:
• Hookup1/2
• Resistanceheatingwith80W or 180 W for Model 41A/43A,

Stalcho2/Lakcho 2 with 50 W or 80 W power

• Transformersand thermostatshave to be ordered separately

Recommen-
dation:

regulation via
thermostat

Drinkingbowl Mod. 41A / 43A

Closeairtight

Thermo Pipes

Polyurethane foam insulation

Insulation for connection line

Insulation (by customer)

Bedding

Concreteplatform (approx. 15 cm thick)

Water Pipe

Supply cable to transformer

Thermostat

Transformer

min.
30 cm Ø

Cross-sectionof concrete platform, fill pipe and
supply line for Farmdrinker

Abreuvoirs chauffants
• Montage sur conduit en béton de 30 cm de diamètre int. ou tube

thermo-plastique :
• Raccordement1/2
• Chauffage à résistanceavec puissancemax. 80 W ou 180 W

(Mod. 41A/43A), 50 W ou 80 W (Mod. Stalcho2/Lakcho 2)

• Transformateur et thermostat vendus séparément, en supplément
de l’abreuvoir

Commande
par thermostat

conseillée
AbreuvoirsMod. 41A / 43A

Fermeture hermétique

Busethermique

Isolation moussepolyuréthane

Isolation des branchements

Isolation (non incluse)

Litière

Socle (env. 15 cm d’épaisseur)

Conduite d'arrivée d'eau

Vue latérale de la dalle de béton, du conduit
d’aération et de l’alimentation du Farmdrinker

Câble de raccordement au transformateur

Thermostat

Transformateur

Profondeur
hors-gel+ 30 cm

min.
30 cm Ø

Présenced’un courant d’air
ascendant, ne pas
bétonner

Vue en coupe d’une buse thermique

C42 –Abreuvoirs chauffants

Verwarmbare drinkbakken
• Montage op betonnenbuisvan 30 cm binnendiameterbijv.

kunststof thermo buis:
• 1/2 Aansluiting
• WeerstandsverwarmingModel41A/ 43A met80 W of 180 W,

Model Stalcho 2/Lakcho 2 met50 W of 80 W vermogen

• Transformatorenen thermostaatapart en extra bij de drinkbak
bestellen

Aanbeveling:
besturing via
thermostaat

DrinkbakkenMod. 41A / 43A

Luchtdicht afsluiten

Thermobuis

PU-schuimisolatie

Isolatie (wordt meegeleverd)

Isolatie (moet aanwezig zĳn)

Strooisel

Opstapsokkel

Water- leidingbuis

Zijaanzicht betonplaat, stijgbuis en aanvoerleiding
voor Farmdrinker

Verbindingskabel naar de transformator

Thermostaat

Trafo

Vorstvrije diepte
+ 30 cm

Opstijgende aardwarmte,
daarom de grond niet
betoneien

min.
30 cm Ø

Zijaanzicht: montage op thermobuis

C42 – Verwarmbare drinkbakken
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Heizbare Tränkebecken– C43

Die passenden Transformatoren von 100 bis
400 Watt Leistungfinden Sie auf der Seite
B227. Um die Stromkostenzu minimieren,
empfehlen wir ein Frostschutz-Thermostat
mit der Ref. 381510. Diesesschaltet die
Tränken automatisch ein und aus. Alle
Bauteile haben einen hohen Schutzgrad
(IP54) und eignen sich deshalb sehr gut für
einen Einsatz in Stallgebäuden.

RückschlagfreiesSpezialventil von 0,5 bis
8 bar

Boden des Modells 41A mit automatisch
dichtendem Kugelflansch

Modell 43A mit Schwimmerventil Modell 43A mit Thermo-Röhre Modell 41A mit Thermo-Röhre

Vorteile

Halten Sie die 24 Volt-Zuleitung so kurz wie möglich!
Schützen Sie Wasser- und Elektroleitungen gegen Verbiss!

Selbstdichtender Kugelflansch

Anschluss zum Trafo

Dichtung

Heizspirale

Gussring zur Montage auf Thermo-Röhren

Abnehmbares Oberteil
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Heizbare Tränkebecken– C43

Die passenden Transformatoren von 100 bis
400 Watt Leistungfinden Sie auf der Seite
B227. Um die Stromkostenzu minimieren,
empfehlen wir ein Frostschutz-Thermostat
mit der Ref. 381510. Diesesschaltet die
Tränken automatisch ein und aus. Alle
Bauteile haben einen hohen Schutzgrad
(IP54) und eignen sich deshalb sehr gut für
einen Einsatz in Stallgebäuden.

RückschlagfreiesSpezialventil von 0,5 bis
8 bar

Boden des Modells 41A mit automatisch
dichtendem Kugelflansch

Modell 43A mit Schwimmerventil Modell 43A mit Thermo-Röhre Modell 41A mit Thermo-Röhre

Vorteile

Halten Sie die 24 Volt-Zuleitung so kurz wie möglich!
Schützen Sie Wasser- und Elektroleitungen gegen Verbiss!

Selbstdichtender Kugelflansch

Anschluss zum Trafo

Dichtung

Heizspirale

Gussring zur Montage auf Thermo-Röhren

Abnehmbares Oberteil
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Heizbare Tränkebecken– C43

Die passenden Transformatoren von 100 bis
400 Watt Leistungfinden Sie auf der Seite
B227. Um die Stromkostenzu minimieren,
empfehlen wir ein Frostschutz-Thermostat
mit der Ref. 381510. Diesesschaltet die
Tränken automatisch ein und aus. Alle
Bauteile haben einen hohen Schutzgrad
(IP54) und eignen sich deshalb sehr gut für
einen Einsatz in Stallgebäuden.

RückschlagfreiesSpezialventil von 0,5 bis
8 bar

Boden des Modells 41A mit automatisch
dichtendem Kugelflansch

Modell 43A mit Schwimmerventil Modell 43A mit Thermo-Röhre Modell 41A mit Thermo-Röhre

Vorteile

Halten Sie die 24 Volt-Zuleitung so kurz wie möglich!
Schützen Sie Wasser- und Elektroleitungen gegen Verbiss!

Selbstdichtender Kugelflansch

Anschluss zum Trafo

Dichtung

Heizspirale

Gussring zur Montage auf Thermo-Röhren

Abnehmbares Oberteil

Special blow-back proof valve of 0.5 to 8
bar

Baseof Mod. 41A with the automatic
self-sealingball flange

Mod. 43A with float valve Model 43A with ThermoPipe Model 41A with ThermoPipe

Advantages

Keep the 24 V supply line as short as possible!
Protectwater and electrical supply lines against damage
caused by browsing animals

Self-sealingball flange

Connection to transformer

Gasket

Heating coil

Casting for mounting on thermo pipe

Removable top

Heated Drinking Bowls – C43

You will find the suitable transformersfrom
100 to 400 Watt power on page B227. To
minimise electricity costs, we recommend
a frost protection thermostat with ref.
381510 which switchesthe drinkers on
and off automatically. All componentshave
a high degree of protection (IP54) and
are therefore very suitable for use in stable
buildings.
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Abreuvoirs chauffants – C43

Vous trouverez les transformateurs
appropriés d’une puissancede 100 à 400
watts à la page B227. Pourminimiser les
coûts d’électricité, nous recommandons
d’utiliser un thermostatantigel, réf. 381510,
qui allume et éteint automatiquement
les abreuvoirs. Tous les composants ont
un degré de protection élevé (IP54) et
conviennent donc à une utilisation dans les
bâtiments d’élevage.

Veiller à ce que les fils de 24 Volts soient le plus court
possible !
Protéger câbles et conduites d’eau contre les morsures!

Collerette de sécuritéà obturation automatique par boule

Raccord vers transfo

Joint

Résistance

Anneau pour montage sur busesthermiques

Partie supérieure amovible

Clapet spécial anti-retour de 0,5 à 8 bars Lefond du modèle 41A est équipé d’une
collerette d’obturation

Modèle 43A avec soupape à niveau constant Modèle 43A avec buse thermique Modèle 41A avec busethermique

Vos avantages

Speciaal terugslagklep van 0,5 tot 8 bar Bodem van het model 41 met automatisch
sluitende kogelflens

Model 43 A metVlotter Model 43 met thermo buis Model 41 met thermo buis

Voordelen

Houd de 24 Volt aanvoerleiding zo kort mogelijk !
Beschermwater- en elektrische leidingen tegen aanvreten !

Zelfsluitende kogelflens

Aansluiting aan de trafo

Dichting

Verwarmingsspiraal

Gietĳzeren ring voor de montageop 30 cmbetonbuizen resp. thermobuizen

Afneembaar bovendeel

Verwarmbare drinkbakken – C43

De geschikte transformatoren met een
vermogenvan 100 tot 400 Watt vindt u op
pagina B227. Om de elektriciteitskosten
te minimaliseren adviseren wij een vorst-
beveiligingsthermostaat met Ref.381510.
Deze schakelt de drinkbakken automatisch
aan en uit. Alle componenten hebben een
hoge beschermingsgraad (IP54) en zijn
daardoor zeer geschikt voor gebruik in stall
gebouwen.
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Zungenventil-Becken
• Wie Stalcho2 - 50 W, nur mit 80 W Heizspirale
• Bis-25° C frostsicher
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381841

Stalcho 2 - 80 W

Schwimmerventil-Becken
• Inkl.Heizspirale24V / 50 W
• Hochwertiges HDPEMaterial
• Mit Ablauf und Kontrolleuchte
• Anschluss½
• Zulaufbis 10 l / minbei 3 bar
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381640

Lakcho 2 - 50 W

Schwimmerventil-Becken
• Wie Lakcho2 - 50 W, nur mit 80 W Heizspirale
• Bis-20° C frostsicher
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381840

Lakcho 2 - 80 W

PE-Standrohr 381570
Einbauhöhe40 cm; 40 x 40 x 40 cm (L x B x H)

PE-Standrohr 381572
Einbauhöhe60 cm; 40 x 40 x 60 cm (L x B x H)

PE-Standrohr 381573
Einbauhöhe74 cm; 40 x 40 x 74 cm (L x B x H)

PE-Standrohr 381574
Einbauhöhe60 cm (+ 40 cm); 40 x 40 x 100 cm (L x B x H)

C44 –Heizbare Tränkebecken

Zubehör

Zungenventil-Becken
• Inkl.Heizspirale24V / 50 W
• Hochwertiges HDPE-Material
• Mit Ablauf und Kontrollleuchte
• Anschluss½
• Zulaufbis 13 l / minbei 3 bar
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381641

Stalcho 2 - 50 W

Schwimmerventil 1090987
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 10 l / min bei 3 bar

Zubehör

Zungenventil-Becken
• Wie Stalcho2 - 50 W, nur mit 80 W Heizspirale
• Bis-25° C frostsicher
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381841

Stalcho 2 - 80 W

Schwimmerventil-Becken
• Inkl.Heizspirale24V / 50 W
• Hochwertiges HDPEMaterial
• Mit Ablauf und Kontrolleuchte
• Anschluss½
• Zulaufbis 10 l / minbei 3 bar
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381640

Lakcho 2 - 50 W

Schwimmerventil-Becken
• Wie Lakcho2 - 50 W, nur mit 80 W Heizspirale
• Bis-20° C frostsicher
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381840

Lakcho 2 - 80 W

PE-Standrohr 381570
Einbauhöhe40 cm; 40 x 40 x 40 cm (L x B x H)

PE-Standrohr 381572
Einbauhöhe60 cm; 40 x 40 x 60 cm (L x B x H)

PE-Standrohr 381573
Einbauhöhe74 cm; 40 x 40 x 74 cm (L x B x H)

PE-Standrohr 381574
Einbauhöhe60 cm (+ 40 cm); 40 x 40 x 100 cm (L x B x H)

C44 –Heizbare Tränkebecken

Zungenventil-Becken
• Inkl.Heizspirale24V / 50 W
• Hochwertiges HDPE-Material
• Mit Ablauf und Kontrollleuchte
• Anschluss½
• Zulaufbis 13 l / minbei 3 bar
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381641

Stalcho 2 - 50 W

Schwimmerventil 1090987
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 10 l / min bei 3 bar

Zubehör

Zungenventil-Becken
• Wie Stalcho2 - 50 W, nur mit 80 W Heizspirale
• Bis-25° C frostsicher
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381841

Stalcho 2 - 80 W

Schwimmerventil-Becken
• Inkl.Heizspirale24V / 50 W
• Hochwertiges HDPEMaterial
• Mit Ablauf und Kontrolleuchte
• Anschluss½
• Zulaufbis 10 l / minbei 3 bar
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381640

Lakcho 2 - 50 W

Schwimmerventil-Becken
• Wie Lakcho2 - 50 W, nur mit 80 W Heizspirale
• Bis-20° C frostsicher
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381840

Lakcho 2 - 80 W

PE-Standrohr 381570
Einbauhöhe40 cm; 40 x 40 x 40 cm (L x B x H)

PE-Standrohr 381572
Einbauhöhe60 cm; 40 x 40 x 60 cm (L x B x H)

PE-Standrohr 381573
Einbauhöhe74 cm; 40 x 40 x 74 cm (L x B x H)

PE-Standrohr 381574
Einbauhöhe60 cm (+ 40 cm); 40 x 40 x 100 cm (L x B x H)

C44 –Heizbare Tränkebecken

Zungenventil-Becken
• Inkl.Heizspirale24V / 50 W
• Hochwertiges HDPE-Material
• Mit Ablauf und Kontrollleuchte
• Anschluss½
• Zulaufbis 13 l / minbei 3 bar
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381641

Stalcho 2 - 50 W

Schwimmerventil 1090987
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 10 l / min bei 3 bar

Nose Paddle Bowls
• Sameas Mod. Stalcho2 "50 W", but 80 W heating coil
• Frost-freedownto -25°
• 38 x 38 x 24 cm(Lx W x H)
381841

Stalcho 2 - 80 W

Float Valve Bowl
• Incl.heatingcoil 24 V / 50 W
• High-quality HDPEmaterial
• With drain plug and control light
• ½ Hookup
• Water flow up to 10 l / minat 3 bar
• 38 x 38 x 24 cm(Lx W x H)
381640

Lakcho 2 - 50 W

Float Valve Bowl
• Sameas Mod. Lakcho2 "50 W", but 80 W heating coil
• Frost-freedownto -20°C
• 38 x 38 x 24 cm(Lx W x H)
381840

Lakcho 2 - 80 W

Nose Paddle Bowl
• Incl.heatingcoil 24 V / 50 W
• Very sturdy design made of one piece HDPE
• With drain plug and control light
• ½” hookup
• Water flow up to 13 l / minat 3 bars
• 38 x 38 x 24 cm(D x W x H)
381641

Stalcho 2 - 50 W

PEStand 381574
Installation height 60 cm (+ 40 cm); 40 x 40 x 100 cm (L x W x H)
PEStand 381573
Installation height 74 cm; 40 x 40 x 74 cm (L x W x H)
PEStand 381572
Installation height 60 cm; 40 x 40 x 60 cm (L x W x H)

Float Valve 1090987
High Pressure;1/2” hookup;water flow: up to 10 l / min at 3 bars

PEStand 381570
Installation height 40 cm; 40 x 40 x 40 cm (L x W x H)

C44 –Heated Drinking Bowls

Accessories

Abreuvoir à palette
• CommeStalcho 2 - 50 W, maisavec chauffage 80 W
• Antigel jusqu’à-25°
• 38 x 38 x 24 cm(Lx l x h)
381841

Stalcho 2 - 80 W

Abreuvoir à flotteur incorporé
• Résistance24V / 50 W incluse
• Bol en polyéthylène
• Avec vidange et voyant lumineux
• Raccord½
• Débitmax.10 l / pour3 bars
• 38 x 38 x 24 cm(Lx l x h)
381640

Lakcho 2 - 50 W

Abreuvoir à flotteur incorporé
• CommeLakcho2 - 50 W, mais avec chauffage 80 W
• Antigeljusqu’à-20°C
• 38 x 38 x 24 cm(Lx l x h)
381840

Lakcho 2 - 80 W

Abreuvoir à palette
• Résistance24V / 50 W incluse
• Bol en polyéthylène
• Avec vidange et voyant lumineux
• Raccord½
• Débitmax.13 l / pour3 bars
• 38 x 38 x 24 cm(Lx l x h)
381641

Stalcho 2 - 50 W

Buse PE 381570
Hauteur 40 cm ; 40 x 40 x 40 cm (L x l x h)

Buse PE 381572
Hauteur 60 cm ; 40 x 40 x 60 cm (L x l x h)

Buse PE 381573
Hauteur 74 cm ; 40 x 40 x 74 cm (L x l x h)

Buse PE 381574
Hauteur 60 cm (+ 40 cm) ; 40 x 40 x 100 cm (L x l x h)

C44 –Abreuvoirs chauffants

Flotteur 1090987
haute pression ; raccord ½ ;débit 10 l / min pour une pression de 3 bars

AccessoiresAccessoiresAccessoires

Lepelventieldrinkbak
• Zoals Stalcho 2 - 50 W, alleen met80 W verwarmingsspiraal
• Vorstbestendigtot-25° C
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381841

Stalcho 2 - 80 W

Lakcho 2 - 50 W

Vlotterventielbak
• Zoals Lakcho2 - 50 W, alleen met 80 W verwarmingsspiraal
• Vorstbestendigtot-25° C
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381840

Lakcho 2 - 80 W

Lepelventieldrinkbak
• Incl. verwarmingsspiraal24V / 50 W
• Hoogwaardige HDPEmateriaal
• Met afvoer en indicatielampje
• Aansluiting1/2”
• Toevoertot13 l / minbĳ 3 bar
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381641

Stalcho 2 - 50 W

PE-Standpĳp 381574
Inbouwhoogte 60 cm (+ 40 cm); 40 x 40 x 100 cm (L x B x H)
Buse PE 381573
Inbouwhoogte 74 cm; 40 x 40 x 74 cm (L x B x H)
PE-Standpĳp 381572
Inbouwhoogte 60 cm; 40 x 40 x 60 cm (L x B x H)

C44 –Verwarmbare drinkbakken

Vlotterventiel 1090987
hoge druk; Aansluiting ½ ;inlaat 10 l/min bij 3 bar

PE-Standpĳp 381570
Inbouwhoogte 40 cm; 40 x 40 x 40 cm (L x B x H)

Toebehoren

Vlotterventielbak
• Inclusiefverwarmingsspiraal24V / 50 W
• Hoogwaardige HDPEmateriaal
• Met afvoer en indicatielampje
• Aansluiting1/2”
• Toevoertot10 l / minbĳ 3 bar
• 38 x 38 x 24 cm(L x B x H)
381640

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Heizbare Tränkebecken– C45

Modell 41A
Zungenventil-Becken
• Inkl.Heizspirale24V / 80 W
• 1 bis 5 bar Wasserdruck
• Wassermengenregulierungmit

Wechseldüse

• Anschluss½
• Zulaufbis 14 l / minbei 5 bar
• 35 x 35 x 26 cm(L x B x H)

1000041

Modell 41A - Sibiria
Zungenventil-Becken
• Wie Modell 41A nurmit180 W

Heizspirale
• Bis-35° C frostsicher
• 35 x 35 x 26 cm(L x B x H)

1001041

Modell 43A
Schwimmerventil-Becken
• Inkl.Heizspirale24V / 80 W
• 1 bis 5 bar Wasserdruck
• Fürempfindliche Tiere
• Anschluss½

• Troginhalt2 l
• Zulauf6 l / minbei 5 bar
• 35 x 35 x 25 cm(L x B x H)

1000043

Modell 43A - Sibiria
Schwimmerventil-Becken mit Überhitzungsschutz-Thermostat
• Wie Modell 43A, 80 W, nur mit

180 W Heizspirale
• Bis-30° C frostsicher
• 35 x 35 x 25 cm(L x B x H)

1001044

Zubehör

Thermo-Röhre 1010344
Einbauhöhe40 cm; 42 x 42 x 40 cm (L x B x H)
Thermo-Röhre 1010346
Einbauhöhe60 cm; 42 x 42 x 60 cm (L x B x H)
Thermo-Röhre 1010348
Einbauhöhe80 cm; 42 x 42 x 80 cm (L x B x H)
Thermo-Röhre 1010345
Einbauhöhe80 cm (+ 30 cm); 42 x 42 x 110 cm (L x B x H)

Ventilfeder 10204945
5 Stück/ Pack

Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die
Verwendung in Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss. Trafo bitte
extra bestellen

Überhitzungsschutz-
Thermostat

1010438

Anti-Schleckrand 1011068
für 43A; aus Gusseisenmit Kunststoffbeschichtung

Schwimmerventil 10211401
Hochdruck;Zulauf bis 6 l / min bei 5 bar

für 41A / 43A; (AUSbei 40° C; wiederEIN bei 23° C)

Zubehör
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Heizbare Tränkebecken– C45

Modell 41A
Zungenventil-Becken
• Inkl.Heizspirale24V / 80 W
• 1 bis 5 bar Wasserdruck
• Wassermengenregulierungmit

Wechseldüse

• Anschluss½
• Zulaufbis 14 l / minbei 5 bar
• 35 x 35 x 26 cm(L x B x H)

1000041

Modell 41A - Sibiria
Zungenventil-Becken
• Wie Modell 41A nurmit180 W

Heizspirale
• Bis-35° C frostsicher
• 35 x 35 x 26 cm(L x B x H)

1001041

Modell 43A
Schwimmerventil-Becken
• Inkl.Heizspirale24V / 80 W
• 1 bis 5 bar Wasserdruck
• Fürempfindliche Tiere
• Anschluss½

• Troginhalt2 l
• Zulauf6 l / minbei 5 bar
• 35 x 35 x 25 cm(L x B x H)

1000043

Modell 43A - Sibiria
Schwimmerventil-Becken mit Überhitzungsschutz-Thermostat
• Wie Modell 43A, 80 W, nur mit

180 W Heizspirale
• Bis-30° C frostsicher
• 35 x 35 x 25 cm(L x B x H)

1001044

Thermo-Röhre 1010344
Einbauhöhe40 cm; 42 x 42 x 40 cm (L x B x H)
Thermo-Röhre 1010346
Einbauhöhe60 cm; 42 x 42 x 60 cm (L x B x H)
Thermo-Röhre 1010348
Einbauhöhe80 cm; 42 x 42 x 80 cm (L x B x H)
Thermo-Röhre 1010345
Einbauhöhe80 cm (+ 30 cm); 42 x 42 x 110 cm (L x B x H)

Ventilfeder 10204945
5 Stück/ Pack

Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die
Verwendung in Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss. Trafo bitte
extra bestellen

Überhitzungsschutz-
Thermostat

1010438

Anti-Schleckrand 1011068
für 43A; aus Gusseisenmit Kunststoffbeschichtung

Schwimmerventil 10211401
Hochdruck;Zulauf bis 6 l / min bei 5 bar

Zubehör
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Heizbare Tränkebecken– C45

Modell 41A
Zungenventil-Becken
• Inkl.Heizspirale24V / 80 W
• 1 bis 5 bar Wasserdruck
• Wassermengenregulierungmit

Wechseldüse

• Anschluss½
• Zulaufbis 14 l / minbei 5 bar
• 35 x 35 x 26 cm(L x B x H)

1000041

Modell 41A - Sibiria
Zungenventil-Becken
• Wie Modell 41A nurmit180 W

Heizspirale
• Bis-35° C frostsicher
• 35 x 35 x 26 cm(L x B x H)

1001041

Modell 43A
Schwimmerventil-Becken
• Inkl.Heizspirale24V / 80 W
• 1 bis 5 bar Wasserdruck
• Fürempfindliche Tiere
• Anschluss½

• Troginhalt2 l
• Zulauf6 l / minbei 5 bar
• 35 x 35 x 25 cm(L x B x H)

1000043

Modell 43A - Sibiria
Schwimmerventil-Becken mit Überhitzungsschutz-Thermostat
• Wie Modell 43A, 80 W, nur mit

180 W Heizspirale
• Bis-30° C frostsicher
• 35 x 35 x 25 cm(L x B x H)

1001044

Thermo-Röhre 1010344
Einbauhöhe40 cm; 42 x 42 x 40 cm (L x B x H)
Thermo-Röhre 1010346
Einbauhöhe60 cm; 42 x 42 x 60 cm (L x B x H)
Thermo-Röhre 1010348
Einbauhöhe80 cm; 42 x 42 x 80 cm (L x B x H)
Thermo-Röhre 1010345
Einbauhöhe80 cm (+ 30 cm); 42 x 42 x 110 cm (L x B x H)

Ventilfeder 10204945
5 Stück/ Pack

Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die
Verwendung in Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss. Trafo bitte
extra bestellen

Überhitzungsschutz-
Thermostat

1010438

Anti-Schleckrand 1011068
für 43A; aus Gusseisenmit Kunststoffbeschichtung

Schwimmerventil 10211401
Hochdruck;Zulauf bis 6 l / min bei 5 bar

Model 41A, 80 W
Nose-Paddle Bowl
• Incl.heatingcoil 24 V / 80 W
• Water pressure1 to 5 bar
• Water regulationthrough

exchangeable nozzle

• ½ Hookup
• Water flow up to 14 l / minat

5 bar
• 35 x 35 x 26 cm(Lx W x H)

1000041

Mod. 41A - Sibiria
Nose-Paddle Bowl
• SameasMod. 41A "80 W", but

180 W heating coil
• Frost-freedownto -35°
• 35 x 35 x 26 cm(Lx W x H)

1001041

Mod. 43A
Float Valve Bowl
• Incl.heatingcoil 24 V / 80 W
• Water pressure1 to 5 bar
• For sensitiveanimals
• ½ Hookup

• Troughcapacity2 l
• Water flow up to 6 l / minat

5 bar
• 35 x 35 x 25 cm(Lx W x H)

1000043

Mod. 43A - Sibiria
Float Valve Bowl with overheating protection thermostat
• SameasMod. 43A "80 W", but

with 180 W heating coil
• Frost-freedownto -30°
• 35 x 35 x 25 cm(Lx W x H)

1001044

Heated Drinking Bowls – C45

Thermo-Pipe 1010344
Installation height 40 cm; 42 x 42 x 40 cm (L x W x H)
Thermo-Pipe 1010346
Installation height 60 cm; 42 x 42 x 60 cm (L x W x H)
Thermo-Pipe 1010348
Installation height 80 cm; 42 x 42 x 80 cm (L x W x H)
Thermo-Pipe 1010345
Installation height 80 cm (+ 30 cm); 42 x 42 x 110 cm (L x W x H)

Valve Spring 10204945
5 pieces/ pack

Seal Ring for valve 102049310
10 pieces/ pack

All temperaturesgiven in respect of frost safety relate to the use in livestock
buildings without direct influence from wind and weather. Pleaseorder
transformer separately

Overheat protection
thermostat

1010438

for 41A / 43A; (OFFat 40° C; ON againat 23° C)

Anti-SplashGuard 1011068
for 43A; plastic coated cast iron

Float Valve 10210701
High Pressure;waterflow up to 6 l / min at 5 bars
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Accessories

Modèle 41A
Abreuvoir à palette
• Résistance24V / 80 W incluse
• Pressionhydrauliquede 1 à 5

bars
• Régulationpar gicleurs

• Raccord½
• Débitmax.14 l / pour une

pression de 5 bars
• 35 x 35 x 26 cm(Lx l x h)

1000041

Modèle 41A - Sibiria
Abreuvoir à palette
• Commemodèle 41A, mais avec

chauffage 180 W
• Antigel jusquà-35°
• 35 x 35 x 26 cm(Lx l x h)

1001041

Modèle 43A
Abreuvoir à flotteur
• Résistance24V / 80 W incluse
• Pressionhydrauliquede 1 à 5 bars
• Pouranimaux sensibles
• Raccord½

• Capacité2 l
• Débitmax.6 l / pour une

pression de 5 bars
• 35 x 35 x 25 cm(Lx l x h)

1000043

Modèle 43A - Sibiria
Abreuvoir à flotteur avec thermostat anti-surchauffe
• Commemodèle 43A, mais avec

chauffage 180 W
• Antigeljusquà-30°C
• 35 x 35 x 25 cm(Lx l x h)

1001044

Abreuvoirs chauffants – C45

Busethermique 1010344
Hauteur 40 cm ; 42 x 42 x 40 cm (L x l x h)
Busethermique 1010346
Hauteur 60 cm ; 42 x 42 x 60 cm (L x l x h)
Busethermique 1010348
Hauteur 80 cm ; 42 x 42 x 80 cm (L x l x h)
Busethermique 1010345
Hauteur 80 cm (+ 30 cm) ; 42 x 42 x 110 cm (L x l x h)

Ressortde soupape 10204945
5 pieces/ pack

Joint d’étanchéité 102049310
les 10

Toutesles indications de protection antigel correspondent à un usage en
stabulation hors influences météorologiques et vents directs. Transfosvendus
séparément

Thermostatde protection
contre la surchauffe

1010438

pour 41A / 43A ; (s’éteintà 40 °C, semeten marcheà 23 °C)

Bord anti-gaspillage 1011068
pour 43A ; en fonte avec revêtementen plastique

Flotteur 10210701
haute pression; débit jusqu’à 6 l / min pour une pressionde 5 bars

AccessoiresAccessoiresAccessoires

Lepelventieldrinkbak
• Inclusief verwarmingsspiraal24V/ 80W
• 1 tot 5 barwaterdruk
• Regelingvan de waterhoeveelheidmet verwisselbaar

mondstuk

• Aansluiting½
• Inlaattot 14l/min bĳ 5 bar
• 35 x 35 x 26cm(L x Bx H)

1000041

Model 41A - Sibiria
Lepelventieldrinkbak
• Als model 41A alleen met

180 W verwarmingsspiraal
• Vorstbestendigtot-35° C
• 35 x 35 x 26 cm(L x B x H)

1001041

Model 41A
Vlotterventielbak
• Inclusief verwarmingsspiraal

24 V / 80 W
• 1 tot 5 bar waterdruk
• Voor gevoeligedieren

• Aansluiting½
• Inhoudtrog 2 l
• Inlaat6 l/min bĳ 5 bar
• 35 x 35 x 25 cm(L x B x H)

1000043

Model 43A - Sibiria
Vlotterkraan bekken met oververhittingsbeveiliging via thermostaat
• Als model43A, 80 W, alleen

met 180 W verwarmingsspiraal
• Vorstbestendigtot-35° C
• 35 x 35 x 25 cm(L x B x H)

1001044

Verwarmbare drinkbakken – C45

Thermobuis 1010344
Inbouwhoogte; 40 cm 42 x 42 x 40 cm (L x B x H)
Thermobuis 1010346
Inbouwhoogte 60 cm; 42 x 42 x 60 cm (L x B x H)
Thermobuis 1010348
Inbouwhoogte 80 cm; 42 x 42 x 80 cm (L x B x H)
Thermobuis 1010345
Inbouwhoogte 80 cm (+ 30 cm); 42 x 42 x 110 cm (L x B x H)

Ventielveer 10204945
5 stuks/ pak

Ventiel dichting 102049310
10 stuk/pak

Alle temperatuurwaarden in verband met de vorstveiligheid hebben
betrekking op het gebruik in stallen zonder directe invloeden van weer en
wind. A.u.b. trafo extra bestellen

Oververhittings-
Thermostaat

1010438

voor 41A / 43A; (UITbĳ 40° C; weerAAN bĳ 23° C)

Antimorsrand 1011068
voor 43A; gemaakt van gietijzer met kunststofcoating

Vlotterventiel 10210701
Hoge druk; toevoertot 6 l/min bĳ 5 bar

Model 41A
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Zubehör

Stahlständer für Modell 25R

Modell 25R MS ¾

Weitere Beckenmodelleverfügbar

Weitere
Ausführungen

verfügbar

C46 –Heizbare Tränkebecken

Stahlständer für Modell 25R

Modell 25R VA ¾
Rohrventil-Becken
• Wie Modell 25RMS, nur mit ¾

Edelstahlventil
• 28 x 25 x 21 cm(L x B x H)

1000259

Stahlständer
• Höhe60 cm • feuerverzinkt
1010455

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Große, emaillierte Gussschale
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten

• Zulaufbis 12 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 28 x 25 x 21 cm(L x B x H)

1000253

Stahlständer
• Höhe80 cm • feuerverzinkt
1010456

Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Heizungs-Set 1010458
24 V / 80 W
Frostschutz-Heizkabel 381110
mit Thermostatsteuerung;(EINbei 5° C; AUSbei 15° C); 24 V
/ 20 W; Länge2,00 m

Frostschutz-Heizkabel 381101
24 V / 30 W; Länge3,00 m

Frostschutz-Heizkabel 381100
24 V / 20 W; Länge2,00 m

Zubehör

Stahlständer für Modell 25R

Modell 25R MS ¾

Weitere Beckenmodelleverfügbar

Weitere
Ausführungen

verfügbar

C46 –Heizbare Tränkebecken

Stahlständer für Modell 25R

Modell 25R VA ¾
Rohrventil-Becken
• Wie Modell 25RMS, nur mit ¾

Edelstahlventil
• 28 x 25 x 21 cm(L x B x H)

1000259

Stahlständer
• Höhe60 cm • feuerverzinkt
1010455

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Große, emaillierte Gussschale
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten

• Zulaufbis 12 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 28 x 25 x 21 cm(L x B x H)

1000253

Stahlständer
• Höhe80 cm • feuerverzinkt
1010456

Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Heizungs-Set 1010458
24 V / 80 W
Frostschutz-Heizkabel 381110
mit Thermostatsteuerung;(EINbei 5° C; AUSbei 15° C); 24 V
/ 20 W; Länge2,00 m

Frostschutz-Heizkabel 381101
24 V / 30 W; Länge3,00 m

Frostschutz-Heizkabel 381100
24 V / 20 W; Länge2,00 m

Zubehör

Stahlständer für Modell 25R

Modell 25R MS ¾

Weitere Beckenmodelleverfügbar

Weitere
Ausführungen

verfügbar

C46 –Heizbare Tränkebecken

Stahlständer für Modell 25R

Modell 25R VA ¾
Rohrventil-Becken
• Wie Modell 25RMS, nur mit ¾

Edelstahlventil
• 28 x 25 x 21 cm(L x B x H)

1000259

Stahlständer
• Höhe60 cm • feuerverzinkt
1010455

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Große, emaillierte Gussschale
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten

• Zulaufbis 12 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 28 x 25 x 21 cm(L x B x H)

1000253

Stahlständer
• Höhe80 cm • feuerverzinkt
1010456

Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Heizungs-Set 1010458
24 V / 80 W
Frostschutz-Heizkabel 381110
mit Thermostatsteuerung;(EINbei 5° C; AUSbei 15° C); 24 V
/ 20 W; Länge2,00 m

Frostschutz-Heizkabel 381101
24 V / 30 W; Länge3,00 m

Frostschutz-Heizkabel 381100
24 V / 20 W; Länge2,00 m

Steel Post for Mod. 25R

Mod. 25R MS ¾

Steel Post for Mod. 25R

Mod. 25R VA ¾
Pipe-Valve Bowl
• As model 25RMS, only with ¾

stainless steel valve
• 28 x 25 x 21 cm(Lx W x H)

1000259

Steel Post
• height60 cm • hot-dipgalvanised
1010455

Pipe-Valve Bowl
• With ¾ brassvalve
• Large,enamelled cast iron bowl
• Water regulation
• Hookup from top and bottom

• Water flow up to 12 l / minat
5 bar

• Suitablefor circulation heaters
• 28 x 25 x 21 cm(Lx W x H)

1000253

Steel Post
• height80 cm • hot-dipgalvanised
1010456

C46 –Heated Drinking Bowls

FrostProtectionHeating Cord 381110
with ThermostatControl(ON at 5 °C; OFFat 15 °C), 24 V /
20 W; Length2.00 m

Heating Set 1010458
24 V / 80 W

Pipe Connection Set 1031983
¾ ;stainless steel; for connection to a circulation heating system

Other Pipe Valve Bowl available

FrostProtectionHeating Cord 381101
24 V / 30 W; Length3.00 m

FrostProtectionHeating Cord 381100
24 V / 20 W; Length2.00 m

Accessories

Other designs
available

Support en acier pour Modéle 25R,1/2

Modèle 25R MS ¾

Support en acier pour Modéle 25R

Modèle 25R VA ¾
Abreuvoir à soupape tubulaire
• CommeModèle 25RMS, mais

avec soupape en inox ¾
• 28 x 25 x 21 cm(Lx l x h)

1000259

Support en inox
• Hauteur60 cm • Galvaniséà chaud
1010455

Abreuvoir à soupape tubulaire
• Soupape ¾ en laiton
• Largebol en fonte émaillée
• Réglagecontinu du débit
• Raccordpar le haut et le bas

• Débitjusqu’à12 l / min.pour
5 bars

• Compatible avec réchauffeursd’eau
• 28 x 25 x 21 cm(Lx l x h)

1000253

Support en inox
• Hauteur80 cm • Galvaniséà chaud
1010456

C46 –Abreuvoirs chauffants

Câble chauffant antigel 381110
avec thermostat; se met en marcheà 5 ° C; s’arrête à 15 ° C ;
24 V / 20 W ; Longueur2,00 m

Set de chauffage 1010458
24 V / 80 W

Kit de branchement 1031983
¾ ;inox ; compatible avec le réchauffeur d’eau

Autres modèlesd'abreuvoirs disponibles

Câble chauffant antigel 381101
24 V / 30 W ; Longueur3,00 m

Câble chauffant antigel 381100
24 V / 30 W ; Longueur2,00 m

AccessoiresAccessoiresAccessoires

Stalenpaal voor Model 25R, 1/2

Model 25R MS ¾

Stalenpaal voor Model 25R, 3/2

Model 25R VA ¾
buisventielbakken
• Zoals model 25RMS, alleen

met ¾ RVSventiel 28 x 25 x
21 cm (L x B x H)

1000259

stalen statief
• Hoogte60 cm • Verzinkt
1010455

buisventielbakken
• Met ¾ messingventiel
• Grote, geëmailleerde gegoten schaal
• Regelingvan de waterhoeveelheid
• Boven-en onderaansluiting

• Inlaattot 12 l/min bĳ 5 bar
• Geschiktvoor circulatieverwarmings-

systemen
• 28 x 25 x 21 cm(L x B x H)

1000253

stalen statief
• Hoogte80 cm • Verzinkt
1010456

C46 – Verwarmbare drinkbakken

Verwarmingsleiding 381110
metthermostaatregeling;(AAN bĳ 5° C; UITbĳ 15° C); 24 V /
20 W; lengte2,00 m

Verwarmingsset 1010458
24 V / 80 W

Kringloop aansluitingsset 1031983
¾ ;RVS;voor aansluiting op een circulatieverwarmingssysteem

meerdere drinkbak versies beschikbaar

Verwarmingsleiding 381101
24 V / 30 W; Lengte3,00 m

Verwarmingsleiding 381100
24 V / 20 W; Lengte2,00 m

ToebehorenToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Inkl.Heizspirale24V / 80 W
• 1 bis 6 bar Wasserdruck
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten
• Zulauf11 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 29 x 26 x 21 cm(L x B x H)
1001463

Modell 46 MS ¾
Rohrventil-Becken
• Wie Modell 46 MS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 29 x 26 x 21 cm(L x B x H)
1001469

Modell 46 VA ¾

Restwasser
in Schale

gefriert nicht
ein

Heizbare Tränkebecken– C47

Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack
Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack

Modell 46 mit Heizspirale
80 W und Heizkabel20 W
bis -15° C frostsicher

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die
Verwendung in Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss. Trafo bitte
extra bestellen

Modell 46 mit zusätzlicher
Ventil-Heizung 5 W -
frostsicherbis -35° C

Ventil-Heizung 1011405
24 V / 5 W; mit Thermostatsteuerung(EINbei 5° C; AUSbei
12° C); Zuleitung3 m

Befestigungsbügel 1010180
für Pfosten 2 - 3 ;2 Stück bestellen

Ventilschutz 1020249
Edelstahl

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung

Zubehör
Frostschutz-Heizkabel 381110
mit Thermostatsteuerung;(EINbei 5° C; AUSbei 15° C); 24 V
/ 20 W; Länge2,00 m
Frostschutz-Heizkabel 381100
24 V / 20 W; Länge2,00 m

Frostschutz-Heizkabel 381101
24 V / 30 W; Länge3,00 m

Ringleitungs-Anschluss-Set1033005
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss von oben an ein Umlaufheizsystem
Ringleitungs-Anschluss-Set1033006
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss von unten an ein Umlaufheizsystem

Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder

Zubehör
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Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Inkl.Heizspirale24V / 80 W
• 1 bis 6 bar Wasserdruck
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten
• Zulauf11 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 29 x 26 x 21 cm(L x B x H)
1001463

Modell 46 MS ¾
Rohrventil-Becken
• Wie Modell 46 MS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 29 x 26 x 21 cm(L x B x H)
1001469

Modell 46 VA ¾

Restwasser
in Schale

gefriert nicht
ein

Heizbare Tränkebecken– C47

Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack
Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack

Modell 46 mit Heizspirale
80 W und Heizkabel20 W
bis -15° C frostsicher

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die
Verwendung in Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss. Trafo bitte
extra bestellen

Modell 46 mit zusätzlicher
Ventil-Heizung 5 W -
frostsicherbis -35° C

Ventil-Heizung 1011405
24 V / 5 W; mit Thermostatsteuerung(EINbei 5° C; AUSbei
12° C); Zuleitung3 m

Befestigungsbügel 1010180
für Pfosten 2 - 3 ;2 Stück bestellen

Ventilschutz 1020249
Edelstahl

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung

Frostschutz-Heizkabel 381110
mit Thermostatsteuerung;(EINbei 5° C; AUSbei 15° C); 24 V
/ 20 W; Länge2,00 m
Frostschutz-Heizkabel 381100
24 V / 20 W; Länge2,00 m

Frostschutz-Heizkabel 381101
24 V / 30 W; Länge3,00 m

Ringleitungs-Anschluss-Set1033005
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss von oben an ein Umlaufheizsystem
Ringleitungs-Anschluss-Set1033006
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss von unten an ein Umlaufheizsystem

Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder

Zubehör
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Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Inkl.Heizspirale24V / 80 W
• 1 bis 6 bar Wasserdruck
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten
• Zulauf11 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 29 x 26 x 21 cm(L x B x H)
1001463

Modell 46 MS ¾
Rohrventil-Becken
• Wie Modell 46 MS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 29 x 26 x 21 cm(L x B x H)
1001469

Modell 46 VA ¾

Restwasser
in Schale

gefriert nicht
ein

Heizbare Tränkebecken– C47

Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack
Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack

Modell 46 mit Heizspirale
80 W und Heizkabel20 W
bis -15° C frostsicher

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die
Verwendung in Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss. Trafo bitte
extra bestellen

Modell 46 mit zusätzlicher
Ventil-Heizung 5 W -
frostsicherbis -35° C

Ventil-Heizung 1011405
24 V / 5 W; mit Thermostatsteuerung(EINbei 5° C; AUSbei
12° C); Zuleitung3 m

Befestigungsbügel 1010180
für Pfosten 2 - 3 ;2 Stück bestellen

Ventilschutz 1020249
Edelstahl

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung

Frostschutz-Heizkabel 381110
mit Thermostatsteuerung;(EINbei 5° C; AUSbei 15° C); 24 V
/ 20 W; Länge2,00 m
Frostschutz-Heizkabel 381100
24 V / 20 W; Länge2,00 m

Frostschutz-Heizkabel 381101
24 V / 30 W; Länge3,00 m

Ringleitungs-Anschluss-Set1033005
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss von oben an ein Umlaufheizsystem
Ringleitungs-Anschluss-Set1033006
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss von unten an ein Umlaufheizsystem

Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder
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FrostProtectionHeating Cord 381110
with ThermostatControl(ON at 5 °C; OFFat 15 °C), 24 V /
20 W; Length2.00 m
FrostProtection Heating Cord 381100
24 V / 20 W; Length2.00 m

FrostProtection Heating Cord 381101
24 V / 30 W; Length3.00 m
Valve Heater 1011405
24 V / 5 W; with thermostatcontrol(ON at 5° C; OFFat 12°
C); cable 3 m
Connectionsetfor water circuits 1033005
¾”; stainlesssteel; for hookup from above to a circulating heater
Connectionsetfor water circuits 1033006
¾”; stainlesssteel; for hookup from below to a circulating heater

Guard Bracket A5 381358
for wall mounting
Valve Guard 1020249
Stainless steel
Fixing Bracket 1010180
for posts 2 - 3 ;order qty 2
Valve Lower Part 10214251
brass, with spring
Valve Lower Part 10214291
V2A, with spring
Seal Ring 102072710
10 pieces/ pack
Valve Spring 102067310
qty 10 / pack
Adjusting Screw 10206345
with O-Ring;qty 5 / pack

Left over
water doesn't
freeze in the

bowl

Heated Drinking Bowls – C47

Pipe-Valve Bowl
• With ¾ brassvalve
• Incl.heatingcoil 24 V / 80 W
• Water pressure1 to 6 bar
• Water regulation
• Hookup from above and below
• Waterflow 11 l / minat 5 bar
• Suitablefor circulation heaters
• 29 x 26 x 21 cm(Lx W x H)
1001463

Model 46 MS ¾ Model 46 VA ¾
Pipe-Valve Bowl
• As model 46 MS, only with ¾ stainlesssteel valve
• 29 x 26 x 21 cm(Lx W x H)
1001469

Accessories

Mod. 46 with heating coil
80 W and heatercable
20 W - frost-free down to
-15°C

Mod. 46 with additional
valve heater 5 W - frost-free
down to -35 °C

Abreuvoir à soupape tubulaire
• Avec soupapeen laiton ¾
• Résistance24V / 80 W incluse
• Pressionhydrauliquede 1 à 6 bars
• Réglagedu débit
• Branchementpar le haut et par le bas
• Débitmax.11 l / pour5 bars
• Compatible avec un réchauffeur d’eau
• 29 x 26 x 21 cm(Lx l x h)
1001463

Modèle 46 MS ¾
Abreuvoir à soupape tubulaire
• Commemodèle 46 MS, mais avec soupape en inox ¾
• 29 x 26 x 21 cm(Lx l x h)
1001469

Modèle 46 VA ¾

L'eau
résiduelle

dans le bol ne
gèle pas

Modèle 46 avec résistance
80 W et câble chauffant
20 W - antigel jusqu’à -15° C

Modèle 46 avec chauffage
supplémentaire 5 W –
antigel jusqu’à -35° C

Toutesles indications de protection antigel correspondent à un usage en
stabulation hors influences météorologiques et vents directs. Transfosvendus
séparément

Kit de branchement 1033006
¾ ;inox ; pour raccordement par le bas à un réchauffeur d’eau

Kit de branchement 1033005
¾ ;inox ; pour raccordement par le haut à un réchauffeur d’eau

Vanne de chauffage 1011405
24 V / 5 W ; avec thermostat(se met en marcheà 5° C;
s’arrêteà 12° C) ; câble 3,0 m

Câble chauffant antigel 381101
24 V / 30 W ; Longueur3,00 m

Câble chauffant antigel 381100
24 V / 30 W ; Longueur2,00 m

Câble chauffant antigel 381110
avec thermostat; se met en marcheà 5 ° C; s’arrête à 15 ° C ;
24 V / 20 W ; Longueur2,00 m

Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale
Protection valve 1020249
Inox
Bride de fixation 1010180
pour poteau 2 - 3 ; commander 2 pièces
Tube à soupape 10214251
laiton ; avec ressort
Tube à soupape 10214291
V2A ; avec ressort
Joint clapet 102072710
Les 10
Ressort 102067310
Les 10
Vis d’ajustage 10206345
avec joint torique ; les 5

Abreuvoirs chauffants – C47

AccessoiresAccessoiresAccessoires

Verwarmbare drinkbakken – C47

Ventiel afdichting 102072710
10 stuk/ pak
Ventielveer 102067310
10 stuks/ pak
Stelschroef 10206345
met O-ring; 5 stuks/ pakAlle temperatuurwaarden in verband met de vorstveiligheid hebben

betrekking op het gebruik in stallen zonder directe invloeden van weer en
wind. A.u.b. trafo extra bestellen

Ventielverwarming 1011405
24 V/5 W; metthermostaatregeling(AAN bĳ 5 °C; UITbĳ
12 °C); Aanvoerleiding3 m

Bevestigingsbeugel 1010180
voor palen 2 - 3 ;2 Stuks bestellen

Ventielbeveiliging 1020249
RVS

veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging

Verwarmingsleiding 381110
metthermostaatregeling;(AAN bĳ 5° C; UITbĳ 15° C); 24 V /
20 W; lengte2,00 m
Verwarmingsleiding 381100
24 V / 20 W; Lengte2,00 m

Verwarmingsleiding 381101
24 V / 30 W; Lengte3,00 m

Kringloop aansluitingsset 1033005
¾ ; roestvrij staal; voor aansluiting van bovenafop eencirculatieverwarmingssysteem
Kringloop aansluitingsset 1033006
¾ ; RVS;vooraansluiting van onderenop een circulatieverwarmingssysteem

Ventiel onderdeel 10214251
Messing; met veer
Ventiel onderdeel 10214291
V2A ;met veer
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Model 46 MS ¾
buisventielbakken
• Zoals model 46 MS, alleen met ¾ RVSventiel
• 29 x 26 x 21 cm(L x B x H)
1001469

Model 46 VA ¾

Het
restwater
in de bak

bevriest niet

Model 46 met verwarmings
spiraal 80 W en
verwarmingskabel20 W tot -
15° C vorstbestendig

Model 46 met tevens
ventiel verwarming 5 W,
vorstbestendig tot - 35 C

Toebehoren

buisventielbakken
• Met ¾ messingventiel
• Inclusiefverwarmingsspiraal24V / 80 W
• 1 tot 6 bar waterdruk
• Regelingvan de waterhoeveelheid
• Boven-en onderaansluiting
• Inlaat11 l/min bĳ 5 bar
• Geschikt voor circulatieverwarmingssystemen
• 29 x 26 x 21 cm(L x B x H)
1001463
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Anschluss von heizbaren Tränkebecken und Heizkabeln
Aus Sicherheitsgründen werden bei heizbaren TränkebeckenTransformatoren eingesetzt, um die Netzspannung von
230 V auf eine für die Tiere sichere Spannung von 24 V zu reduzieren. Somit besteht keine Gefahr für die Tiere und
gegebenenfalls für den Menschen, wenn eine Kabelbeschädigung wie z.B. durch Tierverbiss auftritt. Der Transformator
sollte möglichst in der Nähe des Tränkebeckens,jedoch außerhalb des Tierbereichs montiert werden. Der Thermostatwird
zwischen Steckdose und Heizung geschaltet. Bei Unterschreiten einer gewissen Temperatur wird die Anlage automatisch in
Betrieb genommen. Bestehtkeine Frostgefahr mehr, wird die Anlage automatisch wieder abgeschaltet.

• FürWandmontage
• Zum automatischen Einschalten des Transformators
• Bismax. 16 A / 230 V (max. Schaltleistung1,5 kW)
• -10° C – 40° C einstellbar
• Montage an der kältesten Stelle im Stall
• Schutzgrad IP54; spritzwassergeschützt
• 12 x 6 x 6 cm(L x B x H)
381510

Frostschutz-Thermostat
• Zur Montage am Wasserleitungsrohr
• Zum automatischen Ausschalten des selbstregulierenden

Heizkabels
• Bismax. 16 A / 230 V (max. Schaltleistung1,50 kW)
• 0 - 120° C einstellbar
• Schutzgrad IP54; spritzwassergeschützt
• 12 x 6 x 6 cm(L x B x H)
381520

Rohranlege-Thermostat

Rechenbeispiel Transformatoren – so
finden Sie den passenden Transformator
für Ihre heizbaren Tränkebecken!
Anzahl der benötigten Tränkebecken/
Zusatzheizungen x angegebene Leistung
(Watt) + Anzahl der benötigten Frostschutz-
Heizleitungen x angegebene Leistung(Watt)

• 5 TränkebeckenModell 46 mit Heizleistung
80 W = 5 x 80 W = 400 W

• 5 Heizleitungenà 2,0 m mit Heizleistung
20 W = 5 x 20 W = 100 W

• Summe:400W + 100 W = 500 W
• Die erforderliche Leistungliefern 1

Transformator300 (300 W) und 1
Transformator200 (200 W)

C48 –Heizbare Tränkebecken
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C48 –Heizbare Tränkebecken

Basic information for the electrotechnical connection of
heated drinking bowls and heater cables
Transformersare used with heated drinking bowls for safety reasons, in order to reduce the mains voltage from 230 V
to an animal-safe 24 V. Thusthere is no danger for the animals and, likewise, for humansif a cable is damaged, for
example, through biting by animals. Thetransformer mustbe installed as close as possible to the drinking bowl, but out
of reach of the animals. Thethermostat is installed between the power outlet and the heating unit. If the temperature sinks
below a certain degree, the equipment is automatically switched on. Once the frost risk no longer exists, the equipment is
automatically switched off. Thetrigger criterion for the frost protection thermostat(ref. 381510) is the prevailing air temperature.

• For wall-mounting
• For automatic switch-onof transformers
• Up to 16 A / 230 V max.(max.switchcapacity: 1.5 kW)
• Adjustablefrom-10° C – 40° C
• Mount at the coldestlocation in the stable
• Protectiongrade IP54; spray protected
• 12 x 6 x 6 cm(Lx W x H)
381510

Frost Protection Thermostat
• For mountingon water pipe
• For automatic switch-off of Theself-regulating heater cable
• Up to 16 A / 230 V max.(max.switchcapacity: 1.50 kW)
• Adjustablefrom0 – 120 °C
• Protectiongrade IP54; spray protected
• 12 x 6 x 6 cm(Lx W x H)
381520

Contact Thermostat

Sample calculation for transformers
How to find the ideal transformer for
your heated drinking bowls:
Quantity of needed drinking bowls/auxilliary
heating elementsx indicated power (W) +
quantity of needed frost protection heater
cables x indicated power (W)

• 5 Model 46 drinkingbowlswith 80 W
heatingcapacity= 5 x 80 W = 400 W

• 5 heating cordsof 2 m length with 20 W
capacity= 5 x 20 W = 100 W

• Total400 W + 100 W = 500 W
• Requirementis met by 1 transformer of

300 W and 1 transformerof 200 W

C48 – Heated Drinking Bowls

Accessoires

Principes de raccordement électrique des abreuvoirs
chauffants et câbles chauffants
Pourdes raisons de sécurité, les transformateurs sont utilisés lors de l’installation d’abreuvoirs chauffants afin de réduire la
tension de 230 V à une tension sécuritaire de 24 V pour les animaux. Ainsi, il n’y aura aucun danger pour les animaux
ou, le cas échéant, pour les personnes, en cas de détérioration du câble, notamment en cas de morsure par un animal. Il
est préférable d’installer le transformateur à proximité de l’abreuvoir, mais éloigné d’un contact possible des animaux. Le
thermostat est connecté entre la prise et le chauffage. Par température extérieure en dessousd’un certain seuil, l’installation
se met en route automatiquement. Quand le risque de gel disparaît, le systèmes’éteint tout seul. Le critère de mise en route

• Pourinstallation murale
• Déclenchant automatiquementle transformateur
• Jusqu’à16 A / 230 V (max. capacité de coupure1,5 kW)
• Réglablede-10° C – 40° C
• A installer à l’endroit le plus froid de la stabulation
• Indice de protection IP54 (étanche aux éclaboussures)
• 12 x 6 x 6 cm(Lx l x h)
381510

Thermostatspour protection antigel
• Pourmontage sur tuyau de conduite d’eau
• Pouréteindre automatiquementle câble chauffant à

auto-régulation
• Jusqu’à16 A / 230 V (max. capacité de coupure1,5 kW)
• Réglablede0 à 120 °C
• Indice de protection IP54 ; étanche aux éclaboussures
• 12 x 6 x 6 cm(Lx l x h)
381520

Thermostat de régulation

Exemple de calcul des transformateurs :
Trouvezle transformateur adapté à votre
abreuvoir chauffant !
Nombre d'abreuvoirs/chauffages
supplémentaires nécessaires x puissance
indiquée (Watt) + nombre de câbles
chauffants antigel nécessairesx puissance
indiquée (Watt)

• 5 abreuvoirs modèle 46 avec puissancede
chauffage80 W = 5 x 80 W = 400 W

• 5 câbles chauffantsde 2,0 m avec
puissancede chauffage 20 W = 5 x
20 W = 100 W

• Total: 400 W + 100 W = 500 W
• La puissance nécessaireest fournie par

1 transformateur300 (300 W) et 1
transformateur200 (200 W)

C48 –Abreuvoirs chauffants

AccessoiresAccessoires

Basis voor de elektro-technische aansluiting voor
verwarmbare drinkbakken en verwarmingkabel
Uit veiligheidsoverwegingen worden in verwarmbare drinkbakken transformatoren gebruikt om de netspanning van 230 Vterug te brengen naar een spanning van 24V
die veilig is voor de dieren. Hierdoor bestaat er geen gevaar voor de dieren en mogelijk ook voor mensenals er kabelschadeontstaat, bijvoorbeeld door dierenbeten. De
transformator moet zo dicht mogelijk bij de drinkbak wordengeïnstalleerd, maar buiten het dierengedeelte. 1 TransfomatorenUit veiligheids grondenwordt bij verwarmde
drinkbakken transformatoren gebruikt, die de netspanning van 230 Volt terug te brengen naar 24 Volt geschikt voor dieren. Hiermeevoorkom je gevaar voor mensen dier
bij kabelbeschadiging, door bv aanvreten.
Dezetransformatoren moeten in de buurt van de drinkbak, buiten bereik van de dieren gemonteerd worden.

• Voor wandmontage
• Voor het automatisch inschakelenvan de transformator
• Tot max. 16 A / 230 V (max. schakelvermogen1,5kW)
• -10° C - 40° C instelbaar
• Montage op het koudstepunt in de schuur
• BeschermingsgraadIP54; spatwaterdicht
• 12 x 6 x 6 cm(L x B x H)
381510

Thermostaat voor vorstbescherming
• Voor montageaan de waterleidingbuis
• Voor automatisch uitschakelenvan de zelfregulerende

verwarmingskabel
• Tot max. 16 A / 230 V (max. schakelbelasting1,50 kW)
• Instelbaar0- 120 °C
• BeschermingsgraadIP54; beschermdtegen spatwater
• 12 x 6 x 6 cm(L x B x H)
381520

Thermostaat voor buismontage

Rekenvoorbeeld Transformatoren:
Zo vindt men de passendetransformator
voor verwarmde drinkbakken!
Aantal benodigde drinkbakken/reserve
verwarming x opgegeven vermogen (W)
+ aantal vorstvrije verwarming-leidingen x
aangegeven vermogen (W)

• 5 drinkbakkenModel 46
verwarmingsvermogen80 W = 5 x
80 W = 400 W
• 5 verwarmingskabelsà2,0 m
verwarmingsvermogen20 W = 5 x
20 W = 100 W
• Totaal:400 W + 100 W = 500 W
• Het benodigde vermogenwordt geleverd
door 1 transformatorMod. 300 (300 W) en
1 transformator200 (200 W)

C48 – Verwarmbare drinkbakken

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Das Schaltkriterium beim Frostschutzthermostat(Ref. 381510) ist die Lufttemperatur. Beim Rohranlege-Thermostat(Ref.
381520) wird die Temperaturder Wasserleitung (=Wassertemperatur) als Schaltkriterium verwendet.
Die Ausgaben für Thermostatemachen sich relativ schnell bezahlt, da die Anlage nur in Betrieb ist, wenn dies absolut
erforderlich ist. Die Stromersparnisist je nach Anlagenleistung beträchtlich. Zusätzlich ist im Gegensatz zum manuellen
Einschalten immer gewährleistet, dass bei Frostgefahr die Heizung in Betrieb ist.
Die Thermostatesollten idealerweise an der kältesten Stelle platziert werden.

mit selbstregulierendem Heizkabelmit heizbaren Tränkebecken

SteckdoseSteckdose

Wasser-
leitungsrohr

= 230 V Leitung,
3-adrig

= 230 V Leitung,
3-adrig

Thermostat
Thermostat

Transformator
200

Tränkebecken mit
24 V/ 80 W

Heiz-
spirale

Transformator
300

Rohranlege-
thermostat

Verteilerdose

Anschlussbeispielefür eine frostsichere Wasserversorgung …

Heizbare Tränkebecken– C49

BeachtenSie unbedingt für volle Heizleistung folgende Kabelquerschnitte der 2-adrigen 24 V Zuleitung
Leistungsübertragung 100 W 200 W 300 W 400 W
Kabelquerschnitt 1,5 mm² max. 45 m max. 20 m max.15 m max. 12 m
Kabelquerschnitt 2,5 mm² max. 80 m max. 40 m max. 25 m max. 20 m
Kabelquerschnitt 4,0 mm² max. 100 m max. 85 m max. 40 m max. 30 m
Kabelquerschnitt 6,0 mm² max. 120 m max.100 m max. 65 m max. 50 m

Installation
vom

Fachmann
durchführen

lassen

Transformatoren

Bitte beachten Sie, dass 230 V
Systeme durch einen Fachmann
installiert werden müssen.

= 24 V Leitung,
2-adrig
(Querschnitt laut Tabelle)

Tränkebecken= Selbstregulierendes
Heizkabel, 230 V

• Schutzgrad Transformator IP65 AnschlüsseIP54
(spritzwassergeschützt)
1. Direkte Montage im Stallbereich
2. Keine Korrosion der Anschlüsse

• Stabile Klemmleistenmit Zugentlastung
• Netzseitig anschlussfertigmit Eurostecker

100, 24 V / 100 W 381504
12 x 12 x 8 cm (L x B x H)

200, 24 V / 200 W 381503
13 x 13 x 9 cm (L x B x H)

300, 24 V / 300 W 381501
17 x 17 x 11 cm (L x B x H)

400, 24 V / 400 W 381502
19 x 19 x 13 cm (L x B x H)
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Das Schaltkriterium beim Frostschutzthermostat(Ref. 381510) ist die Lufttemperatur. Beim Rohranlege-Thermostat(Ref.
381520) wird die Temperaturder Wasserleitung (=Wassertemperatur) als Schaltkriterium verwendet.
Die Ausgaben für Thermostatemachen sich relativ schnell bezahlt, da die Anlage nur in Betrieb ist, wenn dies absolut
erforderlich ist. Die Stromersparnisist je nach Anlagenleistung beträchtlich. Zusätzlich ist im Gegensatz zum manuellen
Einschalten immer gewährleistet, dass bei Frostgefahr die Heizung in Betrieb ist.
Die Thermostatesollten idealerweise an der kältesten Stelle platziert werden.
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BeachtenSie unbedingt für volle Heizleistung folgende Kabelquerschnitte der 2-adrigen 24 V Zuleitung
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2. Keine Korrosion der Anschlüsse
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= 24 V Leitung,
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= Selbstregulierendes
Heizkabel, 230 V

Bitte beachten Sie, dass 230 V
Systeme durch einen Fachmann
installiert werden müssen.
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Das Schaltkriterium beim Frostschutzthermostat(Ref. 381510) ist die Lufttemperatur. Beim Rohranlege-Thermostat(Ref.
381520) wird die Temperaturder Wasserleitung (=Wassertemperatur) als Schaltkriterium verwendet.
Die Ausgaben für Thermostatemachen sich relativ schnell bezahlt, da die Anlage nur in Betrieb ist, wenn dies absolut
erforderlich ist. Die Stromersparnisist je nach Anlagenleistung beträchtlich. Zusätzlich ist im Gegensatz zum manuellen
Einschalten immer gewährleistet, dass bei Frostgefahr die Heizung in Betrieb ist.
Die Thermostatesollten idealerweise an der kältesten Stelle platziert werden.
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BeachtenSie unbedingt für volle Heizleistung folgende Kabelquerschnitte der 2-adrigen 24 V Zuleitung
Leistungsübertragung 100 W 200 W 300 W 400 W
Kabelquerschnitt 1,5 mm² max. 45 m max. 20 m max.15 m max. 12 m
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Installation
vom
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lassen

Transformatoren

Bitte beachten Sie, dass 230 V
Systeme durch einen Fachmann
installiert werden müssen.

= 24 V Leitung,
2-adrig
(Querschnitt laut Tabelle)

Tränkebecken= Selbstregulierendes
Heizkabel, 230 V

• Schutzgrad Transformator IP65 AnschlüsseIP54
(spritzwassergeschützt)
1. Direkte Montage im Stallbereich
2. Keine Korrosion der Anschlüsse

• Stabile Klemmleistenmit Zugentlastung
• Netzseitig anschlussfertigmit Eurostecker

100, 24 V / 100 W 381504
12 x 12 x 8 cm (L x B x H)

200, 24 V / 200 W 381503
13 x 13 x 9 cm (L x B x H)

300, 24 V / 300 W 381501
17 x 17 x 11 cm (L x B x H)

400, 24 V / 400 W 381502
19 x 19 x 13 cm (L x B x H)

Thetrigger criterion for the contact thermostat(ref. 381520) is the temperatureof the water line (= water temperature).
Thethermostat pays for itself quickly since the equipment is only switched on when absolutely necessary. Depending on
the equipment performance, the energy savings are considerable. In addition, contrary to manual switching it is always
guaranteed that the heating unit is working whenever there is danger of frost. Ideally, the thermostatsshould be placed at
the coldest location.

• Protectiongrade IP54 (spray protected)
1. Mounting directly in stable area
2. No corrosion of hookups

• Sturdy terminal stripswith strain relief
• Plug-inready with standardised Europlug

100, 24 V / 100 W 381504
12 x 12 x 8 cm (L x W x H);

200, 24 V / 200 W 381503
13 x 13 x 9 cm (L x W x H);

300, 24 V / 300 W 381501
17 x 17 x 11 cm(L x W x H);

400, 24 V / 400 W 381502
19 x 19 x 13 cm (L x W x H);

with self-regulating heater cablewith heated drinking bowls
Connectionexamples for a frost-free water supply …

Heated Drinking Bowls – C49

In order to obtain the full heating potential please note the following cross-sectionsfor the 2-core 24 V cable:
Power transfer 100 W 200 W 300 W 400 W
Cable cross-section1,5 mm² max. 45 m max. 20 m max.15 m max. 12 m
Cable cross-section2,5 mm² max. 80 m max. 40 m max. 25 m max. 20 m
Cable cross-section4,0 mm² max. 100 m max. 85 m max. 40 m max. 30 m
Cable cross-section6,0 mm² max. 120 m max.100 m max. 65 m max. 50 m

Installation
has to be
done by
qualified
personnel

Transformers

Please note that 230 V systems
mustbe installed by qualified
personnel.
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Power SocketPower Socket

Water Pipe

= 230 Volt
Supply, 3-core

= 230 Volt
Supply, 3-core

Thermostat
Thermostat

Transformer
200

Drinking Bowls with
24 Volt/ 80 W
Heating Coils

Transformer
300

Contact
Thermostat

Junction Box

= 24 Volt Supply,
2-core
(cross-sectionas per table)

Drinking bowl= Self-Regulating
Heater Cable, 230 V

pour les thermostatsantigel (Ref. 381510) est déterminé par la température ambiante. Pourle thermostat autorégulateur
(Ref. 381520), c’est la températurede la conduite d’eau (= températurede l’eau) qui servira de critère de mise en route.
Lesdépenses pour les thermostats sont relativement vite amorties puisque l’installation ne se met en route qu’en cas de
nécessité.L’économie d’énergie est importante suivant la capacité de l’installation. De surcroît, le chauffage sera toujours
en fonctionnement en cas de gel, contrairement à la mise en route manuelle.
L’installation du thermostatà l’endroit où il fait le plus froid est idéale.

avec câble chauffant à auto-régulationavec abreuvoir chauffant
Exemple de branchement antigel

Abreuvoirs chauffants – C49

Pour une pleine puissance de chauffe, référez-vous minutieusement aux sections de câbles biphasés 24 V indiquées ci-dessous:
Puissancedu débit 100 W 200 W 300 W 400 W
Section transversale du câble 1,5 mm² max. 45 m max. 20 m max.15 m max. 12 m
Section transversale du câble 2,5 mm² max. 80 m max. 40 m max. 25 m max. 20 m
Section transversale du câble 4,0 mm² max. 100 m max. 85 m max. 40 m max. 30 m
Section transversale du câble 6,0 mm² max. 120 m max.100 m max. 65 m max. 50 m

Confier
l’installation
à un profes-

sionnel !

Transformateur

Veuillez noter que les
systèmes230 V sont à installer
par un professionnel.

Priseélectrique

Conduite
d'arrivée
d'eau

= Fil 230 V
triphasé

= Fil 230 V
triphasé

Thermostat
Thermostat

Transformateur
200

Abreuvoirs munis
d’une résistance

24 V/ 80 W

Transformateur
300

Thermostat de
régulation

Boîtier de
dérivation

= Fil 24 V
biphasé
(cf sectionsdu tableau)

Abreuvoirs= Câble chauffant à
auto-régulation, 230 V

Priseélectrique

• Indice de protection IP54 (étanche aux éclaboussures)1. Montage
direct dans la stabulation 2. Raccordsanti-corrosion

• Bornesstablesavec collier de fixation
• Raccordementsecteur avec prises Euro

100, 24 V / 100 W 381504
12 x 12 x 8 cm (L x l x h)

200, 24 V / 200 W 381503
13 x 13 x 9 cm (L x l x h)

300, 24 V / 300 W 381501
17 x 17 x 11 cm(L x l x h)

400, 24 V / 400 W 381502
19 x 19 x 13 cm (L x l x h)

2 Thermostaat
Dezemoet tussen stopcontact en verwarming geschakelt worden. Wanneerde temperatuur zakt schakelt installatie automatisch in. Bestaat er geen bevriezings gevaar
meerschakelt de installatie automatischuit. Het schakelkriterium bij vorstvrij thermostaat (ref. 381510) is heersendetemperatuurvan delucht. Bij eenbuistermostaat
(ref. 381520) wordt de temperatuur vande waterleiding (=Watertemperatuur) als schakelkriterium gebruikt. Deuitgaven voor eenthermostaat is vrij snel terug verdient,
omdat de installatie alleen in werking is wanneernodig. Deenergiebesparingis aanzienlijk afhankelijk van de systeemprestaties.Bovendienis het altijd gegarandeerdin
tegenstelling tot handmatige schakelaar die zich op vóór het verwarmingssysteemin werking.
Idealiter moet de thermostaat worden geplaatst in de koudsteplaats.
Het is belangrijk op te merken dat 230 Volt systemenmoeten wordengeïnstalleerd door een professional.

Met zelfregulerende verwarmingskabelMet verwarmbare drinkbakken
Aansluitvoorbeeld voor een vorstvrĳe watervoorziening met verwarmbare drinkbak

Verwarmbare drinkbakken – C49

Letvoor een volledige verwarming vooral op de volgende kabeldiameter van de 2-aderig 24 V aanvoerkabel:
Vermogensoverdracht 100 W 200 W 300 W 400 W
Kabeldiameter 1,5 mm² max. 45 m max. 20 m max.15 m max. 12 m
Kabeldiameter 2,5 mm² max. 80 m max. 40 m max. 25 m max. 20 m
Kabeldiameter 4,0 mm² max. 100 m max. 85 m max. 40 m max. 30 m
Kabeldiameter 6,0 mm² max. 120 m max.100 m max. 65 m max. 50 m

Installatie
uit laten

voeren door
een des-
kundige

Tranformatoren

Please note that 230 V systems
mustbe installed by qualified
personnel.

• BeschermingsgradTransformatorIP 65 Verbindingen IP54 (stofbe-
stendig en spatdicht) 1 Directe montage in de stal 2 Geen corrosie
van de aansluitingen

• Stabiele aansluitklemmenmet trekontlasting
• Door eurostekkerklaar voor aansluiting aan het lichtnet

100, 24 V / 100 W 381504
12 x 12 x 8 cm (L x B x H)

200, 24 V / 200 W 381503
13 x 13 x 9 cm (L x B x H)

300, 24 V / 300 W 381501
17 x 17 x 11 cm (L x B x H)

400, 24 V / 400 W 381502
19 x 19 x 13 cm (L x B x H)

StopcontactStopcontact

Water- lei-
dingbuis

= 230 V leiding,
3 aderig

= 230 V leiding,
3 aderig

Thermostaat
Thermostaat

Transformator
200

Drinkbakken met
24 V / 80 W

verwarmings-
spiraal

Transformator
300

Buis thermostaat

Verdeeldoos

= 24Vkabel, 2-aderig
(doorsnede volgens tabel)

Drinkbakken= Zelfregulerende
verwarmingskabel,230 V
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C50 –Umlaufsysteme

Aufbauschema Umlaufheizsystem
Durch die elektrische Zusatzheizung sorgt das Umlaufheizsystem für eine frostfreie Wasserversorgung in Ihrem Stall.
Einsatzbereiche von kleinen Stallungen bis hin zum großen Außenklimastall können durch verschiedene Systeme
abgedeckt werden.

Vorlauf

Bypass

Zulauf

Warmbereich

Einschraubheizstab
Umwälzpumpe
Rückschlagventil
Ein-Ausschalter (Modell 311 / 312 mit Regelung)
Überdruckventil (im Lieferumfang)

Automatik-Entlüfter (1 Stückim Lieferumfang)
Rückschlagklappe (im Lieferumfang)
Rücklauftemperatur-Steuerung (im Lieferumfang)
Ablasshahn (nicht im Lieferumfang)

Installation
vom

Fachmann
durchführen

lassen

C50 –Umlaufsysteme

Aufbauschema Umlaufheizsystem
Durch die elektrische Zusatzheizung sorgt das Umlaufheizsystem für eine frostfreie Wasserversorgung in Ihrem Stall.
Einsatzbereiche von kleinen Stallungen bis hin zum großen Außenklimastall können durch verschiedene Systeme
abgedeckt werden.

Vorlauf

Bypass

Zulauf

Warmbereich

Einschraubheizstab
Umwälzpumpe
Rückschlagventil
Ein-Ausschalter (Modell 311 / 312 mit Regelung)
Überdruckventil (im Lieferumfang)

Automatik-Entlüfter (1 Stückim Lieferumfang)
Rückschlagklappe (im Lieferumfang)
Rücklauftemperatur-Steuerung (im Lieferumfang)
Ablasshahn (nicht im Lieferumfang)

Installation
vom

Fachmann
durchführen

lassen

C50 –Umlaufsysteme

Aufbauschema Umlaufheizsystem
Durch die elektrische Zusatzheizung sorgt das Umlaufheizsystem für eine frostfreie Wasserversorgung in Ihrem Stall.
Einsatzbereiche von kleinen Stallungen bis hin zum großen Außenklimastall können durch verschiedene Systeme
abgedeckt werden.

Vorlauf

Bypass

Zulauf

Warmbereich

Einschraubheizstab
Umwälzpumpe
Rückschlagventil
Ein-Ausschalter (Modell 311 / 312 mit Regelung)
Überdruckventil (im Lieferumfang)

Automatik-Entlüfter (1 Stückim Lieferumfang)
Rückschlagklappe (im Lieferumfang)
Rücklauftemperatur-Steuerung (im Lieferumfang)
Ablasshahn (nicht im Lieferumfang)

Installation
vom

Fachmann
durchführen

lassen

C50 –Circulation Heating Systems

Assembly diagram for circulation heating system
Provide frost-free water in your shed and stable via an electric auxiliary heating element. Areas of use from small stables up
to large cold shedscan be covered by choosing the appropriate system.

Inflow

Bypass

Supply line

Warm area

Screw-In Heating Rod
Circulation Pump
Check Valve
ON/OFF Switch (Mod. 311 and 312 with temperaturecontrol)

Pressure Relief Valve (included in delivery)

Automatic Vent Valve (supplied)
Flap Trap (included in delivery
Return Flow Temperature Control (includedin delivery
Drain Tap (not included in delivery)

Installation
has to be
done by
qualified

personnel

C50 – Systèmesdecirculation d’eau

Schéma de montage pour systèmesde réchauffement d'eau
Grâce à un réchauffeur électrique additionnel, ces systèmesévitent que les conduites d’eau ne gèlent dans la stabulation.
Nos systèmessont conçus pour une utilisation dans des installations de toutes tailles.

Sortie d’eau

Dérivation

Arrivée d’eau

zone chaude

Thermoplongeur
Pompe de circulation
Soupape anti-retour
Interrupteur "marche-arrêt" (Mod.311 et Mod.312 avecréglagedetempérature)
Soupape de sécurité (contenudans la livraison)

Purgeur d’air automatique (1 piècefournie)
Clapet anti-retour (contenudansla livraison
Sonde thermostatique (contenudansla livraison
Robinet de vidange venduséparément

Confier
l’installation

à un
professionnel !

C50 – circulatiesystemen

Opbouw rondpompsysteem
Door de elektrische verwarmingseenheid zorgt het rondpompsysteemvoor een vorstvrije watervoorziening in uw stal.
Gebruiksmogelijkheden van kleine stallen tot aan grote buitenklimaat stallen kunnen door verschillende systemenmogelijk
gemaakt worden.

Voorloop

Bypass

Toeloop

Inschroefbaar verwarmingsstaaf
Circulatiepomp
Terugslagventiel
Aan/Uitschakelaar (model 311 en 312 met regeling)
Overdrukventiel (Inbegrepen bĳ levering

Automatische ontluchter (1 stukbĳ levering inbegrepen)
Terugslagklep (Inbegrepen bĳ levering
Teruglooptemperatuur besturing (Inbegrepen bĳ levering
Aftapkraan niet bĳ levering inbegrepen

Warm gebied

Installatie uit
laten voeren

door een
deskundige
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Rücklauf

Rücklauf

Kaltbereich

Alle PATURA-Tränken,die zum
Einbau in eine Ringleitung in
Verbindung mit einem Heiz-
gerät geeignet sind, erkennen
Sie an diesem Symbol (evtl.
weiteres Zubehör notwendig).

Überblick Umlaufheizsysteme

• Voraussetzung:EineWasserinstallation bei der
alle Tränkenüber eine Ringleitung miteinander
verbunden sind

• Nach Einschaltender Anlage wälzt die Pumpedas
Wasser ständig im Kreislauf um. Das Heizelement
wird über den Regelthermostat gesteuert

• Leitungslängevon max. 200 m bis 350 m inklusive

Rückleitung möglich
• Leitungsquerschnittevon ½ bis 1
• Die Wasserleitungist zusätzlich zu isolieren
• FI-Schutzschalter30 mA sind vorzuschalten
• Hinweis: BeachtenSie, dassdie Zuleitung, in der

das Wasser nicht zirkuliert, durch entsprechende
Maßnahmen (z.B. Heizkabel) frostfrei bleibt

Rohrschutz für Wasserleitung und Isolierung (alsZubehörerhältlich)

Isolierung, mind. 30 mm (im Lieferumfang)
Entlüftungshahn
FI-Schutzschalter (nicht im Lieferumfang)
Absperrventil (im Lieferumfang) Durchflussanzeige (als Zubehörerhältlich)

Wassermengenzähler als Durchflussanzeige (alsZubehörerhältlich)

Wasserfilter (als Zubehörerhältlich)
Druckminderer (nicht im Lieferumfang)
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Rücklauf

Rücklauf

Kaltbereich

Alle PATURA-Tränken,die zum
Einbau in eine Ringleitung in
Verbindung mit einem Heiz-
gerät geeignet sind, erkennen
Sie an diesem Symbol (evtl.
weiteres Zubehör notwendig).

Überblick Umlaufheizsysteme

• Voraussetzung:EineWasserinstallation bei der
alle Tränkenüber eine Ringleitung miteinander
verbunden sind

• Nach Einschaltender Anlage wälzt die Pumpedas
Wasser ständig im Kreislauf um. Das Heizelement
wird über den Regelthermostat gesteuert

• Leitungslängevon max. 200 m bis 350 m inklusive

Rückleitung möglich
• Leitungsquerschnittevon ½ bis 1
• Die Wasserleitungist zusätzlich zu isolieren
• FI-Schutzschalter30 mA sind vorzuschalten
• Hinweis: BeachtenSie, dassdie Zuleitung, in der

das Wasser nicht zirkuliert, durch entsprechende
Maßnahmen (z.B. Heizkabel) frostfrei bleibt

Rohrschutz für Wasserleitung und Isolierung (alsZubehörerhältlich)

Isolierung, mind. 30 mm (im Lieferumfang)
Entlüftungshahn
FI-Schutzschalter (nicht im Lieferumfang)
Absperrventil (im Lieferumfang) Durchflussanzeige (als Zubehörerhältlich)

Wassermengenzähler als Durchflussanzeige (alsZubehörerhältlich)

Wasserfilter (als Zubehörerhältlich)
Druckminderer (nicht im Lieferumfang)
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Rücklauf

Rücklauf

Kaltbereich

Alle PATURA-Tränken,die zum
Einbau in eine Ringleitung in
Verbindung mit einem Heiz-
gerät geeignet sind, erkennen
Sie an diesem Symbol (evtl.
weiteres Zubehör notwendig).

Überblick Umlaufheizsysteme

• Voraussetzung:EineWasserinstallation bei der
alle Tränkenüber eine Ringleitung miteinander
verbunden sind

• Nach Einschaltender Anlage wälzt die Pumpedas
Wasser ständig im Kreislauf um. Das Heizelement
wird über den Regelthermostat gesteuert

• Leitungslängevon max. 200 m bis 350 m inklusive

Rückleitung möglich
• Leitungsquerschnittevon ½ bis 1
• Die Wasserleitungist zusätzlich zu isolieren
• FI-Schutzschalter30 mA sind vorzuschalten
• Hinweis: BeachtenSie, dassdie Zuleitung, in der

das Wasser nicht zirkuliert, durch entsprechende
Maßnahmen (z.B. Heizkabel) frostfrei bleibt

Rohrschutz für Wasserleitung und Isolierung (alsZubehörerhältlich)

Isolierung, mind. 30 mm (im Lieferumfang)
Entlüftungshahn
FI-Schutzschalter (nicht im Lieferumfang)
Absperrventil (im Lieferumfang Durchflussanzeige (als Zubehörerhältlich)

Wassermengenzähler als Durchflussanzeige (alsZubehörerhältlich)

Wasserfilter (als Zubehörerhältlich)
Druckminderer (nicht im Lieferumfang)

All PATURAdrinkers suitable
for installation in a ring main
systemconnected to a heater
can be identified by this
symbol (additional parts might
be required)

Overview circulation heating systems

• Prerequisite:awater installation in which all drinking bowls
are connected with one another via a ring main system

• On systemswitch-onthe pump setsthe water in constant
circulation. Theheating element is controlled by the
regulating thermostat

• Lengthof supply line: 200 m - 350 m, including returnline,
is possible

• Pipecrosssectionfrom1/2“ to 1“
• Thewater pipes shouldbe additionally insulated
• A 30 mA residual currentdevice (RCD)shouldbe

incorporated upstream
• Note: Ensurethatthe supply line in which the water is not

circulating is frost-protected by suitable measures(e.g.
heater cable)

Return Line
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Return Line

Pressure Reducer (not included in delivery)

Water Meter as Flow Indicator (available as accessory)

Pipe Protector available as accessory

Supply Line Insulation, min. 30 mm (includedin delivery)
Air Bleed Tap
(RCD)Residual Current Device (not included in delivery)
Shut-Off Valve (includedin delivery)
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Flow Indicator (available as accessory)

Filter (available as accessory)

Circulation Heating Systems– C51

Cold area

Aperçu des systèmesde réchauffement d’eau

• Condition préalable : disposerd’une installationd’eau
reliée à tous les abreuvoirs sur une conduite en circuit
fermé

• Après la miseen marche,le dispositif brassel’eau dans
le circuit; le chauffage est commandépar le thermostat

• Diamètredela conduite: 1/2“ à 1“
• Longueurmax. de 200 m à 350 m (retour inclus)

• La canalisation d’eau doit être entièrementisolée
• Un disjoncteurdifférentiel 30 mA doit être relié à

l’ensemble
• Rappel: Veiller à ce que la conduite d’arrivée d’eau,

dans laquelle l’eau ne circule pas, soit également
protégée du gel par des mesuresappropriées (ex :
câble chauffant)

Clapet de sécurité
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Clapet de sécurité

Systèmesde circulation d’eau – C51

Isolation anti-morsures disponiblecommeaccessoireadditionnel

Isolant min. 30 mm (contenudans la livraison)
Robinet de purge (vendu séparément)
Disjoncteur différentiel venduséparément
Soupape d’arrêt (contenudansla livraison Voyant du débit disponiblecommeaccessoireadditionnel

Compteur d’eau en tant que voyant de débit disponible commeaccessoireadditionnel

Filtre disponible commeaccessoireadditionnel

Réducteur de pression (venduséparément)

zone froide

Tous les abreuvoirs PATURA
installés en circuit fermé et
compatibles avec les réchauf-
feurs d'eau sont caractérisés
par ce symbole (accessoires
supplémentaires éventuelle-
ment nécessaires)

Alle PATURAdrinkbakken die
voor de inbouw in een omloop-
leiding in verbinding met een
verwarmingstoestel geschikt zijn
erkend u aan dit symbool (evtl.
verdere toebehoren nodig).

Overzicht van circulerende verwarmingssystemen

• Voorwaarde:eenwaterinstallatiewaarbij alle
drinkbakken via een kringloop met elkaar verbonden zijn.

• Na inschakelenwordt het water continudoor de
kringloop gepompt. De verwarmingwordt via de
regelthermostaat gestuurd.

• Leidinglengte200 tot 350 m inclusiefretourleiding
mogelijk.

• Leidingsdiametervan1/2” tot 1”
• De waterleiding moet bovendiengeïsoleerdworden.
• EenFI-veiligheidsschakelaar30 mA moet

voorgeschakeld worden.
• Aanwijzing: Zorg er voor dat de aanvoerleiding

waarin het water niet circuleert vorstvrijblijft, bijv. door
verwarmingskabel.

Retourloop
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Retourloop

Drukbegrenzer niet bĳ levering inbegrepen

Waterstandmeter als doorstromingsindicatieals toebehoor verkrĳgbaar

Beveilingtegenaanvretendoor dieren voor isolatie als toebehoor verkrĳgbaar

Isolatie, min. 30 mm (Inbegrepen bĳ levering
Ontluchtingskraan (niet bĳ leveringinbegrepen)
Fi-veiligheidsschakelaarniet bĳ levering inbegrepen
Afsluitklep (Inbegrepen bĳ levering

circulatiesystemen – C51

Doorstromingsindicatieof watermeter alstoebehoor verkrĳgbaar

Filter alstoebehoor verkrĳgbaar

Koud gebied
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Modell 303

Modell 300

Modell 317

C52 – Umlaufsysteme

Hauptschalter Vorlauf

Thermostat

Heizstab

Umwälzpumpe

Rücklauf

Umlaufsysteme
Modell 300, 303 und Modell 317

• Emailliertes Gussgehäuse
• Heizstab mit integriertem Regel-Thermostat,Modell 317 mit Rücklauf-

temperatur-Steuerung
• Robuste,kondenswassergeschützteUmwälzpumpe mit 93 W Leistung
• Anschlussfertigauf Kunststoff-Grundplattemontiert
• Leitungslängemaximal200 m
• Lieferumfang:Heizgerät 3 kW, Regelthermostat(0 – 40°

C), 3-stufige Umwälzpumpe, Hauptschalter, Überdruckventil,
Automatik-Entlüfter, Rückschlagventil und Rückschlagklappe,
Rücklauf-Thermostat(nurModell 317)

• 1 FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich

Überdruckventil: Sorgt für Sicherheit,
im Falle eines Überdruckes im
Heizkreislauf

Automatik-Entlüfter: Entfernt Luftblasen aus dem System,
dadurch sichere Wasserumwälzung

Rückschlagventil und Rückschlagklappe:
Sorgen für einen sicheren Rundumlauf

Modell 303
Umlaufheizsystem
• Mit ThermostatimVorlauf
• 1 Stück230 V / 3 kW Heizstab
• Umwälzpumpe(93W)
• Wasseranschlüsse½ oder ¾
• Leitungslänge:max.200 m
• Max. Höhenunterschied(Vor-Rücklauf)

5,00 m

• Rückschlagventil,Rückschlagklappe
• Überdruckventil
• Automatik-Entlüfterund Hauptschalter
• Anschlussfertigauf Grundplatte montiert
• FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich
• Wasserdruckmax.4 bar

1010303

Umlaufheizsystem
• Wie Modell 303, nur mit400 V

Anschluss
1010300

Modell 300
Umlaufheizsystem
• Wie Modell 303, nur mit Rücklauf-

temperatur-Steuerung
1010317

Modell 317

Installation
vom

Fachmann
durchführen

lassen

C52 – Umlaufsysteme

Hauptschalter Vorlauf

Thermostat

Heizstab

Umwälzpumpe

Rücklauf

Umlaufsysteme
Modell 300, 303 und Modell 317

• Emailliertes Gussgehäuse
• Heizstab mit integriertem Regel-Thermostat,Modell 317 mit Rücklauf-

temperatur-Steuerung
• Robuste,kondenswassergeschützteUmwälzpumpe mit 93 W Leistung
• Anschlussfertigauf Kunststoff-Grundplattemontiert
• Leitungslängemaximal200 m
• Lieferumfang:Heizgerät 3 kW, Regelthermostat(0 – 40°

C), 3-stufige Umwälzpumpe, Hauptschalter, Überdruckventil,
Automatik-Entlüfter, Rückschlagventil und Rückschlagklappe,
Rücklauf-Thermostat(nurModell 317)

• 1 FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich

Überdruckventil: Sorgt für Sicherheit,
im Falle eines Überdruckes im
Heizkreislauf

Automatik-Entlüfter: Entfernt Luftblasen aus dem System,
dadurch sichere Wasserumwälzung

Rückschlagventil und Rückschlagklappe:
Sorgen für einen sicheren Rundumlauf

Modell 303
Umlaufheizsystem
• Mit ThermostatimVorlauf
• 1 Stück230 V / 3 kW Heizstab
• Umwälzpumpe(93W)
• Wasseranschlüsse½ oder ¾
• Leitungslänge:max.200 m
• Max. Höhenunterschied(Vor-Rücklauf)

5,00 m

• Rückschlagventil,Rückschlagklappe
• Überdruckventil
• Automatik-Entlüfterund Hauptschalter
• Anschlussfertigauf Grundplatte montiert
• FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich
• Wasserdruckmax.4 bar

1010303

Umlaufheizsystem
• Wie Modell 303, nur mit400 V

Anschluss
1010300

Modell 300
Umlaufheizsystem
• Wie Modell 303, nur mit Rücklauf-

temperatur-Steuerung
1010317

Modell 317

Installation
vom

Fachmann
durchführen

lassen

C52 – Umlaufsysteme

Hauptschalter Vorlauf

Thermostat

Heizstab

Umwälzpumpe

Rücklauf

Umlaufsysteme
Modell 300, 303 und Modell 317

• Emailliertes Gussgehäuse
• Heizstab mit integriertem Regel-Thermostat,Modell 317 mit Rücklauf-

temperatur-Steuerung
• Robuste,kondenswassergeschützteUmwälzpumpe mit 93 W Leistung
• Anschlussfertigauf Kunststoff-Grundplattemontiert
• Leitungslängemaximal200 m
• Lieferumfang:Heizgerät 3 kW, Regelthermostat(0 – 40°

C), 3-stufige Umwälzpumpe, Hauptschalter, Überdruckventil,
Automatik-Entlüfter, Rückschlagventil und Rückschlagklappe,
Rücklauf-Thermostat(nurModell 317)

• 1 FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich

Überdruckventil: Sorgt für Sicherheit,
im Falle eines Überdruckes im
Heizkreislauf

Automatik-Entlüfter: Entfernt Luftblasen aus dem System,
dadurch sichere Wasserumwälzung

Rückschlagventil und Rückschlagklappe:
Sorgen für einen sicheren Rundumlauf

Modell 303
Umlaufheizsystem
• Mit ThermostatimVorlauf
• 1 Stück230 V / 3 kW Heizstab
• Umwälzpumpe(93W)
• Wasseranschlüsse½ oder ¾
• Leitungslänge:max.200 m
• Max. Höhenunterschied(Vor-Rücklauf)

5,00 m

• Rückschlagventil,Rückschlagklappe
• Überdruckventil
• Automatik-Entlüfterund Hauptschalter
• Anschlussfertigauf Grundplatte montiert
• FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich
• Wasserdruckmax.4 bar

1010303

Umlaufheizsystem
• Wie Modell 303, nur mit400 V

Anschluss
1010300

Modell 300
Umlaufheizsystem
• Wie Modell 303, nur mit Rücklauf-

temperatur-Steuerung
1010317

Modell 317

Installation
vom

Fachmann
durchführen

lassen

C52 – Circulation Heating Systems

Master Switch Inflow

Thermostat

Heating
Rod

Circulation Pump

Return Line

Circulation Heating Systems
Model 300, 303 and Model 317

• Enamelledcast iron housing
• Heating rod with integrated regulating thermostatMod. 317 with return

flow temperatur control
• Durable condensation-resistantcirculation pump with 93 W output power
• Mounted plug-in ready on plastic base plate
• SystemLengthmax. 200 m
• Supplied with: 3 kW heater, regulating thermostat(0 – 40 °C), 3-stage

circulation pump, master switch, pressure relief valve, automatic vent
valve, check valve and flap trap, return flow temperatur control (Mod.
317 only)

• One 30 mA residual current device (RCD)required on site

Pressurerelief valve: ensures safety
in the event of overpressure in the
heating circuit

Automatic vent valve: removesair bubbles from the system,
thus safe water circulation

Check valve and flap trap: ensuresafe
all-round circulation

Model 300
Circulation Heater
• With thermostatin the inflow line
• 1 piece400 V / 3 kW heatingelement
• Circulationpump(93 W)
• Water hookup ½ or ¾
• Systemlength:max. 200 m
• Height difference(inflow/return line)

max. 5 m

• Checkvalve,flap trap
• Pressurerelief valve
• Automatic vent valve and master switch
• Mounted plug-inready on baseplate
• 30 mA residual current device (RCD)to

be incorporated by user
• Water pressure:4 bar max

1010300

Circulation Heater
• Sameas model 303, but with 400 V

connection
1010300

Model 300
Circulation Heater
• Sameas model 303, but with return

flow temperature control
1010317

Model 317

Installation
has to be
done by
qualified

personnel

C52 – Systèmesdecirculation d’eau

Modèle 300
Réchauffeur d’eau
• Avec thermostatau départ
• 1 spiralechauffante400 V / 3 kW
• Pompedecirculation(93 W)
• Raccord ½ ou ¾
• Longueurdecircuit: max. 200 m
• Différence de hauteur maximum(débit

d’entrée et de sortie) 5 m

• Soupape et clapet anti-retour
• Soupapede sécurité
• Purgeurd’air automatiqueet

imterrupteur principal
• Prêtà être branché, fixé sur plaque
• Disjoncteurdifférentiel 30 mA nécessaire
• Pressiond’eau max. 4 bars

1010300

Réchauffeur d’eau
• Commemodèle 303, mais avec raccord

400 V
1010300

Modèle 300
Réchauffeur d’eau
• Commemodèle 303, avec mesurede la

température ne fin de circuit
1010317

Modèle 317

Interrupteur principal Sortie d’eau

Thermostat

Chauffage

Pompede circulation

Clapet de sécurité

Systèmesde circulation d’eau
Modéle 300, 303 et Modéle 317

• Boîtier en fonte émaillée
• Thermostatde contrôle intégré à la résistance,Modèle 317 avec

mesurede la température en fin de circuit
• Pompede circulation puissanteet robuste de 93 W, anti-condensation
• Prêtà être branché, fixé sur plaque en plastique
• Longueurde circuit maximale: 200 m
• Contenude la livraison : chauffage 3 kW, thermostatde contrôle

(0 – 40° C), pompe de circulation 3 niveaux, interrupteur, soupape
régulatrice de pression, purgeur d’air automatique, soupape et clapet
anti-retour, thermostat en fin de circuit (uniquementModèle 317)

• 1 disjoncteurdifférentiel de 30 mA nécessaire

Soupape de sécurité : assure la
sécurité en cas de surpression dans le
circuit de chauffage

Purgeurautomatique : élimine les bulles d’air pour une
circulation de l’eau en toute sécurité

Soupape et clapet anti-retour assurent
une circulation sûre

Confier
l’installation

à un
professionnel !

Hoofdschakelaar Voorloop

Thermostaat

Verwarmingsstaaf

Circulatiepomp

Retourloop

circulatiesystemen
RondpompverwarmingssysteemModel 300, 303 en Model 317
• Geëmailleerdegietĳzeren behuizing
• Verwarmingsstaaf met geïntegreerde regelthermostaat, model 317 met retourtem-

peratuurregeling
• Robuuste,condensbestendige circulatiepomp met een vermogen van 93 W
• Gemonteerdop kunststofbodemplaat, klaar voor aansluiting
• Maximalekabellengte200 m
• Leveringsomvang:3kW verwarming, regelthermostaat(0 - 40° C), 3-traps

circulatiepomp, hoofdschakelaar, overdrukventiel, automatische ontluchter,
terugslagklep en terugslagklep, retourthermostaat (alleen model 317)

• 1 FI-schakelaar30 mA vereistop locatie

Overdrukventiel: Zorgt voor veiligheid
in geval van overdruk in het
verwarmingscircuit.

Automatischeontluchter: Verwijdert luchtbellen uit het
systeem,dus veilige watercirculatie

Terugslagventiel en terugslagklep: zorgen
voor een veilige circulatie rondom

C52 – circulatiesystemen

Model 303
Rondpompverwarmingsysteem
• Met thermostaatin de aanvoer
• 1 stuk 230 V/ 3 kWverwarmingsstaaf
• Circulatiepomp(93W)
• Wateraansluitingen½ of¾
• Kabellengte:max.200m
• Maximaalhoogteverschil(voorwaarts-retour)5,00 m
• Terugslagklep,terugslagklep

• Drukventiel
• Automatischeontluchting en hoofdschakelaar
• Gemonteerdopbasisplaat,klaar voor aansluiting
• FI-schakelaar30mAter plaatse vereist
• Waterdrukmax.4 bar

1010303

Rondpompverwarmingsysteem
• Zoals model 303, alleen met

400 V-aansluiting
1010300

Model 300
Rondpompverwarmingsysteem
• Zoals model 303, alleen metretourtem-

peratuurregeling
1010317

Model 317

Installatie uit
laten voeren

door een
deskundige

Installation
vom

Fachmann
durchführen

lassen

Installation
vom

Fachmann
durchführen

lassen



Modell 312

Modell A10

Modell 311

Umlaufsysteme– C53

Hauptschalter Vorlauf
Thermostat

Heizstab

Umwälzpumpe
Rücklauf Rücklauftemperatur-

fühler

Modell 311 und 312 mit Rücklauftemperatur-Steuerung A10 - kostengünstig und bewährt

• Heizstab gesteuert über Rücklauftemperatur-Fühler
• Speziell für große Stallanlagenmit bis zu 250 m (Modell 311) und

350 m (Modell 312) Wasserleitungsrohrlänge
• Robuste,kondenswassergeschützteHochleistungs-Umwälzpumpe

mit 400 W Leistung
• Anschlussfertigauf Kunststoff-Grundplattemontiert
• Lieferumfang:Heizgerät3kW (Modell 311) / 6 kW (Modell

312), Regelthermostat(0 – 40° C), 3-stufige Umwälzpumpe,
Hauptschalter, Überdruckventil, Automatik-Entlüfter, Rückschlagventil
und Rückschlagklappe, Vorlauf- und Rücklauftemperaturfühler

• 2 FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich

• Druckgeprüftes Edelstahlgehäusemit Montagehalterung
• Heizstab (230 V / 3 kW) mit integriertem Regel-Thermostat
• Umwälzpumpe(230V / 85 W) innenmit

Kunststoffbeschichtung
• Thermometerfür Anzeige der Wassertemperatur
• Leitungslängemaximal200 m
• Rohranschlüsse¾
• 1 FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich
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Modell 311
Umlaufheizsystem
• Mit Thermostatim Rücklauf
• 1 Stück400 V / 3 kW Heizstab
• Hochleistungs-Umwälzpumpe(400W)
• Rückschlagventil
• Rückschlagklappe
• Überdruckventil
• Automatik-Entlüfterund Hauptschalter
• Anschlussfertigauf Grundplatte montiert

• 2 FI-Schalter30 mA bauseits
erforderlich

• Wasserdruckmax.4 bar
• Wasseranschlüsse¾ oder 1
• Leitungslänge:max.250 m
• Max. Höhenunterschied(Vor-Rücklauf)7m
• 60 x 39 x 22 cm

(L x B x H)

1010311

Modell 312
Umlaufheizsystem
• Wie Modell311
• für große Außenklimaställe

• 2 Stück400 V / 3 kW Heizstäbe
• Wasseranschlüsse1
• Leitungslänge:max.350 m

1010312

A10
Umlaufheizsystem
• Mit ThermostatimVorlauf
• 1 Stück230 V / 3 kW Heizstab
• Umwälzpumpe(85W)
• Innen mit Kunststoffbeschichtung
• Druckgeprüftes Edelstahlgehäuse
• Mit Thermometer,Rückschlagventil
• Überdruckventil

• Automatikentlüfter
• FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich
• Wasserdruckmax.4 bar
• Wasseranschlüsse¾
• Leitungslänge:max.200 m
• Max. Höhenunterschied(Vor-Rücklauf)4m
• 70 x 16 x 15 cm(L x B x H)

380115

Umlaufsysteme– C53

Hauptschalter Vorlauf
Thermostat

Heizstab

Umwälzpumpe
Rücklauf Rücklauftemperatur-

fühler

Modell 311 und 312 mit Rücklauftemperatur-Steuerung A10 - kostengünstig und bewährt

• Heizstab gesteuert über Rücklauftemperatur-Fühler
• Speziell für große Stallanlagenmit bis zu 250 m (Modell 311) und

350 m (Modell 312) Wasserleitungsrohrlänge
• Robuste,kondenswassergeschützteHochleistungs-Umwälzpumpe

mit 400 W Leistung
• Anschlussfertigauf Kunststoff-Grundplattemontiert
• Lieferumfang:Heizgerät3kW (Modell 311) / 6 kW (Modell

312), Regelthermostat(0 – 40° C), 3-stufige Umwälzpumpe,
Hauptschalter, Überdruckventil, Automatik-Entlüfter, Rückschlagventil
und Rückschlagklappe, Vorlauf- und Rücklauftemperaturfühler

• 2 FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich

• Druckgeprüftes Edelstahlgehäusemit Montagehalterung
• Heizstab (230 V / 3 kW) mit integriertem Regel-Thermostat
• Umwälzpumpe(230V / 85 W) innenmit

Kunststoffbeschichtung
• Thermometerfür Anzeige der Wassertemperatur
• Leitungslängemaximal200 m
• Rohranschlüsse¾
• 1 FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich

Umlaufheizsystem
• Mit Thermostatim Rücklauf
• 1 Stück400 V / 3 kW Heizstab
• Hochleistungs-Umwälzpumpe(400W)
• Rückschlagventil
• Rückschlagklappe
• Überdruckventil
• Automatik-Entlüfterund Hauptschalter
• Anschlussfertigauf Grundplatte montiert

• 2 FI-Schalter30 mA bauseits
erforderlich

• Wasserdruckmax.4 bar
• Wasseranschlüsse¾ oder 1
• Leitungslänge:max.250 m
• Max. Höhenunterschied(Vor-Rücklauf)7m
• 60 x 39 x 22 cm(L x B x H)

1010311

Modell 312
Umlaufheizsystem
• Wie Modell311
• für große Außenklimaställe

• 2 Stück400 V / 3 kW Heizstäbe
• Wasseranschlüsse1
• Leitungslänge:max.350 m

1010312

A10
Umlaufheizsystem
• Mit ThermostatimVorlauf
• 1 Stück230 V / 3 kW Heizstab
• Umwälzpumpe(85W)
• Innen mit Kunststoffbeschichtung
• Druckgeprüftes Edelstahlgehäuse
• Mit Thermometer,Rückschlagventil
• Überdruckventil

• Automatikentlüfter
• FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich
• Wasserdruckmax.4 bar
• Wasseranschlüsse¾
• Leitungslänge:max.200 m
• Max. Höhenunterschied(Vor-Rücklauf)4m
• 70 x 16 x 15 cm(L x B x H)

380115

Modell 311
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Umlaufsysteme– C53

Hauptschalter Vorlauf
Thermostat

Heizstab

Umwälzpumpe
Rücklauf Rücklauftemperatur-

fühler

Modell 311 und 312 mit Rücklauftemperatur-Steuerung A10 - kostengünstig und bewährt

• Heizstab gesteuert über Rücklauftemperatur-Fühler
• Speziell für große Stallanlagenmit bis zu 250 m (Modell 311) und

350 m (Modell 312) Wasserleitungsrohrlänge
• Robuste,kondenswassergeschützteHochleistungs-Umwälzpumpe

mit 400 W Leistung
• Anschlussfertigauf Kunststoff-Grundplattemontiert
• Lieferumfang:Heizgerät3kW (Modell 311) / 6 kW (Modell

312), Regelthermostat(0 – 40° C), 3-stufige Umwälzpumpe,
Hauptschalter, Überdruckventil, Automatik-Entlüfter, Rückschlagventil
und Rückschlagklappe, Vorlauf- und Rücklauftemperaturfühler

• 2 FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich

• Druckgeprüftes Edelstahlgehäusemit Montagehalterung
• Heizstab (230 V / 3 kW) mit integriertem Regel-Thermostat
• Umwälzpumpe(230V / 85 W) innenmit

Kunststoffbeschichtung
• Thermometerfür Anzeige der Wassertemperatur
• Leitungslängemaximal200 m
• Rohranschlüsse¾
• 1 FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich
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Umlaufheizsystem
• Mit Thermostatim Rücklauf
• 1 Stück400 V / 3 kW Heizstab
• Hochleistungs-Umwälzpumpe(400W)
• Rückschlagventil
• Rückschlagklappe
• Überdruckventil
• Automatik-Entlüfterund Hauptschalter
• Anschlussfertigauf Grundplatte montiert

• 2 FI-Schalter30 mA bauseits
erforderlich

• Wasserdruckmax.4 bar
• Wasseranschlüsse¾ oder 1
• Leitungslänge:max.250 m
• Max. Höhenunterschied(Vor-Rücklauf)7m
• 60 x 39 x 22 cm(L x B x H)

1010311

Modell 312
Umlaufheizsystem
• Wie Modell311
• für große Außenklimaställe

• 2 Stück400 V / 3 kW Heizstäbe
• Wasseranschlüsse1
• Leitungslänge:max.350 m

1010312

A10
Umlaufheizsystem
• Mit ThermostatimVorlauf
• 1 Stück230 V / 3 kW Heizstab
• Umwälzpumpe(85W)
• Innen mit Kunststoffbeschichtung
• Druckgeprüftes Edelstahlgehäuse
• Mit Thermometer,Rückschlagventil
• Überdruckventil

• Automatikentlüfter
• FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich
• Wasserdruckmax.4 bar
• Wasseranschlüsse¾
• Leitungslänge:max.200 m
• Max. Höhenunterschied(Vor-Rücklauf)4m
• 70 x 16 x 15 cm(L x B x H)

380115

Modell 311

Circulation Heating Systems– C53

Master Switch Inflow
Thermostat

Heating Rod

Circulation Pump
Return Line Return Flow

Temperature Sensor

Model 311 and 312 with return flow temperature control A10 - Great Value

• Heating rod controlled via return flow temperaturesensor
• Especiallyfor large livestockbuildings, length of water line up to

250 m (Mod. 311) and 350 m (Mod. 312)
• Robust,high-performance circulation pump, protected against

condensationwith 400 W output power
• Mounted plug-in ready on plastic base plate
• Suppliedwith: heatingelement3 kW (Mod. 311) / 6 kW (Mod.

312), regulating thermostat(0 – 40 °C), 3-stagecirculation pump,
master switch, pressure relief valve, automatic vent valve, check valve
and flap trap, inflow and return flow temperatur sensor

• Two 30 mA residual current devices (RCD)required on site

• Stainlesssteel case, pressurerelief, mounting bracket included
• Heatingrod (230 V / 3 kW) with integratedregulating

thermostat
• Circulationpump(230 V / 85 W), inside plastic coated
• Thermometerto indicate water temperatur
• Systemlength 200 m max.
• Hookup¾”
• One 30 mA residual current device (RCD)to be incorporated

by user
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Model 311

Model 312
Circulation Heater
• Asmodel311
• Forlarge outdoor climate barns

• 2 x 400 V / 3 kW heatingelement
• Water hookup1
• Systemlength:max. 350 m

1010312

A10
Circulation Heater
• With thermostatin the inflow line
• 1 piece 230 V / 3 kW heatingelement
• Circulationpump(85 W)
• Interior with plasticcoating
• Pressure-testedstainless steel housing
• With thermometer,checkvalve
• Pressurerelief valve

• Automaticvent valve
• 30 mA residual current device (RCD)

required on site
• Water pressure:4 bar max
• Water hookup¾
• Systemlength:max. 200 m
• Heightdifference(inflow/return line) max.4 m
• 70 x 16 x 15 cm(Lx W x H)

380115

Circulation Heater
• With thermostatin the returnline
• 1 piece 400 V / 3 kW heatingelement
• High-performancecirculation pump

(400 W)
• Checkvalve
• Flaptrap
• Pressurerelief valve
• Automatic vent valve and master switch

• Mounted plug-inready on baseplate
• 2 x 30 mA residual current device (RCD)

required on site
• Water pressure:4 bar max
• Water hookup ¾ or 1
• Systemlength:max. 250 m
• Height difference(inflow/return line)

max. 7 m
• 60 x 39 x 22 cm(Lx W x H)

1010311

Systèmesde circulation d’eau – C53

Interrupteur
principal

Sortie d’eau
Thermostat

Chauffage
Pompe de
circulation
Clapet de sécurité Capteur de retour de

température

Lesréchauffeurs d’eauModèle 311 etModèle 312 aveccontrôle de régulation de température A10 - bon marché et approuvé

• Résistancecontrôlée par une sonde placée sur le retour du circuit
• Pourgrandes installations avec conduites d’arrivée d’eau jusqu’à

250 m (Mod. 311) et 350 m (Mod. 312)
• Pompede circulation puissanteet robuste de 400 W,

anti-condensation
• Prêtà être branché, fixé sur plaque en inox
• Contenude la livraison:chauffage3 kW (Mod. 311) / 6 kW

(Mod. 312), thermostatde contrôle (0 – 40 °C), pompe de
circulation 3 niveaux, interrupteur, soupape de sécurité, purgeur
d’air automatique, soupape et clapet anti-retour et sonde

• 2 disjoncteursdifférentiels de 30 mA nécessaires

• Carter en inox avec support pour montage
• Thermostat(230V / 3 kW) de contrôleintégré à la

résistance
• Pompede circulation (230 V / 85 W) avec revêtementint.

plastique
• Thermomètreindicant la températurede l’eau
• Longueurde circuit : max.200 m
• Raccord3/4
• Disjoncteurdifférentiel 30 mA nécessaire
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Modèle 311

Modèle 312
Réchauffeur d’eau
• Commemodèle311
• Pourgrandes stabulations ouvertes

• 2 spiraleschauffantes400 V / 3 kW
• Raccord 1
• Longueurde circuit : max.350 m

1010312

A10
Réchauffeur d’eau
• Avecthermostatdansle circuit retour
• 1 spiralechauffante230V/ 3 kW
• Pompedecirculation (85 W)
• Intérieur revêtudeplastique
• Boîtier en inox testé souspression
• Avecthermomètre,soupapeanti-retour
• Soupapeanti-retour,clapetanti-retour

• Soupapedesécurité
• Purgeurd’air automatique
• Disjoncteurdifférentiel 30mAindispensable
• Pressiond’eaumax.: 4 bars
• Raccord¾
• Longueurdecircuit maximale: 200m
• Différencedehauteurmaximum(debitd’entréeetdesortie)4m
• 70 x 16 x15cm(Lx l x h)

380115

Réchauffeur d’eau
• Avec thermostatdans le circuit retour
• 1 spiralechauffante400 V / 3 kW
• Pompedecirculationhauteperformance(400 W)
• Soupapeanti-retour
• Clapet anti-retour
• Soupapede sécurité
• Purgeurd’air automatique et interrupteur

principal

• Livré prêt à être branché, monté sur
plaque de fixation

• 2 disjoncteursdifférentiels30 mA indispensables
• Pressiond’eau max. : 4 bars
• Raccord ¾ ou 1
• Longueurde circuit maximale:250 m
• Différence de hauteur maximum(debit

d’entrée et de sortie) 7 m
• 60 x 39 x 22 cm(Lx l x h)

1010311

circulatiesystemen – C53

Hoofdschakelaar Voorloop
Thermostaat

Verwarmingsstaaf

Circulatiepomp
Retourloop Retour - temperatuur

voeler

Model 311 en 312 met retour temperatuurregeling A10 - kosten effectief en bewezen
• Verwarmingselementgeregeld via retourtemperatuursensor
• Speciaal ontworpen voor grote stalsystemenmetmaximaal 250 m (model 311)

en 350 m (model 312) waterleidinglengte
• Robuuste,tegen condensatie beschermde, krachtige circulatiepomp met een

vermogenvan 400 W
• Gemonteerdop aansluitklare kunststofbodemplaat
• Leveringsomvang:verwarming3kW (model 311) / 6 kW (model 312),

regelthermostaat(0 - 40° C), 3-traps circulatiepomp, hoofdschakelaar,
overdrukklep, automatische ontluchter, terugslagklep en terugslagklep, aanvoer-
en retourtemperatuursensor

• 2 FI-schakelaars30mA vereistop locatie

• Druk geteste r.v.s. omhulsel met bevestigingssteun
• Verwarmings(230 V / 3 kW) met geïntegreerdethermostaat

(regelfunctie)
• Circulatiepomp(230 V / 85 W) binnenzĳde metkunststofcoating,
• Thermomentervoor watertemperatuur
• Kabellengtemaximaal200 m
• Buisaansluiting3/4
• 1 FI-schakelaar30 mA bouwvoorschrift vereist
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Model 311

Model 312
Rondpompverwarmingsysteem
• Zoalsmodel311
• voor grote buitenklimaatstallen

• 2 stuks400 V/3 kW verwarmingsstaven
• Wateraansluitingen1
• Kabellengte:max.350 m

1010312

A10
Rondpompverwarmingsysteem
• Met thermostaatin de aanvoer
• 1 stuk230 V / 3 kW verwarmingsstaaf
• Circulatiepomp(85W)
• Binnenkantvoorzien van kunststofcoating
• Drukgetesteroestvrijstalenbehuizing
• Met thermometer,terugslagklep
• Drukventiel

• Automatischeontluchter
• FI-schakelaar30 mA ter plaatse vereist
• Waterdrukmax.4 bar
• Wateraansluitingen¾
• Kabellengte:max.200 m
• Maximaal hoogteverschil(voorwaarts-retour)

4 m
• 70 x 16 x 15 cm(Lx B x H)

380115

Verwarmingsstaaf

Rondpompverwarmingsysteem
• Met thermostaatin de retourleiding
• 1 stuk400 V / 3 kW verwarmingsstaaf
• Circulatiepompmethoog vermogen(400 W)
• terugslagventiel
• Terugslagklep
• Drukventiel
• Automatischeontluchting en hoofdschakelaar

• Gemonteerdop basisplaat, klaar voor
aansluiting

• 2 FI-schakelaars30 mA ter plaatse vereist
• Waterdrukmax.4 bar
• Wateraansluitingen ¾ of 1
• Kabellengte:max.250 m
• Maximaal hoogteverschil(voorwaarts-retour)

7 m
• 60 x 39 x 22 cm(Lx B x H)

1010311
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C54 – Umlaufsysteme

Umwälzpumpe Speed-Flow
Durch die hohe Pumpenleistungwird das Wasser sehr schnell durch den Kreislauf gepumpt und somit frostfrei gehalten.
Das Systemeignet sich für Ställe mit einer Wasserleitung von bis zu maximal 250 m Gesamtlänge. Die Verlegung der
Wasserleitung musszwingend über den Boden erfolgen, da keine zusätzliche Heizenergie zugeführt wird. Das System
eignet sich vor allem für kleinere Stallanlagen bei gemäßigten Kälteeinbrüchen.

550 W
Umwälzpumpe

Durchfluss-
Sicherheitsschalter

Durchflussmesser

Vorlauf

Thermometer

Rücklauf mit
Rückschlagventil

Steuereinheit

Zulauf mit
Rückschlagventil

Effizienter Frostschutzohne Heizen

• FürLeitungslängenbis zu 250 m mit ¾
• Leistungsstarke550 W Umwälzpumpe

sorgt für eine schnelle und konstante
Wasserzirkulation

• 10 x weniger Stromverbrauchim
Vergleich zu Umlaufheizsystemen

• Anschlussfertigauf Grundplatte
montiert

• Verlegung im Bodenund Nutzung der
Erdwärme

• Einfache Steuerungmit Alarmleuchte
• Automatischer Pumpenstoppbei

Wassermangel (z.B. Verstopfung oder
mangelhafte Versorgung)

Boden

Wasserversorgung PE-SchläucheØ 25 mm

Isolierung

Speed-Flow

Automatisches
Entlüftungsventil

Tränken mit ¾ T-Stück

Effizienter Frostschutzohne Heizung

• Mit Steuereinheit(Betriebsanzeige,Warnleuchte,
Ein-Aus-Schalter)

• Leistungsstarke550 W Umwälzpumpemit 230 Volt Anschluss
• Wasseranschlüsse¾
• Wasserstrom-Sicherheitsschalter
• AutomatischesEntlüftungsventil

• Anschlussfertigauf Grundplatte montiert
• FI-Schutzschalter30mA bauseitserforderlich
• Mit Thermometer
• Leitungslängemax.250 m
• 58 x 20 x 30 cm(L x B x H)

381669

Umwälzpumpe Speed-Flow

Installation
vom

Fachmann
durchführen

lassen

C54 – Umlaufsysteme

Umwälzpumpe Speed-Flow
Durch die hohe Pumpenleistungwird das Wasser sehr schnell durch den Kreislauf gepumpt und somit frostfrei gehalten.
Das Systemeignet sich für Ställe mit einer Wasserleitung von bis zu maximal 250 m Gesamtlänge. Die Verlegung der
Wasserleitung musszwingend über den Boden erfolgen, da keine zusätzliche Heizenergie zugeführt wird. Das System
eignet sich vor allem für kleinere Stallanlagen bei gemäßigten Kälteeinbrüchen.

550 W
Umwälzpumpe

Durchfluss-
Sicherheitsschalter

Durchflussmesser

Vorlauf

Thermometer

Rücklauf mit
Rückschlagventil

Steuereinheit

Zulauf mit
Rückschlagventil

Effizienter Frostschutzohne Heizen

• FürLeitungslängenbis zu 250 m mit ¾
• Leistungsstarke550 W Umwälzpumpe

sorgt für eine schnelle und konstante
Wasserzirkulation

• 10 x weniger Stromverbrauchim
Vergleich zu Umlaufheizsystemen

• Anschlussfertigauf Grundplatte
montiert

• Verlegung im Bodenund Nutzung der
Erdwärme

• Einfache Steuerungmit Alarmleuchte
• Automatischer Pumpenstoppbei

Wassermangel (z.B. Verstopfung oder
mangelhafte Versorgung)

Boden

Wasserversorgung PE-SchläucheØ 25 mm

Isolierung

Speed-Flow

Automatisches
Entlüftungsventil

Tränken mit ¾ T-Stück

Effizienter Frostschutzohne Heizung

• Mit Steuereinheit(Betriebsanzeige,Warnleuchte,
Ein-Aus-Schalter)

• Leistungsstarke550 W Umwälzpumpemit 230 Volt Anschluss
• Wasseranschlüsse¾
• Wasserstrom-Sicherheitsschalter
• AutomatischesEntlüftungsventil

• Anschlussfertigauf Grundplatte montiert
• FI-Schutzschalter30mA bauseitserforderlich
• Mit Thermometer
• Leitungslängemax.250 m
• 58 x 20 x 30 cm(L x B x H)

381669

Umwälzpumpe Speed-Flow

Installation
vom

Fachmann
durchführen

lassen

C54 – Umlaufsysteme

Umwälzpumpe Speed-Flow
Durch die hohe Pumpenleistungwird das Wasser sehr schnell durch den Kreislauf gepumpt und somit frostfrei gehalten.
Das Systemeignet sich für Ställe mit einer Wasserleitung von bis zu maximal 250 m Gesamtlänge. Die Verlegung der
Wasserleitung musszwingend über den Boden erfolgen, da keine zusätzliche Heizenergie zugeführt wird. Das System
eignet sich vor allem für kleinere Stallanlagen bei gemäßigten Kälteeinbrüchen.

550 W
Umwälzpumpe

Durchfluss-
Sicherheitsschalter

Durchflussmesser

Vorlauf

Thermometer

Rücklauf mit
Rückschlagventil

Steuereinheit

Zulauf mit
Rückschlagventil

Effizienter Frostschutzohne Heizen

• FürLeitungslängenbis zu 250 m mit ¾
• Leistungsstarke550 W Umwälzpumpe

sorgt für eine schnelle und konstante
Wasserzirkulation

• 10 x weniger Stromverbrauchim
Vergleich zu Umlaufheizsystemen

• Anschlussfertigauf Grundplatte
montiert

• Verlegung im Bodenund Nutzung der
Erdwärme

• Einfache Steuerungmit Alarmleuchte
• Automatischer Pumpenstoppbei

Wassermangel (z.B. Verstopfung oder
mangelhafte Versorgung)

Boden

Wasserversorgung PE-SchläucheØ 25 mm

Isolierung

Speed-Flow

Automatisches
Entlüftungsventil

Tränken mit ¾ T-Stück

Effizienter Frostschutzohne Heizung

• Mit Steuereinheit(Betriebsanzeige,Warnleuchte,
Ein-Aus-Schalter)

• Leistungsstarke550 W Umwälzpumpemit 230 Volt Anschluss
• Wasseranschlüsse¾
• Wasserstrom-Sicherheitsschalter
• AutomatischesEntlüftungsventil

• Anschlussfertigauf Grundplatte montiert
• FI-Schutzschalter30mA bauseitserforderlich
• Mit Thermometer
• Leitungslängemax.250 m
• 58 x 20 x 30 cm(L x B x H)

381669

Umwälzpumpe Speed-Flow

Installation
vom

Fachmann
durchführen

lassen

Circulation Pump Speed-Flow
Due to the high pump capacity, the water is pumped through the circulation very quickly and thus kept frost-free. The
systemis suitable for stables with a water line of up to a maximumof 250 m total length. Thewater line mustbe laid
above ground level, as no additional heating energy is supplied. Thesystemis particularly suitable for smaller barns with
moderate cold snaps.

Circulation
Pump550 W

Flowmeter Cut-Out
Switch

Flowmeter

Inflow

Thermostat

Return Line with
Check Valve

Control Unit

Water Supply
with Check
Valve

Speed-Flow- efficient frost protection without heating

• Forwater linesup to 250 m with 3/4“
• Powerfulcirculationpump(550 W)

provides fast and constant water
circulation

• Consumes10 times less power
compared to circulation heaters

• Mounted plug-in ready to base plate
• Installation into the ground to use the

geothermal energy
• Easycontrol with warning light
• Thepump stopsautomatically in case

of lack of water (e.g. blockage or
defective water supply)

Floor

Water Supply Polyethylene Pipes Ø 25 mm

Insulation

Speed-Flow

Automatic Vent
Valve

Waterers with 3/4" T-Fitting

Efficient frost protection without heater

• With control unit (operation indicator, warning light,
ON-OFF-switch)

• Powerfulcirculation pump550 W with 230 Volt power supply
• Water hookup¾
• Flowmetercut-out switch
• Automaticvent valve

• Mounted plug-in ready to base plate
• 30 mA residual current device (RCD)required on site
• With thermometer
• Systemlength:max. 250 m
• 58 x 20 x 30 cm(Lx W x H)

381669

Circulation Pump >Speed-Flow<

C54 –Circulation Heating Systems

Installation
has to be
done by
qualified

personnel

Pompe de circulation Speed-Flow
La haute puissance de la pompe permet à l’eau d’être pompée très rapidement et d’être ainsi maintenue hors gel. Le
systèmeconvient aux stabulations avec une conduite d’eau d’une longueur totale maximale de 250 m. La pose de la
conduite d’eau doit impérativement se faire au-dessusdu sol car aucune énergie chauffante supplémentaire n’est fournie.
Le systèmeest surtout adapté aux petites installations en cas de vagues de froid modérées.

550 W
Pompe de
circulation

Interrupteur sécurité
pour débit d'eau

Débitmètre

Sortie d’eau

Thermomètre

Reflux avec soupape anti-retour

Unité de
contrôle

Débit avec
soupape anti-retour

Protection antigel sanssystèmede réchauffement

• Pourconduitesd’eau de 3/4“ jusqu’à
250 m

• Lapompede 550 W garantit une
circulation d’eau rapide et constante

• Consommationd’énergie10
x inférieure aux systèmesde
réchauffement

• Livréeprête à être branchée; sur
plaque de fixation en inox

• Installation souterraineavec
exploitation de l’énergie géothermique

• Contrôle facile avec lampe flash
• La pompe s’arrête automatiquementen

cas de pénurie d’eau (ex: obstruction
du tuyau)

Sol

Alimentation d'eau Tuyaux en polyéthylène, Ø 25 mm

Isolation

Speed-Flow

Purgeur
automatique

Abreuvoirs avec raccord en T 3/4"

Protection antigel sans systèmede
réchauffement

• Avec unité de contrôle (indicateur de fonction, lampe flash,
interrupteur marche-arrêt)

• Pompepuissantede 550 W avec branchement230 V
• Raccord¾
• Interrupteurde sécuritédu débit d’eau
• Purgeurautomatique

• Prêteà être branchée, fixée sur plaque inox
• Disjoncteurdifférentiel 30 mA indispensable
• Avec thermomètre
• Longueurde circuit maximale250 m
• 58 x 20 x 30 cm(Lx l x h)

381669

Pompe de circulation, Speed-Flow

AC54 –Systèmesde circulation d’eau

Confier
l’installation

à un
professionnel !

Circulatiepomp Speed-Flow
Dankzij het hoge pompvermogen wordt het water zeer snel door het circuit gepompt en daardoor vorstvrij gehouden.
Het systeemis geschikt voor stallen met een waterleiding tot een maximale totale lengte van 250 meter. De waterleiding
moet bovengronds worden aangelegd, omdat er geen extra verwarmingsenergie wordt geleverd. Het systeemis met name
geschikt voor kleinere stallen tijdens gematigde koudemomenten.

550 watt
circulatiepomp

PRCD
veiligheidsschakelaar

Doorstromingsmeter

Voorloop

Thermometer

Terugloop met
terugslagventiel

Besturingseenheid

Toevoer met
terugslagventiel

Speed-Flow-"efficiënt vorstbeschermingzonder verwarming"

• Voor leidings lengtestot 250 m met
3/4“

• Sterke550 watt circulatiepompzorgt
voor een snelle en constante water
circulatie

• 10 x minder stroomverbruikin
verglijking met rondpompsystemen

• Aansluitblaarop grondplaat
gemonteerd

• Installatie in de grond en gebruik van
aardwarmte

• Eenvoudigebesturing met alarmlamp
• Automatischestop van de pomp bij

watertekort (b.v. verstopping of te
weinig voeding)

Bodem

Watervoorziening PEslang Ø 25 mm

Insulation

Speed-Flow

Automatische
ontluchter

Drinkbak met 3/4" T stuk

Efficiënte vorstbeveiliging zonder
verwarming

• Met besturingseenheid(bedrĳfsaanduiding,
waarschuwingslampje, Aan-Uit-schakelaar)

• Vermogen550 watt circulatiepomp met230 V aansluiting
• Wateraansluiting3/4
• Waterstroom-veiligheidsschakelaar
• Automatischeontluchter

• Aansluitklaar op bodemplaat gemonteerd
• FI-schakelaar30 mA bouwvoorschrift vereist
• Met Thermometer
• Leidingslengtemax.250 m
• 58 x 20 x 30 (Lx B x H)

381669

Circulatiepomp Speed-Flow

C54 –circulatiesystemen

Installatie uit
laten voeren

door een
deskundige

Installation
vom

Fachmann
durchführen

lassen

Installation
vom

Fachmann
durchführen

lassen
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Umlaufsysteme– C55

Montagezubehör für Umlaufheizsysteme

Zubehör

Empfohlen für
alle Umlauf-

systeme

Wassermengenzähler 380109
zur Kontrolle der Zirkulationstätigkeit oder des
Wasserverbrauches; Anschlüsse 1 Außengewinde;
Nenndurchfluss2,5 m³ / h bei Umlaufleitung mit ¾
Rohrdurchmesser;Kaltwasserbereich bis max. 30° C;
13 x 7 x 7 cm (L x B x H)
Durchflussanzeige 1010309
Anschluss¾ ;zur Kontrolle der Zirkulationstätigkeit; Schauglas
mit Fahne,die sich bei Wasserzirkulation bewegt; Montage am
Ende der Rücklaufleitung, vor der Rückschlagklappe; 12 x 5 cm
(L x H)
Durchflussanzeige 1010310
wie Ref.1010309; jedoch mit Anschluss1
Rohrschutz 380119
Verbissschutz für Zu- und Rücklaufrohr; Edelstahl; 9 mm
Bohrungen;100 x 21 x 6 cm (L x B x H)

Rohrschutz 380108
Verbiss- und Trittschutz für Wasserleitungsrohr und
Dämmmaterial; feuerverzinkt; 6 mmBohrungen; 75 x 6 x 6 cm
(L x B x H)
Automatik-Entlüftungsventil 350552
zur automatischen Entlüftung im Zirkulationskreislauf; Anschluss
⅜ ;die Montage ist an jedem Hochpunkt der Zirkulationsleitung
erforderlich; 8 x 5 cm (L x H)

Warnanlage 1010308
bestehend aus Rohranlege-Thermostatund Hupe für 230 V
Anschluss;Installation auf Ringleitung; beim Unterschreiten
von z.B. +5° C ertönt die Warnhupe und meldet somit einen
Temperaturabfall im System

Wasserfilter 380121
Anschluss 1 ;mit Filterelement 0,1 mm; Durchflussmenge6 m³ / h;
empfohlen für alle schmutzempfindlichen Tränkesystemez.B.
Becken/Tröge mit Schwimmerventil

NEU

Zubehör

NEU
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Umlaufsysteme– C55

Montagezubehör für Umlaufheizsysteme

Empfohlen für
alle Umlauf-

systeme

Wassermengenzähler 380109
zur Kontrolle der Zirkulationstätigkeit oder des
Wasserverbrauches; Anschlüsse 1 Außengewinde;
Nenndurchfluss2,5 m³ / h bei Umlaufleitung mit ¾
Rohrdurchmesser;Kaltwasserbereich bis max. 30° C;
13 x 7 x 7 cm (L x B x H)
Durchflussanzeige 1010309
Anschluss¾ ;zur Kontrolle der Zirkulationstätigkeit; Schauglas
mit Fahne,die sich bei Wasserzirkulation bewegt; Montage am
Ende der Rücklaufleitung, vor der Rückschlagklappe; 12 x 5 cm
(L x H)
Durchflussanzeige 1010310
wie Ref.1010309; jedoch mit Anschluss1
Rohrschutz 380119
Verbissschutz für Zu- und Rücklaufrohr; Edelstahl; 9 mm
Bohrungen;100 x 21 x 6 cm (L x B x H)

Rohrschutz 380108
Verbiss- und Trittschutz für Wasserleitungsrohr und
Dämmmaterial; feuerverzinkt; 6 mmBohrungen; 75 x 6 x 6 cm
(L x B x H)
Automatik-Entlüftungsventil 350552
zur automatischen Entlüftung im Zirkulationskreislauf; Anschluss
⅜ ;die Montage ist an jedem Hochpunkt der Zirkulationsleitung
erforderlich; 8 x 5 cm (L x H)

Warnanlage 1010308
bestehend aus Rohranlege-Thermostatund Hupe für 230 V
Anschluss;Installation auf Ringleitung; beim Unterschreiten
von z.B. +5° C ertönt die Warnhupe und meldet somit einen
Temperaturabfall im System

Wasserfilter 380121
Anschluss 1 ;mit Filterelement 0,1 mm; Durchflussmenge 6 m³ /
h; empfohlen für alle schmutzempfindlichen Tränkesystemez.B.
Becken / Tröge mit Schwimmerventil

Zubehör

NEU
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Umlaufsysteme– C55

Montagezubehör für Umlaufheizsysteme

Empfohlen für
alle Umlauf-

systeme

Wassermengenzähler 380109
zur Kontrolle der Zirkulationstätigkeit oder des
Wasserverbrauches; Anschlüsse 1 Außengewinde;
Nenndurchfluss2,5 m³ / h bei Umlaufleitung mit ¾
Rohrdurchmesser;Kaltwasserbereich bis max. 30° C;
13 x 7 x 7 cm (L x B x H)
Durchflussanzeige 1010309
Anschluss¾ ;zur Kontrolle der Zirkulationstätigkeit; Schauglas
mit Fahne,die sich bei Wasserzirkulation bewegt; Montage am
Ende der Rücklaufleitung, vor der Rückschlagklappe; 12 x 5 cm
(L x H)
Durchflussanzeige 1010310
wie Ref.1010309; jedoch mit Anschluss1
Rohrschutz 380119
Verbissschutz für Zu- und Rücklaufrohr; Edelstahl; 9 mm
Bohrungen;100 x 21 x 6 cm (L x B x H)

Rohrschutz 380108
Verbiss- und Trittschutz für Wasserleitungsrohr und
Dämmmaterial; feuerverzinkt; 6 mmBohrungen; 75 x 6 x 6 cm
(L x B x H)
Automatik-Entlüftungsventil 350552
zur automatischen Entlüftung im Zirkulationskreislauf; Anschluss
⅜ ;die Montage ist an jedem Hochpunkt der Zirkulationsleitung
erforderlich; 8 x 5 cm (L x H)

Warnanlage 1010308
bestehend aus Rohranlege-Thermostatund Hupe für 230 V
Anschluss;Installation auf Ringleitung; beim Unterschreiten
von z.B. +5° C ertönt die Warnhupe und meldet somit einen
Temperaturabfall im System

Wasserfilter 380121
Anschluss 1 ;mit Filterelement 0,1 mm; Durchflussmenge 6 m³ /
h; empfohlen für alle schmutzempfindlichen Tränkesystemez.B.
Becken / Tröge mit Schwimmerventil
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Mounting accessories for circulation heating systems

Water Meter 380109
To monitor circulation or water consumption, hookups: 1 male
thread, nominal flow: 2.5 m³ / h with 3/4 circulation pipe,
3/4 pipe diam., cold water range up to 30 °C max. 13 x 7 x
7 (L x W x H)

Flow Indicator 1010309
Hookup ¾ ;for checking circulation activity; sight glass with
vane that moveswhen water circulates; mounting at the end of
the return pipe, in front of the non-returnvalve; 12 x 5 cm (L x H)

Flow Indicator 1010310
as Ref.1010309; howeverwith hookup 1
Pipe Protector 380119
Bite protection for supply and return line; stainlesssteel; 9 mm
drill holes; 100 x 21 x 6 cm (L x W X H)

Pipe Protector 380108
Bite and impact protection for water line and insulation; hot-dip
galvanised; with 6 mmdrill holes; 75 x 6 x 6 cm (L x W x H)

Automatic Vent Valve 350552
for automatic de-airing of the circulation system,hookup ⅜”;
should be mounted at every high point in the circulation system;
8 x 5 cm (L x H)

Alarm Systems 1010308
Consisting of thermostat and signal-horn for 230 V connection,
installation to water ring main, when the temperaturefalls e.g.
under +5 °C, the signal horn soundsinforming about a drop in
temperature in the system

Recommended
for all water
circulation
systems

Circulation Heating Systems– C55

Water Filter 380121
1” water hookup;0.1 mmfilter element;flow rate: 6 m³/h;
recommendedfor all dirt-sensitive drinkers like all float valve
bowls / troughs

Accessories

NEW
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Accessoiresde montage pour réchauffeurs d’eau

Compteur d’eau 380109
pour contrôler la circulation ou la consommationd’eau ; filetage
mâle 1 ; débit nominal 2,5 m³ / h avec tuyau de circulation
avec un diamètre de ¾ ; eau froide jusqu’à 30° C max. ; 13 x
7 x 7 cm (L x l x h)

Voyant du débit 1010309
Raccord ¾ ; contrôle de la circulation ; Débit visible avec roue
à palette tournante au passage de l’eau ; à installer en bout de
canalisation descendanteavant la vanne anti-retour; 12 x 5 cm
(L x h)
Voyant du débit 1010310
commeréf. 1010309 ; mais avec raccord 1
Protection tuyau 380119
Protection tuyau d’amenée et de retour contre les morsures; inox
; trous de 9 mm; 100 x 21 x 6 cm (L x l x h)

Protection tuyau 380108
Protectiondu tuyau d’alimentation et de l’isolation contre les
coups et les morsures; galvanisée à chaud ; avec trous de 6 mm
; 75 x 6 x 6 cm (L x l x h)
Purgeur automatique 350552
Pourpurge automatique du circuit d’eau ; raccord ⅜ ; placer
un purgeur automatique à chaque point haut de l’installation ; 8
x 5 cm (L x h)

Systèmed’alarme 1010308
Composé d’un thermostat et d’une sirène pour raccordement
au 230 V ; Installation sur systèmeen circuit fermé ; si la
température descend par ex. en dessousde +5° C, un signal
sonore retentit pour signaler la baisse de température

Conseillé
pour tous

les systèmes
de circulation

d’eau

Systèmesde circulation d’eau – C55

Filtre-épurateur d’eau 380121
Raccord1’’ ; avec élémentde filtrage 0,1 mm; débit : 6 m³ /
h ;

Accessoires
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Montagetoebehoren voor circulatieverwarmingssystemen

Watermeter 380109
Ter controle van de circulatieactiviteit of het waterverbruik;
aansluitingen 1 buitendraad; nominale doorvoer 2,5 m³ / h bij
een omloopleiding met 3/4 buisdiameter; koudwaterzone tot
max. 30° C; 23 x 7 x 7 cm (L x B x H)

Doorstroomingsindicatie 1010309
¾ aansluiting; voor het controleren van de circulatieactiviteit;
kijkglas met vlag die beweegt als het water circuleert;
gemonteerd aan het einde van de retourleiding, vóór de
terugslagklep; 12 x 5 cm (L x H)
Doorstroomingsindicatie 1010310
zoals Ref.1010309; maar metaansluiting 1
Buisbescherming 380119
Bijtbescherming voor aan- en retourleidingen; RVS;9 mmgaten;
100 x 21 x 6 cm (L x B x H)

Buisbescherming 380108
Bijt- en trapbeveiliging voor waterbuizen en isolatiemateriaal;
verzinkt; 6 mmgaten; 75 x 6 x 6 cm ( L x B x H)

Automatischontluchtingsventiel 350552
voor automatische ventilatie in het circulatiecircuit; Aansluiting
⅜ ;montage op ieder hoog punt van de circulatieleiding
noodzakelijk; 8 x 5 cm (L x H)

Alarminstallatie 1010308
bestaande uit buisthermostaat en claxon met 230 V-aansluiting;
installatie op ringleiding; bij daling van de temperatuuronder
bijv. +5° C klinkt de waarschuwingsclaxonen meldt zo een
temperatuurval in het systeem

Recommended
for all water circu-

lation systems

Waterfilter 380121
Aansluiting 1 ;met filterelement 0,1 mm;Doorstroom 6 m³/h;
aanbevolen voor alle vuilgevoelige drinksystemenbijv. baden/
drinkbakken met vlotterventiel

circulatiesystemen – C55
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C56 – Heizkabel

Zubehör

Heizkabel
Allgemeine Montagevorschriften für alle Heizkabel
•Die Installation mussgemäß VDE0100 durch einen Elektroinstallateur ausgeführt werden
•Die Wasserleitungen müssengeerdet sein; es ist ein Fehlerstromschalter(FI-Schalter, 30 mA) vorzuschalten
•Heizkabel straff entlang der Unterseite der Leitung verlegen und alle 30 cm mit Isolierband befestigen
•Heizkabel darf nie aneinander mit Berührungverlegt werden

Vorteile Frostschutz-Heizkabel Montage Frostschutz-Heizkabel

Thermostatmit Fühlerkontakt fest an die Rohrleitung anlegen und
mit Isolierband umwickeln; die Platzierung des Thermostatessollte
unbedingt an der kältesten Stelle der Wasserleitung erfolgen.

Heizkabel direkt unter der Wasserleitung verlegen und in
regelmäßigen Abständen mit Isolierband befestigen; Wasserleitung
zusätzlich mit Rohrisolierung von mindestens13 mmisolieren.

• Verhindert ein Einfrieren der Wasserleitung bei Frost
• TypischeHeizleistungmax. 16 W pro Meter
• Thermostat(steckerfertige Variante): Einschalttemperatur

3° C, Ausschalttemperatur12° C
• Restlängenam Ende der Leitungen in Windungen um

die Leitung legen (Mindestwindungsabstand 15 mm)
• Schutzgrad IP X7 (Schutzgegen zeitweiliges

Untertauchen)

DiesesHeizkabel darf keinesfalls
gekürzt werden

Frostschutz-Heizkabel

Frostschutzsicherheitbei Anwendung von Heizkabeln

Wasserleitung Durchmesser 22 mm
1/2

28 mm
3/4

35 mm
1

Ohne Rohrisolierung - 13°C - 10°C - 7°C
Mit 13 mmRohrisolierung - 45°C - 40°C - 40°C

Schützen Sie
Wasser- und

Heizleitungen
gegen Verbiss!

• 230 V Anschluss,mit Schuko-Stecker
• Mit Thermostat
• Max.16 W / m(bei 0° C)
• 2 m Zuleitungskabel und Stecker
• FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich
• Schutzgrad IPX7
• Schaltetbei 3° C ein und bei 12° C aus
Länge 1 m, 16 W 380010
Länge 2 m, 32 W 380022
Länge 4 m, 64 W 380040
Länge 8 m, 128 W 380080
Länge 12 m, 192 W 380120
Länge 14 m, 224 W 380140
Länge 18 m, 288 W 380180
Länge 24 m, 384 W 380240
Länge 36 m, 576 W 380360
Länge 48 m, 768 W 380480

Aluminium-Klebeband 351181
50 mmbreit; 50 m Rolle zur Umwicklung von Kunststoff-
Wasserleitungen zur besserenWärmeübertragung; je lfd. m ca.
5 m erforderlich

Zubehör

C56 – Heizkabel
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C56 – Heizkabel

Heizkabel
Allgemeine Montagevorschriften für alle Heizkabel
•Die Installation mussgemäß VDE0100 durch einen Elektroinstallateur ausgeführt werden
•Die Wasserleitungen müssengeerdet sein; es ist ein Fehlerstromschalter(FI-Schalter, 30 mA) vorzuschalten
•Heizkabel straff entlang der Unterseite der Leitung verlegen und alle 30 cm mit Isolierband befestigen
•Heizkabel darf nie aneinander mit Berührungverlegt werden

Vorteile Frostschutz-Heizkabel Montage Frostschutz-Heizkabel

Thermostatmit Fühlerkontakt fest an die Rohrleitung anlegen und
mit Isolierband umwickeln; die Platzierung des Thermostatessollte
unbedingt an der kältesten Stelle der Wasserleitung erfolgen.

Heizkabel direkt unter der Wasserleitung verlegen und in
regelmäßigen Abständen mit Isolierband befestigen; Wasserleitung
zusätzlich mit Rohrisolierung von mindestens13 mmisolieren.

• Verhindert ein Einfrieren der Wasserleitung bei Frost
• TypischeHeizleistungmax. 16 W pro Meter
• Thermostat(steckerfertige Variante): Einschalttemperatur

3° C, Ausschalttemperatur12° C
• Restlängenam Ende der Leitungen in Windungen um

die Leitung legen (Mindestwindungsabstand 15 mm)
• Schutzgrad IP X7 (Schutzgegen zeitweiliges

Untertauchen)

DiesesHeizkabel darf keinesfalls
gekürzt werden

Frostschutz-Heizkabel

Frostschutzsicherheitbei Anwendung von Heizkabeln

Wasserleitung Durchmesser 22 mm
1/2

28 mm
3/4

35 mm
1

Ohne Rohrisolierung - 13°C - 10°C - 7°C
Mit 13 mmRohrisolierung - 45°C - 40°C - 40°C

Schützen Sie
Wasser- und

Heizleitungen
gegen Verbiss!

Allgemeine Montagevorschriften für alle Heizkabel
•Die Installation mussgemäß VDE0100 durch einen Elektroinstallateur ausgeführt werden
•Die Wasserleitungen müssengeerdet sein; es ist ein Fehlerstromschalter(FI-Schalter, 30 mA) vorzuschalten
•Heizkabel straff entlang der Unterseite der Leitung verlegen und alle 30 cm mit Isolierband befestigen
•Heizkabel darf nie aneinander mit Berührungverlegt werden

• 230 V Anschluss,mit Schuko-Stecker
• Mit Thermostat
• Max.16 W / m(bei 0° C)
• 2 m Zuleitungskabel und Stecker
• FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich
• Schutzgrad IPX7
• Schaltetbei 3° C ein und bei 12° C aus
Länge 1 m, 16 W 380010
Länge 2 m, 32 W 380022
Länge 4 m, 64 W 380040
Länge 8 m, 128 W 380080
Länge 12 m, 192 W 380120
Länge 14 m, 224 W 380140
Länge 18 m, 288 W 380180
Länge 24 m, 384 W 380240
Länge 36 m, 576 W 380360
Länge 48 m, 768 W 380480

Aluminium-Klebeband 351181
50 mmbreit; 50 m Rolle zur Umwicklung von Kunststoff-
Wasserleitungen zur besserenWärmeübertragung; je lfd. m ca.
5 m erforderlich

Heater Cable

Advantages with Frost Protection Heater Cable Assembly Frost Protection Heater Cable

Place the thermostat with its sensor firmly against the pipe and wrap
with insulating tape, be sure to place the thermostat at the coldest
section of the pipe to be protected.

Runthe heater cable underneath the water pipe and affix at regular
intervals with insulating tape, further protect the water pipe with pipe
insulation of at least 13 mm.

• Preventsthewater pipes from freezing in frosty
conditions

• Typical heat output 16 W per metre
• Thermostat(plug-in ready): switch-ontemperature3 °C,

switch-off temperature12 °C
• Spiral excesslengths around the end of the pipe

(minimumclearance between loops 15 mm)
• Protectiongrade IPX7 (waterproof protection)

Under no circumstances should this
heater cable be shortened

Frost Protection Heater Cable

Frostprotection with the use of heater cable:

Water pipe diameter 22 mm
1/2

28 mm
3/4

35 mm
1

Without pipe insulation - 13°C - 10°C - 7°C
With 13 mmpipe insulation -45°C - 40°C - 40°C

Protect water lines
and heating cables

against bite and
chew damage

Aluminium Tape 351181
50 mmwide; 50 m roll; for wrapping plastic water pipes to
improve thermal conductivity; approx. 5 m per metre required

• 230 V connection,with three-pinplug
• With thermostat
• Max.16 W / m(at 0° C)
• 2 m supplycable and plug
• FI circuit breaker 30 mA required on site
• Protectiongrade IP X7
• Switchon at 3° C and switchoff at 12° C
Length 1 m, 16 W 380010
Length 2 m, 32 W 380022
Length 4 m, 64 W 380040
Length8 m, 128 W 380080
Length12 m, 192 W 380120
Length14 m, 224 W 380140
Length18 m, 288 W 380180
Length24 m, 384 W 380240
Length36 m, 576 W 380360
Length48 m, 768 W 380480

C56 – Heater Cable

General installation requirements for all heater cables
•The installation should be carried out to VDEstandard 0100 by a professional electrician
•The water pipes mustbe earthed. A residual current device (30 mA RCD)mustbe in circuit
•Ensure that the heater cable is laid taut along the undersideof the pipe. Attach every 30 cm with insulating tape
•The heater cable should neverbe laid so as to touch other heater cables

Accessories

Câbles chauffants

Avantages câble chauffant antigel Montage du câble chauffant antigel

Enrouler solidement le thermostat équipé d’une sonde autour de la
canalisation au moyen de ruban adhésif, en veillant à le positionner sur
la zone la plus froide.

Fixer le câble chauffant directement sousla canalisation et l’attacher
à intervalles réguliers avec du ruban adhésif. La canalisation nécessite
une isolation complémentaire d’une épaisseur minimale de 13 mm.

• Evitele gel des canalisations
• Puissancethermiqueclassiquede 16 W/m
• Thermostat(sur secteur) : se déclenche à 3° C, s’arrête

automatiquementà 12° C
• Enrouler les extrémitésinutilisées autour du câble

(minimum 15 mmde longueur d’enroulement)
• Indice de protection IP X7 (protection contre l’immersion

de courte durée)

Ne jamais couper le câble

Câble chauffant antigel

Une protection antigel grâce à la miseen place de
câbles chauffants :

Diamètre de la conduite d’eau 22 mm
1/2

28 mm
3/4

35 mm
1

Tuyau non isolé - 13°C - 10°C - 7°C
Tuyauavecuneisolation de13mm - 45°C - 40°C - 40°C

Protéger câbles
et conduites d’eau

contre les morsures !

• Raccordement230 V, avec prise schuko
• Avec thermostat
• Max.16 W / m(à 0° C)
• Fil électrique de 2 m avec prise mâle
• Disjoncteurdifférentiel 30 mA nécessaire
• Indice de protection IPX7
• Sedéclencheà 3° C et s’éteintà 12° C
Longueur 1 m, 16 W 380010
Longueur 2 m, 32 W 380022
Longueur 4 m, 64 W 380040
Longueur 8 m, 128 W 380080
Longueur12 m, 192 W 380120
Longueur14 m, 224 W 380140
Longueur18 m, 288 W 380180
Longueur24 m, 384 W 380240
Longueur36 m, 576 W 380360
Longueur48 m, 768 W 380480

Consignesd’installation communesà tous les câbles chauffants :
•Une telle installation doit être exécutée par un électricien de bâtiment conformémentaux normes en vigueur
•Les conduites d’eau doivent être misesà la terre. Il faut mettre en place un disjoncteur pour le courant de terre

(disjoncteur différentiel 30 mA)
•Le câble chauffant doit être solidementfixé tout le long de la partie inférieure de la canalisation ; on l’attachera par du

ruban adhésif tous les 30 cm

Rouleaud’adhésif aluminium 351181
Largeur 50 mm; rouleau de 50 m à enrouler autour des
canalisations plastiques pour une meilleure transmission de
chaleur ; quantité conseillée : env. 5 m par mètre de canalisation

Accessoires

C56 – Câbles chauffants

AccessoiresAccessoires

Verwarmingskabel

Voordelen vorstbescherming verwarmingskabel Montage Vorstbeschermendeverwarmingskabel

Thermostaatmet sensorcontact vast tegen de buisleiding aanleggen
en met isolatieband omwikkelen; de thermostaat moet beslist op de
koudsteplaats van de waterleiding geplaatst worden.

Verwarmingskabel direct onder de waterleiding aanleggen en op
regelmatige afstanden met isolatieband bevestigen; de waterleiding
bovendien met buisisolatie van minstens13 mmisoleren.

• Voorkomthet bevriezen van de waterleiding bij vorst
• Typischverwarmingsvermogen16 W per meter
• Thermostaat(stekkerklarevariant):

inschakeltemperatuur: 3 °C, uitschakeltemperatuur
12 °C

• Restlengtesaan het einde van de leidingen in bochten
om de leiding leggen (min. bochtafstand 15 mm)

• BeschermingsgraadIP X7 (beschermdtegen tijdelijke
onderdompeling)

Deze verwarmingskabel mag absoluut
niet ingekort worden

Vorstbeschermendeverwarmingskabel

Tegen vorst beschermende zekerheid met het gebruik
van een verwarmingskabel:

Waterleiding diameter 22 mm
1/2

28 mm
3/4

35 mm
1

Zonder buisisolatie - 13°C - 10°C - 7°C
Met 13 mmbuisisolatie - 45°C - 40°C - 40°C

Beschermwater-
en elektrische

leidingen tegen
aanvreten!

Aluminium tape 351181
50 mmbreed; Rol van 50 meter voor het omwikkelen van
plastic waterleidingen voor een betere warmteoverdracht; Per
strekkende meter ca. 5 m nodig

• 230 V connection,with three-pinplug
• With thermostat
• Max.16 W / m(at 0° C)
• 2 m supplycable and plug
• FI circuit breaker 30 mA required on site
• Protectiongrade IP X7
• Switchon at 3° C and switchoff at 12° C
Lengte 1 m, 16 W 380010
Lengte 2 m, 32 W 380022
Lengte 4 m, 64 W 380040
Lengte8 m, 128 W 380080
Länge 12 m, 192 W 380120
Lengte14 m, 224 W 380140
Lengte18 m, 288 W 380180
Lengte24 m, 384 W 380240
Lengte36 m, 576 W 380360
Lengte48 m, 768 W 380480

C56 – Verwarmingskabel

Toebehoren

Algemene montagevoorschriften voor alle verwarmingskabels
•De installatie moet conform VDE0100 uitgevoerd worden door een elektromonteur.
•De waterleidingen moeten geaard zijn. Er moet een aardlek schakelaar (Fi-schakelaar,30 mA) voorgeschakeld worden.
•De verwarmingskabel strak langs de onderkant van de leiding leggen. Om de 30 cm bevestigenmet isolatieband.
•De verwarmingskabel mag nooit in contact met een andere gelegd worden.

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Heizkabel – C57

•Die Wasserleitung, inklusive Heizkabel, mit Rohrisolierung (min. 10 mm)versehen
•Das Heizkabel mussgenerell gegen mechanische Beschädigung, insbesondere im Tierbereich geschützt werden
•Ein Abknicken des Heizkabels ist zu verhindern (minimaler Biegeradius 50 mm)
•Bei Kunststoffwasserleitungenumwickeln Sie die Rohrezur besserenWärmeübertragung vor der Montage des

Heizkabels mit Aluminium-Klebeband(Ref. 351181)

Vorteile Selbstregulierendes Heizkabel

Funktionsweise

Aufbauschema bei Verwendung mit Rohranlege-Thermostat

• Verhindert ein Einfrieren der Wasserleitung bei Frost
• Heizleistungmax.15 W pro Meter bei 0° C (9 W pro Meter bei 10° C)
• Die Heizleistung regelt sich automatischund stufenlosin

Abhängigkeit von der Rohrleitungstemperatur
• Das Heizkabel kann eingekürzt bzw. verlängert werden
• Essind Mehrfach-Abzweigungen möglich
• Maximale Abschnittslänge100 m
• In einem Schadensfall sind Reparaturenmöglich
• Bei unterschiedlichen Temperaturenin verschiedenen

Leitungsabschnitten passt sich die Heizleistung automatisch an
• Maximale Länge150 m bei einer Absicherung mit 16 Ampere
• Hinweis: Zur Regulierung der maximalen Wassertemperatur

unbedingt Rohranlege-Thermostatinstallieren (Ref. 381520)

Die zwei Elektrizitätsleitungen sind von einem Polymer(isolierendem
Kunststoff) umgeben, das Graphitteilchen enthält.
1.Es ist kalt: Das Polymerzieht sich zusammen.Die Graphitteilchen

kommenin Kontakt miteinander. Das Heizband wird warm.
2.Es ist warm: Das Polymer dehnt sich aus. Esgibt keinen Kontakt mehr

zwischen den Graphitteilchen. Das Heizband erwärmt sich nicht.

Zubehör

Elektrizitätsleitungen
Schutzmantel Äußerer

Schutzmantel

Heizelement Schutzleiter

Selbstregulierendes Heizkabel

Thermostate siehe C48

T-Abzweig-Set 380613
zum Verbinden von drei Kabelenden in einer Dose

• 230 V Anschluss
• Max.12 W / m(bei 0° C)
• FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich
• Schutzgrad IP 54 (spritzwassergeschützt)
Meterware bis 20 m 380600
ab 20 m 380601
ab 50 m 380602
ab 100 m 380604

Netzanschluss-Set 380611
zum Anschluss des selbstregulierenden Heizkabels an eine
230 V Stromversorgung

Kabelanschluss-Set 380614
zum Anschluss eines weiteren Kabelendes an einen T-Abzweig

Frostschutz-Thermostat 381510
für Wandmontage; 12 x 6 x 6 cm (L x B x H)
Rohranlege-Thermostat 381520
zur Montage am Wasserleitungsrohr; 12 x 6 x 6 cm (L x B x H)

Aluminium-Klebeband 351181
50 mmbreit; 50 m Rolle zur Umwicklung von Kunststoff-
Wasserleitungen zur besserenWärmeübertragung; je lfd. m ca.
5 m erforderlich

End-Set 380612
als Abschluss an jedem Kabelende ohne eine Dose

Steckdose

Wasser-
leitungsrohr

= 230 V Leitung,
3-adrig

Thermostat

Rohranlege-
thermostat

Verteilerdose

Tränkebecken= Selbstregulierendes
Heizkabel, 230 V

Zubehör

Heizkabel – C57
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•Die Wasserleitung, inklusive Heizkabel, mit Rohrisolierung (min. 10 mm)versehen
•Das Heizkabel mussgenerell gegen mechanische Beschädigung, insbesondere im Tierbereich geschützt werden
•Ein Abknicken des Heizkabels ist zu verhindern (minimaler Biegeradius 50 mm)
•Bei Kunststoffwasserleitungenumwickeln Sie die Rohrezur besserenWärmeübertragung vor der Montage des

Heizkabels mit Aluminium-Klebeband(Ref. 351181)

Vorteile Selbstregulierendes Heizkabel

Funktionsweise

Aufbauschema bei Verwendung mit Rohranlege-Thermostat

• Verhindert ein Einfrieren der Wasserleitung bei Frost
• Heizleistungmax.15 W pro Meter bei 0° C (9 W pro Meter bei 10° C)
• Die Heizleistung regelt sich automatischund stufenlosin

Abhängigkeit von der Rohrleitungstemperatur
• Das Heizkabel kann eingekürzt bzw. verlängert werden
• Essind Mehrfach-Abzweigungen möglich
• Maximale Abschnittslänge100 m
• In einem Schadensfall sind Reparaturenmöglich
• Bei unterschiedlichen Temperaturenin verschiedenen

Leitungsabschnitten passt sich die Heizleistung automatisch an
• Maximale Länge150 m bei einer Absicherung mit 16 Ampere
• Hinweis: Zur Regulierung der maximalen Wassertemperatur

unbedingt Rohranlege-Thermostatinstallieren (Ref. 381520)

Die zwei Elektrizitätsleitungen sind von einem Polymer(isolierendem
Kunststoff) umgeben, das Graphitteilchen enthält.
Esist kalt: Das Polymer zieht sich zusammen.Die Graphitteilchen

kommenin Kontakt miteinander. Das Heizband wird warm.
Esist warm: Das Polymer dehnt sich aus. Esgibt keinen Kontakt mehr

zwischen den Graphitteilchen. Das Heizband erwärmt sich nicht.

Elektrizitätsleitungen
Schutzmantel Äußerer

Schutzmantel

Heizelement Schutzleiter

Selbstregulierendes Heizkabel

T-Abzweig-Set 380613
zum Verbinden von drei Kabelenden in einer Dose

• 230 V Anschluss
• Max.12 W / m(bei 0° C)
• FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich
• Schutzgrad IP 54 (spritzwassergeschützt)
Meterware bis 20 m 380600
ab 20 m 380601
ab 50 m 380602
ab 100 m 380604

Netzanschluss-Set 380611
zum Anschluss des selbstregulierenden Heizkabels an eine
230 V Stromversorgung

Kabelanschluss-Set 380614
zum Anschluss eines weiteren Kabelendes an einen T-Abzweig

Frostschutz-Thermostat 381510
für Wandmontage; 12 x 6 x 6 cm (L x B x H)
Rohranlege-Thermostat 381520
zur Montage am Wasserleitungsrohr; 12 x 6 x 6 cm (L x B x H)

Aluminium-Klebeband 351181
50 mmbreit; 50 m Rolle zur Umwicklung von Kunststoff-
Wasserleitungen zur besserenWärmeübertragung; je lfd. m ca.
5 m erforderlich

End-Set 380612
als Abschluss an jedem Kabelende ohne eine Dose

Steckdose

Wasser-
leitungsrohr

= 230 V Leitung,
3-adrig

Thermostat

Rohranlege-
thermostat

Verteilerdose

Tränkebecken= Selbstregulierendes
Heizkabel, 230 V

Thermostate siehe C48

Zubehör

Heizkabel – C57
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•Die Wasserleitung, inklusive Heizkabel, mit Rohrisolierung (min. 10 mm)versehen
•Das Heizkabel mussgenerell gegen mechanische Beschädigung, insbesondere im Tierbereich geschützt werden
•Ein Abknicken des Heizkabels ist zu verhindern (minimaler Biegeradius 50 mm)
•Bei Kunststoffwasserleitungenumwickeln Sie die Rohrezur besserenWärmeübertragung vor der Montage des

Heizkabels mit Aluminium-Klebeband(Ref. 351181)

•Die Wasserleitung, inklusive Heizkabel, mit Rohrisolierung (min. 10 mm)versehen
•Das Heizkabel mussgenerell gegen mechanische Beschädigung, insbesondere im Tierbereich geschützt werden
•Ein Abknicken des Heizkabels ist zu verhindern (minimaler Biegeradius 50 mm)
•Bei Kunststoffwasserleitungenumwickeln Sie die Rohrezur besserenWärmeübertragung vor der Montage des

Heizkabels mit Aluminium-Klebeband(Ref. 351181)

Vorteile Selbstregulierendes Heizkabel

Funktionsweise

Aufbauschema bei Verwendung mit Rohranlege-Thermostat

• Verhindert ein Einfrieren der Wasserleitung bei Frost
• Heizleistungmax.15 W pro Meter bei 0° C (9 W pro Meter bei 10° C)
• Die Heizleistung regelt sich automatischund stufenlosin

Abhängigkeit von der Rohrleitungstemperatur
• Das Heizkabel kann eingekürzt bzw. verlängert werden
• Essind Mehrfach-Abzweigungen möglich
• Maximale Abschnittslänge100 m
• In einem Schadensfall sind Reparaturenmöglich
• Bei unterschiedlichen Temperaturenin verschiedenen

Leitungsabschnitten passt sich die Heizleistung automatisch an
• Maximale Länge150 m bei einer Absicherung mit 16 Ampere
• Hinweis: Zur Regulierung der maximalen Wassertemperatur

unbedingt Rohranlege-Thermostatinstallieren (Ref. 381520)

Die zwei Elektrizitätsleitungen sind von einem Polymer(isolierendem
Kunststoff) umgeben, das Graphitteilchen enthält.
Esist kalt: Das Polymer zieht sich zusammen.Die Graphitteilchen

kommenin Kontakt miteinander. Das Heizband wird warm.
Esist warm: Das Polymer dehnt sich aus. Esgibt keinen Kontakt mehr

zwischen den Graphitteilchen. Das Heizband erwärmt sich nicht.

Elektrizitätsleitungen
Schutzmantel Äußerer

Schutzmantel

Heizelement Schutzleiter

Selbstregulierendes Heizkabel

T-Abzweig-Set 380613
zum Verbinden von drei Kabelenden in einer Dose

• 230 V Anschluss
• Max.12 W / m(bei 0° C)
• FI-Schalter30 mA bauseitserforderlich
• Schutzgrad IP 54 (spritzwassergeschützt)
Meterware bis 20 m 380600
ab 20 m 380601
ab 50 m 380602
ab 100 m 380604

Netzanschluss-Set 380611
zum Anschluss des selbstregulierenden Heizkabels an eine
230 V Stromversorgung

Kabelanschluss-Set 380614
zum Anschluss eines weiteren Kabelendes an einen T-Abzweig

Frostschutz-Thermostat 381510
für Wandmontage; 12 x 6 x 6 cm (L x B x H)
Rohranlege-Thermostat 381520
zur Montage am Wasserleitungsrohr; 12 x 6 x 6 cm (L x B x H)

Aluminium-Klebeband 351181
50 mmbreit; 50 m Rolle zur Umwicklung von Kunststoff-
Wasserleitungen zur besserenWärmeübertragung; je lfd. m ca.
5 m erforderlich

End-Set 380612
als Abschluss an jedem Kabelende ohne eine Dose

Steckdose

Wasser-
leitungsrohr

= 230 V Leitung,
3-adrig

Thermostat

Rohranlege-
thermostat

Verteilerdose

Tränkebecken= Selbstregulierendes
Heizkabel, 230 V

Thermostate siehe C48Thermostats see B227

T-Diverter Kit 380613
To connect three cable ends with a socket

Mains ConnectionKit 380611
to connect the self-regulating heater cable to a 230 V electric
power supply

Cable Connector Kit 380614
To connect a further cable end to a T-junction

Frost Protection Thermostat 381510
for wall mounting;12 x 6 x 6 cm (L x W x H)
Contact Thermostat 381520
for mounting on water pipe; 12 x 6 x 6 cm (L x W x H)

Aluminium Tape 351181
50 mmwide; 50 m roll; for wrapping plastic water pipes to
improve thermal conductivity; approx. 5 m per metre required

Termination Kit 380612
Seals the "far end" of each cable

• 230 V connection
• Max.12 W / m(at 0° C)
• RCD30 mA required on site
• Protectiongrade IP54 (splash-proof)
Soldby the metre, up to 20 m 380600
Starting at 20 m 380601
Starting at 50 m 380602
Starting at 100 m 380604

Self-Regulating Heater Cable
Electric Power Lines

Protective Shell Outer Protective
Shell

Heating Element Protective Earth

Advantages with Self Regulating Heater Cable

Mode of operation:

Regulation through contact thermostat

• Preventsthewater pipes from freezing in frosty conditions
• Heat output15 W per metreat 0 °C (9 W per metreat 10 °C )
• Theheat output is automatically and continuously adjusted in relation

to the pipe temperature
• Thecable can be shortened or lengthened
• Multiple divisionsare possible
• Maximumsectionlength 100 m
• Damagescan be repaired
• Theheat output is automatically adjusted to cope with different

temperatures in different parts of the system
• Maximumlength 150 m with 16 A fuse
• Note: to regulate the max. water temperature, the contact thermostat

(ref. 381520) mustbe installed

Thetwo electrical conductors are set in an insulating polymer that
contains graphite particles.
When it is cold: the polymer contracts, the graphite particles come

into contact with each other, the cable becomeswarm
When it is warm: the polymer expands. Thereis no contact

between the graphite particles, the cable does not heat
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Heater Cable – C57

•The water pipe, with its heater cable, should be covered with pipe insulation (min. 10 mm)
•The heater cable should be protected against damage generally – but particularly against animal biting/chewing

damage
•Kinks in the heating cable should be avoided (min. bend radius 50 mm)
•In the case of plastic water pipes, first wrap thesewith aluminiumtape before affixing the heater cable, so as improve the

thermal conductivity

Accessories

Power Socket

Water Pipe

= 230 Volt
Supply, 3-core

Thermostat

Contact
Thermostat

Junction Box

Drinking bowl= Self-Regulating
Heater Cable, 230 V

Thermostatvoir C48

Kit de dérivation en T 380613
Pour connecter trois extrémités du câble dans un boîtier

Kit alimentation secteur380611
Pourraccordement le câble chauffant autorégulant à une
alimentation électrique 230 V

Kit de câblede raccordement380614
Pourconnecter une fin de câble supplémentaire à un raccord en T

Thermostatspourprotectionantigel 381510
pour fixation murale ; 12 x 6 x 6 cm (L x l x h)
Thermostatde régulation 381520
Pourmontage sur tuyau de conduite d’eau ; 12 x 6 x 6 cm (L x l x h)

Rouleaud’adhésif aluminium 351181
Largeur 50 mm; rouleau de 50 m à enrouler autour des
canalisations plastiques pour une meilleure transmission de
chaleur ; quantité conseillée : env. 5 m par mètre de canalisation

Kit de fin 380612
Enguise de fin à chaque extrémité du câble sans boîtier

Câbles chauffants autorégulants
• Raccordement230V
• Max.12 W / m(à 0° C)
• Disjoncteurdifférentiel 30 mA nécessaire
• Indice de protection IP 54 (étanche aux éclaboussures)
Au mètre jusqu’à 20 m380600
à partir de 20 m 380601
à partir de 50 m 380602
à partir de 100 m 380604

Lignes électriques
Gaine de protection Gaine de protection

extérieure

Élément chauffant Tressede masse

Avantages du câble chauffant autorégulant

Fonctionnement

Contrôle par thermostat de régulation

• Evitele gel des canalisations
• Puissancethermiquemaximale15W/m à 0° C (9 W/m à 10° C)
• La chaleur se règle automatiquementet de façon continue suivant la

températurede la canalisation
• Lecâble chauffant peut être raccourci ou rallongé
• Des dérivations multiples sont possibles
• Longueurmaximale en un seul tenant : 100 m
• Réparation possible en cas de dommage
• Lecâble s’autorégule en cas de différence de température constatée

sur différents tronçons
• Longueurmax. 150 m avec fusible de 16 Amp
• Remarque:pour la régulation de la températuremaximalede l’eau, il est

absolumentnécessaired’installer un thermostatauto-régulateur (ref. 381520)

Lesdeux fils conducteurs sont entourés d’un polymère (plastique
isolant) chargé de particules de graphite.
Par tempsfroid, le polymère se contracte ; les particules de graphite

entrent en contact ; le câble chauffe
Par tempschaud, le polymère se dilate ; les particules de graphite ne

font plus contact ; le câble ne chauffe plus

•Le câble chauffant ne doit jamais être mis en contact avec lui-même
•La conduite d’eau et le câble chauffant doivent être isolés(min. 10 mm)
•Le câble chauffant doit bénéficier d’une protection contre les dégradations mécaniquessurtout en présenced’animaux
•Evitez de plier le câble au point qu’il puissese casser(courbure max. 50 mmde rayon)
•Si vos conduites d’eau sont en plastique, veillez à enrouler préalablement le tube d’un simple ruban adhésif en

aluminium pour une meilleure transmissionde chaleur avant d’installer le câble chauffant

Accessoires

Prise électrique

Conduite
d'arrivée
d'eau

= Fil 230 V
triphasé

Thermostat

Thermostat de
régulation

Boîtier de dérivation

Abreuvoirs= Câble chauffant à
auto-régulation, 230 V

Câbles chauffants – C57

AccessoiresAccessoires

Thermostats see C48

T-verbindingsset 380613
voor het verbinden van drie kabeleinden in één contactdoos

Net aansluitset 380611
voor het aansluiten van de zelfregelende verwarmingskabel op
een 230 V-voeding

Kabel aansluitset 380614
voor aansluiting van kabeleinden aan een T-stuk

Thermostaatvoorvorstbescherming 381510
voor wandmontage; 12 x 6 x 6 cm (L x B x H)
Thermostaat voor buismontage 381520
Voor montage aan de waterleidingbuis; 12 x 6 x 6cm (L x Bx H)

Aluminium tape 351181
50 mmbreed; Rol van 50 meter voor het omwikkelen van
plastic waterleidingen voor een betere warmteoverdracht; Per
strekkende meter ca. 5 m nodig

Eindset 380612
als afstuiting op alle kabel einden zonder een contactdoos

Zelfregulerende verwarmingskabel
• 230 V connection
• Max.12 W / m(at 0° C)
• RCD30 mA required on site
• Protectiongrade IP54 (splash-proof)
Verkochtper metertot 20 m 380600
vanaf 20 m 380601
vanaf 50 m 380602
vanaf 100 m 380604

Elektriciteits leidingen
Bescherm mantel Buitenste

Beschermmantel

Warmte element Beschermgeleider

Voordelen zelfregulerende verwarmingskabel

Werking

Bediening over buis thermostaat

• Voorkomthet bevriezen van de waterleiding bij vorst
• Verwarmingscapaciteitmax.15W per meterbij 0 °C (9 W per meterbij 10 °C)
• De verwarmingscapaciteitregelt zichzelf automatischen traploos

afhankelijk van de buisleidingtemperatuur
• De verwarmingskabelkan ingekort resp. verlengd worden
• Er zijn meerdereaftakkingen mogelijk
• Maximale lengtevan een deel 100 m
• In geval van schadeis reparatie mogelijk
• Bij verschillende temperaturen in delen met een verschillend

leidinggedeeltes past de verwarmingscapaciteit zich automatisch aan
• Maximale lengte 150 m wanneer een beschermingvan max. 16 Ampère
• Opmerking: voor het regelen van het maximale watertemperatuur is

noodzakelijk de buisleiding-thermostaat te installeren (REF.381520)

De twee elektriciteitsleidingen zijn omgevendoor een polymeer
(isolerende kunststof) dat deeltjes grafiet bevat.
1. Het is koud: het polymeer trekt zich samen.De deeltjes grafiet
komen in contact met elkaar. De verwarmingsband wordt warm.
2. Het is warm: het polymeer zet uit. Er is geen contact meer tussende
deeltjes grafiet. De verwarmingsband wordt niet warm.

Verwarmingskabel – C57

Toebehoren

Stopcontact

Water-
leidingbuis

= 230 V leiding,
3 aderig

Thermostaat

Buis thermo-
staat

Verdeeldoos

Drinkbakken= Zelfregulerende
verwarmingskabel,230 V

•De waterleiding, inclusief de verwarmingskabelvoorzien van buisisolatie (min. 10 mm).
•De verwarmingskabel moet in totaal beschermdworden tegen mechanischebeschadiging, vooral in het bereik van dieren.
•Het afbuigen van de verwarmingskabel moet voorkomenworden (minimale buigradius 50 mm)
•Bij kunststofwaterleidingen omwikkelt u de buizen voor de montage van de verwarmingskabel met in de handel

gebruikelijk aluminium tape voor een betere warmtegeleiding.
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C58 – Zungenventil-Becken

Zungenventil-Becken
• Gussschale, Lackierung durch Pulverbeschichtung
• Anschluss½ oben und unten
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• Lochabstandcirca 80 mm
• Bohrung10 mm
• 27 x 20 x 16 cm(L x B x H)
380113

Zungenventil-Becken
• Gussschalemit Emaillierung
• Anschluss½ oben und unten
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 26 x 20 x 17 cm(L x B x H)
380107

Zungenventil-Becken
• SenkrechteZunge
• Kunststoffschale
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 33 x 23 x 17 cm(L x B x H)
380112

Zungenventil-Becken
• WaagerechteZunge
• Kunststoffschale
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 33 x 23 x 17 cm(L x B x H)
380111

A20

A21

A30

A31

Zungenventil-Becken
• Gussschale, Lackierung durch Pulverbeschichtung
• Anschluss½ oben und unten
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• Lochabstandcirca 80 mm
• Bohrung10 mm
• 27 x 20 x 16 cm(L x B x H)
380113

A20

Zungenventil-Becken
• Gussschalemit Emaillierung
• Anschluss½ oben und unten
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 26 x 20 x 17 cm(L x B x H)
380107

A21

Zungenventil-Becken
• SenkrechteZunge
• Kunststoffschale
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 33 x 23 x 17 cm(L x B x H)
380112

A30

Zungenventil-Becken
• WaagerechteZunge
• Kunststoffschale
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 33 x 23 x 17 cm(L x B x H)
380111

A31

C58 – Zungenventil-Becken

Zungenventil-Becken
• Gussschale, Lackierung durch Pulverbeschichtung
• Anschluss½ oben und unten
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• Lochabstandcirca 80 mm
• Bohrung10 mm
• 27 x 20 x 16 cm(L x B x H)
380113

A20

Zungenventil-Becken
• Gussschalemit Emaillierung
• Anschluss½ oben und unten
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 26 x 20 x 17 cm(L x B x H)
380107

A21

Zungenventil-Becken
• SenkrechteZunge
• Kunststoffschale
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 33 x 23 x 17 cm(L x B x H)
380112

A30

Zungenventil-Becken
• WaagerechteZunge
• Kunststoffschale
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 33 x 23 x 17 cm(L x B x H)
380111

A31

C58 – Zungenventil-Becken

Nose Paddle Bowl
• Castiron bowl, painted by powder coating
• ½ hookup above and below
• Suitable for circulation heating systems
• Hole spacingapprox. 80 mm
• Drill hole10 mm
• 27 x 20 x 16 cm(Lx W x H)
380113

A20

Nose-Paddle Bowl
• Enamelledcast iron bowl
• ½ hookup above and below
• Suitable for circulation heating systems
• 26 x 20 x 17 cm(Lx W x H)
380107

A21

Nose Paddle Bowl
• Verticalpaddle
• Plasticbowl
• Hookup ¾ from above or below
• Waterflow 15 l / minat 5 bar
• Suitablefor circulation heaters
• 33 x 23 x 17 cm(Lx W x H)
380112

A30

Nose Paddle Bowl
• Horizontalpaddle
• Plasticbowl
• Hookup ¾ from above or below
• Waterflow 15 l/min at 5 bar
• Suitablefor circulation heaters
• 33 x 23 x 17 cm(Lx W x H)
380111

A31

C58 – Nose Paddle Bowl

Abreuvoir à palette
• Bol en fonte, revêtementrésine
• Raccord1/2 par le haut ou le bas
• Compatible pour systèmesdechauffage
• Distance entre les trousenv. 80 mm
• Ø 10 mm
• 27 x 20 x 16 cm(Lx l x h)
380113

A20

Abreuvoir à palette
• Bol en fonte émaillée
• Raccord½ par le haut ou le bas
• Compatible pour systèmesdechauffage
• 26 x 20 x 17 cm(Lx l x h)
380107

A21

Abreuvoir à palette
• Paletteverticale
• Bol en plastique
• Raccord¾ par le haut et par le bas
• Débit 15 l / min pour unepressionde 5 bars
• Compatible pour systèmesdechauffage
• 33 x 23 x 17 cm(Lx l x h)
380112

A30

Abreuvoir à palette
• Palettehorizontale
• Bol en plastique
• Raccord¾ par le haut et par le bas
• Débit 15 l / min pour unepressionde 5 bars
• Compatible pour systèmesdechauffage
• 33 x 23 x 17 cm(Lx l x h)
380111

A31

C58 – Abreuvoir à palette Compact

Lepeldinkbakken
• Gegoten schaal, gelakt door middel van poedercoating
• Aansluiting ½ boven en onder
• Geschikt voor circulatieverwarmingssystemen
• Gatafstandcirca 80 mm
• Boring10 mm
• 27 x 20 x 16 cm(L x B x H)
380113

A20

Lepeldinkbakken
• Gegoten kommet emaille
• Aansluiting ½ boven en onder
• Geschikt voor circulatieverwarmingssystemen
• 26 x 20 x 17 cm(L x B x H)
380107

A21

Lepelventieldrinkbak
• Verticalelepel
• Kunststofschaal
• Aansluiting¾” bovenen onder
• Toevoer15 l / minbĳ 5 bar
• Geschikt voor Rondpompverwarmingsysteem
• 33 x 23 x 17 cm(L x B x H)
380112

A30

Lepelventieldrinkbak
• Horizontalelepel
• Kunststofschaal
• Aansluiting¾” bovenen onder
• Toevoer15 l / minbĳ 5 bar
• Geschikt voor rondpompsystemen
• 33 x 23 x 17 cm(L x B x H)
380111

A31

C58 – Lepelventieldrinkbak
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Schwimmerventil-Becken– C59
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Zubehör

Schwimmerventil-Becken
• Einzeltränke
• RobusteKunststoffschale aus PP
• Anschluss½ von rechts
• Max.5 bar
• Inhalt4 l
• Zulaufbis 15 l / minbei 5 bar
• Mit 2 Haltebügeln für PfostenØ 102 mm
• 31 x 24 x 17 cm(L x B x H)
380203

Schwimmerventil-Becken
• Doppeltränke
• RobusteKunststoffschale aus PP
• Anschluss ½ von unten
• Max.5 bar
• Inhalt8 l
• Zulaufbis 15 l / minbei 5 bar
• Mit 2 Haltebügeln für PfostenbisØ 102 mm
• 43 x 27 x 18 cm(L x B x H)
380204

A40

A41

NEU

NEU

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Befestigungsplatte 38010701
für Pfosten 1 ½ bis 2 ;ohne Schrauben
Ersatzventil 389001
Ventildichtung innen 389003

Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack

Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack
Reparatur-Set 38011101
Ventileinsatz, Feder, Dichtung; 5 Stück / Pack

Schwimmerventil 38020301
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 15 l / min bei 5 bar
Ablaufstopfen 38020302

Schwimmerventil 38020401
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 15 l / min bei 5 bar
Ablaufstopfen 38020302

Zubehör

NEU

NEU
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Schwimmerventil-Becken
• Einzeltränke
• RobusteKunststoffschale aus PP
• Anschluss½ von rechts
• Max.5 bar
• Inhalt4 l
• Zulaufbis 15 l / minbei 5 bar
• Mit 2 Haltebügeln für PfostenØ 102 mm
• 31 x 24 x 17 cm(L x B x H)
380203

A40

Schwimmerventil-Becken
• Doppeltränke
• RobusteKunststoffschale aus PP
• Anschluss ½ von unten
• Max.5 bar
• Inhalt8 l
• Zulaufbis 15 l / minbei 5 bar
• Mit 2 Haltebügeln für PfostenbisØ 102 mm
• 43 x 27 x 18 cm(L x B x H)
380204

A41

Schwimmerventil-Becken– C59

NEU

NEU

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Befestigungsplatte 38010701
für Pfosten 1 ½ bis 2 ;ohne Schrauben
Ersatzventil 389001
Ventildichtung innen 389003

Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack

Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack
Reparatur-Set 38011101
Ventileinsatz, Feder, Dichtung; 5 Stück / Pack

Schwimmerventil 38020301
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 15 l / min bei 5 bar
Ablaufstopfen 38020302

Schwimmerventil 38020401
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 15 l / min bei 5 bar
Ablaufstopfen 38020302

Zubehör

NEU

NEU

Tr
än
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ik

Schwimmerventil-Becken
• Einzeltränke
• RobusteKunststoffschale aus PP
• Anschluss½ von rechts
• Max.5 bar
• Inhalt4 l
• Zulaufbis 15 l / minbei 5 bar
• Mit 2 Haltebügeln für PfostenØ 102 mm
• 31 x 24 x 17 cm(L x B x H)
380203

A40

Schwimmerventil-Becken
• Doppeltränke
• RobusteKunststoffschale aus PP
• Anschluss ½ von unten
• Max.5 bar
• Inhalt8 l
• Zulaufbis 15 l / minbei 5 bar
• Mit 2 Haltebügeln für PfostenbisØ 102 mm
• 43 x 27 x 18 cm(L x B x H)
380204

A41

Schwimmerventil-Becken– C59

NEU

NEU

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Befestigungsplatte 38010701
für Pfosten 1 ½ bis 2 ;ohne Schrauben
Ersatzventil 389001
Ventildichtung innen 389003

Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack

Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack
Reparatur-Set 38011101
Ventileinsatz, Feder, Dichtung; 5 Stück / Pack

Schwimmerventil 38020301
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 15 l / min bei 5 bar
Ablaufstopfen 38020302

Schwimmerventil 38020401
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 15 l / min bei 5 bar
Ablaufstopfen 38020302

Accessories

Float Valve Bowl
• Singledrinker
• Solid plastic bowl made of PP
• ½” hookupfromthe right
• Max.5 bar
• Capacity4 l
• Water flow up to 15 l / minat 5 bar
• With 2 post bracketsØ 102 mm
• 31 x 24 x 17 (Lx W x H)
380203

A40

Float Valve Bowl
• Doubledrinker
• Solid plastic bowl made of PP
• ½” hookupfromthe bottom
• Max.5 bar
• Capacity8 l
• Water flow up to 15 l / minat 5 bar
• With 2 post brackets
• Ø 102 mm43 x 27 x 18 (Lx W x H)
380204

A41

NEW

NEW

Float Valve Bowl– C59

Guard Bracket A2 381355
for wall and pipe mounting
Fixing Bracket 38010701
for posts 1½ to 2 ;without screws
Spare Valve 389001
Inner Valve Sealing 389003

Guard Bracket A3 381356
for wall and pipe mounting
Guard Bracket A5 381358
for wall mounting
Fixing Bracket 381316
for postsup to Ø 75 mm;qty 2 / pack

Fixing Bracket 350315
for postsup to Ø 50 mm;qty 2 / pack
Repair Set 38011101
valve core, spring, seal; qty 5 / pack

Float Valve 38020301
High Pressure;hookup½ ;water flow up to 15 l / min at 5 bar
Drain Plug 38020302

Float Valve 38020401
High Pressure;½” hookup; Water flow up to 15 l / min at 5 bars
Drain Plug 38020302
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Accessoires

NOUVEAU

NOUVEAU

Ab
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Abreuvoir à niveau constant
• Abreuvoirsimple
• Bol plastique robuste en PP
• Raccord½ par la droite
• Max.5 bars
• Capacité4 l
• Débit15 l / min.à 5 bars
• Avec 2 étriers de maintienpour poteaux jusqu’à Ø 102 mm
• 31 x 24 x 17 cm(Lx l x h)
380203

A40

Abreuvoir à flotteur
• Abreuvoirdouble
• Bol plastique robuste en PP
• Raccord½ par le bas
• Max.5 bars
• Capacité8 l
• Débit15 l / min.à 5 bars
• Avec 2 étriers de maintienpour poteaux jusqu’à Ø 102 mm
• 43 x 27 x 18 cm(Lx l x h)
380204

A41

Abreuvoir à flotteur– C59

Arceau de protection A2 381355
pour fixation murale ou sur tubes
Platine fixation 38010701
pour poteaux 1 ½ jusqu’à 2 ; sans vis
valve de réserve 389001
Joint clapet intérieur 389003

Arceau de protection A3 381356
pour fixation murale ou sur tubes
Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale
Bride de fixation 381316
pour poteaux jusqu’à Ø 75 mm; 2 pièces / paquet

Bride de fixation 350315
pour poteaux jusqu’à Ø 50 mm; 2 pièces / paquet
Kit de réparation 38011101
Insert de soupape avec ressort et joint ; les 5

Flotteur 38020301
haute pression ; raccord ½ ;débit jusqu’à 15 l / min pour une pression de 5 bars
Bouchonde vidange 38020302

Flotteur 38020401
haute pression ; raccord ½ ; débit jusqu’à 15 l / min pour une presssion de 5 bars
Bouchonde vidange 38020302

Accessoires

NOUVEAU

NOUVEAU

Accessoires

NOUVEAU

NOUVEAU

Toebehoren

NIEUW

NIEUW
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Vlotterventielbak
• Individueledrankjes
• Robuustekunststofschaal van PP
• Aansluiting ½ van rechts
• Max.5 bar
• Inhoud4 l
• Toevoermax.15 l / min.bĳ 5 bar
• Met 2 bevestigingsbeugelsvoorpalen

tot Ø 102 mm
• 31 x 24 x 17 cm(L x B x H)
380203

A40

Vlotterventielbak
• Dubbeledrinkers
• Robuustekunststofschaal van PP
• Aansluiting ½ van onder
• Max.5 bar
• Inhoud8 l
• Toevoermax.15 l / min.bĳ 5 bar
• Met 2 bevestigingsbeugelsvoorpalen tot Ø 102 mm
• 43 x 27 x 18 cm(L x B x H)
380204

A41

Vlotterventielbak– C59

Veiligheidsbeugel A2 381355
voor wand- en buisbevestiging
Bevestigingsplaat 38010701
voor palen 1 ½ tot 2 ;zonder schroeven
Reserve ventiel 389001
Ventiel dichting binnen 389003

Veiligheidsbeugel A3 381356
voor wand en buisbevestiging
veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging
Bevestigingsbeugel 381316
voor palen tot Ø 75 mm;2 stuks/ pak

Bevestigingsbeugel 350315
voor palen tot Ø 50 mm;2 stuks/ pak
Reparatie set 38011101
Ventielinzetstuk,veer, afdichting; 5 stuks/ pak

Vlotterafsluiter 38020301
hoge druk; Aansluiting ½ ;inlaat tot 15 l / min bij 5 bar
Aftapplug 38020302

Vlotterventiel 38020401
hoge druk; Aansluiting ½ ;inlaat tot 15 l / min bij 5 bar
Aftapplug 38020302

Toebehoren

NIEUW

NIEUW

Accesorios

NUEVO

NUEVO

Tilbehør

NYT

NYT
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NOVINKA

NOVINKA

Pribor

NOVO

NOVO

Accesorii

NOU

NOU

Priedai
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C60 – Rohrventil-Becken

Zubehör

Modell Ideal

A32

A33

Rohrventil-Becken
• Wie Modell Ideal, nur mit kunststoffbeschichteterGussschale
1000066

Modell Ideal K

Rohrventil-Becken
• Emaillierte Gussschale
• Anschluss½ oben und unten
• Geeignet für Umlaufheizsysteme

• Zulaufbis 9 l / minbei 5 bar
• 26 x 21 x 18 cm(L x B x H)

1000061

Rohrventil-Becken
• Schale und Halter aus Edelstahl
• Anschluss½ oben
• Zulauf14 l / minbei 5 bar

• 30 x 30 x 24 cm(L x B x H)

380116

Rohrventil-Becken
• Kunststoffschale
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulauf15 l / minbei 5 bar

• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 33 x 23 x 17 cm(L x B x H)

380110

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen
Ersatzventil komplett 10201841
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung

Befestigungsbügel 38011604
für Pfostenbis Ø 80 mm;2 Stück / Pack
Rohrventil Unterteil 38011601
mit Feder

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack
Reparatur-Set 38011001
Ventileinsatz, Feder, Dichtung; 5 Stück / Pack
Rohrventil kpl. 38011002

Zubehör

Modell Ideal

A32

A33

Rohrventil-Becken
• Wie Modell Ideal, nur mit kunststoffbeschichteterGussschale
1000066

Modell Ideal K

Rohrventil-Becken
• Emaillierte Gussschale
• Anschluss½ oben und unten
• Geeignet für Umlaufheizsysteme

• Zulaufbis 9 l / minbei 5 bar
• 26 x 21 x 18 cm(L x B x H)

1000061

Rohrventil-Becken
• Schale und Halter aus Edelstahl
• Anschluss½ oben
• Zulauf14 l / minbei 5 bar

• 30 x 30 x 24 cm(L x B x H)

380116

Rohrventil-Becken
• Kunststoffschale
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulauf15 l / minbei 5 bar

• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 33 x 23 x 17 cm(L x B x H)

380110

C60 – Rohrventil-Becken

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen
Ersatzventil komplett 10201841
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung

Befestigungsbügel 38011604
für Pfostenbis Ø 80 mm;2 Stück / Pack
Rohrventil Unterteil 38011601
mit Feder

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack
Reparatur-Set 38011001
Ventileinsatz, Feder, Dichtung; 5 Stück / Pack
Rohrventil kpl. 38011002

Zubehör

Modell Ideal

A32

A33

Rohrventil-Becken
• Wie Modell Ideal, nur mit kunststoffbeschichteterGussschale
1000066

Modell Ideal K

Rohrventil-Becken
• Emaillierte Gussschale
• Anschluss½ oben und unten
• Geeignet für Umlaufheizsysteme

• Zulaufbis 9 l / minbei 5 bar
• 26 x 21 x 18 cm(L x B x H)

1000061

Rohrventil-Becken
• Schale und Halter aus Edelstahl
• Anschluss½ oben
• Zulauf14 l / minbei 5 bar

• 30 x 30 x 24 cm(L x B x H)

380116

Rohrventil-Becken
• Kunststoffschale
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulauf15 l / minbei 5 bar

• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 33 x 23 x 17 cm(L x B x H)

380110

C60 – Rohrventil-Becken

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen
Ersatzventil komplett 10201841
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung

Befestigungsbügel 38011604
für Pfostenbis Ø 80 mm;2 Stück / Pack
Rohrventil Unterteil 38011601
mit Feder

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack
Reparatur-Set 38011001
Ventileinsatz, Feder, Dichtung; 5 Stück / Pack
Rohrventil kpl. 38011002

Accessories

Model Ideal

A32

A33

Pipe Valve Bowl
• As Ideal model, only with plastic-coated cast iron bowl
1000066

Model Ideal-K

Pipe Valve Bowl
• Enamelledcast iron bowl
• Hook-up ½ top and bottom
• Suitable for circulation heating systems

• Water flow up to 9 l / minat 5 bar
• 26 x 21 x 18 cm(Lx W x H)

1000061

Pipe Valve Bowl
• Stainlesssteelbowl and holder
• Hookup ½ top
• Waterflow 14 l / minat 5 bar

• 30 x 30 x 24 cm(Lx W x H)

380116

Pipe Valve Bowl
• Plasticbowl
• Hookup ¾ from above or

below

• Waterflow 15 l/min at 5 bars
• Suitablefor circulation heaters
• 33 x 23 x 17 cm(Lx W x H)

380110

C60 – Pipe Valve Bowl

Guard Bracket A2 381355
for wall and pipe mounting
Guard Bracket A5 381358
for wall mounting
Fixing Bracket 1310169
for posts 1 ½ - 2 ;order qty 2
Spare Valve 10201841
Seal Ring 102072710
10 pieces/ pack
Valve Spring 102067310
qty 10 / pack

Guard Bracket A3 381356
for wall and pipe mounting
Guard Bracket A5 381358
for wall mounting

Fixing Bracket 38011604
for postsup to Ø 80 mm;qty 2 / pack
Valve lower part 38011601
with spring

Guard Bracket A5 381358
for wall mounting
Guard Bracket A3 381356
for wall and pipe mounting
Fixing Bracket 381316
for postsup to Ø 75 mm;qty 2 / pack
Fixing Bracket 350315
for postsup to Ø 50 mm;qty 2 / pack
Repair Kit 38011001
valve core, spring, seal; qty 5 / pack
Valve cpl. 38011002

Accessoires

Modèle Idéal

A32

A33

Abreuvoirs à tube
• Commele modèle Ideal, mais avec une coque en fonte plastifiée
1000066

Modèle Idéal-K

Abreuvoirs à tube
• Largebol en fonte émaillée
• Raccord½ parle haut et le bas
• Compatibleavec réchauffeursd’eau

• Débit jusqu’à9 l / min.pour 5
bars

• 26 x 21 x 18 cm(Lx l x h)
1000061

Abreuvoir à tube
• Bol et supporten acier
• Raccord ½ par le haut

• Débit14 l / minpour une
pression de 5 bars

• 30 x 30 x 24 cm(Lx l x h)
380116

Abreuvoir à tube
• Bolplastifié
• Raccord¾ par le haut et le bas
• Débit15l / min pourunepressionde5 bars

• Compatibleavec réchauffeursd’eau
• 33 x 23 x 17 cm(Lx l x h)

380110

C60 – Abreuvoir à tube

Arceau de protection A2 381355
pour fixation murale ou sur tubes
Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale
Bride de fixation 1310169
pour poteau 1 ½ - 2 ;commander 2 pièces
Valve de réserve 10201841
Joint clapet 102072710
Les 10
Ressort 102067310
Les 10

Arceau de protection A3 381356
pour fixation murale ou sur tubes
Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale

Bride de fixation 38011604
pour poteaux jusqu’à Ø 80 mm; 2 pièces / paquet
Partie inf. soupape 38011601
avec ressort

Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale
Arceau de protection A3 381356
pour fixation murale ou sur tubes
Bride de fixation 381316
pour poteaux jusqu’à Ø 75 mm; 2 pièces / paquet
Bride de fixation 350315
pour poteaux jusqu’à Ø 50 mm; 2 pièces / paquet
Kit de réparation 38011001
insert de soupape, ressort, joint ; les 5
Soupapetubulaire complet 38011002

AccessoiresAccessoiresToebehoren

Model Ideaal

A32

A33

buisventielbakken
• zoals Model Ideaal dan met kunststofbedekte gegoten schaal
1000066

Model Ideal K

buisventiel drinkbak
• Geëmailleerdegegoten kom
• Aansluiting1/2 boven en

onder

• Geschikt voor rondpompsystemen
• Toevoertot9 l / minbĳ 5 bar
• 26 x 21 x 18 cm(L x B x H)

1000061

Buisventieldrinkbak
• RVSkomen houder
• Aansluiting ½ boven
• Inlaat14 l / minbĳ 5 bar

• 30 x 30 x 24 cm(L x B x H)

380116

Buisventieldrinkbak
• Kunststofschaal
• Aansluiting¾” bovenen onder
• Toevoer15 l / m in bĳ 5 bar

• Geschikt voor rondpompsysteem
• 33 x 23 x 17 cm(L x B x H)

380110

C60 – Buisventieldrinkbak

Veiligheidsbeugel A2 381355
voor wand- en buisbevestiging
veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging
Bevestigingsbeugel 1310169
voor palen 1 ½ - 2 ;Bestel 2 stuks
Reserveventiel compleet 10201841
Ventiel afdichting 102072710
10 stuk/ pak
Ventielveer 102067310
10 stuks/ pak

Veiligheidsbeugel A3 381356
voor wand en buisbevestiging
veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging

Bevestigingsbeugel 38011604
voor palen tot Ø 80 mm;2 stuks/ pak
Ventiel onderdeel met veer 38011601
met veer

veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging
Veiligheidsbeugel A3 381356
voor wand en buisbevestiging
Bevestigingsbeugel 381316
voor palen tot Ø 75 mm;2 stuks/ pak
Bevestigingsbeugel 350315
voor palen tot Ø 50 mm;2 stuks/ pak
Reparatie set 38011001
Ventielinzetstuk,veer, afdichting; 5 stuks/ pak
Buisventiel compleet 38011002

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Zungenventil-Becken – C61

Zubehör

Modell 115
Zungenventil-Becken
• Große, emaillierte Gussschale
• Wassermengenregulierung
• Abstellbar
• Anschluss½ oben und unten

• Zulaufca. 14 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 31 x 24 x 19 cm(L x B x H)

1000115

Zungenventil-Becken Forstal
• Kunststoffschale
• Absperrbar
• Anschluss¾
• Wassermengenregulierungdurch Wechseldüsen0 - 7 bar
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• 32 x 24 x 17 cm(L x B x H)
Anschlussoben oder unten 383281
Waagerechte Zunge

Anschlussoben oder unten 383282
Senkrechte Zunge

Anschlussoben und unten 383284
Senkrechte Zunge

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1010179
für Pfosten 1 ¼ - 2 ;2 Stück / Pack
Zungenventil kpl. 1020280
Ventildichtung 10202775
5 Stück/ Pack
Ventilfeder 102023410
10 Stück/ Pack

Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung

Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack
Eckhalterung 381361
Tragschiene 350308
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 4
Befestigungspunkte;feuerverzinkt; 74 x 14 x 7 cm (L x B x H)
Nylon-Dichtung 1090945
Edelstahlfeder 1090858
5 Stück/ Pack
Wechseldüse (S) 1090856
2 - 4 bar; 5 Stück/ Pack
Wechseldüse (H) 1090859
4 - 7 bar; 5 Stück/ Pack
Wechseldüse (0) 1090715
bis 1 bar
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Zubehör

Modell 115
Zungenventil-Becken
• Große, emaillierte Gussschale
• Wassermengenregulierung
• Abstellbar
• Anschluss½ oben und unten

• Zulaufca. 14 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 31 x 24 x 19 cm(L x B x H)

1000115
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Zungenventil-Becken – C61

Zungenventil-Becken Forstal
• Kunststoffschale
• Absperrbar
• Anschluss¾
• Wassermengenregulierungdurch Wechseldüsen0 - 7 bar
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• 32 x 24 x 17 cm(L x B x H)
Anschlussoben oder unten 383281
Waagerechte Zunge

Anschlussoben oder unten 383282
Senkrechte Zunge

Anschlussoben und unten 383284
Senkrechte Zunge

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1010179
für Pfosten 1 ¼ - 2 ;2 Stück / Pack
Zungenventil kpl. 1020280
Ventildichtung 10202775
5 Stück/ Pack
Ventilfeder 102023410
10 Stück/ Pack

Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung

Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack
Eckhalterung 381361
Tragschiene 350308
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 4
Befestigungspunkte;feuerverzinkt; 74 x 14 x 7 cm (L x B x H)
Nylon-Dichtung 1090945
Edelstahlfeder 1090858
5 Stück/ Pack
Wechseldüse (S) 1090856
2 - 4 bar; 5 Stück/ Pack
Wechseldüse (H) 1090859
4 - 7 bar; 5 Stück/ Pack
Wechseldüse (0) 1090715
bis 1 bar

Zubehör

Modell 115
Zungenventil-Becken
• Große, emaillierte Gussschale
• Wassermengenregulierung
• Abstellbar
• Anschluss½ oben und unten

• Zulaufca. 14 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 31 x 24 x 19 cm(L x B x H)

1000115
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Zungenventil-Becken – C61

Zungenventil-Becken Forstal
• Kunststoffschale
• Absperrbar
• Anschluss¾
• Wassermengenregulierungdurch Wechseldüsen0 - 7 bar
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• 32 x 24 x 17 cm(L x B x H)
Anschlussoben oder unten 383281
Waagerechte Zunge

Anschlussoben oder unten 383282
Senkrechte Zunge

Anschlussoben und unten 383284
Senkrechte Zunge

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1010179
für Pfosten 1 ¼ - 2 ;2 Stück / Pack
Zungenventil kpl. 1020280
Ventildichtung 10202775
5 Stück/ Pack
Ventilfeder 102023410
10 Stück/ Pack

Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung

Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack
Eckhalterung 381361
Tragschiene 350308
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 4
Befestigungspunkte;feuerverzinkt; 74 x 14 x 7 cm (L x B x H)
Nylon-Dichtung 1090945
Edelstahlfeder 1090858
5 Stück/ Pack
Wechseldüse (S) 1090856
2 - 4 bar; 5 Stück/ Pack
Wechseldüse (H) 1090859
4 - 7 bar; 5 Stück/ Pack
Wechseldüse (0) 1090715
bis 1 bar

Accessories

Model 115
Nose Paddle Bowls
• Largeenamelled cast iron bowl
• Water regulation
• Stoptap
• ½ Hookup from above and below

• Waterflow approx.14 l / min
at 5 bars

• Suitablefor circulation heaters
• 31 x 24 x 19 cm(Lx W x H)

1000115
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Nose Paddle Bowl, Model Forstal
• Plasticbowl
• Lockable
• Hookup¾
• Water regulation by exchangeablenozzles 0 - 7 bar
• Waterflow 15 l / minat 5 bar
• 32 x 24 x 17 cm(Lx W x H)
Hookup above or below 383281
Horizontal paddle

Hookup above or below 383282
Vertical paddle

Hookup above or below 383284
Vertical paddle

Nose-Paddle Bowl – C61

Guard Bracket A2 381355
for wall and pipe mounting
Guard Bracket A5 381358
for wall mounting
Fixing Bracket 1010179
for posts 1 ¼ - 2 ;qty 2 / pack
Nose-paddlebowl complete 1020280
Seal Ring 10202775
5 pieces/ pack
Valve Spring 102023410
qty 10 / pack

Guard Bracket A3 381356
for wall and pipe mounting
Guard Bracket A5 381358
for wall mounting

Fixing Bracket 381316
for postsup to Ø 75 mm;qty 2 / pack
Fixing Bracket 350315
for postsup to Ø 50 mm;qty 2 / pack
Corner Mount Bracket 381361
Mounting Rail 350308
for drinking bowls; height adjustable by 50 cm; 4 fixing points;
hot-dip galvanized; 74 x 14 x 7 cm (L x W x H)
Nylon Seal 1090945
Stainless steel spring 1090858
5 pcs/pack
ExchangeableNozzle (S) 1090856
2 – 4 bar; qty 5 / pack
ExchangeableNozzle (H) 1090859
4 – 7 bar; qty 5 / pack
ExchangeableNozzle (0) 1090715
Up to 1 bar

Accessoires

Modèle 115
Abreuvoirs à palette
• Largebol en fonte émaillée
• Régulationdu débit
• Désactivable
• Raccord ½ par le haut

• Débit env.14 l / minpour une
pression de 5 bars

• Compatibleavec réchauffeursd’eau
• 31 x 24 x 19 cm(Lx l x h)

1000115
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Abreuvoirs à palette – C61

Abreuvoir à palette modèle Forstal
• Bol en plastique
• Verouillable
• Raccord¾
• Régulationd’arrivée d’eau par busesinterchangeablesde 0 à 7 bars
• Débit: 15 l / min pour unepressionde 5 bars
• 32 x 24 x 17 cm(Lx l x h)
Raccordement en haut ou en bas 383281
Palette horizontale

Raccordement en haut ou en bas 383282
Palette verticale

Raccordement en haut et en bas 383284
Palette verticale

Arceau de protection A2 381355
pour fixation murale ou sur tubes
Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale
Bride de fixation 1010179
pour poteau 1 ¼ - 2 ; 2 pièces / paquet
Soupape à palette complet 1020280
Joint d’étanchéité 10202775
Les 5
Ressort clapet 102023410
Les 10

Arceau de protection A3 381356
pour fixation murale ou sur tubes
Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale

Bride de fixation 381316
pour poteaux jusqu’à Ø 75 mm; 2 pièces / paquet
Bride de fixation 350315
pour poteaux jusqu’à Ø 50 mm; 2 pièces / paquet
Support en angle 381361
Rail porteur 350308
pour abreuvoirs ; hauteur réglable de 50 cm ; 4 points de
fixation ; galvanisé à chaud ; 74 x 14 x 7 cm (L x l x H)
Joint nylon 1090945
Ressort en inox 1090858
Les 5
Buse de rechange (S) 1090856
2 - 4 bars ; les 5
Buseinterchangeable (H) 1090859
4 - 7 bars ; 5 pièces/ paquet
Buseinterchangeable (0) 1090715
jusqu’à 1 bar

AccessoiresAccessoiresToebehoren

Model 115
Lepeldinkbakken
• Grote, geëmailleerdegegoten

schaal
• Waterregeling
• Afstelbaar Aansluiting

• ½” bovenen onder
• Toevoertot14 l bĳ 5 bar
• Geschikt voor rondpompsystemen
• 31 x 24 x 19 cm(L x B x H)

1000115
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Lepelventiel drinkbakken – C61

Lepelventiel drinkbak Forstal
• Kunststofschaal
• Afsluitbaar
• Aansluiting¾
• Regeling van de waterhoeveelheid door het wisselenvan de sproeiers 0 - 7 bar
• Inlaat15 l/min bĳ 5 bar
• 32 x 24 x 17 cm(L x B x H)
Aansluiting boven of onder 383281
Horizontale lepel

Aansluiting boven of onder 383282
Verticale lepel

Aansluiting boven en onder 383284
Verticale lepel

Veiligheidsbeugel A2 381355
voor wand- en buisbevestiging
veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging
Bevestigingsbeugel 1010179
voor palen 1 ¼ - 2 ;2 stuks / pak
Lepelventieldrinkbakcompleet 1020280
Ventiel dichting 10202775
5 stuks/ pak
Ventielveer 102023410
10 stuk/pak

Veiligheidsbeugel A3 381356
voor wand en buisbevestiging
veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging

Bevestigingsbeugel 381316
voor palen tot Ø 75 mm;2 stuks/ pak
Bevestigingsbeugel 350315
voor palen tot Ø 50 mm;2 stuks/ pak
Hoekaansluiting 381361
Draagrail 350308
voor drinkbakken; hoogte verstelbaar om 50 cm; 4
bevestigingspunten;verzinkt; 74 x 19 x 7 cm (L x B x H)
Nylon dichting 1090945
RVS veer 1090858
5 stuk/ pak
Verwisselbaar mondstuk(S) 1090856
2 – 4 bar; 5 stuks/ pak
Wissel sproeier (H) 1090859
4 - 7 bar; 5 st./ pak
Wissel sproeier (0) 1090715
tot 1 bar

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C62 – Rohrventil-Becken

Zubehör

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Große Edelstahlschale
• Anschlussoben und unten
• In Verbindung mit Ringleitungs-Anschluss-Set,Anschlussnur von

unten möglich
• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 31 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1001203

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 1200 MS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 31 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1001209

Rohrventil-Becken
• Komplett aus Edelstahl
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten
• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsystem
• 29 x 31 x 24 cm(L x B x H)
1001229

Modell 1200 MS ¾

Modell 1200 VA ¾

Modell 1220 VA ¾

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen
Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Ventilschutz 1020249

Ringleitungs-Anschluss-Set1033002
¾ ;für 1220; Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem

Zubehör

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Große Edelstahlschale
• Anschlussoben und unten
• In Verbindung mit Ringleitungs-Anschluss-Set,Anschlussnur von

unten möglich
• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 31 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1001203

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 1200 MS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 31 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1001209

Rohrventil-Becken
• Komplett aus Edelstahl
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten
• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsystem
• 29 x 31 x 24 cm(L x B x H)
1001229

Modell 1200 MS ¾

Modell 1200 VA ¾

Modell 1220 VA ¾

C62 – Rohrventil-Becken

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen
Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Ventilschutz 1020249

Ringleitungs-Anschluss-Set1033002
¾ ;für 1220; Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem

Zubehör

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Große Edelstahlschale
• Anschlussoben und unten
• In Verbindung mit Ringleitungs-Anschluss-Set,Anschlussnur von

unten möglich
• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 31 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1001203

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 1200 MS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 31 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1001209

Rohrventil-Becken
• Komplett aus Edelstahl
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten
• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsystem
• 29 x 31 x 24 cm(L x B x H)
1001229

Modell 1200 MS ¾

Modell 1200 VA ¾

Modell 1220 VA ¾

C62 – Rohrventil-Becken

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen
Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Ventilschutz 1020249

Ringleitungs-Anschluss-Set1033002
¾ ;für 1220; Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem

Accessories

Pipe Valve Bowl
• With ¾ brassvalve
• Large stainlesssteel bowl
• Hookuptop and bottom
• In combination with a connection set for water circuits, hookup

only from bottom
• Water flow up to 20 l / minat 5 bar
• Suitablefor circulation heaters
• 31 x 26 x 24 cm(Lx W x H)
1001203

Pipe Valve Bowl
• As model 1200 MS, only with ¾ stainlesssteel valve
• 31 x 26 x 24 cm(Lx W x H)
1001209

Pipe Valve Bowl
• Completely made of stainless steel
• Water regulation
• Hookuptop and bottom
• Water flow up to 20 l / minat 5 bar
• Suitablefor circulation heaters
• 29 x 31 x 24 cm(Lx W x H)
1001229

Model 1200 MS ¾

Model 1200 VA ¾

Mod. 1220 VA ¾

C62 – Pipe Valve Bowl

Guard Bracket A5 381358
for wall mounting
Guard Bracket A3 381356
for wall and pipe mounting
Fixing Bracket 1310169
for posts 1 ½ - 2 ;order qty 2
Valve Lower Part 10214251
brass, with spring
Valve Lower Part 10214291
V2A, with spring
Seal Ring 102072710
10 pieces/ pack
Valve Spring 102067310
qty 10 / pack

Pipe Connection Set 1031983
¾ ;stainless steel; for connection to a circulation heating system
Valve Guard 1020249

Pipe Connection Set 1033002
¾”; for 1220; stainlesssteel;for hook up to a circulating heating system

Accessoires

Abreuvoir à tube
• Soupape ¾ en laiton
• Grand bol en inox
• Raccord¾ par le haut et par le bas
• Combiné avec le kit de branchement, raccord uniquementpar

le bas
• Débit jusqu’à 20 l/ min pour unepressionde 5 bars
• Compatible avec réchauffeursd’eau
• 31 x 26 x 24 cm(Lx l x h)
1001203

Abreuvoir à tube
• CommeMod.1200 MS, avec soupape ¾ en laiton
• 31 x 26 x 24 cm(Lx l x h)
1001209

Abreuvoirs à tube
• Entièrementen inox
• Réglagecontinu du débit
• Raccordpar le haut et le bas
• Débitjusqu’à20 l / min.pour 5 bars
• Compatible avec réchauffeursd’eau
• 29 x 31 x 24 cm(Lx l x h)
1001229

Modèle 1200 MS ¾

Modèle 1200 VA ¾

Modèle 1220 VA ¾

C62 – Abreuvoirs à soupape tubulaire

Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale
Arceau de protection A3 381356
pour fixation murale ou sur tubes
Bride de fixation 1310169
pour poteau 1 ½ - 2 ;commander 2 pièces
Tube à soupape 10214251
laiton ; avec ressort
Tube à soupape 10214291
V2A ; avec ressort
Joint clapet 102072710
Les 10
Ressort 102067310
Les 10

Kit de branchement 1031983
¾ ;inox ; compatible avec le réchauffeur d’eau
Protection valve 1020249

Kit de branchement 1033002
¾ ; pour Modèle 1220 ; ompatible avec le réchauffeur d’eau

AccessoiresAccessoiresToebehoren

buisventielbakken
• Met 3/4“ Messingventiel
• Grote RVSschaal
• Aansluiting 3/4 boven en onder
• Toevoer20 l / minbĳ 5 bar
• Geschikt voor rondpompsysteem
• 31 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1001203

buisventielbakken
• Zoals model 1200 MS, alleen met ¾ RVSventiel
• 31 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1001209

buisventielbakken
• Volledig gemaakt van RVS
• Regelinghoeveelheidwater
• Aansluiting ¾ van boven en onderen
• Toevoertot20 l / minbĳ 5 bar
• Geschikt voor rondpompsystemen
• 29 x 31 x 24 cm(L x B x H)
1001229

Model 1200 MS ¾

Model 1200 VA ¾

Model 1220 ¾

C62 – Buisventiel drinkbak

veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging
Veiligheidsbeugel A3 381356
voor wand en buisbevestiging
Bevestigingsbeugel 1310169
voor palen 1 ½ - 2 ;Bestel 2 stuks
Ventiel onderdeel 10214251
Messing; met veer
Ventiel onderdeel 10214291
V2A ;met veer
Ventiel afdichting 102072710
10 stuk/ pak
Ventielveer 102067310
10 stuks/ pak

Kringloop aansluitingsset 1031983
¾ ;RVS;voor aansluiting op een circulatieverwarmingssysteem
Ventielbeveiliging 1020249

Kringloop aansluitingsset 1033002
¾ ;voor 1220; rvs; voor aansluiting aan Circulatie verwarmingssysteem

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Rohrventil-Becken– C63

Zubehör

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Große, emaillierte Gussschale
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten
• Zulaufbis 12 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 28 x 25 x 21 cm(L x B x H)
1000253

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 25RMS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 28 x 25 x 21 cm(L x B x H)
1000259

Modell 25R MS ¾

Modell 25R VA ¾

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss
Trafo bitte extra bestellen

Ventil-Heizung 1011405
24 V / 5 W; mit Thermostatsteuerung(EINbei 5° C; AUSbei
12° C); Zuleitung3 m
Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Ventilschutz 1020249
für 25R, 12P, 18P, 46, 375, 1200, 1200P, 1220
Eckhalterung 380150

Befestigungsbügel 1010179
für Pfosten 1 ¼ - 2 ;2 Stück / Pack
Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack
Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack
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Zubehör

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Große, emaillierte Gussschale
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten
• Zulaufbis 12 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 28 x 25 x 21 cm(L x B x H)
1000253

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 25RMS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 28 x 25 x 21 cm(L x B x H)
1000259

Modell 25R MS ¾

Modell 25R VA ¾
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Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss
Trafo bitte extra bestellen Rohrventil-Becken– C63

Ventil-Heizung 1011405
24 V / 5 W; mit Thermostatsteuerung(EINbei 5° C; AUSbei
12° C); Zuleitung3 m
Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Ventilschutz 1020249
für 25R, 12P, 18P, 46, 375, 1200, 1200P, 1220
Eckhalterung 380150

Befestigungsbügel 1010179
für Pfosten 1 ¼ - 2 ;2 Stück / Pack
Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack
Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack

Zubehör

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Große, emaillierte Gussschale
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten
• Zulaufbis 12 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 28 x 25 x 21 cm(L x B x H)
1000253

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 25RMS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 28 x 25 x 21 cm(L x B x H)
1000259

Modell 25R MS ¾

Modell 25R VA ¾
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Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten Wind- und Wettereinfluss
Trafo bitte extra bestellen Rohrventil-Becken– C63

Ventil-Heizung 1011405
24 V / 5 W; mit Thermostatsteuerung(EINbei 5° C; AUSbei
12° C); Zuleitung3 m
Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Ventilschutz 1020249
für 25R, 12P, 18P, 46, 375, 1200, 1200P, 1220
Eckhalterung 380150

Befestigungsbügel 1010179
für Pfosten 1 ¼ - 2 ;2 Stück / Pack
Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack
Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack

Accessories

Pipe-Valve Bowl
• With ¾ brassvalve
• Large,enamelled cast iron bowl
• Water regulation
• Hookup from top and bottom
• Water flow up to 12 l / minat 5 bar
• Suitablefor circulation heaters
• 28 x 25 x 21 cm(Lx W x H)
1000253

Pipe-Valve Bowl
• As model 25RMS, only with ¾ stainlesssteel valve
• 28 x 25 x 21 cm(Lx W x H)
1000259

Mod. 25R MS ¾

Mod. 25R VA ¾

Liv
es

toc
kW

ate
rin

g
Sy

ste
m

s

All temperaturesgiven in respect of frost safety relate to the use in livestock buildings without direct influence from wind and weather
Pleaseorder transformer separately Pipe Valve Bowl – C63

Valve Heater 1011405
24 V / 5 W; with thermostatcontrol(ON at 5° C; OFFat 12°
C); cable 3 m
Pipe Connection Set 1031983
¾ ;stainless steel; for connection to a circulation heating system
Guard Bracket A5 381358
for wall mounting
Guard Bracket A2 381355
for wall and pipe mounting
Valve Guard 1020249
for Mod. 25R, 12P, 18P, 46, 375, 1200, 1200P, 1220
Corner Mount Bracket 380150

Fixing Bracket 1010179
for posts 1 ¼ - 2 ;qty 2 / pack
Valve Lower Part 10214251
brass, with spring
Valve Lower Part 10214291
V2A, with spring
Seal Ring 102072710
10 pieces/ pack
Valve Spring 102067310
qty 10 / pack
Adjusting Screw 10206345
with O-Ring;qty 5 / pack

Accessoires

Abreuvoir à soupape tubulaire
• Soupape ¾ en laiton
• Largebol en fonte émaillée
• Réglagecontinu du débit
• Raccordpar le haut et le bas
• Débitjusqu’à12 l / min.pour 5 bars
• Compatible avec réchauffeursd’eau
• 28 x 25 x 21 cm(Lx l x h)
1000253

Abreuvoir à soupape tubulaire
• CommeModèle 25RMS, mais avec soupape en inox ¾
• 28 x 25 x 21 cm(Lx l x h)
1000259

Modèle 25R MS ¾

Modèle 25R VA ¾
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Toutesles indications de protection antigel correspondent à un usage en stabulation hors influences météorologiques et vents directs
Transfos vendus séparément Abreuvoirs à soupape tubulaire – C63

Vanne de chauffage 1011405
24 V / 5 W ; avec thermostat(se met en marcheà 5° C;
s’arrêteà 12° C) ; câble 3,0 m
Kit de branchement 1031983
¾ ;inox ; compatible avec le réchauffeur d’eau
Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale
Arceau de protection A2 381355
pour fixation murale ou sur tubes
Protection valve 1020249
pour modèles25R,12P, 18P, 46, 375, 1200, 1200P, 1220
Support en angle 380150

Bride de fixation 1010179
pour poteau 1 ¼ - 2 ; 2 pièces / paquet
Tube à soupape 10214251
laiton ; avec ressort
Tube à soupape 10214291
V2A ; avec ressort
Joint clapet 102072710
Les 10
Ressort 102067310
Les 10
Vis d’ajustage 10206345
avec joint torique ; les 5

AccessoiresAccessoiresToebehoren

buisventielbakken
• Met ¾ messingventiel
• Grote, geëmailleerde gegoten schaal
• Regelingvan de waterhoeveelheid
• Boven-en onderaansluiting
• Inlaattot 12 l/min bĳ 5 bar
• Geschikt voor circulatieverwarmingssystemen
• 28 x 25 x 21 cm(L x B x H)
1000253

buisventielbakken
• Zoals model 25RMS, alleen met ¾ RVSventiel 28 x 25 x

21 cm (L x B x H)
1000259

Model 25R MS ¾

Model 25R VA ¾
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Alle temperatuurwaarden in verband met de vorstveiligheid hebben betrekking op het gebruik in stallen zonder directe invloeden van weer en wind
A.u.b. trafo extra bestellen Buisventieldrinkbak – C63

Ventielverwarming 1011405
24 V/5 W; metthermostaatregeling(AAN bĳ 5 °C; UITbĳ
12 °C); Aanvoerleiding3 m
Kringloop aansluitingsset 1031983
¾ ;RVS;voor aansluiting op een circulatieverwarmingssysteem
veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging
Veiligheidsbeugel A2 381355
voor wand- en buisbevestiging
Ventielbeveiliging 1020249
voor 25R, 12P, 18P, 46, 375, 1200, 1200P
Hoekaansluiting 380150

Bevestigingsbeugel 1010179
voor palen 1 ¼ - 2 ;2 stuks / pak
Ventiel onderdeel 10214251
Messing; met veer
Ventiel onderdeel 10214291
V2A ;met veer
Ventiel afdichting 102072710
10 stuk/ pak
Ventielveer 102067310
10 stuks/ pak
Stelschroef 10206345
met O-ring; 5 stuks/ pak

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C64 – Rohrventil-Becken

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 12PMS, nur in pink
• 30 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1000122

Rohrventil-Becken
• Beheizungüber 3 m langes Heizkabel (1 m unter

Tränkebeckenund2 m für Zulaufleitung, 24 V / 30 W)
• Frostsicherbis-20° C
• AnsonstenwieModell 12PMS ¾
• Restwasserkannin der Schale einfrieren
• 30 x 26 x 26 cm(L x B x H)
1000124

Modell 12P PINK Modell 12P-HK MS ¾

Zubehör

Ansicht von unten auf die
Halteplatte und das
Heizkabel

Ansicht der Heizkabelaufnahme
(1 m Heizkabel für Tränkebecken
und 2 m für Zuleitungsrohr)

Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack

Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack

Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder

Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder

Befestigungsbügel 1010167
mit Verstärkungsplatte; für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen

Ventilschutz 1020249

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung

Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem

Ventil-Heizung 1011405
24 V / 5 W; mit Thermostatsteuerung(EINbei 5° C; AUSbei
12° C); Zuleitung3 m

Zubehör

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 12PMS, nur in pink
• 30 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1000122

Rohrventil-Becken
• Beheizungüber 3 m langes Heizkabel (1 m unter

Tränkebeckenund2 m für Zulaufleitung, 24 V / 30 W)
• Frostsicherbis-20° C
• AnsonstenwieModell 12PMS ¾
• Restwasserkannin der Schale einfrieren
• 30 x 26 x 26 cm(L x B x H)
1000124

Modell 12P PINK Modell 12P-HK MS ¾

Ansicht von unten auf die
Halteplatte und das
Heizkabel

Ansicht der Heizkabelaufnahme
(1 m Heizkabel für Tränkebecken
und 2 m für Zuleitungsrohr)

C64 – Rohrventil-Becken

Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack

Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack

Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder

Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder

Befestigungsbügel 1010167
mit Verstärkungsplatte; für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen

Ventilschutz 1020249

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung

Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem

Ventil-Heizung 1011405
24 V / 5 W; mit Thermostatsteuerung(EINbei 5° C; AUSbei
12° C); Zuleitung3 m

Zubehör

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 12PMS, nur in pink
• 30 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1000122

Rohrventil-Becken
• Beheizungüber 3 m langes Heizkabel (1 m unter

Tränkebeckenund2 m für Zulaufleitung, 24 V / 30 W)
• Frostsicherbis-20° C
• AnsonstenwieModell 12PMS ¾
• Restwasserkannin der Schale einfrieren
• 30 x 26 x 26 cm(L x B x H)
1000124

Modell 12P PINK Modell 12P-HK MS ¾

Ansicht von unten auf die
Halteplatte und das
Heizkabel

Ansicht der Heizkabelaufnahme
(1 m Heizkabel für Tränkebecken
und 2 m für Zuleitungsrohr)

C64 – Rohrventil-Becken

Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack

Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack

Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder

Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder

Befestigungsbügel 1010167
mit Verstärkungsplatte; für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen

Ventilschutz 1020249

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung

Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem

Ventil-Heizung 1011405
24 V / 5 W; mit Thermostatsteuerung(EINbei 5° C; AUSbei
12° C); Zuleitung3 m

Accessories

Pipe Valve Bowl
• Likemodel 12PMS, but in pink
• 30 x 26 x 24 cm(Lx W x H)
1000122

Pipe Valve Bowl
• Heating through3 m heater cable (1 m below drinking bowl

and 2 m for feed line, 24 V/30 W)
• Frost-freeoperationdown to -20 °C
• Otherwisesameas Mod. 12PMS 3/4
• Residualwater can stay and freeze in the bowl
• 30 x 26 x 26 cm(Lx W x H)
1000124

Mod. 12P PINK Model 12P-HK MS ¾

View from below to the
fastening bracket and the
heater cable

View of the heater cable seating
(1 m heater cable for drinking
bowl and 2 m for feed line)

C64 – Pipe Valve Bowl

Adjusting Screw 10206345
with O-Ring;qty 5 / pack

Valve Spring 102067310
qty 10 / pack

Seal Ring 102072710
10 pieces/ pack

Valve Lower Part 10214291
V2A, with spring

Valve Lower Part 10214251
brass, with spring

Fixing Bracket 1010167
with support plate; for posts 1 ½ - 2 ;order qty 2

Valve Guard 1020249

Guard Bracket A2 381355
for wall and pipe mounting

Guard Bracket A5 381358
for wall mounting

Pipe Connection Set 1031983
¾ ;stainless steel; for connection to a circulation heating system

Valve Heater 1011405
24 V / 5 W; with thermostatcontrol(ON at 5° C; OFFat 12°
C); cable 3 m

Accessoires

Abreuvoirs à tube
• Commele modèle 12P MS, mais en rose
• 30 x 26 x 24 cm(Lx l x H)
1000122

Abreuvoir à tube
• Chauffage sur câble de 3 m de long (1 m sousl’abreuvoir et

2 m pour le conduitd’eau, 24 V / 30 W)
• Antigeljusqu’à-20° C
• CommeModèle 12PMS ¾
• L’eau résiduelle peut geler dans le bol
• 30 x 26 x 26 cm(Lx l x h)
1000124

Modèle 12P "Rose" Modèle 12P-HK MS ¾

Vue de dessousde la plaque
de support et du câble
chauffant

Vuedu câble chauffant (1 m
pour l'abreuvoir et 2 m pour la
conduite d'eau)

C64 – Abreuvoirs à soupape tubulaire

Vis d’ajustage 10206345
avec joint torique ; les 5

Ressort 102067310
Les 10

Joint clapet 102072710
Les 10

Tube à soupape 10214291
V2A ; avec ressort

Tube à soupape 10214251
laiton ; avec ressort

Bride de fixation 1010167
avec plaque de renfort ; pour poteau 1 ½ -2 ; commander 2 pièces

Protection valve 1020249

Arceau de protection A2 381355
pour fixation murale ou sur tubes

Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale

Kit de branchement 1031983
¾ ;inox ; compatible avec le réchauffeur d’eau

Vanne de chauffage 1011405
24 V / 5 W ; avec thermostat(se met en marcheà 5° C;
s’arrêteà 12° C) ; câble 3,0 m

AccessoiresAccessoiresToebehoren

buisventielbakken
• Zoals bĳ Model 12PMS, alleen in roze
• 30 x 26 x 24 cm( L x B x H )
1000122

buisventielbakken
• Verwarming via 3 m lange verwarmingskabel(1 m onder

de drinkbak en 2 m voor toevoerleiding,24 V / 30 W)
• Vorstveiligtot-20° C
• Voor de resthetzelfdeals model12PMS 3/4
• Restwaterkan in de bak bevriezen
• 30 x 26 x 26 cm(L x B x H)
1000124

Model 12P "PINK" Model 12P-HK MS ¾

Onderaanzicht op
de plaathouder en
verwarmings kabel

Aanzicht verwarmingskabel (1 m
onder de drinkbak en 2 m voor
toevoerbuis)

C64 – Buisventieldrinkbak

Stelschroef 10206345
met O-ring; 5 stuks/ pak

Ventielveer 102067310
10 stuks/ pak

Ventiel afdichting 102072710
10 stuk/ pak

Ventiel onderdeel 10214291
V2A ;met veer

Ventiel onderdeel 10214251
Messing; met veer

Bevestigingsbeugel 1010167
Met versterkingsplaat; voor palen 1 ½ tot 2 ;2 stuksbestellen

Ventielbeveiliging 1020249

Veiligheidsbeugel A2 381355
voor wand- en buisbevestiging

veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging

Kringloop aansluitingsset 1031983
¾ ;RVS;voor aansluiting op een circulatieverwarmingssysteem

Ventielverwarming 1011405
24 V/5 W; metthermostaatregeling(AAN bĳ 5 °C; UITbĳ
12 °C); Aanvoerleiding3 m

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально



Rohrventil-Becken– C65

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Große, robuste Kunststoffschale
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten
• Zulaufbis 12 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 30 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1000123

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 12P MS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 30 x 26 x 24 (Lx B x H)
1000129

Modell 12P MS ¾ Modell 12P VA ¾

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss; Trafo bitte extra bestellen
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Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Große, robuste Kunststoffschale
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten
• Zulaufbis 12 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 30 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1000123

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 12P MS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 30 x 26 x 24 (Lx B x H)
1000129

Modell 12P MS ¾ Modell 12P VA ¾
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Rohrventil-Becken– C65
Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss; Trafo bitte extra bestellen

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Große, robuste Kunststoffschale
• Wassermengenregulierung
• Anschlussoben und unten
• Zulaufbis 12 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 30 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1000123

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 12P MS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 30 x 26 x 24 (Lx B x H)
1000129

Modell 12P MS ¾ Modell 12P VA ¾
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Rohrventil-Becken– C65
Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss; Trafo bitte extra bestellen

Pipe Valve Bowl
• With ¾ brassvalve
• Large,robustplastic bowl
• Water regulation
• Hookup from above and below
• Water flow up to 12 l / minat 5 bar
• Suitablefor circulation heaters
• 30 x 26 x 24 cm(Lx W x H)
1000123

Pipe Valve Bowl
• As model 12P MS, only with ¾ stainlesssteel valve
• 30 x 26 x 24 (Lx W x H)
1000129

Model 12P MS ¾ Model 12P VA ¾
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Pipe Valve Bowl – C65
All temperaturesgiven in respect of frost safety relate to the usein livestock buildings without direct influence from
wind and weather; Pleaseorder transformer separately

Abreuvoirs à tube
• Soupape ¾ en laiton
• Largebol en plastique
• Réglagecontinu du débit
• Raccordpar le haut et le bas
• Débitjusqu’à12 l / min.pour 5 bars
• Compatible avec réchauffeursd’eau
• 30 x 26 x 24 cm(Lx l x h)
1000123

Abreuvoir à tube
• CommeModèle 12P MS, avec soupape ¾ inox
• 30 x 26 x 24 (Lx l x h)
1000129

Mod. 12P MS ¾ Modèle 12P VA ¾
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Abreuvoirs à soupape tubulaire – C65
Toutesles indications de protection antigel correspondent à un usage en stabulation hors influences
météorologiques et vents directs; Transfos vendusséparément

buisventielbakken
• Met 3/4 Messingventiel
• Grote, robuuste kunststofschaal
• Regelinghoeveelheidwater
• Aansluiting van boven en onderen
• Toevoertot12 l / minbĳ 5 bar
• Geschikt voor rondpompsysteem
• 30 x 26 x 24 cm(L x B x H)
1000123

buisventielbakken
• Zoals Model 12PMS, dan met3/4“ r.v.s. ventiel
• 30 x 26 x 24 (Lx B x H)
1000129

Model 12P MS ¾ Model 12P VA ¾
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Buisventieldrinkbak – C65
Alle temperatuurwaarden in verband met de vorstveiligheid hebben betrekking op het gebruik in stallen zonder
directe invloeden van weer en wind; A.u.b. trafo extra bestellen
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C66 – Rohrventil-Becken

Zubehör

Rohrventil-Becken
• Emaillierte Gussschale
• Wassermengenregulierung
• Anschluss½ von oben
• Zulaufbis3,5 l / min

bei 5 bar
• 23 x 22 x 27 cm

(L x B x H)
1000020

Rohrventil-Becken
• RobusteKunststoffschale
• Wassermengenregulierung
• Anschluss½ von oben
• Zulaufbis 10 l / minbei 5 bar
• Zulauf2,6 l / minbei 0 bar
• 24 x 23 x 25 cm(L x B x H)
1000010

Modell 20

Modell 10P

Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder

Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen

Schutzbügel A4 381357
für Wand- und Rohrbefestigung

Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Zubehör

Rohrventil-Becken
• Emaillierte Gussschale
• Wassermengenregulierung
• Anschluss½ von oben
• Zulaufbis3,5 l / min

bei 5 bar
• 23 x 22 x 27 cm

(L x B x H)
1000020

Modell 20

Rohrventil-Becken
• RobusteKunststoffschale
• Wassermengenregulierung
• Anschluss½ von oben
• Zulaufbis 10 l / minbei 5 bar
• Zulauf2,6 l / minbei 0 bar
• 24 x 23 x 25 cm(L x B x H)
1000010

Modell 10P

C66 – Rohrventil-Becken

Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder

Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen

Schutzbügel A4 381357
für Wand- und Rohrbefestigung

Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Zubehör

Rohrventil-Becken
• Emaillierte Gussschale
• Wassermengenregulierung
• Anschluss½ von oben
• Zulaufbis3,5 l / min

bei 5 bar
• 23 x 22 x 27 cm

(L x B x H)
1000020

Modell 20

Rohrventil-Becken
• RobusteKunststoffschale
• Wassermengenregulierung
• Anschluss½ von oben
• Zulaufbis 10 l / minbei 5 bar
• Zulauf2,6 l / minbei 0 bar
• 24 x 23 x 25 cm(L x B x H)
1000010

Modell 10P

C66 – Rohrventil-Becken

Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder

Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen

Schutzbügel A4 381357
für Wand- und Rohrbefestigung

Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Accessories

Pipe-Valve
• Enamelledcast iron bowl
• Water regulation
• ½ Hookup from above
• Water flow up to 3.5 l / minat 5 bars
• 23 x 22 x 27 cm(Lx W x H)
1000020

Model 20

Pipe Valve Bowl Mod. 10P
• Ruggedplastic bowl
• Water regulation
• ½ Hookup from above
• Water flow up to 10 l / minat 5 bars
• Waterflow 2.6 l / minat 0 bar
• 24 x 23 x 25 cm(Lx W x H)
1000010

Model 10P

C66 – Pipe Valve Bowl

Valve Lower Part 10214251
brass, with spring

Fixing Bracket 1310169
for posts 1 ½ - 2 ;order qty 2

Guard Bracket A4 381357
for wall and pipe mounting

Seal Ring 102072710
10 pieces/ pack
Valve Spring 102067310
qty 10 / pack

Accessoires

Abreuvoirs à soupape tubulaire
• Bol en fonte émaillée
• Régulationdu débit
• Raccord ½ par le haut
• Débit max.3,5 l / minpour une

pression de 5 bars
• 23 x 22 x 27 cm(Lx l x h)
1000020

Modèle 20

Abreuvoir à soupape tubulaire
• Bol en plastiquesolide
• Réglagecontinu du débit
• Raccord ½ par le haut
• Débit jusqu’à10 l / minpour une

pression de 5 bars
• Débit jusqu’à2,6 l / minpour une

pression de 0 bar
• 24 x 23 x 25 cm(Lx l x h)
1000010

Modèle 10P

C66 – Abreuvoirs à soupape tubulaire

Tube à soupape 10214251
laiton ; avec ressort

Bride de fixation 1310169
pour poteau 1 ½ - 2 ;commander 2 pièces

Arceau de protection A4 381357
pour fixation murale ou sur tubes

Joint clapet 102072710
Les 10
Ressort 102067310
Les 10

AccessoiresAccessoiresToebehoren

buisventielbakken
• Geëmailleerdegegoten schaal
• Regelinghoeveelheidwater
• Aansluiting ½ van boven
• Toevoertot3,5 l / minbĳ 5 bar
• 23 x 22 x 27 cm(L x B x H)
1000020

Model 20

Buisventielbak Mod. 10P
• Robuustkunststof schaal
• Regelinghoeveelheidwater
• Aansluiting ½ van boven
• Toevoertot10 l / min.bĳ 5 bar
• Toevoertot2,6 l / min.bĳ 0 bar
• 24 x 23 x 25 cm(L x B x H)
1000010

Model 10P

C66 – Buisventiel drinkbak

Ventiel onderdeel 10214251
Messing; met veer

Bevestigingsbeugel 1310169
voor palen 1 ½ - 2 ;Bestel 2 stuks

Beschermbeugel A4 381357
Voor wand en buisbevestiging

Ventiel afdichting 102072710
10 stuk/ pak
Ventielveer 102067310
10 stuks/ pak

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Modell 375 MS¾ / 375 VA¾

Modell 370
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Rohrventil-Becken– C67

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Wassermengenregulierung
• Emaillierte Gussschale
• Mit Lockwasser-Muldezum Anlocken von Lämmernund

Schafen bzw. anderen empfindlichen Tieren
• Eckmontagemöglich
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulaufbis11 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 19 x 24 x 21 cm(L x B x H)
1003753

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 375 MS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 19 x 24 x 21 cm(L x B x H)
1003759

Rohrventil-Becken
• Mit ½ Messingventil
• Wassermengenregulierung
• Emaillierte Gussschale
• Mit Lockwasser-MuldezumAnlocken

von Lämmernund Schafen bzw. anderen
empfindlichen Tieren

• Anschluss½ von oben
• Zulaufbis 3,5 l / minbei 5 bar
• 19 x 19 x 27 cm(L x B x H)
1000370

Modell 375 MS ¾

Zubehör

Modell 375 VA ¾

Modell 370

Tragschiene 1010433
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 8
Befestigungspunkte;Edelstahl; 75 x 17 x 4 cm (L x B x H)
Eckhalterung 380150
Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack

Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Ventilschutz 1020249
Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen

Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Befestigungsbügel 1310152
für Pfosten 1 - 1 ½ ;2 Stück bestellen
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 10206805
5 Stück/ Pack
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Zubehör
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Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Wassermengenregulierung
• Emaillierte Gussschale
• Mit Lockwasser-Muldezum Anlocken von Lämmernund

Schafen bzw. anderen empfindlichen Tieren
• Eckmontagemöglich
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulaufbis11 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 19 x 24 x 21 cm(L x B x H)
1003753

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 375 MS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 19 x 24 x 21 cm(L x B x H)
1003759

Rohrventil-Becken
• Mit ½ Messingventil
• Wassermengenregulierung
• Emaillierte Gussschale
• Mit Lockwasser-MuldezumAnlocken

von Lämmernund Schafen bzw. anderen
empfindlichen Tieren

• Anschluss½ von oben
• Zulaufbis 3,5 l / minbei 5 bar
• 19 x 19 x 27 cm(L x B x H)
1000370

Modell 375 MS ¾

Modell 375 VA ¾

Modell 370

Rohrventil-Becken– C67

Tragschiene 1010433
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 8
Befestigungspunkte;Edelstahl; 75 x 17 x 4 cm (L x B x H)
Eckhalterung 380150
Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack

Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Ventilschutz 1020249
Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen

Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Befestigungsbügel 1310152
für Pfosten 1 - 1 ½ ;2 Stück bestellen
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 10206805
5 Stück/ Pack

Zubehör

Tr
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Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Wassermengenregulierung
• Emaillierte Gussschale
• Mit Lockwasser-Muldezum Anlocken von Lämmernund

Schafen bzw. anderen empfindlichen Tieren
• Eckmontagemöglich
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulaufbis11 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 19 x 24 x 21 cm(L x B x H)
1003753

Rohrventil-Becken
• Wie Modell 375 MS, nur mit ¾ Edelstahlventil
• 19 x 24 x 21 cm(L x B x H)
1003759

Rohrventil-Becken
• Mit ½ Messingventil
• Wassermengenregulierung
• Emaillierte Gussschale
• Mit Lockwasser-MuldezumAnlocken

von Lämmernund Schafen bzw. anderen
empfindlichen Tieren

• Anschluss½ von oben
• Zulaufbis 3,5 l / minbei 5 bar
• 19 x 19 x 27 cm(L x B x H)
1000370

Modell 375 MS ¾

Modell 375 VA ¾

Modell 370

Rohrventil-Becken– C67

Tragschiene 1010433
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 8
Befestigungspunkte;Edelstahl; 75 x 17 x 4 cm (L x B x H)
Eckhalterung 380150
Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack

Ringleitungs-Anschluss-Set1031983
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Ventilschutz 1020249
Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen

Ventilunterteil 10214291
V2A; mit Feder
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack

Befestigungsbügel 1310152
für Pfosten 1 - 1 ½ ;2 Stück bestellen
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 10206805
5 Stück/ Pack

Accessories
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Pipe-Valve Bowl
• With ¾ brassvalve
• Water regulation
• Enamelledcast iron bowl
• With attracting water trough for attracting lambs and sheepor

others
• Corner mountingpossible
• Hook-up ¾ top and bottom
• Water flow up to 11 l / minat 5 bar
• Suitablefor circulation heaters
• 19 x 24 x 21 cm(Lx W x H)
1003753

Pipe-Valve Bowl
• Sameas model 375 MS, but with ¾ stainlesssteel valve
• 19 x 24 x 21 cm(Lx W x H)
1003759

Pipe Valve Bowl
• With ½ brassvalve
• Water regulation
• Enamelledcast iron bowl
• Troughwith water to lure lambs and sheep or

other sensitive animals
• ½ Hookup from above
• Water flow up to 3.5 l / minat 5 bar
• 19 x 19 x 27 cm(Lx W x H)
1000370

Model 375 MS ¾

Model 375 VA ¾

Model 370

Pipe Valve Bowl – C67

Pipe Connection Set 1031983
¾ ;stainless steel; for connection to a circulation heating system
Valve Guard 1020249
Fixing Bracket 1310169
for posts 1 ½ - 2 ;order qty 2

Fixing Bracket 1310152
for posts 1 - 1 ½ ;order qty 2
Seal Ring 102072710
10 pieces/ pack
Valve Spring 10206805
qty 5 / pack

Mounting Rail 1010433
for drinking bowls; height adjustable by 50 cm, 8 fixing points,
stainlesssteel; 75 x 17 x 4 cm (L x W x H)
Corner Mount Bracket 380150
Valve Lower Part 10214251
brass, with spring

Valve Lower Part 10214291
V2A, with spring
Seal Ring 102072710
10 pieces/ pack
Valve Spring 102067310
qty 10 / pack

Adjusting Screw 10206345
with O-Ring;qty 5 / pack

Accessoires

Ab
re

uv
em
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Abreuvoir à soupape tubulaire
• Soupape ¾ en laiton
• Réglagecontinu du débit
• Bol en fonte émaillée
• Avec réserved’eau permanentepour inciter les agneaux, les

moutons ou autres animaux plus sensibles à boire
• Montage en angle possible
• Raccord¾ par le haut et le bas
• Débitjusqu’à11 l / min.pour 5 bars
• Compatible avec réchauffeursd’eau
• 19 x 24 x 21 cm(Lx l x h)
1003753

Abreuvoir à soupape tubulaire
• CommeModèle 375 MS, mais avec soupape en inox
• 19 x 24 x 21 cm(Lx l x h)
1003759

Abreuvoirs à tube
• Avec soupapeen inox ½
• Régulationdu débit
• Bol en fonte émaillée
• Avec réserved’eau permanentepour inciter

l’animal à boire
• Raccord ½ par le haut
• Débit max. 3,5 l / min pour unepressionde 5

bars
• 19 x 19 x 27 cm(Lx l x h)
1000370

Modèle 375 MS ¾

Modèle 375 MS VA ¾

Modèle 370

Abreuvoirs à soupape tubulaire – C67

Support 1010433
Pourabreuvoirs ; réglable en hauteur de 50 cm ; 8 points de
fixation ; en inox ; 75 x 17 x 4 cm (L x l x h)
Support en angle 380150
Tube à soupape 10214251
laiton ; avec ressort
Vis d’ajustage 10206345
avec joint torique ; les 5

Kit de branchement 1031983
¾ ;inox ; compatible avec le réchauffeur d’eau
Protection valve 1020249
Bride de fixation 1310169
pour poteau 1 ½ - 2 ;commander 2 pièces

Tube à soupape 10214291
V2A ; avec ressort
Joint clapet 102072710
Les 10
Ressort 102067310
Les 10

Bride de fixation 1310152
pour poteau 1 - 1 ½ ; commander 2 pièces
Joint clapet 102072710
Les 10
Ressort 10206805
5 pièces/ pack

AccessoiresAccessoiresToebehoren
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buisventielbakken
• Met ¾ messingventiel
• Regelingvan de waterhoeveelheid
• Geëmailleerdegegoten schaal
• Met lokwaterbak voor het lokken van lammetjesen schapenof

andere gevoelige dieren
• Hoekmontagemogelĳk
• Aansluiting ¾ boven en onder
• Inlaattot 11 l/min bĳ 5 bar
• Geschikt voor circulatieverwarmingssystemen
• 19 x 24 x 21 cm(L x B x H)
1003753

buisventielbakken
• Zoals model 375 MS, alleen met ¾ RVSventiel
• 19 x 24 x 21 cm(L x B x H)
1003759

buisventielbakken
• Met 1/2 messingventiel
• Water hoeveelheidregeling
• Geëmailleerdegegoten schaal
• Lokwater-drempelvoor het lokken van

lammetjes en schapen resp. andere gevoelige
dieren

• Aansluiting1/2
• van bovenToevoer3,5 l / min.bĳ 5 bar
• 19 x 19 x 27 cm(L x B x H)
1000370

Model 375 MS ¾

Model 375 VA ¾

Model 370

Buisventieldrinkbak – C67

Draagrail 1010433
voor drinkbakken; hoogte verstelbaar om 50 cm; 8
bevestigingspunten;r.v.s; 75 x 17 x 4 cm (L x B x H)
Hoekaansluiting 380150
Ventiel onderdeel 10214251
Messing; met veer
Stelschroef 10206345
met O-ring; 5 stuks/ pak

Kringloop aansluitingsset 1031983
¾ ;RVS;voor aansluiting op een circulatieverwarmingssysteem
Ventielbeveiliging 1020249
Bevestigingsbeugel 1310169
voor palen 1 ½ - 2 ;Bestel 2 stuks

Ventiel onderdeel 10214291
V2A ;met veer
Ventiel afdichting 102072710
10 stuk/ pak
Ventielveer 102067310
10 stuks/ pak

Bevestigingsbeugel 1310152
voor palen 1 - 1 ½ ;2 stuks bestellen
Ventiel afdichting 102072710
10 stuk/ pak
Ventielveer 10206805
5 stuk/ pak

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C68 – Rohrventil-Becken

Doppel-Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Wassermengenregulierung
• Große, emaillierte Gussschale
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 31 x 27 x 22 cm(L x B x H)
1000198

Rohrventil-Doppel-Beckenmit Antikleckerrand
• Mit ¾ Messingventil
• KunststoffbeschichteteGussschale
• Anschluss¾ oben und unten bzw. rechts und links
• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 43 x 33 x 20 cm(L x B x H)
383060

Modell 19R MS ¾

F60

Zubehör

Ringleitungs-Anschluss-Set1031987
¾ ;für 19R; Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1010179
für Pfosten 1 ¼ - 2 ;2 Stück / Pack
Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack
Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack

Ringleitungs-Anschluss-Set381367
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Schutzbügel A1 381354
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A6 381359
für Wandbefestigung
Rohrventil kpl. 1090932
Messing
Ventilunterteil Messing 1090921
Dichtung für Rohrventil 1090882
5 Stück/ Pack
Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack
Ventilfeder 1090923
5 Stück/ Pack

Zubehör

Doppel-Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Wassermengenregulierung
• Große, emaillierte Gussschale
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 31 x 27 x 22 cm(L x B x H)
1000198

Modell 19R MS ¾

Rohrventil-Doppel-Beckenmit Antikleckerrand
• Mit ¾ Messingventil
• KunststoffbeschichteteGussschale
• Anschluss¾ oben und unten bzw. rechts und links
• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 43 x 33 x 20 cm(L x B x H)
383060

F60

C68 – Rohrventil-Becken

Ringleitungs-Anschluss-Set1031987
¾ ;für 19R; Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1010179
für Pfosten 1 ¼ - 2 ;2 Stück / Pack
Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack
Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack

Ringleitungs-Anschluss-Set381367
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Schutzbügel A1 381354
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A6 381359
für Wandbefestigung
Rohrventil kpl. 1090932
Messing
Ventilunterteil Messing 1090921
Dichtung für Rohrventil 1090882
5 Stück/ Pack
Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack
Ventilfeder 1090923
5 Stück/ Pack

Zubehör

Doppel-Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Wassermengenregulierung
• Große, emaillierte Gussschale
• Anschluss¾ oben und unten
• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 31 x 27 x 22 cm(L x B x H)
1000198

Modell 19R MS ¾

Rohrventil-Doppel-Beckenmit Antikleckerrand
• Mit ¾ Messingventil
• KunststoffbeschichteteGussschale
• Anschluss¾ oben und unten bzw. rechts und links
• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 43 x 33 x 20 cm(L x B x H)
383060

F60

C68 – Rohrventil-Becken

Ringleitungs-Anschluss-Set1031987
¾ ;für 19R; Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1010179
für Pfosten 1 ¼ - 2 ;2 Stück / Pack
Ventilunterteil 10214251
Messing; mit Feder
Ventildichtung 102072710
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 102067310
10 Stück/ Pack
Regulierschraube 10206345
mit O-Ring; 5 Stück / Pack

Ringleitungs-Anschluss-Set381367
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Schutzbügel A1 381354
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A6 381359
für Wandbefestigung
Rohrventil kpl. 1090932
Messing
Ventilunterteil Messing 1090921
Dichtung für Rohrventil 1090882
5 Stück/ Pack
Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack
Ventilfeder 1090923
5 Stück/ Pack

Accessories

Double Pipe Valve Bowl
• With ¾ brassvalve
• Water regulation
• Largeenamelled cast iron bowl
• ¾ Hookup from above and below
• Water flow up to 20 l / minat 5 bars
• Suitablefor circulation heaters
• 31 x 27 x 22 cm(Lx W x H)
1000198

Model 19R MS ¾

Double Pipe Valve Bowl with Anti-SplashGuard
• With ¾ brassvalve
• Plasticcoated cast bowl
• ¾ Hookup from above and below or from right and left
• Water flow up to 20 l / minat 5 bars
• Suitablefor circulation heaters
• 43 x 33 x 20 cm(Lx W x H)
383060

F60

C68 – Pipe Valve Bowl

Pipe Connection Set 1031987
¾”; for 19R; stainlesssteel; for hook up to a circulating heating system
Guard Bracket A5 381358
for wall mounting
Fixing Bracket 1010179
for posts 1 ¼ - 2 ;qty 2 / pack
Valve Lower Part 10214251
brass, with spring
Seal Ring 102072710
10 pieces/ pack
Valve Spring 102067310
qty 10 / pack
Adjusting Screw 10206345
with O-Ring;qty 5 / pack

Connectionsetfor water circuits 381367
¾”; stainlesssteel; for connection to a circulating heater
Guard Bracket A1 381354
for wall and pipe mounting
Guard Bracket A6 381359
for wall mounting
Pipe valve cpl. 1090932
brass
Valve Lower Part (brass) 1090921
Seal for Pipe Valve 1090882
5 pieces/ pack
Drain Plug 1090857
qty 5 / pack
Valve Spring 1090923
5 pieces/ pack

Accessoires

Abreuvoir à double soupape tubulaire
• Soupape ¾ en laiton
• Régulationdu débit
• Largebol en fonte émaillée
• Raccord¾ par le haut et le bas
• Débitjusqu’à20 l / minpour 5 bars
• Compatible avec réchauffeursd’eau
• 31 x 27 x 22 cm(Lx l x h)
1000198

Modèle 19R MS ¾

Double abreuvoir à tube antisalissure
• Avec soupapeen laiton ¾
• Bol en fonte avec revêtementplastique
• Raccord¾” droite et gauche commepar le haut et le bas
• Débit max. 20 l / min pour unepressionde 5 bars
• Compatible avec un réchauffeur d’eau
• 43 x 33 x 20 cm(Lx l x h)
383060

F60

C68 – Abreuvoirs à soupape tubulaire

Kit de branchement 1031987
¾ ;pour modèle 19R; compatible avec le réchauffeur d’eau
Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale
Bride de fixation 1010179
pour poteau 1 ¼ - 2 ; 2 pièces / paquet
Tube à soupape 10214251
laiton ; avec ressort
Joint clapet 102072710
Les 10
Ressort 102067310
Les 10
Vis d’ajustage 10206345
avec joint torique ; les 5

Kit de branchement 381367
¾ ;Inox ; compatible avec le réchauffeur d’eau
Arceau de protection A1 381354
pour fixation murale ou sur tubes
Arceau de protection A6 381359
pour fixation murale
Soupape tubulaire 1090932
Laiton
Partie inf. soupape laiton 1090921
Jointpour soupapetubulaire 1090882
5 pièces/ pack
Bouchon de vidange 1090857
Les 5
Ressort clapet 1090923
Les 5

AccessoiresAccessoiresToebehoren

Dubbele buisventielbak
• Met ¾ messingventiel
• Regelingvan de waterhoeveelheid
• Grote, geëmailleerde gegoten schaal
• Aansluiting ¾ boven en onder
• Inlaattot 20 l/min bĳ 5 bar
• Geschikt voor circulatieverwarmingssystemen
• 31 x 27 x 22 cm(L x B x H)
1000198

Model 19R MS ¾

Dubbel buisventielbak met antimorsrand
• Met 3/4 messingventiel
• Kunststofgecoate gegoten schaal
• Aansluiting ¾” boven en onderen resp. rechtsen links
• Toevoer20 l / minbĳ 5 bar
• Geschikt voor circulatieverwarmingssystemen
• 43 x 33 x 20 cm(L x B x H)
383060

F60

C68 – Buisventieldrinkbak

Kringloop aansluitingsset 1031987
¾ ; voor 19R; RVS;voor aansluiting op een circulatieverwarmingssysteem
veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging
Bevestigingsbeugel 1010179
voor palen 1 ¼ - 2 ;2 stuks / pak
Ventiel onderdeel 10214251
Messing; met veer
Ventiel afdichting 102072710
10 stuk/ pak
Ventielveer 102067310
10 stuks/ pak
Stelschroef 10206345
met O-ring; 5 stuks/ pak

Kringloop aansluitingsset 381367
¾ ;RVS;voor aansluiting op een circulatieverwarmingssysteem
Veiligheidsbeugel A1 381354
voor wand en buisbevestiging
Beschermbeugel A6 381359
voor wandbevestiging
Buisventiel compleet 1090932
Messing
Ventielonderstuk 1090921
Ventiel dichting 1090882
5 stuks/ pak
Aftapplug 1090857
5 stuks/ pak
Ventielveer 1090923
5 stuks/ pak

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально



F30 / F30 A

Forstal

1 32 4 5 76

1

2

3

4

5

6

7

Rohrventil-Becken– C69

F30

F30A

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Kunststoffbeschichtete

Gussschale
• Anschluss¾ oben und unten

bzw. rechts und links

• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 25 x 32 x 18 cm(L x B x H)

383051

Rohrventil-Beckenmit Antikleckerrand
• Mit ¾ Messingventil
• Kunststoffbeschichtete

Gussschale
• Anschluss¾ oben und unten

bzw. rechts und links

• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 25 x 32 x 18 cm(L x B x H)

383071

Zubehör

Rohrventil-Becken Forstal
• Mit ¾ Messingventil
• Wassermengenregulierung
• Kunststoffschale
• 0,5 -6 bar
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• 32 x 24 x 17 cm(L x B x H)
Anschlussoben oder unten 383283
Anschlussoben und unten 383285

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Dichtung für Rohrventil 1090882
5 Stück/ Pack
Ventilfeder 1090923
5 Stück/ Pack

Ringleitungs-Anschluss-Set381367
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Rohrventil kpl. 1090924
Ventilunterteil Messing 1090875
Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack

Tragschiene 350308
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 4
Befestigungspunkte;feuerverzinkt; 74 x 14 x 7 cm (L x B x H)
Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack
Eckhalterung 381361
Rohrventil kpl. 1090920
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Zubehör

F30

F30A

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Kunststoffbeschichtete

Gussschale
• Anschluss¾ oben und unten

bzw. rechts und links

• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 25 x 32 x 18 cm(L x B x H)

383051

Rohrventil-Beckenmit Antikleckerrand
• Mit ¾ Messingventil
• Kunststoffbeschichtete

Gussschale
• Anschluss¾ oben und unten

bzw. rechts und links

• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 25 x 32 x 18 cm(L x B x H)

383071
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Rohrventil-Becken– C69

Rohrventil-Becken Forstal
• Mit ¾ Messingventil
• Wassermengenregulierung
• Kunststoffschale
• 0,5 -6 bar
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• 32 x 24 x 17 cm(L x B x H)
Anschlussoben oder unten 383283
Anschlussoben und unten 383285

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Dichtung für Rohrventil 1090882
5 Stück/ Pack
Ventilfeder 1090923
5 Stück/ Pack

Ringleitungs-Anschluss-Set381367
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Rohrventil kpl. 1090924
Ventilunterteil Messing 1090875
Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack

Tragschiene 350308
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 4
Befestigungspunkte;feuerverzinkt; 74 x 14 x 7 cm (L x B x H)
Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack
Eckhalterung 381361
Rohrventil kpl. 1090920

Zubehör

F30

F30A

Rohrventil-Becken
• Mit ¾ Messingventil
• Kunststoffbeschichtete

Gussschale
• Anschluss¾ oben und unten

bzw. rechts und links

• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 25 x 32 x 18 cm(L x B x H)

383051

Rohrventil-Beckenmit Antikleckerrand
• Mit ¾ Messingventil
• Kunststoffbeschichtete

Gussschale
• Anschluss¾ oben und unten

bzw. rechts und links

• Zulaufbis 20 l / minbei 5 bar
• Geeignet für Umlaufheizsysteme
• 25 x 32 x 18 cm(L x B x H)

383071
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Rohrventil-Becken– C69

Rohrventil-Becken Forstal
• Mit ¾ Messingventil
• Wassermengenregulierung
• Kunststoffschale
• 0,5 -6 bar
• Zulauf15 l / minbei 5 bar
• 32 x 24 x 17 cm(L x B x H)
Anschlussoben oder unten 383283
Anschlussoben und unten 383285

Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Dichtung für Rohrventil 1090882
5 Stück/ Pack
Ventilfeder 1090923
5 Stück/ Pack

Ringleitungs-Anschluss-Set381367
¾ ;Edelstahl; zum Anschluss an ein Umlaufheizsystem
Rohrventil kpl. 1090924
Ventilunterteil Messing 1090875
Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack

Tragschiene 350308
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 4
Befestigungspunkte;feuerverzinkt; 74 x 14 x 7 cm (L x B x H)
Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack
Eckhalterung 381361
Rohrventil kpl. 1090920

Accessories

F30

F30A

Pipe Valve Bowl
• With ¾ brassvalve
• Plasticcoated cast iron bowl
• Hook-up ¾ top and bottom or

right and left

• Water flow up to 20 l / minat
5 bar

• Suitablefor circulation heaters
• 25 x 32 x 18 cm(Lx W x H)

383051

Pipe Valve Bowl with Anti-SplashGuard
• With ¾ brassvalve
• Plasticcoated cast iron bowl
• Hook-up ¾ top and bottom or

right and left

• Water flow up to 20 l / minat
5 bar

• Suitablefor circulation heaters
• 25 x 32 x 18 cm(Lx W x H)

383071

Liv
es

toc
kW

ate
rin

g
Sy

ste
m

s

Pipe Valve Bowls Forstal
• With ¾ brassvalve
• Water regulation
• Plasticbowl
• 0.5 -6 bar
• Waterflow 15 l / minat 5 bar
• 24 x 32 x 17 cm(Lx W x H)
Hookup from above or below 383283
Hookup from above or below 383285

Pipe Valve Bowl – C69

Guard Bracket A5 381358
for wall mounting
Guard Bracket A3 381356
for wall and pipe mounting
Seal for Pipe Valve 1090882
5 pieces/ pack
Valve Spring 1090923
5 pieces/ pack

Connectionsetfor water circuits 381367
¾”; stainlesssteel; for connection to a circulating heater
Pipe Valve compl. 1090924
Valve Lower Part (brass) 1090875
Drain Plug 1090857
qty 5 / pack

Mounting Rail 350308
for drinking bowls; height adjustable by 50 cm; 4 fixing points;
hot-dip galvanized; 74 x 14 x 7 cm (L x W x H)
Fixing Bracket 381316
for postsup to Ø 75 mm;qty 2 / pack
Fixing Bracket 350315
for postsup to Ø 50 mm;qty 2 / pack
Corner Mount Bracket 381361
Pipe valve 1090920

Accessoires

F30

F30A

Abreuvoirs à tubev
• Soupape ¾ en laiton
• Bol en fonte avec revêtement

plastique
• Raccord¾ par le haut et le bas

ou à droite et à gauche

• Débitjusqu’à20 l / min.pour
5 bars

• Compatible avec réchauffeurs
d’eau

• 25 x 32 x 18 cm(Lx l x h)
383051

abreuvoir à tube antisalissure
• Soupape ¾ en laiton
• Bol en fonte avec revêtement

plastique
• Raccord¾ par le haut et le bas

ou à droite et à gauche

• Débitjusqu’à20 l / min.pour
5 bars

• Compatible avec réchauffeurs
d’eau

• 25 x 32 x 18 cm(Lx l x h)
383071
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Abreuvoirs à soupape tubulaire – C69

Abreuvoir à tube Forstal
• Soupape ¾ en laiton
• Réglagecontinu du débit
• Bol en plastique
• 0,5 -6 bars
• Débitjusqu’à15 l / min.pour 5 bars
• 32 x 24 x 17 cm(Lx l x h)
Raccordpar le haut et par le bas 383283
Raccordpar le haut et le bas 383285

Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale
Arceau de protection A3 381356
pour fixation murale ou sur tubes
Jointpour soupapetubulaire 1090882
5 pièces/ pack
Ressort clapet 1090923
Les 5

Kit de branchement 381367
¾ ;Inox ; compatible avec le réchauffeur d’eau
Soupape complète 1090924
Partie inf. soupape laiton 1090875
Bouchon de vidange 1090857
Les 5

Rail porteur 350308
pour abreuvoirs ; hauteur réglable de 50 cm ; 4 points de
fixation ; galvanisé à chaud ; 74 x 14 x 7 cm (L x l x H)
Bride de fixation 381316
pour poteaux jusqu’à Ø 75 mm; 2 pièces / paquet
Bride de fixation 350315
pour poteaux jusqu’à Ø 50 mm; 2 pièces / paquet
Support en angle 381361
Soupape tubulaire complet 1090920

AccessoiresAccessoiresToebehoren

F30

F30A

buisventielbakken
• With ¾ brassvalve
• Plasticcoated cast iron bowl
• Hook-up ¾ top and bottom or

right and left

• Water flow up to 20 l / minat
5 bar

• Suitablefor circulation heaters
• 25 x 32 x 18 cm(Lx W x H)

383051

Buisventielbak met antimorsrand
• Met 3/4 messingventiel
• Kunststofgecoate gegoten

schaal
• Aansluiting¾” bovenen

onderen resp. rechts en links

• Toevoer20 l / minbĳ 5 bar
• Geschiktvoor circulatieverwar-

mingssystemen
• 25 x 32 x 18 cm(L x B x H)

383071
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Buisventieldrinkbak – C69

Buisventielbak Forstal
• Met ¾ messingventiel
• Regelingvan de waterhoeveelheid
• Kunststofschaal
• 0,5 -6 bar
• Inlaat15 l/min bĳ 5 bar
• 32 x 24 x 17 cm(L x B x H)
Aansluiting boven of onder 383283
Aansluiting boven en onder 383285

veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging
Veiligheidsbeugel A3 381356
voor wand en buisbevestiging
Ventiel dichting 1090882
5 stuks/ pak
Ventielveer 1090923
5 stuks/ pak

Kringloop aansluitingsset 381367
¾ ;RVS;voor aansluiting op een circulatieverwarmingssysteem
Buisventiel compleet 1090924
Ventielonderstuk 1090875
Aftapplug 1090857
5 stuks/ pak

Draagrail 350308
voor drinkbakken; hoogte verstelbaar om 50 cm; 4
bevestigingspunten;verzinkt; 74 x 19 x 7 cm (L x B x H)
Bevestigingsbeugel 381316
voor palen tot Ø 75 mm;2 stuks/ pak
Bevestigingsbeugel 350315
voor palen tot Ø 50 mm;2 stuks/ pak
Hoekaansluiting 381361
Buisventiel compleet 1090920

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Modell 130PH

C70 – Schwimmerventil-Becken

Zubehör

Schwimmerventil-Becken
• Tränkeschale aus Gusseisenmit Kunststoffbeschichtung
• Mit Ablaufstopfen zumHerausdrücken
• Anschluss½ von rechts oder links
• Max. 5 bar, Inhalt2,4 l
• Zulaufbis 6 l / minbei 5 bar
• 27 x 25,5 x 17,5 cm(Lx B x H)
1001270

Schwimmerventil-Becken
• EingebautesHeizelement24V / 40 W
• Mit Thermostatsteuerung(EINbei15 °C; AUSbei 25 °C)
• Frostfreibis-20 °C
• AnsonstenwieRef.1001270
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1001275

Modell 127K

Modell 127K-H

Modell 127K-H mit
integrierter Heizung an
Beckenunterseite

Schwimmerventil-Becken
• Wie Modell 130P, nur mit Heizelement
• EingebautesHeizelement24V / 20 W mit

Thermostatsteuerung(EINbei 5° C; AUS bei 12° C)
• Frostfreibis -10° C im Ventilbereich
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1001305

Modell 130PH

NEU

Winkelverschraubung 1020352
½ x ½ IG; für Anschluss von oben oder unten
Schwimmerventil 1021755
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 9 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 1021756
Niederdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 3,5 l / min bei 1 bar
oder 1,7 l / minbei 0 bar
Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack

Tragschiene 1010433
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 8
Befestigungspunkte;Edelstahl; 75 x 17 x 4 cm (L x B x H)

Ablaufstopfen mit O-Ring 1021818

Heizplatte 20 W 1011410
24 V - zum Frostfreihalten des Ventils; mit Thermostatsteuerung
(EIN bei 5° C; AUSbei 12° C)
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Ablaufstopfen 1020258

Zubehör

NEU

Schwimmerventil-Becken
• Tränkeschale aus Gusseisenmit Kunststoffbeschichtung
• Mit Ablaufstopfen zumHerausdrücken
• Anschluss½ von rechts oder links
• Max. 5 bar, Inhalt2,4 l
• Zulaufbis 6 l / minbei 5 bar
• 27 x 25,5 x 17,5 cm(Lx B x H)
1001270

Modell 127K

Schwimmerventil-Becken
• EingebautesHeizelement24V / 40 W
• Mit Thermostatsteuerung(EINbei15 °C; AUSbei 25 °C)
• Frostfreibis-20 °C
• AnsonstenwieRef.1001270
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1001275

Modell 127K-H

Modell 127K-H mit
integrierter Heizung an
Beckenunterseite

C70 – Schwimmerventil-Becken

Schwimmerventil-Becken
• Wie Modell 130P, nur mit Heizelement
• EingebautesHeizelement24V / 20 W mit

Thermostatsteuerung(EINbei 5° C; AUS bei 12° C)
• Frostfreibis -10° C im Ventilbereich
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1001305

Modell 130PH

Winkelverschraubung 1020352
½ x ½ IG; für Anschluss von oben oder unten
Schwimmerventil 1021755
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 9 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 1021756
Niederdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 3,5 l / min bei 1 bar
oder 1,7 l / minbei 0 bar
Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack

Tragschiene 1010433
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 8
Befestigungspunkte;Edelstahl; 75 x 17 x 4 cm (L x B x H)

Ablaufstopfen mit O-Ring 1021818

Heizplatte 20 W 1011410
24 V - zum Frostfreihalten des Ventils; mit Thermostatsteuerung
(EIN bei 5° C; AUSbei 12° C)
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Ablaufstopfen 1020258

Zubehör

NEU

Schwimmerventil-Becken
• Tränkeschale aus Gusseisenmit Kunststoffbeschichtung
• Mit Ablaufstopfen zumHerausdrücken
• Anschluss½ von rechts oder links
• Max. 5 bar, Inhalt2,4 l
• Zulaufbis 6 l / minbei 5 bar
• 27 x 25,5 x 17,5 cm(Lx B x H)
1001270

Modell 127K

Schwimmerventil-Becken
• EingebautesHeizelement24V / 40 W
• Mit Thermostatsteuerung(EINbei15 °C; AUSbei 25 °C)
• Frostfreibis-20 °C
• AnsonstenwieRef.1001270
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1001275

Modell 127K-H

Modell 127K-H mit
integrierter Heizung an
Beckenunterseite

C70 – Schwimmerventil-Becken

Schwimmerventil-Becken
• Wie Modell 130P, nur mit Heizelement
• EingebautesHeizelement24V / 20 W mit

Thermostatsteuerung(EINbei 5° C; AUS bei 12° C)
• Frostfreibis -10° C im Ventilbereich
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1001305

Modell 130PH

Winkelverschraubung 1020352
½ x ½ IG; für Anschluss von oben oder unten
Schwimmerventil 1021755
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 9 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 1021756
Niederdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 3,5 l / min bei 1 bar
oder 1,7 l / minbei 0 bar
Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack

Tragschiene 1010433
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 8
Befestigungspunkte;Edelstahl; 75 x 17 x 4 cm (L x B x H)

Ablaufstopfen mit O-Ring 1021818

Heizplatte 20 W 1011410
24 V - zum Frostfreihalten des Ventils; mit Thermostatsteuerung
(EIN bei 5° C; AUSbei 12° C)
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Ablaufstopfen 1020258

Accessories

Float Valve Bowl
• Drinking throughof cast iron with plastic coating
• With pop-outdrain plug
• 1/2 side hookup from the right or left
• Max. 5 bar, capacity2.4 l Water flow up to 6 l / minat 5 bars
• 27 x 25.5 x 17.5 cm(Lx W x H)
1001270

Mod. 127K

Float Valve Bowl
• Incl.heatingcoil 24 V / 40 W
• Thermostatregulation(Onat 15 °C; Off at 25 °C)
• Frostfreedownto -20 °C
• 29 x 29 x 18 cm(Lx W x H)
1001275

Mod. 127K-H

Model 127K-H with
integrated heating on
bottom of bowl

Float Valve Bowl
• As model 130P, only with heating element
• Built-inheating element24 V / 20 W with thermostatcontrol

(ON at 5° C; OFFat 12° C)
• Frost-freeupto -10° C in the valve area
• 29 x 29 x 18 cm(Lx W x H)
1001305

Model 130PH

NEW

C70 – Float Valve Bowl

Elbow Coupling 1020352
½” x ½”; for hookupfrom above or below
Float Valve 1021755
High Pressure;1/2” hookup; water flow: up to 9 l / min at 5 bars
Float Valve 1021756
Low pressure;hookup ½ ;water flow up to 3.5 l / min at 1 bar
or 1.7 l / minat 0 bar
Seal Ring for valve 102049310
10 pieces/ pack

Mounting Rail 1010433
for drinking bowls; height adjustable by 50 cm, 8 fixing points,
stainlesssteel; 75 x 17 x 4 cm (L x W x H)

Drain Plug with O-Ring 1021818

Heating Plate 20 W 1011410
24 V - to keep the valve frost-free; with thermostat control (ON
at 5° C; OFFat 12° C)
Guard Bracket A5 381358
for wall mounting
Guard Bracket A3 381356
for wall and pipe mounting
Drain Plug 1020258

Accessoires

NOUVEAU

Abreuvoir à flotteur
• Bol en fonte avec revêtementplastique
• Avec bouchon de vidange à pousser
• Raccord ½ de droite ou de gauche
• Max. 5 bar, capacité2,4 l
• Débitjusqu’à6 l / minà 5 bar
• 27 x 25,5 x 17,5 cm(Lx l x h)
1001270

Modéle 127K

Abreuvoir à flotteur
• Chauffage24V / 40 W
• Avec thermostatintégré (se meten marcheà 15 °C ; s’arrête à 25 °C)
• Antigeljsqu’à-20 °C
• Cf. Réf.1001270
• 29 x 29 x 18 cm(Lx l x h)
1001275

Modéle 127K-H

Modèle 127K-H avec
réchauffeur d'eau intégré
au fond du bassin

C70 – Abreuvoir à flotteur

Abreuvoir à flotteur incorporé
• CommeModèle 130P, maisavec chauffage
• Chauffage24 V / 20 W / avec thermostatintégré(se meten

marcheà 5° C ; s’arrêteà 12° C)
• Antigel jusqu’à -10° C autour de la valve
• 29 x 29 x 18 cm(Lx l x h)
1001305

Modéle 130PH

Visserie angle droit 1020352
½ x ½ femelle ; pour un raccordement par le haut ou par le bas
Flotteur 1021755
Haute pression ; raccord ½ ; débit max. 9 l / min pour une pression de 5 bars
Flotteur 1021756
pour basse pression ; raccord ½ ; débit jusqu’à 3,5 l / min
pour 1 bar ou 1,7 l / minpour 0 bar
Joint d’étanchéité 102049310
les 10

Support 1010433
Pourabreuvoirs ; réglable en hauteur de 50 cm ; 8 points de
fixation ; en inox ; 75 x 17 x 4 cm (L x l x h)

Bouchondevidangeavecjoint torique 1021818

Plaquede chauffage 20 W 1011410
24 V – pour protéger le flotteur du gel ; avec thermostat (se met
en marcheà 5° C, s’arrête à 12° C)
Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale
Arceau de protection A3 381356
pour fixation murale ou sur tubes
Bouchon de vidange 1020258

Accessoires

NOUVEAU

Accessoires

NOUVEAU

Toebehoren

NIEUW

Vlotterventielbak Compact
• Drinkschaal van gietijzer, met kunststofcoating
• Met verwĳderbare afvoerstop
• Aansluiting ½ van rechts of links
• Max. 5 bar, inhoud2,4 liter
• Toevoermax.6 l / min.bĳ 5 bar
• 27 x 25,5 x 17,5 cm(Lx B x H)
1001270

Model 127K

Vlotterventielbak
• Ingebouwd verwarmingselement24V / 40 W
• Met thermostaatregeling(AANbĳ 15 °C; UITbĳ 25 °C)
• Vorstvrĳtot-20 °C
• Andersals Ref.1001270
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1001275

Model 127K-H

Model 127K-H met
geïntegreerde verwarming
aan de onderkant van het
reservoir

C70 – Vlotterventielbak

Vlotterventielbak
• Als model 130P, alleen met verwarmingselement
• Ingebouwd verwarmingselement24V / 20 W met

thermostaatregeling(AAN bĳ 5° C; UITbĳ 12° C)
• Vorstvrĳtot -10° C in het ventielgedeelte
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1001305

Model 130PH

Hoekschroefkoppeling 1020352
½” x ½” IG; voor aansluiting van boven of onderen
Vlotterventiel 1021755
hoge druk; Aansluiting ½ ;inlaat tot 9 l/min bij 5 bar
Vlotterventiel 1021756
Lagedruk; Aansluiting ½ ;toevoer3,5 l / min. bij 1 bar of 1,7 l
/ min.bĳ 0 bar
Ventiel dichting 102049310
10 stuk/pak

Draagrail 1010433
voor drinkbakken; hoogte verstelbaar om 50 cm; 8
bevestigingspunten;r.v.s; 75 x 17 x 4 cm (L x B x H)

Afvoerdop met O-ring 1021818

Verwarmingsplaat 20 W 1011410
24 V - om de klep vorstvrij te houden; met thermostaatregeling
(AAN bĳ 5° C; UITbĳ 12° C)
veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging
Veiligheidsbeugel A3 381356
voor wand en buisbevestiging
Afvoerdop 1020258

Toebehoren

NIEUW

Accesorios

NUEVO

Tilbehør

NYT
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Schwimmerventil-Becken– C71

Zubehör

Schwimmerventil-Becken
• Große, robuste Kunststoffschale
• Anschluss½ von rechts oder links
• Max.5 bar
• Inhalt3,9 l
• Zulaufbis 9 l / minbei 5 bar
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1000130

Schwimmerventil-Beckenmit Niederdruck-
Schwimmerventil
• Große, robuste Kunststoffschale
• Anschluss½ von rechts oder links
• Zulaufbis 3,5 l / minbei 1 bar oder 1,7 l / minbei 0 bar
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1000131

Schwimmerventil-Becken
• Große, emaillierte Gussschale
• Anschluss½ von rechts
• Max.5 bar
• Inhalt4 l
• Zulaufbis 9 l / minbei 5 bar
• 31 x 26 x 15 cm(L x B x H)
1000340

Modell 130P

Modell 130PN

Modell 340

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss; Trafo bitte extra bestellen

Winkelverschraubung 1020352
½ x ½ IG; für Anschluss von oben oder unten
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Tragschiene 1010433
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 8
Befestigungspunkte;Edelstahl; 75 x 17 x 4 cm (L x B x H)
Schwimmerventil 1021755
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 9 l / min bei 5 bar

Schwimmerventil 1021756
Niederdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 3,5 l / min bei 1 bar
oder 1,7 l / minbei 0 bar
Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack
Ablaufstopfen 1020258
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Zubehör
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Schwimmerventil-Becken
• Große, robuste Kunststoffschale
• Anschluss½ von rechts oder links
• Max.5 bar
• Inhalt3,9 l
• Zulaufbis 9 l / minbei 5 bar
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1000130

Modell 130P

Schwimmerventil-Beckenmit Niederdruck-
Schwimmerventil
• Große, robuste Kunststoffschale
• Anschluss½ von rechts oder links
• Zulaufbis 3,5 l / minbei 1 bar oder 1,7 l / minbei 0 bar
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1000131

Modell 130PN

Schwimmerventil-Becken
• Große, emaillierte Gussschale
• Anschluss½ von rechts
• Max.5 bar
• Inhalt4 l
• Zulaufbis 9 l / minbei 5 bar
• 31 x 26 x 15 cm(L x B x H)
1000340

Modell 340

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss; Trafo bitte extra bestellen

Schwimmerventil-Becken– C71

Winkelverschraubung 1020352
½ x ½ IG; für Anschluss von oben oder unten
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Tragschiene 1010433
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 8
Befestigungspunkte;Edelstahl; 75 x 17 x 4 cm (L x B x H)
Schwimmerventil 1021755
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 9 l / min bei 5 bar

Schwimmerventil 1021756
Niederdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 3,5 l / min bei 1 bar
oder 1,7 l / minbei 0 bar
Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack
Ablaufstopfen 1020258

Zubehör
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Schwimmerventil-Becken
• Große, robuste Kunststoffschale
• Anschluss½ von rechts oder links
• Max.5 bar
• Inhalt3,9 l
• Zulaufbis 9 l / minbei 5 bar
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1000130

Modell 130P

Schwimmerventil-Beckenmit Niederdruck-
Schwimmerventil
• Große, robuste Kunststoffschale
• Anschluss½ von rechts oder links
• Zulaufbis 3,5 l / minbei 1 bar oder 1,7 l / minbei 0 bar
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1000131

Modell 130PN

Schwimmerventil-Becken
• Große, emaillierte Gussschale
• Anschluss½ von rechts
• Max.5 bar
• Inhalt4 l
• Zulaufbis 9 l / minbei 5 bar
• 31 x 26 x 15 cm(L x B x H)
1000340

Modell 340

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss; Trafo bitte extra bestellen

Schwimmerventil-Becken– C71

Winkelverschraubung 1020352
½ x ½ IG; für Anschluss von oben oder unten
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A3 381356
für Wand- und Rohrbefestigung
Tragschiene 1010433
für Tränkebecken; höhenverstellbar um 50 cm; 8
Befestigungspunkte;Edelstahl; 75 x 17 x 4 cm (L x B x H)
Schwimmerventil 1021755
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 9 l / min bei 5 bar

Schwimmerventil 1021756
Niederdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 3,5 l / min bei 1 bar
oder 1,7 l / minbei 0 bar
Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack
Ablaufstopfen 1020258

Accessories
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Float Valve Bowl
• Large,sturdyplastic bowl
• ½ hookupfrom right or left
• 5 bar max.
• Capacity3.9 l
• Water flow: up to 9 l/min (at 5 bar)
• 29 x 29 x 18 cm(Lx W x H)
1000130

Model 130P

Float Valve Bowl with low pressure float valve
• Large,robustplastic bowl
• ½ Hookup from right or left
• Water flow up to 3.5 l / minat 1 bar or 1.7 l / minat 0 bar
• 29 x 29 x 18 cm(Lx W x H)
1000131

Model 130PN

Float-Valve Bowl
• Large,enamelled cast iron bowl
• ½ hook-upfrom right
• Max.5 bars
• Capacity4 l
• Water flow up to 9 l / min(at 5 bars)
• 31 x 26 x 15 cm(Lx W x H)
1000340

Model 340

All temperaturesgiven in respect of frost safety relate to the usein livestock buildings without direct influence from
wind and weather; Pleaseorder transformer separately

Float Valve Bowl – C71

Elbow Coupling 1020352
½” x ½”; for hookupfrom above or below
Guard Bracket A5 381358
for wall mounting
Guard Bracket A3 381356
for wall and pipe mounting
Mounting Rail 1010433
for drinking bowls; height adjustable by 50 cm, 8 fixing points,
stainlesssteel; 75 x 17 x 4 cm (L x W x H)
Float Valve 1021755
High Pressure;1/2” hookup; water flow: up to 9 l / min at 5 bars

Float Valve 1021756
Low pressure;hookup ½ ;water flow up to 3.5 l / min at 1 bar
or 1.7 l / minat 0 bar
Seal Ring for valve 102049310
10 pieces/ pack
Drain Plug 1020258

Accessoires
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Abreuvoir à flotteur
• Grand bol en plastique anti-morsures
• Raccord ½ droite ou gauche
• Pressionmax.5 bars
• Capacité3,9 l
• Débit jusqu’à 9 l / min pour unepressionde 5 bars
• 29 x 29 x 18 cm(Lx l x h)
1000130

Modéle 130P

Abreuvoir à flotteur bassepression
• Grand bol en plastique anti-morsures
• Raccord ½ droite ou gauche
• Débit max. 3,5 l / min pour unepressionde 1 bar ou 1,7 l /

min pour une pression de 0 bar
• 29 x 29 x 18 cm(Lx l x h)
1000131

Modéle 130PN

Abreuvoir à flotteur incorporé
• Grand bol en fonte émaillée
• Raccord ½ surle côté droit
• Pressionmax.5 bars
• Capacité4 l
• Débit max. 9 l / min pour unepressionde 5 bars
• 31 x 26 x 15 cm(Lx l x h)
1000340

Modèle 340

Toutesles indications de protection antigel correspondent à un usage en stabulation hors influences
météorologiques et vents directs; Transfos vendusséparément

Abreuvoir à flotteur – C71

Visserie angle droit 1020352
½ x ½ femelle ; pour un raccordement par le haut ou par le bas
Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale
Arceau de protection A3 381356
pour fixation murale ou sur tubes
Support 1010433
Pourabreuvoirs ; réglable en hauteur de 50 cm ; 8 points de
fixation ; en inox ; 75 x 17 x 4 cm (L x l x h)
Flotteur 1021755
Haute pression ; raccord ½ ; débit max. 9 l / min pour une pression de 5 bars

Flotteur 1021756
pour basse pression ; raccord ½ ; débit jusqu’à 3,5 l / min
pour 1 bar ou 1,7 l / minpour 0 bar
Joint d’étanchéité 102049310
les 10
Bouchon de vidange 1020258

AccessoiresAccessoiresToebehoren
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Vlotterventielbak
• Grote, robuuste kunststofschaal
• Aansluiting ½ van rechts of links
• Maximaal5 bar
• Inhoud3,9 liter
• Inlaattot 9 l/min bĳ 5 bar
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1000130

Model 130P

Vlotterventielbak met lagedrukvlotterventiel
• Grote, robuuste kunststofschaal
• Aansluiting ½ van rechts of links
• Inlaattot 3,5 l/min bĳ 1 bar of 1,7 l/min bĳ 0 bar
• 29 x 29 x 18 cm(L x B x H)
1000131

Model 130PN

Vlotterventielbak
• Grote, geëmailleerde gegoten schaal
• Aansluiting ½ vanaf rechts
• Maximaal5 bar
• Inhoud4 liter
• Inlaattot 9 l/min bĳ 5 bar
• 31 x 26 x 15 cm(L x B x H)
1000340

Model 340

Alle temperatuurwaarden in verband met de vorstveiligheid hebben betrekking op het gebruik in stallen zonder
directe invloeden van weer en wind; A.u.b. trafo extra bestellen

Vlotterventielbak – C71

Hoekschroefkoppeling 1020352
½” x ½” IG; voor aansluiting van boven of onderen
veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging
Veiligheidsbeugel A3 381356
voor wand en buisbevestiging
Draagrail 1010433
voor drinkbakken; hoogte verstelbaar om 50 cm; 8
bevestigingspunten;r.v.s; 75 x 17 x 4 cm (L x B x H)
Vlotterventiel 1021755
hoge druk; Aansluiting ½ ;inlaat tot 9 l/min bij 5 bar

Vlotterventiel 1021756
• Lagedruk; Aansluiting ½ ;toevoer3,5 l / min. bĳ 1 bar of

1,7 l / min.bĳ 0 bar
Ventiel dichting 102049310
10 stuk/pak
Afvoerdop 1020258

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C72 – Schwimmerventil-Becken

Lac 5

Lac 55

Lac 10

Schwimmerventil-Becken
• Kunststoffbeschichtete

Gussschale mit Ablauf
• Zulauf8 l / minbei 4 bar

• Inhalt5,5 l
• 31 x 24 x 17 cm(L x B x H)

381627

Doppel-Becken mit Schwimmerventil
• Kunststoffbeschichtete

Gussschale
• Zulauf8 l / minbei 4 bar

• Inhalt6,2 l
• 45 x 24 x 17 cm(L x B x H)

381620

Schwimmerventil-Becken
• Kunststoffschalemit

Entleerungsstopfen
• Anschluss ½ unten

• Zulauf7 l / minbei 5 bar
• Inhalt5,5 l
• 26 x 32 x 22 cm(L x B x H)

383260

Anschluss unten auf
waagrechtes ¾ Rohr (B) oder
senkrechtes ½ Rohr (A)

Anschluss unten auf
waagerechtes ¾ Rohr (B) oder
senkrechtes ½ Rohr (A)

Zubehör

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1010180
für Pfosten 2 - 3 ;2 Stück bestellen
Eckhalterung 381361
Schwimmerventil 1090965
Hochdruck; Anschluss½ ; Zulauf 8 l / min bei 4 bar
Ventildichtung 1090728
20 Stück/ Pack
Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack
Niederdruckdüse 4220510

Schutzbügel A1 381354
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A6 381359
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1010180
für Pfosten 2 - 3 ;2 Stück bestellen
Schwimmerventil 1090965
Hochdruck; Anschluss½ ; Zulauf 8 l / min bei 4 bar
Ventildichtung 1090728
20 Stück/ Pack
Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack
Niederdruckdüse 4220510

Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack

Zubehör

Lac 5

Lac 55

Lac 10

Schwimmerventil-Becken
• Kunststoffbeschichtete

Gussschale mit Ablauf
• Zulauf8 l / minbei 4 bar

• Inhalt5,5 l
• 31 x 24 x 17 cm(L x B x H)

381627

Doppel-Becken mit Schwimmerventil
• Kunststoffbeschichtete

Gussschale
• Zulauf8 l / minbei 4 bar

• Inhalt6,2 l
• 45 x 24 x 17 cm(L x B x H)

381620

Schwimmerventil-Becken
• Kunststoffschalemit

Entleerungsstopfen
• Anschluss ½ unten

• Zulauf7 l / minbei 5 bar
• Inhalt5,5 l
• 26 x 32 x 22 cm(L x B x H)

383260

Anschluss unten auf
waagrechtes ¾ Rohr (B) oder
senkrechtes ½ Rohr (A)

Anschluss unten auf
waagerechtes ¾ Rohr (B) oder
senkrechtes ½ Rohr (A)

C72 – Schwimmerventil-Becken

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1010180
für Pfosten 2 - 3 ;2 Stück bestellen
Eckhalterung 381361
Schwimmerventil 1090965
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 8 l / min bei 4 bar
Ventildichtung 1090728
20 Stück/ Pack
Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack
Niederdruckdüse 4220510

Schutzbügel A1 381354
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A6 381359
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1010180
für Pfosten 2 - 3 ;2 Stück bestellen
Schwimmerventil 1090965
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 8 l / min bei 4 bar
Ventildichtung 1090728
20 Stück/ Pack
Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack
Niederdruckdüse 4220510

Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack

Zubehör

Lac 5

Lac 55

Lac 10

Schwimmerventil-Becken
• Kunststoffbeschichtete

Gussschale mit Ablauf
• Zulauf8 l / minbei 4 bar

• Inhalt5,5 l
• 31 x 24 x 17 cm(L x B x H)

381627

Doppel-Becken mit Schwimmerventil
• Kunststoffbeschichtete

Gussschale
• Zulauf8 l / minbei 4 bar

• Inhalt6,2 l
• 45 x 24 x 17 cm(L x B x H)

381620

Schwimmerventil-Becken
• Kunststoffschalemit

Entleerungsstopfen
• Anschluss ½ unten

• Zulauf7 l / minbei 5 bar
• Inhalt5,5 l
• 26 x 32 x 22 cm(L x B x H)

383260

Anschluss unten auf
waagrechtes ¾ Rohr (B) oder
senkrechtes ½ Rohr (A)

Anschluss unten auf
waagerechtes ¾ Rohr (B) oder
senkrechtes ½ Rohr (A)

C72 – Schwimmerventil-Becken

Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1010180
für Pfosten 2 - 3 ;2 Stück bestellen
Eckhalterung 381361
Schwimmerventil 1090965
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 8 l / min bei 4 bar
Ventildichtung 1090728
20 Stück/ Pack
Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack
Niederdruckdüse 4220510

Schutzbügel A1 381354
für Wand- und Rohrbefestigung
Schutzbügel A6 381359
für Wandbefestigung
Befestigungsbügel 1010180
für Pfosten 2 - 3 ;2 Stück bestellen
Schwimmerventil 1090965
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 8 l / min bei 4 bar
Ventildichtung 1090728
20 Stück/ Pack
Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack
Niederdruckdüse 4220510

Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack

Accessories

Lac 5

Lac 55

Lac 10

Float Valve Bowl
• Plasticcoated castbowl with

drain
• Waterflow 8 l / minat 4 bars

• Capacity5.5 l
• 31 x 24 x 17 cm(Lx W x H)

381627

Double Bowl with Float Valve
• Plasticcoated cast bowl
• Waterflow 8 l / minat 4 bars
• Capacity6.2 l

• 45 x 24 x 17 cm(Lx W x H)

381620

Float Valve Bowl
• Plasticbowl with drain plug
• Bottomhookup½
• Waterflow 7 l / minat 5 bars

• Capacity5.5 l
• 26 x 32 x 22 cm(Lx W x H)

383260

Bottom water hookup to ¾”
horizontal pipe (B) or to ½”
vertical pipe (A)

Bottom water hookup to ¾”
horizontal pipe (B) or to ½”
vertical pipe (A)

C72 – Float Valve Bowl

Guard Bracket A2 381355
for wall and pipe mounting
Guard Bracket A5 381358
for wall mounting
Fixing Bracket 1010180
for posts 2 - 3 ;order qty 2
Corner Mount Bracket 381361
Float Valve 1090965
High Pressure;1/2” hookup; water flow: up to 8 l / min at 4 bars
Seal ring 1090728
qty 20 / pack
Drain Plug 1090857
qty 5 / pack
Low PressureNozzle 4220510

Guard Bracket A1 381354
for wall and pipe mounting
Guard Bracket A6 381359
for wall mounting
Fixing Bracket 1010180
for posts 2 - 3 ;order qty 2
Float Valve 1090965
High Pressure;1/2” hookup; water flow: up to 8 l / min at 4 bars
Seal ring 1090728
qty 20 / pack
Drain Plug 1090857
qty 5 / pack
Low PressureNozzle 4220510

Drain Plug 1090857
qty 5 / pack

Accessoires

Lac 5

Lac 55

Lac 10

Abreuvoir à flotteur incorporé
• Bol en fonte plastifié avec vidange
• Débit8 l / minpour une

pression de 4 bars

• Capacité: 5,5 l
• 31 x 24 x 17 cm(Lx l x h)

381627

Abreuvoir double à flotteur
• Bol en fonte plastifié
• Débit8 l / minpour une

pression de 4 bars

• Capacité: 6,2 l
• 45 x 24 x 17 cm(Lx l x h)

381620

Abreuvoir à flotteur
• Bol plastifié avec vidange
• Raccordpar le bas ½
• Débit7l / min pouruepressionde5 bars

• Capacité5,5 l
• 26 x 32 x 22 cm(Lx l x h)

383260

Raccordement ?inférieur
horizontal sur tube ¾ de pouce (B)
ou vertical sur tube ½ pouce (A)

Raccordement ?inférieur
horizontal sur tube ¾ de pouce (B)
ou vertical sur tube ½ pouce (A)

C72 – Abreuvoir à flotteur

Arceau de protection A2 381355
pour fixation murale ou sur tubes
Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale
Bride de fixation 1010180
pour poteau 2 - 3 ; commander 2 pièces
Support en angle 381361
Flotteur 1090965
haute pression; raccord ½ ; débit 8 l / pour une pressionde 4 bars
Joint clapet 1090728
Les 20
Bouchon de vidange 1090857
Les 5
Buse basse pression 4220510

Arceau de protection A1 381354
pour fixation murale ou sur tubes
Arceau de protection A6 381359
pour fixation murale
Bride de fixation 1010180
pour poteau 2 - 3 ; commander 2 pièces
Flotteur 1090965
haute pression; raccord ½ ; débit 8 l / pour une pressionde 4 bars
Joint clapeta 1090728
Les 20
Bouchon de vidange 1090857
Les 5
Buse basse pression 4220510

Bouchon de vidange 1090857
Les 5

AccessoiresAccessoiresToebehoren

Lac 5

Mod. Lac 55

Lac 10

Double Bowl with Float Valve
• Plasticcoated cast bowl
• Waterflow 8 l / minat 4 bars
• Capacity6.2 l

• 45 x 24 x 17 cm(Lx W x H)

381620

Vlotterventielbak
• Kunststofschaal metafvoerdop
• Aansluiting ½ onder
• Inlaat7 l/min bĳ 5 bar

• Inhoud5,5 l
• 26 x 32 x 22 cm(L x B x H)

383260

Aansluiting onder op
horizontale ¾ buis (B) of
verticale ½ buis (A)

Aansluiting onder op horizontale
¾ buis (B) of verticale ½ buis
(A)

C72 – Vlotterventielbak

Veiligheidsbeugel A2 381355
voor wand- en buisbevestiging
veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging
Bevestigingsbeugel 1010180
voor palen 2 - 3 ;2 Stuks bestellen
Hoekaansluiting 381361
Vlotterventiel 1090965
hoge druk; Aansluiting ½ ;inlaat 8 l/min bij 4 bar
Ventiel dichting 1090728
20 stuk/ pak
Aftapplug 1090857
5 stuks/ pak
Lage druk nozzle 4220510

Veiligheidsbeugel A1 381354
voor wand en buisbevestiging
Beschermbeugel A6 381359
voor wandbevestiging
Bevestigingsbeugel 1010180
voor palen 2 - 3 ;2 Stuks bestellen
Vlotterventiel 1090965
hoge druk; Aansluiting ½ ;inlaat 8 l/min bij 4 bar
Ventiel dichting 1090728
20 stuk/ pak
Aftapplug 1090857
5 stuks/ pak
Lage druk nozzle 4220510

Aftapplug 1090857
5 stuks/ pak

Vlotterventielbak
• Gietschaal met kunststofcoating

en afvoer
• Inlaat8 l/min bĳ 4 bar

• Inhoud5,5 l
• 31 x 24 x 17 cm(L x B x H)

381627

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Zubehör – C73

Schellen und Halterungen für Tränkebecken

Flexible Anschluss-Schläuchemit Edelstahl-
Drahtumflechtung

Schelle 90 303329
für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,
Lac5, Lac55, F30, F30A, F60, 10P, 20,
340, 370, 375, 130, 350
Schelle 102 341203
für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
Schelle 76 303469
für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 1010180
für Pfosten 2 - 3 ;2 Stück bestellen
Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack

Befestigungsbügel 1010179
für Pfosten 1 ¼ - 2 ;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 1010167
mit Verstärkungsplatte; für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen
Befestigungsbügel 38011604
für Pfostenbis Ø 80 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsplatte 38010701
für Pfosten 1 ½ bis 2 ;ohne Schrauben
Befestigungsbügel 1310152
für Pfosten 1 - 1 ½ ;2 Stück bestellen
Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen

Flexibler Anschluss-Schlauch 380130
Innengewinde/Innengwinde ½ ;Länge60 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380131
Innengewinde/Außengewinde ½ ;Länge30 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380132
Innengewinde/Außengewinde ½ ;Länge50 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380133
Innengewinde/Außengewinde ¾ ;Länge30 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380134
Innengewinde/Außengewinde ¾ ;Länge50 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380135
Innengewinde/Außengewinde ¾ ;Länge70 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380137
Innengewinde/Innengewinde 1 ;Länge100 cm
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Schellen und Halterungen für Tränkebecken

Flexible Anschluss-Schläuchemit Edelstahl-
Drahtumflechtung

Zubehör – C73

Schelle 90 303329
für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,
Lac5, Lac55, F30, F30A, F60, 10P, 20,
340, 370, 375, 130, 350
Schelle 102 341203
für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
Schelle 76 303469
für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 1010180
für Pfosten 2 - 3 ;2 Stück bestellen
Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack

Befestigungsbügel 1010179
für Pfosten 1 ¼ - 2 ;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 1010167
mit Verstärkungsplatte; für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen
Befestigungsbügel 38011604
für Pfostenbis Ø 80 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsplatte 38010701
für Pfosten 1 ½ bis 2 ;ohne Schrauben
Befestigungsbügel 1310152
für Pfosten 1 - 1 ½ ;2 Stück bestellen
Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen

Flexibler Anschluss-Schlauch 380130
Innengewinde/Innengwinde ½ ;Länge60 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380131
Innengewinde/Außengewinde ½ ;Länge30 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380132
Innengewinde/Außengewinde ½ ;Länge50 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380133
Innengewinde/Außengewinde ¾ ;Länge30 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380134
Innengewinde/Außengewinde ¾ ;Länge50 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380135
Innengewinde/Außengewinde ¾ ;Länge70 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380137
Innengewinde/Innengewinde 1 ;Länge100 cm
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Schellen und Halterungen für Tränkebecken

Flexible Anschluss-Schläuchemit Edelstahl-
Drahtumflechtung

Zubehör – C73

Schelle 90 303329
für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,
Lac5, Lac55, F30, F30A, F60, 10P, 20,
340, 370, 375, 130, 350
Schelle 102 341203
für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
Schelle 76 303469
für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
Befestigungsbügel 381316
für Pfostenbis Ø 75 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 1010180
für Pfosten 2 - 3 ;2 Stück bestellen
Befestigungsbügel 350315
für Pfostenbis Ø 50 mm;2 Stück / Pack

Befestigungsbügel 1010179
für Pfosten 1 ¼ - 2 ;2 Stück / Pack
Befestigungsbügel 1010167
mit Verstärkungsplatte; für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen
Befestigungsbügel 38011604
für Pfostenbis Ø 80 mm;2 Stück / Pack
Befestigungsplatte 38010701
für Pfosten 1 ½ bis 2 ;ohne Schrauben
Befestigungsbügel 1310152
für Pfosten 1 - 1 ½ ;2 Stück bestellen
Befestigungsbügel 1310169
für Pfosten 1 ½ - 2 ;2 Stück bestellen

Flexibler Anschluss-Schlauch 380130
Innengewinde/Innengwinde ½ ;Länge60 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380131
Innengewinde/Außengewinde ½ ;Länge30 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380132
Innengewinde/Außengewinde ½ ;Länge50 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380133
Innengewinde/Außengewinde ¾ ;Länge30 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380134
Innengewinde/Außengewinde ¾ ;Länge50 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380135
Innengewinde/Außengewinde ¾ ;Länge70 cm
Flexibler Anschluss-Schlauch 380137
Innengewinde/Innengewinde 1 ;Länge100 cm

Bracketsfor drinking bowls

Flexible connection with stainless steel amoured hoses

Accessories – C73

Clamp 90 303329
for 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,
Lac5, Lac55, F30, F30A, F60, 10P, 20,
340, 370, 375, 130, 350
Clamp 102 341203
for 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
Clamp 76 303469
for 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
Fixing Bracket 381316
for postsup to Ø 75 mm;qty 2 / pack
Fixing Bracket 1010180
for posts 2 - 3 ;order qty 2
Fixing Bracket 350315
for postsup to Ø 50 mm;qty 2 / pack

Fixing Bracket 1010179
for posts 1 ¼ - 2 ;qty 2 / pack
Fixing Bracket 1010167
with support plate; for posts 1 ½ - 2 ;order qty 2
Fixing Bracket 38011604
for postsup to Ø 80 mm;qty 2 / pack
Fixing Bracket 38010701
for posts 1½ to 2 ;without screws
Fixing Bracket 1310152
for posts 1 - 1 ½ ;order qty 2
Fixing Bracket 1310169
for posts 1 ½ - 2 ;order qty 2

Flexible connecting hose 380130
female thread/female thread ½ ;length 60 cm
Flexible connecting hose 380131
female thread/male thread ½ ;length 30 cm
Flexible connecting hose 380132
female thread/male thread ½ ;length 50 cm
Flexible connecting hose 380133
female thread/male thread ¾ ;length 30 cm
Flexible connecting hose 380134
female thread/male thread ¾ ;length 50 cm
Flexible connecting hose 380135
female thread/male thread ¾ ;length 70 cm
Flexible connecting hose 380137
female thread/female thread 1 ;length 100 cm
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Brides et supports pour abreuvoirs

Tuyaux tressés flexibles en inox

Accessoires – C73

Bride double 90 303329
pour les modèles19R, 46, 115, 25R, 12P,
1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30, F30A,
F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
Bride double 102 341203
pour les modèles19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5,
Lac55, F30, F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
Bride double 76 303469
pour les modèles19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5,
Lac55, F30, F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
Bride de fixation 381316
pour poteaux jusqu’à Ø 75 mm; 2 pièces / paquet
Bride de fixation 1010180
pour poteau 2 - 3 ; commander 2 pièces
Bride de fixation 350315
pour poteaux jusqu’à Ø 50 mm; 2 pièces / paquet

Bride de fixation 1010179
pour poteau 1 ¼ - 2 ; 2 pièces / paquet
Bride de fixation 1010167
avec plaque de renfort ; pour poteau 1 ½ -2 ; commander 2 pièces
Bride de fixation 38011604
pour poteaux jusqu’à Ø 80 mm; 2 pièces / paquet
Platine fixation 38010701
pour poteaux 1 ½ jusqu’à 2 ; sans vis
Bride de fixation 1310152
pour poteau 1 - 1 ½ ; commander 2 pièces
Bride de fixation 1310169
pour poteau 1 ½ - 2 ;commander 2 pièces

Câble de raccordementflexible 380130
filetage intérieur/intérieur ½ ; longueur 60 cm
Câble de raccordementflexible 380131
filetage intérieur/extérieur ½ ; longueur 30 cm
Câble de raccordementflexible 380132
filetage intérieur/extérieur ½ ; longueur 50 cm
Câble de raccordementflexible 380133
filetage intérieur/extérieur ¾ ; longueur 30 cm
Câble de raccordementflexible 380134
Filetage intérieur/extérieur ¾ ; longueur 50 cm
Câble de raccordementflexible 380135
Filetage intérieur/extérieur ¾ ; longueur 70 cm
Câble de raccordementflexible 380137
filetage intérieur/intérieur 1 ; longueur 100 cm
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Klemmen en houders voor drinkbakken

Flexibel gevlochten R.V.S. aansluitslangen

Toebehoren – C73

Zadelklem 90 303329
voor 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200,
Forstal, Lac5, Lac 55, F30, F30A, F60,
10P,20, 340, 370, 375, 130, 350
Clamp 102 341203
voor 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55,
F30, F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
Zadelklem 76 303469
voor 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55,
F30, F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
Bevestigingsbeugel 381316
voor palen tot Ø 75 mm;2 stuks/ pak
Bevestigingsbeugel 1010180
voor palen 2 - 3 ;2 Stuks bestellen
Bevestigingsbeugel 350315
voor palen tot Ø 50 mm;2 stuks/ pak

Bevestigingsbeugel 1010179
voor palen 1 ¼ - 2 ;2 stuks / pak
Bevestigingsbeugel 1010167
Met versterkingsplaat; voor palen 1 ½ tot 2 ;2 stuksbestellen
Bevestigingsbeugel 38011604
voor palen tot Ø 80 mm;2 stuks/ pak
Bevestigingsplaat 38010701
voor palen 1 ½ tot 2 ;zonder schroeven
Bevestigingsbeugel 1310152
voor palen 1 - 1 ½ ;2 stuks bestellen
Bevestigingsbeugel 1310169
voor palen 1 ½ - 2 ;Bestel 2 stuks

Flexibele aansluitslang 380130
Binnen-/buitenschroefdraad ½ ;lengte 60 cm
Flexibele aansluitslang 380131
Binnen-/buitenschroefdaad ½ ;lengte 30 cm
Flexibele aansluitslang 380132
Binnen-/buitenschroefdaad ½ ;lengte 50 cm
Flexibele aansluitslang 380133
Binnen-/buitenschroefdaad ¾ ;lengte 30 cm
Flexibele aansluitslang 380134
Binnen-/buitenschroefdaad ¾ ;lengte 50 cm
Flexibele aansluitslang 380135
Binnen-/buitenschroefdaad ¾ ;lengte 70 cm
Flexible connecting hose 380137
Binnen-/buitenschroefdraad 1 ;lengte 100 cm

• Gietschaal met kunststofcoating
en afvoer

• Inlaat8 l/min bĳ 4 bar

• Inhoud5,5 l
• 31 x 24 x 17 cm(L x B x H)
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C74 – Weidetränken

Durch mehrfaches Betätigen des Bedienhebels pumpen sich die Tiere Wasser aus Tiefen bis zu 7 m in die Tränkeschale.
Die Tiere lernen den Umgang mit der Tränke sehr schnell. Eine Pumpeversorgt ca. 15 – 20 Rinder. Beim Modell Muttertier
pumpt das Muttertier das Wasser für das Jungtier. Der kleine Tränkebehälter an der Seite ist speziell für das Maul des
Jungtiers konzipiert. Esfließt immer Wasser aus dem Hauptbecken, das für das Maul großer Rinder bemessenist, in die
kleine Tränkeschale.

•Die Tiere pumpen sich selbst das Wasser aus bis zu 7 m Tiefe:
Aquamat: 1 m senkrecht= 10 m waagerecht, bis zu max. 70 m waagerecht
Modell 547/548/554/555: 1 m senkrecht=3 m waagerecht,bis zu max. 20 m waagerecht

•Pumpleistung:
Aquamat: 0,5 Liter/ Hub
Modell 547/548/554/555: 0,4 Liter/ Hub in HebelpositionNr. 1; 0,3 Liter/ Hub in HebelpositionNr. 2

•Saugkorb Ø: 58 mm,Anschluss1“

Weidepumpe - Sauberes Wasser auf der Weide

Aquamat II

Aquamat II MK

Zubehör

Weidepumpe
• Membran-Pumpe
• Betätigungshebelaus Aluguss
• Schale aus stabilem UV-beständigemPolyethylen
• Inkl. Schlauchanschlussstutzen1
• 75 x 32 x 38 cm(L x B x H)
380102

Weidepumpe
• Wie Aquamat II, nur mit zusätzlicher seitlicher Tränkeschalefür Jungtiere
• 75 x 40 x 38 cm(L x B x H)

380101

Sehr
leichtgängig!

Spiral-Saugschlauch 380103
Innendurchmesser30 mm; per Meter
Saugkorb 380104
mit Rückschlagventil und Schlauchanschlussstutzen 1

Membrane 1090878
Ventil für Weidepumpe 1090957
2 Stück/ Pack

Zubehör

Durch mehrfaches Betätigen des Bedienhebels pumpen sich die Tiere Wasser aus Tiefen bis zu 7 m in die Tränkeschale.
Die Tiere lernen den Umgang mit der Tränke sehr schnell. Eine Pumpeversorgt ca. 15 – 20 Rinder. Beim Modell Muttertier
pumpt das Muttertier das Wasser für das Jungtier. Der kleine Tränkebehälter an der Seite ist speziell für das Maul des
Jungtiers konzipiert. Esfließt immer Wasser aus dem Hauptbecken, das für das Maul großer Rinder bemessenist, in die
kleine Tränkeschale.

• Die Tiere pumpen sich selbst das Wasser aus bis zu 7 m Tiefe:
Aquamat: 1 m senkrecht= 10 m waagerecht, bis zu max. 70 m waagerecht
Modell 547/548/554/555: 1 m senkrecht=3 m waagerecht,bis zu max. 20 m waagerecht

•Pumpleistung:
Aquamat: 0,5 Liter/ Hub
Modell 547/548/554/555: 0,4 Liter/ Hub in HebelpositionNr. 1; 0,3 Liter/ Hub in HebelpositionNr. 2

•Saugkorb Ø: 58 mm,Anschluss1“

Weidepumpe - Sauberes Wasser auf der Weide

Aquamat II

Aquamat II MK

Weidepumpe
• Membran-Pumpe
• Betätigungshebelaus Aluguss
• Schale aus stabilem UV-beständigemPolyethylen
• Inkl. Schlauchanschlussstutzen1
• 75 x 32 x 38 cm(L x B x H)
380102

Weidepumpe
• Wie Aquamat II, nur mit zusätzlicher seitlicher Tränkeschalefür Jungtiere
• 75 x 40 x 38 cm(L x B x H)

380101

Sehr
leichtgängig!

C74 – Weidetränken

Spiral-Saugschlauch 380103
Innendurchmesser30 mm; per Meter
Saugkorb 380104
mit Rückschlagventil und Schlauchanschlussstutzen 1

Membrane 1090878
Ventil für Weidepumpe 1090957
2 Stück/ Pack

Zubehör

Durch mehrfaches Betätigen des Bedienhebels pumpen sich die Tiere Wasser aus Tiefen bis zu 7 m in die Tränkeschale.
Die Tiere lernen den Umgang mit der Tränke sehr schnell. Eine Pumpeversorgt ca. 15 – 20 Rinder. Beim Modell Muttertier
pumpt das Muttertier das Wasser für das Jungtier. Der kleine Tränkebehälter an der Seite ist speziell für das Maul des
Jungtiers konzipiert. Esfließt immer Wasser aus dem Hauptbecken, das für das Maul großer Rinder bemessenist, in die
kleine Tränkeschale.

• Die Tiere pumpen sich selbst das Wasser aus bis zu 7 m Tiefe:
Aquamat: 1 m senkrecht= 10 m waagerecht, bis zu max. 70 m waagerecht
Modell 547/548/554/555: 1 m senkrecht=3 m waagerecht,bis zu max. 20 m waagerecht
• Pumpleistung:
Aquamat: 0,5 Liter/ Hub
Modell 547/548/554/555: 0,4 Liter/ Hub in HebelpositionNr. 1; 0,3 Liter/ Hub in HebelpositionNr. 2
• Saugkorb Ø: 58 mm, Anschluss1“

Weidepumpe - Sauberes Wasser auf der Weide

Aquamat II

Aquamat II MK

Weidepumpe
• Membran-Pumpe
• Betätigungshebelaus Aluguss
• Schale aus stabilem UV-beständigemPolyethylen
• Inkl. Schlauchanschlussstutzen1
• 75 x 32 x 38 cm(L x B x H)
380102

Weidepumpe
• Wie Aquamat II, nur mit zusätzlicher seitlicher Tränkeschalefür Jungtiere
• 75 x 40 x 38 cm(L x B x H)

380101

Sehr
leichtgängig!

C74 – Weidetränken

Spiral-Saugschlauch 380103
Innendurchmesser30 mm; per Meter
Saugkorb 380104
mit Rückschlagventil und Schlauchanschlussstutzen 1

Membrane 1090878
Ventil für Weidepumpe 1090957
2 Stück/ Pack

Accessories

By multiple operation of the supply lever, the animals pump themselveswater from depths of up to 7 m into the drinking
bowl. Theanimals learn to operate the pasture pump very quickly. One pump supplies approx. 15 – 20 cattle. In the
model mother animal, the cow pumps the water for the calf. Thesmall drinking bowl at the side is specially designed to suit
the mouthsof calves. Water constantly flows out of the main bowl, whose size fits larger animals, into the small drinking
bowl.

• Theanimals pump the water themselvesfrom a depth of up to 7 m:
Aquamat: 1 m vertically = 10 m horizontally, up to 70 m horizontally
Mod. 547/548/554/555: 1 m vertically= 3 m horizontally,up to max.20 m horizontally

•Pump performance:
Aquamat:0.5 litre / lift
Mod. 547/548/554/555: 0.4 litre / lift in leverpositionno. 1; 0.3 litre / lift in leverpositionno. 2

•Suction basketØ: 58 mm,hookup 1

Pasture Pump - clean water on the pasture

Aquamat II

Aquamat II MK

Pasture Pump
• Membranepump
• Operating lever made of cast aluminium
• Bowl made of sturdy UV-resistantpolyethylene
• Incl. hoseconnector1
• 75 x 32 x 38 cm(Lx W x H)
380102

Pasture Pump
• LikeAquamat II, but with additional drinking bowl on the side for young

animals
• 75 x 40 x 38 cm(Lx W x H)
380101

Very smooth
running!

C74 – PastureWater Troughs

Spiral Suction Hose 380103
Inner diameter 30 mm;per metre
Suction Strainer 380104
with check valve and hose connector 1

Membrane 1090878
Valve for pasture pump 1090957
qty 2 / pack

Accessoires

Par de multiples actions du levier, les bêtes font arriver l’eau depuis un maximumde 7 mètres sous terre jusque dans le
bol de l’abreuvoir. Lesanimaux font rapidement le lien entre les deux phénomènes: la pousséedu levier et le remplissage
du bol. Une seule pompe fournit l’eau de 15 à 20 bovins. Modèle pour vaches allaitantes actionné par la vache pour
abreuver son veau. Le bol intégré au flanc de la pompe est spécialement conçu pour le mufle d’un veau. Du grand bol,
dont la largeur convient aux mufles des gros bovins, de l’eau s’écoule en permanence vers le bol plus petit.

• L’animal pompe l’eau jusqu’à 7 m de profondeur :
Aquamat: 1 m vertical = 10 m horizontaux, jusqu’à max. 70 m horizontaux
Modèles 547/548/554/555: 1 m vertical= 3 m horizontaux,jusqu’àmax. 20 m horizontaux

•Débit de la pompe:
Aquamat: 0,5 litres / pression
Modèles 547/548/554/555: 0,4 litres/ pressionenpositiondu levier n° 1; 0,3 litres/ pressionenposition in
Hebelposition n° 2

•Panier d’aspiration: Ø 58 mm,raccord 1

Pompeplein-air Modèle 547 - une eau plus propre dans le pâturage

Aquamat II

Aquamat II MK

Pompe à membrane plein-air
• Pompeà membrane
• Levierde commandeen fonte d’aluminium
• Bol en plastique polyéthylène résistantaux UV
• Raccord tuyau 1 inclus
• 75 x 32 x 38 cm(Lx l x h)
380102

Pompe plein-air
• CommeAquamat II, mais avec un bac d’abreuvement latéral

supplémentaire pour les jeunes animaux
• 75 x 40 x 38 cm(Lx l x h)
380101

Maniement
aisé !

C74 – Bac d’abreuvement

Tubed’aspiration 380103
Diamètre intérieur 30 mm; au mètre
Panier d’aspiration 380104
avec clapet anti-retour et raccord de tuyau 1

Membrane 1090878
Valve pour pompe plein-air 1090957
Les 2

AccessoiresAccessoiresToebehoren

Door herhaaldelijk op de bedieningshendel te drukken, pompen de dieren water van een diepte tot 7 meter in de
drinkbak. De dieren leren heel snel hoe ze de drinkbak moeten gebruiken. Eén pomp levert ca. 15 – 20 runderen. In
het moederdiermodel pompt de moeder het water voor het jonge dier. Het kleine drinkbakje aan de zijkant is speciaal
ontworpen voor de bek van het jonge dier. Water stroomt altijd vanuit het hoofdbassin, dat is ontworpen voor de monden
van groot vee, in de kleine drinkbak.

•De dieren pompenwater uit zichzelf tot een diepte van 7 m:
Aquamat: 1 m verticaal = 10 m horizontaal, tot max. 70 m horizontaal
Model 547/548/554/555: 1 m verticaal= 3 m horizontaal,tot max.20 m horizontaal

•Pompprestaties:
•Aquamat: 0,5 liter/slag

Model 547/548/554/555: 0,4 liter/slag in hendelstandnr.1; 0,3 liter/slag in hendelstandnr.2
•Zuigkorf Ø: 58 mm,aansluiting1

Weide pomp Model 547 - helder water op de weide

Aquamat II

Aquamat II MK

Weidepomp
• Membraanpomp
• Bedieningshendelvan gegoten aluminium
• Schaal gemaakt van stevig UV-bestendigpolyethyleen
• Inclusief slangaansluitstuk1
• 75 x 32 x 38 cm(L x B x H)
380102

Weidepomp
• Zoals Aquamat II, alleen met extra zijdrinkbak voor jonge dieren
• 75 x 40 x 38 cm(L x B x H)

380101

Zeer licht
lopend!

C74 – Weidedrinkbakken

Spiraal zuigslang 380103
Binnendiameter 30 mm;per Meter
Zuigkorf 380104
met terugslagklep en Slangaansluit stuk 1

Membraan 1090878
Ventiel voor weidepomp 1090957
2 stuk/ pak

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Weidetränken – C75

Modell 547

Modell 548 Mutterkuh

Zubehör

Modell Winterproof 554

Modell Winterproof 555

Weidepumpe
• Membran-Pumpe
• Betätigungshebel aus Gusseisen
• Schaleaus stabilem

UV-beständigem Polyethylen

• Inkl. Schlauchanschlussstutzen1
• 68 x 31 x 47 cm(L x B x H)

1000547

Weidepumpe
• Wie Modell 547, nur mit zusätzlicher seitlicher Tränkeschalefür Jungtiere
• 68 x 42 x 47 cm(L x B x H)
1000548

Weidepumpe
• Membran-Weidepumpe
• Montiert auf einem

doppelwandigem isolierten
Gehäuse

• Werkzeuglosaufklappbare
Serviceöffnung ermöglicht
schnellen Zugang zur
Petroleum-Heizung

• Sockel aus rostfreiem Edelstahl
• 6 Löcherfür Bodenbefestigung
• Zur Beheizungwird in

den Innenraum eine
Petroleum-Heizung eingesetzt

• Bitte sep. bestellen Ref.
1010550

• 76 x 49 x 102 cm(Lx B x H)
1000554

Weidepumpe
• Wie Modell Winterproof 554, nur mit zusätzlicherseitlicher

Tränkeschale für Jungtiere
• 76 x 49 x 102 cm(Lx B x H)
1000555

Achtung, nur Paraffin verwenden

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss;

Spiral-Saugschlauch 380103
Innendurchmesser30 mm; per Meter
Saugkorb 380104
mit Rückschlagventil und Schlauchanschlussstutzen 1
Membrane 1020812
Ventilkegel 1020811
Lagerbuchse kurz 102095510
10 Stück/ Pack

Petroleum-Heizung 1010550
Fassungsvermögenca. 1,70 l; Brenndauer bis zu 5 - 8 Tage
Ersatzdochte 1021163
für Petroleum-Heizung;passend zu Weidepumpen Winterproof;
2 Stück/ Pack
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Zubehör
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Modell 547
Weidepumpe
• Membran-Pumpe
• Betätigungshebel aus Gusseisen
• Schaleaus stabilem

UV-beständigem Polyethylen

• Inkl. Schlauchanschlussstutzen1
• 68 x 31 x 47 cm(L x B x H)

1000547

Modell 548 Mutterkuh
Weidepumpe
• Wie Modell 547, nur mit zusätzlicher seitlicher Tränkeschalefür Jungtiere
• 68 x 42 x 47 cm(L x B x H)
1000548

Modell Winterproof 554
Weidepumpe
• Membran-Weidepumpe
• Montiert auf einem

doppelwandigem isolierten
Gehäuse

• Werkzeuglosaufklappbare
Serviceöffnung ermöglicht
schnellen Zugang zur
Petroleum-Heizung

• Sockel aus rostfreiem Edelstahl
• 6 Löcherfür Bodenbefestigung
• Zur Beheizungwird in

den Innenraum eine
Petroleum-Heizung eingesetzt

• Bitte sep. bestellen Ref.
1010550

• 76 x 49 x 102 cm(Lx B x H)
1000554

Modell Winterproof 555
Weidepumpe
• Wie Modell Winterproof 554, nur mit zusätzlicherseitlicher

Tränkeschale für Jungtiere
• 76 x 49 x 102 cm(Lx B x H)
1000555

Achtung, nur Paraffin verwenden

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss; Weidetränken – C75

Spiral-Saugschlauch 380103
Innendurchmesser30 mm; per Meter
Saugkorb 380104
mit Rückschlagventil und Schlauchanschlussstutzen 1
Membrane 1020812
Ventilkegel 1020811
Lagerbuchse kurz 102095510
10 Stück/ Pack

Petroleum-Heizung 1010550
Fassungsvermögenca. 1,70 l; Brenndauer bis zu 5 - 8 Tage
Ersatzdochte 1021163
für Petroleum-Heizung;passend zu Weidepumpen Winterproof;
2 Stück/ Pack

Zubehör
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Modell 547
Weidepumpe
• Membran-Pumpe
• Betätigungshebel aus Gusseisen
• Schaleaus stabilem

UV-beständigem Polyethylen

• Inkl. Schlauchanschlussstutzen1
• 68 x 31 x 47 cm(L x B x H)

1000547

Modell 548 Mutterkuh
Weidepumpe
• Wie Modell 547, nur mit zusätzlicher seitlicher Tränkeschalefür Jungtiere
• 68 x 42 x 47 cm(L x B x H)
1000548

Modell Winterproof 554
Weidepumpe
• Membran-Weidepumpe
• Montiert auf einem

doppelwandigem isolierten
Gehäuse

• Werkzeuglosaufklappbare
Serviceöffnung ermöglicht
schnellen Zugang zur
Petroleum-Heizung

• Sockel aus rostfreiem Edelstahl
• 6 Löcherfür Bodenbefestigung
• Zur Beheizungwird in

den Innenraum eine
Petroleum-Heizung eingesetzt

• Bitte sep. bestellen Ref.
1010550

• 76 x 49 x 102 cm(Lx B x H)
1000554

Modell Winterproof 555
Weidepumpe
• Wie Modell Winterproof 554, nur mit zusätzlicherseitlicher

Tränkeschale für Jungtiere
• 76 x 49 x 102 cm(Lx B x H)
1000555

Achtung, nur Paraffin verwenden

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss; Weidetränken – C75

Spiral-Saugschlauch 380103
Innendurchmesser30 mm; per Meter
Saugkorb 380104
mit Rückschlagventil und Schlauchanschlussstutzen 1
Membrane 1020812
Ventilkegel 1020811
Lagerbuchse kurz 102095510
10 Stück/ Pack

Petroleum-Heizung 1010550
Fassungsvermögenca. 1,70 l; Brenndauer bis zu 5 - 8 Tage
Ersatzdochte 1021163
für Petroleum-Heizung;passend zu Weidepumpen Winterproof;
2 Stück/ Pack

Accessories

Model 547
Pasture Pump
• Smooth-runningmembrane

pasture pump
• Operating lever made of cast

iron

• Bowl made of solid UV-resistant
polyethylene

• Incl. hoseconnector1
• 68 x 31 x cm47 (D x W x H)

1000547

Model 548 >suckler cow<
Pasture Pump
• As model 547, but with additional side drinking bowl for young animals
• 68 x 42 x 47 cm(Lx W x H)
1000548

Model Winterproof 554
Pasture pump
• Membrane pasture pump
• Mounted on a double-walledand

very well insulated mounting base
• Largeservice aperture, which

can be opened without use
of tools for easy accessto the
paraffin heating element

• Mounting base madeof
stainless steel

• 6 fixing holesfor floor mounting
• Forheating a parafin heating

element inside the enclosure is used
• Pleaseorder separately Ref.

1010550
• 76 x 49 x 102 cm(D x W x H)

1000554

Model Winterproof 555
Pasture pump
• Sameas Model Winterproof 554, but with lateral drinking bowl for

young stock
• 76 x 49 x 102 cm(Lx W x H)
1000555

PastureWater Troughs – C75
All temperaturesgiven in respect of frost safety relate to the usein livestock buildings without direct influence from
wind and weather;

Spiral Suction Hose 380103
Inner diameter 30 mm;per metre
Suction Strainer 380104
with check valve and hose connector 1
Membrane 1020812
Valve Plug 1020811
Short Bearing Bush 102095510
qty 10 / pack

Paraffin Heating Element 1010550
Capacity: approx. 1.70 l; continuousburning up to 5-8 days
Spare Wick 1021163
for paraffin heater; suitable for pasture pumpsWinterproof; qty
2 / pack

Caution: use only petroleum jelly
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Accessoires
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Modèle 547
Pompe plein-air
• Pompeà membrane
• Levierde commandeen fonte
• Bol en plastique polyéthylène

résistant aux UV

• Raccord tuyau1 inclus
• 68 x 31 x 47 cm(Lx l x h)

1000547

Modèle 548 animaux allaitants
Pompe plein-air
• CommeModèle 547, maisavec bol latéral supplémentairepour jeunesanimaux
• 68 x 42 x 47 cm(Lx l x h)
1000548

Modèle Winterproof 554
Pompe plein-air
• Pompeplein-air à membrane,

modèle pour animaux allaitants
• Avecbol latéral pour jeunesanimaux
• Montée surun boîtier isolé à

double paroi
• Ouvertureaiséede la porte

sansoutillage, pour accéder
rapidement au chauffage à pétrole

• Socleen inox
• 6 points d’ancrage au sol
• Intérieurtempéréà l’aide d’un

chauffage à pétrole
• À commanderséparémentréf.

1010550
• 76 x 49 x 102 cm (Lx l x h)

1000554

Modèle Winterproof 555
Pompe plein-air
• CommeModèle Winterproof 554, maisavec bol latéral pour jeunes

animaux
• 76 x 49 x 102 cm (Lx l x h)
1000555

Attention: utiliser uniquementde la
parafine

Toutesles indications de protection antigel correspondent à un usage en stabulation hors influences
météorologiques et vents directs; Bac d’abreuvement – C75

Tubed’aspiration 380103
Diamètre intérieur 30 mm; au mètre
Panier d’aspiration 380104
avec clapet anti-retour et raccord de tuyau 1
Membrane 1020812
Clapet de soupape 1020811
Coussinet court 102095510
Les 10

Chauffage à pétrole 1010550
capacité d’environ 1,70 l ; durée de combustionde 5 à 8 jours
Mèche de rechange 1021163
pour chauffage au pétrole ; convient aux pompes de pâturage
Winterproof ; 2 pièces/ paquet
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Model 547
Weidepomp
• Membraanpomp
• Gietĳzeren bedieningshendel
• Schaal gemaakt van stevig

UV-bestendig polyethyleen

• Incl. slangaansluitstompen1
• 68 x 31 x 47 cm(L x B x H)

1000547

Model 548 Moederkoe
Weidepomp
• Zoals model 547 alleen met extra zijdrinkschaal voor jonge dieren
• 68 x 42 x 47 cm(L x B x H)
1000548

Model Winterhard 554
Weidepomp
• Membraanweidepomp
• Gemonteerdop een

dubbelwandig geïsoleerde
behuizing

• De zonder gereedschap
te openen serviceopening
biedt snelle toegang tot de
petroleumverwarmer

• Basisgemaakt van roestvrij staal
• 6 gaten voor vloermontage
• Voor de verwarmingwordt in het

interieur gebruik gemaakt van
een petroleumverwarmer

• Gelieve afzonderlĳk te bestellen,
Ref.1010550

• 76 x 49 x 102 cm(Lx B x H)
1000554

Model Winterhard Model 555
Weidepomp
• Als model Winterproof 554, maar metextra drinkbak aan de zĳkant

voor jonge dieren.
• 76 x 49 x 102 cm(Lx B x H)
1000555

Letop! Alleen verwarmingspetroleum
gebruiken

Alle temperatuurwaarden in verband met de vorstveiligheid hebben betrekking op het gebruik in stallen zonder
directe invloeden van weer en wind; Weidedrinkbakken – C75

Spiraal zuigslang 380103
Binnendiameter 30 mm;per Meter
Zuigkorf 380104
met terugslagklep en Slangaansluit stuk 1
MembraanvoorweidepompSuevia 1020812
Afvoerplug 1020811
Lagerbus kort 102095510
10 stuks/ pak

Petroliumverwarming 1010550
opbrengstca 1,70 l; brandtĳd tot zo 5 - 8 dagen
reserve lont 1021163
voor petroleum verwarming; geschikt voor weidepompen
winterbestendig; 2 stuks/ pak

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C76 – Schwimmerventile

Schwimmerventile

Schwimmerventile

1 Modell 675 1310675
Niederdruck; Anschluss ¾ ;
Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf bis
19 l / minbei 1 bar

2 Modell 738 1310738
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar

3 Modell 700 Maxiflow 1310700
Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 40 l / min bei 5 bar

4 Modell 800 Easyflow 1310800
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 35 l / min bei 5 bar

5 Modell 723 Masterflow1310723
Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 40 l / min bei 5 bar

6 Modell 820 1310820
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 35 l / min bei 5 bar

7 Modell 678 1310678
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar

8 Modell 475 1310475
Zum Einhängen; Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis
max. 1 bar; Zulauf bis 19 l / min bei 0,5 bar

9 Lacabac 601 351601
zum Einhängen; Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 26 l / min
bei 3 bar

10 Lacabac 608 351608
zum Einhängen; Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis
max. 1 bar; Zulauf bis 15 l / min bei 0,5 bar

11 Lacabac 680 350680
zum Einhängen; Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 80 l / min
bei 3 bar

12 Lacabac 987 1090987
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 10 l / min bei 3 bar

13 Lacabac 965 1090965
Hochdruck; Anschluss½ ; Zulauf 8 l / min bei 4 bar

14 Lacabac 954 1090954
Hoch- und Niederdruck-Düse; Anschluss ½ ;ohne Anschlusswinkel

15 Lacabac 603 351603
Hochdruck; Anschluss½ oder ¾ inkl. Adapter; Zulauf 40 l / min
bei 5 bar; Wasserdruck 1 - 6 bar; mit Anschlusswinkel

16 Lacabac 617 351617
Niederdruck; Anschluss½ oder ¾ inkl. Adapter; Wasserdruck
0 - 1 bar; Zulauf 15 l / min bei 0,2 bar; mit Anschlusswinkel

17 Lacabac 634 351634
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 80 l / min bei 3 bar

Schwimmerventile

Schwimmerventile

C76 – Schwimmerventile

1 Modell 675 1310675
Niederdruck; Anschluss ¾ ;
Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf bis
19 l / minbei 1 bar

2 Modell 738 1310738
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar

3 Modell 700 Maxiflow 1310700
Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 40 l / min bei 5 bar

4 Modell 800 Easyflow 1310800
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 35 l / min bei 5 bar

5 Modell 723 Masterflow1310723
Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 40 l / min bei 5 bar

6 Modell 820 1310820
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 35 l / min bei 5 bar
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Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar

8 Modell 475 1310475
Zum Einhängen; Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis
max. 1 bar; Zulauf bis 19 l / min bei 0,5 bar

9 Lacabac 601 351601
zum Einhängen; Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 26 l / min
bei 3 bar

10 Lacabac 608 351608
zum Einhängen; Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis
max. 1 bar; Zulauf bis 15 l / min bei 0,5 bar

11 Lacabac 680 350680
zum Einhängen; Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 80 l / min
bei 3 bar

12 Lacabac 987 1090987
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 10 l / min bei 3 bar

13 Lacabac 965 1090965
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 8 l / min bei 4 bar

14 Lacabac 954 1090954
Hoch- und Niederdruck-Düse; Anschluss ½ ;ohne Anschlusswinkel

15 Lacabac 603 351603
Hochdruck; Anschluss½ oder ¾ inkl. Adapter; Zulauf 40 l / min
bei 5 bar; Wasserdruck 1 - 6 bar; mit Anschlusswinkel

16 Lacabac 617 351617
Niederdruck; Anschluss½ oder ¾ inkl. Adapter; Wasserdruck
0 - 1 bar; Zulauf 15 l / min bei 0,2 bar; mit Anschlusswinkel

17 Lacabac 634 351634
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 80 l / min bei 3 bar
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C76 – Schwimmerventile

1 Modell 675 1310675
Niederdruck; Anschluss ¾ ;
Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf bis
19 l / minbei 1 bar

2 Modell 738 1310738
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar

3 Modell 700 Maxiflow 1310700
Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 40 l / min bei 5 bar

4 Modell 800 Easyflow 1310800
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 35 l / min bei 5 bar

5 Modell 723 Masterflow1310723
Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 40 l / min bei 5 bar

6 Modell 820 1310820
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 35 l / min bei 5 bar
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Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
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8 Modell 475 1310475
Zum Einhängen; Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis
max. 1 bar; Zulauf bis 19 l / min bei 0,5 bar

9 Lacabac 601 351601
zum Einhängen; Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 26 l / min
bei 3 bar

10 Lacabac 608 351608
zum Einhängen; Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis
max. 1 bar; Zulauf bis 15 l / min bei 0,5 bar

11 Lacabac 680 350680
zum Einhängen; Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 80 l / min
bei 3 bar

12 Lacabac 987 1090987
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 10 l / min bei 3 bar

13 Lacabac 965 1090965
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 8 l / min bei 4 bar

14 Lacabac 954 1090954
Hoch- und Niederdruck-Düse; Anschluss ½ ;ohne Anschlusswinkel

15 Lacabac 603 351603
Hochdruck; Anschluss½ oder ¾ inkl. Adapter; Zulauf 40 l / min
bei 5 bar; Wasserdruck 1 - 6 bar; mit Anschlusswinkel

16 Lacabac 617 351617
Niederdruck; Anschluss½ oder ¾ inkl. Adapter; Wasserdruck
0 - 1 bar; Zulauf 15 l / min bei 0,2 bar; mit Anschlusswinkel

17 Lacabac 634 351634
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 80 l / min bei 3 bar

Float valves

Float valves

1 Model 675 1310675
low pressure; hookup ¾ ;water
pressureup to 1 bar max.; water flow
up to 19 l / minat 1 bar

2 Model 738 1310738
Low Pressure;hookup ¾ ;water pressure up to 1 bar max.; water
flow up to 19 l / minat 1 bar

3 Model 700 Maxiflow 1310700
High Pressure;¾” hookup; water flow: up to 40 l / min at 5 bars

4 Model 800 Easyflow 1310800
High Pressure;½” hookup; Water flow: up to 35 l / min (at 5 bars)

5 Mod. 723 Masterflow 1310723
High Pressure;hookup¾ ;water flow up to 40 l / min at 5 bar

6 Model 820 1310820
High Pressure;¾” hookup; water flow: up to 40 l / min at 5 bars

7 Model 678 1310678
Low Pressure;¾” hookup; water pressure: up to 1 bar max.;
water flow: up to 19 l/min (at 1 bar)

8 Mod. 475 1310475
For hanging on; low pressure; hookup ¾ ;water pressure up to 1
bar max.; water flow up to 19 l / min at 0.5 bar

9 Lacabac 601 351601
for hanging on; high pressure;hookup ¾ ;water flow up to 26 l
/ minat 3 bar

10 Lacabac 608 351608
for hanging on; low pressure; hookup ¾ ;water pressure up to 1
bar max.; water flow up to 15 l / min at 0.5 bar

11 Lacabac 680 350680
for hanging on; high pressure;hookup ¾ ;water flow up to 80 l
/ minat 3 bar

12 Lacabac 987 1090987
High Pressure;1/2” hookup; water flow: up to 10 l / min at 3 bars

13 Lacabac 965 1090965
High Pressure;1/2” hookup; water flow: up to 8 l / min at 4 bars

14 Lacabac 954 1090954
High and low pressurenozzle; hookup ½ ;without connection angle

15 Lacabac 603 351603
high pressure; hookup ½ or ¾ incl. adapter; water flow 40 l /
min at 5 bar; water pressure1 - 6 bar; with connection angle

16 Lacabac 617 351617
low pressure; hookup ½ or ¾ incl. adapter; water flow 15 l /
min at 0.2 bar; water pressure0 - 1 bar; with connection angle

17 Lacabac 634 351634
high pressure;1/2 hookup; Inlet up to 80 l / min at 3 bar

C76 – Float valves

Flotteurs

Flotteurs

C76 – Flotteurs

1 Modèle 675 1310675
Basse pression ; raccord ¾ ; pression
jusqu’à max. 1 bar ; débit max. 19 l /
min pour une pression de 1 bar

2 Modèle 738 1310738
Bassepression ; raccord ¾ ; pression jusqu’à max. 1 bar ; débit
max. 19 l / min pour une pressionde 1 bar

3 Modèle 700 Maxiflow1310700
Haute pression; raccord¾ ; débit jusqu’à 40 l / min / pour une pression de5 bars

4 Modéle 800 Easyflow1310800
haute pression ; raccord ½ ;débit jusqu’à 35 l / pour une pression de 5 bars

5 Modèle 723 Masterflow1310723
Haute pression; raccord¾ ; débit jusqu’à 40 l / min / pour une pression de5 bars

6 Modèle 820 1310820
haute pression ; raccord ½ ;débit jusqu’à 35 l / min pour une pression de 5 bars

7 Modèle 678 1310678
basse pression ; raccord ¾ ; pression hydraulique jusqu’à max.
1 bar ; débit jusqu’à 19 l / min pour une pressionde 1 bar

8 Modèle 475 1310475
Encastrable ; basse pression ; raccord ¾ ; pression d’eau jusqu’à
max. 1 bar ; débit jusqu’à 19 l / minà 0,5 bar

9 Lacabac 601 351601
à suspendre; haute pression ; raccord ¾ ;débit jusqu’à 26 l /
min pour une pression de 3 bars

10 Lacabac 608 351608
à suspendre ; basse pression ; raccord ¾ ;pression jusqu’à max.
1 bar ; débit jusqu’à 15 l / min pour une pressionde 0,5 bar

11 Lacabac 680 350680
à suspendre; haute pression ; raccord ¾ ; débit jusqu’à 80 l /
min. pour une pression de 3 bars

12 Lacabac 987 1090987
haute pression ; raccord ½ ;débit 10 l / min pour une pression de 3 bars

13 Lacabac 965 1090965
haute pression ; raccord ½ ; débit 8 l / pour une pression de 4 bars

14 Lacabac 954 1090954
Busehaute et basse pression: raccord ½ ; sanséquerre de raccordement

15 Lacabac 603 351603
Haute pression; raccord ½ ou¾ (adaptateur inclus) ; débit 40 l / min
pour une pressionde 5 bars ; pression 1 - 6 bars ; avec equerre de fixation

16 Lacabac 617 351617
Bassepression ; raccord ½ ou ¾ (adaptateur inclus) ; pression 0 - 1 bar
; débit 15 l / min pour une pressionde 0,2 bar ; avec equerrede fixation

17 Lacabac 634 351634
haute pression ; raccord ½ ;débit jusqu’à 80 l / min pour une pression de 3 bars

Vlotterventiel

Vlotterventiel

C76 – Vlotterventiel

1 Model 675 1310675
lage druk; Aansluiting ¾ ;waterdruk
tot max.1 bar; inlaat tot 19 l/min bĳ
1 bar

2 Model 738 1310738
Lagedruk; aansluiting 3/4 ; waterdruk tot max. 1 bar; toevoer tot
19 l / minbĳ 1 bar;

3 Model 700 Maxiflow 1310700
hoge druk; Aansluiting ¾ ;inlaat tot 40 l/min bij 5 bar

4 Model 800 Easyflow 1310800
Hoge druk; aansluiting ½ ;toevoer35 l / min bij 5 bar

5 Model 723 Masterflow1310723
hoge druk; Aansluiting ¾ ;inlaat tot 40 l/min bij 5 bar

6 Model 820 1310820
hoge druk; Aansluiting ½ ;inlaat tot 35 l/min bij 5 bar

7 Model 678 1310678
lage druk; Aansluiting ¾ ;waterdruk tot max. 1 bar; inlaat tot
19 l/min bĳ 1 bar

8 Model 475 1310475
Om op te hangen; lage druk; Aansluiting ¾ ;waterdruk tot max.
1 bar; inlaat tot 19 l/min bĳ 0,5 bar

9 Lacabac 601 351601
om op te hangen; hoge druk; Aansluiting ¾ ;inlaat tot 26 l/min
bĳ 3 bar

10 Lacabac 608 351608
om op te hangen; lage druk; Aansluiting ¾ ;waterdruk tot max.
1 bar; inlaat tot 15 l/min bĳ 0,5 bar

11 Lacabac 680 350680
om op te hangen; hoge druk; Aansluiting ¾ ;inlaat tot 80 l/min
bĳ 3 bar

12 Lacabac 987 1090987
hoge druk; Aansluiting ½ ;inlaat 10 l/min bij 3 bar

13 Lacabac 965 1090965
hoge druk; Aansluiting ½ ;inlaat 8 l/min bij 4 bar

14 Lacabac 954 1090954
hoge- en lagedrukmondstuk; Aansluiting ½ ;zonder aansluithoek

15 Lacabac 603 351603
hoge druk; ½ of ¾ aansluiting inclusief adapter; Inlaat 40 l/min
bij 5 bar; waterdruk 1 - 6 bar; met aansluithoek

16 Lacabac 617 351617
lage druk; ½ of ¾ aansluiting inclusief adapter; waterdruk 0 - 1
bar; Inlaat 15 l/min bĳ 0,2 bar; metaansluithoek

17 Lacabac 634 351634
hoge druk; Aansluiting ½ ;inlaat tot 80 l/min bij 3 bar
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Weidetränken – C77

Modell 98

Modell 180P

A50

Anbau-Tränkebecken
• Mit Zungenventil
• FürWeidefässer
• Spezial-Aluminiumguss
• Wasserdurchflussbiszu 5 l / min

• Mit Flanschdichtung
• 29 x 25 x 26 cm(L x B x H)

380106

Anbau-Tränkebecken
• Mit Zungenventil
• FürWeidefässer
• Kunststoff

• Mit Flanschdichtung
• 27 x 25 x 27 cm(L x B x H)

1000180

Anbau-Tränkebecken
• Mit Zungenventil
• FürWeidefässer
• Aluminium

• Mit Flanschdichtung
• 29 x 24 x 20 cm(L x B x H)

380114

Zubehör

Ersatz-Dichtung 1021804
für Anbauflansch
Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 10204945
5 Stück/ Pack

Ersatz-Dichtung 1021804
für Anbauflansch
Ersatzventil 1021802
O-Ring 12 x 4 mm 1021806

Ersatzventil 1029803
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Ersatz-Dichtung 1021804
für Anbauflansch
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Zubehör

Modell 98

Modell 180P

A50

Anbau-Tränkebecken
• Mit Zungenventil
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• Wasserdurchflussbiszu 5 l / min
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• 29 x 25 x 26 cm(L x B x H)
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• 27 x 25 x 27 cm(L x B x H)
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Anbau-Tränkebecken
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• FürWeidefässer
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• Mit Flanschdichtung
• 29 x 24 x 20 cm(L x B x H)

380114

Tr
än

ke
tec

hn
ik

Weidetränken – C77

Ersatz-Dichtung 1021804
für Anbauflansch
Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 10204945
5 Stück/ Pack

Ersatz-Dichtung 1021804
für Anbauflansch
Ersatzventil 1021802
O-Ring 12 x 4 mm 1021806

Ersatzventil 1029803
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Ersatz-Dichtung 1021804
für Anbauflansch

Zubehör
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• Mit Zungenventil
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• Mit Flanschdichtung
• 27 x 25 x 27 cm(L x B x H)
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Weidetränken – C77

Ersatz-Dichtung 1021804
für Anbauflansch
Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack
Ventilfeder 10204945
5 Stück/ Pack

Ersatz-Dichtung 1021804
für Anbauflansch
Ersatzventil 1021802
O-Ring 12 x 4 mm 1021806

Ersatzventil 1029803
Schutzbügel A5 381358
für Wandbefestigung
Schutzbügel A2 381355
für Wand- und Rohrbefestigung
Ersatz-Dichtung 1021804
für Anbauflansch

Accessories

Model 98

Model 180P

A50

Add-On Drinking Bowl
• With nose-paddle
• Forwater containers
• Special cast aluminium
• Waterflow: up to 5 l / min

• With flange sealing
• 29 x 25 x 26 cm(D x W x H)

380106

Add-On Drinking Bowl
• With Nose-Paddle
• ForWater Containers
• Plastic

• With FlangeSealing
• 27 x 25 x 27 cm(D x W x H)

1000180

Add-On Drinking Bowl
• With Nose-Paddle
• ForWater Containers
• Aluminium

• With FlangeSealing
• 29 x 24 x 20 cm(D x W x H)

380114

PastureWater Troughs – C77

Spare seal 1021804
for mounting flange
Seal Ring for valve 102049310
10 pieces/ pack
Valve Spring 10204945
5 pieces/ pack

Spare seal 1021804
for mounting flange
Spare Valve 1021802
O-Ring 12 x 4 mm 1021806

Spare valve 1029803
Guard Bracket A5 381358
for wall mounting
Guard Bracket A2 381355
for wall and pipe mounting
Spare seal 1021804
for mounting flange
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Accessoires

Modèle 98

Modéle 180P

A50

Abreuvoir à palette
• Avec soupapeà palette
• Pourciternesà eau
• Bol aluminium
• Débitjusqu’à5 l / miin

• Avecjoint
• 29 x 25 x 26 cm(Lx l x h)

380106

Abreuvoir à palette
• À palette
• Pourciternesà eau
• Enpolyéthylène

• Avecjoint
• 27 x 25 x 27 cm(Lx l x h)

1000180

Abreuvoir à palette
• Avec soupapeà palette
• Pourciternesà eau
• Aluminium

• Avecjoint
• 29 x 24 x 20 cm(Lx l x h)

380114
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Bac d’abreuvement – C77

Joint de remplacement 1021804
pour collet
Joint d’étanchéité 102049310
les 10
Ressort de soupape 10204945
5 pieces/ pack

Joint de remplacement 1021804
pour collet
Soupape de rechange 1021802
joint torique 12 x 4 mm 1021806

Flotteur de rechange 1029803
Arceau de protection A5 381358
pour fixation murale
Arceau de protection A2 381355
pour fixation murale ou sur tubes
Joint de remplacement 1021804
pour collet

AccessoiresAccessoiresToebehoren

Model 98

Model 180P

A50

Aanbouw drinkbak
• Met Lepelventiel
• Voor watervaten
• Speciaal aluminiumgietwerk

• Grote waterdoorstromingtot aan
5 l / min

• Met flensdichting
• 29 x 25 x 26 cm(L x B x H)

380106

Aanbouw drinkbak
• Met Lepelventiel
• Voor watervaten
• Kunststof

• Met flensdichting
• 27 x 25 x 27 cm(L x B x H)

1000180

Aanbouw drinkbak
• Met Lepelventiel
• Voor watervaten
• Aluminium

• Met flensdichting
• 29 x 24 x 20 cm(L x B x H)

380114
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Weidedrinkbakken – C77

Reserve dichting 1021804
voor aanbouwflens
Ventiel dichting 102049310
10 stuk/pak
Ventielveer 10204945
5 stuks/ pak

Reserve dichting 1021804
voor aanbouwflens
Reserve ventiel 1021802
O-Ring 12x4 mm 1021806

Reserve ventiel 1029803
veiligheidsbeugel A5 381358
voor wandbevestiging
Veiligheidsbeugel A2 381355
voor wand- en buisbevestiging
Reserve dichting 1021804
voor aanbouwflens
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C78 – Weidetränken

• Hochwertige Gehäuseteile aus verchromtemZink-Druckguss,
Messing, Edelstahl und Rotguss

• Eingang und Ausgang jeweils ¾
• 2 Schlauchanschlüssemöglich (nach unten ¾ AG; nach vorne

⅜ IG)
• Ventilmechanismusmitlanglebigen, wartungsfreien

Keramikscheiben
• Standrohrentleerungüber Drainage
• Wartungsfreie Absperrung im frostsicheren

Bereich
• 82 x 61 x 78 / 148 cm(Lx B x H)
383600

für IBC-Container
• AnschlussTränkebecken½
• Mit Reduzier-Adapter S60 x 6 mmauf ¾ AG
• 70 cm Panzerschlauch¾ IG
• Reduzierung gerade ¾ AG auf ½ IG
1032020

Frostsicheres Standventil

Anschluss-Set

Im Winter problemlos Wasser im Freien zapfen!
Kein Abstellen der Außenwasserleitung notwendig

Bei Anschluss an Tränkebecken mit ½ IG wird ein
zusätzlicher gerader Rohrnippel mit ½ Außengewinde
benötigt

Hierzu passend: Schwimmerventil-BeckenModell 130PN,
Seite C71

Frostgrenze

Absperrventil in ca.
80 cm Tiefe

Entleerung in
Kiesbett

Zulauf über ¾
Druckwasserleitung

Innengewinde
½

Innengewinde
60 x 6 mm

Innengewinde
¾

Außengewinde
¾

• Hochwertige Gehäuseteile aus verchromtemZink-Druckguss,
Messing, Edelstahl und Rotguss

• Eingang und Ausgang jeweils ¾
• 2 Schlauchanschlüssemöglich (nach unten ¾ AG; nach vorne

⅜ IG)
• Ventilmechanismusmitlanglebigen, wartungsfreien

Keramikscheiben
• Standrohrentleerungüber Drainage
• Wartungsfreie Absperrung im frostsicheren

Bereich
• 82 x 61 x 78 / 148 cm(Lx B x H)
383600

Frostsicheres Standventil

für IBC-Container
• AnschlussTränkebecken½
• Mit Reduzier-Adapter S60 x 6 mmauf ¾ AG
• 70 cm Panzerschlauch¾ IG
• Reduzierung gerade ¾ AG auf ½ IG
1032020
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• Wartungsfreie Absperrung im frostsicherenBereich
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383600
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• Reduzierung gerade ¾ AG auf ½ IG
1032020
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C78 – Weidetränken

• High-quality enclosureparts of chrome-platedzinc die-casting,
brass, stainless steel and red brass,

• Inlet and outlet 3/4 each
• 2 hoseconnectionspossible(down3/4 "AG; forward 3/8

IG)
• Valve mechanismwith long-lasting, maintenance-freeceramic

discs
• Standpipe drains completely,
• Maintenance-freeshutoff below frost line
• 82 x 61 x 78 cm(D x W x H)
383600

Frost-ProofYard Hydrant

for IBC-Container
• Hookupto drinkingbowl ½”
• With reducing adaptor S60 x 6 mmto ¾ male thread
• 70 cm armoured hose ¾ female thread
• Straight reducing adaptor ¾ male to ½” female
1032020

Connector Set

Providesrunning water outdoors in winter with no problems!
No shut-off of external water line necessary

Frost line

Cut-off valve at a
depth of approx.
80 cm

Drain into gravel

Water supply with
3/4 pressure pipe

When connected to drinking bowl with ½ female thread an
additional straight pipe nipple with ½ male thread is needed

Matching: Float valve bowl mod. 130PN (page B259)

Female
connection ½

Female
connection ¾

external thread
¾

Femaleconnection
60 x 6 mm

C78 – PastureWater Troughs

• Robinetmoulé en zink chromé,laiton, inox et cuivre
• Entréeet sortie ¾
• Possibilité de raccorder 2 tuyaux (vers le bas ¾ mâle ; vers le

haut ⅜ femelle)
• Méchanisme en carreaux de céramique garantissant un

fonctionnement sans entretien du systèmede purge
• Autopurgepar drainage
• Fermeturesansentretien dans la partie hors-gel
• 82 x 61 x 78 / 148 cm(Lx l x h)
383600

Robinet extérieur antigel

pour containers IBC
• Raccordabreuvoir½
• Constituéd’un adaptateur de réduction S60x6 mmà ¾ filetage mâle
• Tuyaurenforcé 70 cm ¾ filetage femelle
• Réductiondroite ¾ filetage mâle sur ½ filetage femelle
1032020

Kit de branchement

Pour pomper aisément l’eau du sol en extérieur, mêmeen hiver !
Sanscoupure de la conduite d’eau extérieure

Profondeur hors-gel

Valve d'arrêt, 80 cm
de profondeur

Vidange dans ca-
vité gravillonnée

Conduitpar tube 3/4”

Pour le raccordement avec abreuvoirs ½ raccord femelle, un
tuyau droit avec raccord mâle ½ est nécessaire

Compatible avec : abreuvoir à niveau constant modèles
130PN, page C71

Filetage int.
½

Filetage int.
¾

Filetage mâle
¾

Filetage int.
60 x 6 mm

C78 – Bac d’abreuvement

• Hoogwaardig behuizingdelen uit verchroomdspuitgietzink,
messing, rvs en koperlegering

• Toevoeren afvoer telkens¾
• 2 slangaansluitingen mogelijk (naar beneden ¾ mannelijk;

naar voren ⅜ vrouwelijk)
• Ventielmechanismemet duurzame en onderhoudsvrije

keramiekschijven
• Lediging van de standbuisvia drainage
• Onderhoudsvrij afsluiten in de vorstveilige zone
• 82 x 61 x 78 / 148 cm(Lx B x H)
383600

Vorstveilig waterkraan

voor IBC-Container
• Drinkbakaansluiting½
• Met verloopstuk S60 x 6 mmnaar ¾ buitendraad
• 70 cm versterkte slang ¾ ID
• Reductie recht ¾ mannelijk naar ½ vrouwelijk
1032020

Aansluitset

In de winter zonder problemen buiten water tappen!
Geen afsluiten van de buiten waterleiding nodig

Vorstgrens

Afsluitventiel in ca.
80 cm diepte

Lediging in grind-
bed

Toevoervia 3/4“ druk-
waterleiding

Bij aansluiting aan een drinkbak met ½ binnendraad is een
extra buisnippel met 1/2 buitendraad nodig

Hierbij passend: vlotterkraan-bekkenModel 130PN Pagina
C71

Binnendraad
½

Binnendraad
¾

Buitendraad ¾ Binnendraad
60 x 6 mm

C78 – PastureWater Troughs
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Weidetränken – C79

Thermo-TränkeIsobar 250
Funktionsweise der Thermo-TränkeIsobar 250
Der Behälter ist durch eine schwimmendeAbdeckung verschlossen, die mit dem Wasserstand im Tank steigt und fällt.
Diese Abdeckung hat in der Mitte ein Trinkloch, was wiederum mit einer Scheibe geschlossenwird. Um an das Wasser
zu gelangen, drückt das Tier gegen diese Abdeckscheibe, die sehr leicht nachgibt und sich anschließend wieder in ihre
ursprüngliche Position zurückbewegt. Dadurch wird verhindert, dass Wärme nach oben entweichen kann oder Schmutzin
das Wasser kommt. Frostsicher im Winter bis -15 °C und im Sommersauber und kühl hält.

Die Vorteile:
• Hergestellt aus UV-beständigem, lebensmittelechtem HDPE
• 180 l Trinkwasservolumenreichtfür ein Pferd für eine Woche (im Winter)
• Hygiene: Durch Deckel und Trinklochabdeckung ist das Wasser vor Sonne,

Wildtieren und Laub geschützt
• Ø100 mmgroßer Ablauf mit Isolierstopfen
• Innenwand ohne Eckenund Kanten für eine schnelle Reinigung

Leichter Zugang zum Wasser durch große
Öffnung. Trinklochabdeckung sorgt für
Frostschutzim Winter und zugleich Schutz
des Trinkwassers vor Verschmutzung.

Leichte Reinigung durch große
Ablassöffnung

• Gesamtvolumen250 l, Nutzwassermenge180 l
381751

Thermo-TränkeIsobar 250

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss;

NEU
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NEUThermo-TränkeIsobar 250
Funktionsweise der Thermo-TränkeIsobar 250
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Diese Abdeckung hat in der Mitte ein Trinkloch, was wiederum mit einer Scheibe geschlossenwird. Um an das Wasser
zu gelangen, drückt das Tier gegen diese Abdeckscheibe, die sehr leicht nachgibt und sich anschließend wieder in ihre
ursprüngliche Position zurückbewegt. Dadurch wird verhindert, dass Wärme nach oben entweichen kann oder Schmutzin
das Wasser kommt. Frostsicher im Winter bis -15 °C und im Sommersauber und kühl hält.

Die Vorteile:
• Hergestellt aus UV-beständigem, lebensmittelechtem HDPE
• 180 l Trinkwasservolumenreichtfür ein Pferd für eine Woche (im Winter)
• Hygiene: Durch Deckel und Trinklochabdeckung ist das Wasser vor Sonne,

Wildtieren und Laub geschützt
• Ø100 mmgroßer Ablauf mit Isolierstopfen
• Innenwand ohne Eckenund Kanten für eine schnelle Reinigung

Leichter Zugang zum Wasser durch große
Öffnung. Trinklochabdeckung sorgt für
Frostschutzim Winter und zugleich Schutz
des Trinkwassers vor Verschmutzung.

Leichte Reinigung durch große
Ablassöffnung

• Gesamtvolumen250 l, Nutzwassermenge180 l
381751

Thermo-TränkeIsobar 250
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Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss; Weidetränken – C79
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Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss; Weidetränken – C79

Isothermal Trough Drinker Isobar 250
Functioningof the Isothermal Drinker Isobar 250
Thecontainer is locked by a floating cover, which rises and falls with the water level in the tank. Thiscover has a hole for
drinking, which is also closed with a disk. To get to the water, the animal pressesagainst this cover disk, which gives in very
slightly and then movesback into its original position. Thisprevents heat from escpaing upwards or dirt getting into the
water. Frost-proof in the winter up to -15 °C and keeps clean and cool in the summer.

Theadvantages:
• Made of UV-resistant,food-grade HDPE
• Water reservefor 1 week for one horse(in winter)
• Hygiene: the water is protected from sun, wild animals and leaves
• Ø100 mmdrain with insulatingplug
• Interior design without corners and edges for quick cleaning

Easyaccess to water through large opening.
Drinking hole cover provides frost protection
in winter and at the same time protects
drinking water from contamination.

Easycleaning due to large drain opening

• Maximumcapacity 250 l, available water 180 l
381751

Isothermal Trough Drinker Isobar 250
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All temperaturesgiven in respect of frost safety relate to the usein livestock buildings without direct influence from
wind and weather;

NEW

PastureWater Troughs – C79

NOUVEAUBac isotherme antigel Isobar 250
Fonctionnementdu Bac isotherne antigel Isobar 250
La cuve cylindrique est recouverte d’un couvercle flottant qui monte et descend selon le niveau d’eau. Il comporte en son
centre un trou d’abreuvement qui est lui-mêmefermé par une lentille. Pour accéder à l’eau, l’animal pousse sur la lentille
qui se dégage très facilement puis revient en place. Cela empêche la chaleur de s’échapper vers le haut ou la saleté de
pénétrer dans l’eau. L’eau reste ainsi protégée du gel en hiver jusqu’à -15 °C et reste propre et fraîche en été.

Vos avantages :
• Fabriqué en PEHDqualité alimentaire, résistant aux UV
• Une autonomiehebdomaire de 180 litres d’eau suffit en général pour un cheval (en hiver)
• Propreté : l’eau est protégée du soleil, des animaux sauvageset des feuilles mortes

grâce au couvercle et à la lentille
• Grande vidange Ø100 mmavec bouchon isolant
• Intérieur de la cuve lisse et sanscoin pour un nettoyage rapide et efficace

Grande ouverture permettant un accès libre
à l’eau. L’eau est protégée par le couvercle
contre le gel en hiver et reste propre.

Nettoyage aisé grâce aux larges
évacuations

• Contenancemaximale250 l, volumed’eau utile 180 l
381751

Bac isotherme antigel Isobar 250
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Toutesles indications de protection antigel correspondent à un usage en stabulation hors influences
météorologiques et vents directs; Bac d’abreuvement – C79

NOUVEAUNOUVEAUNIEUWThermischedrinkbak Isobar 250
De functioneringswĳze van de thermischedrinkbak Isobar 250
De container wordt afgesloten door een drijvende deksel dat stijgt en daalt met het waterniveau in de tank. De deksel heeft
in het midden een drinkgat, dat wordt afgesloten met een schijf. Om bij het water te komen drukt het dier tegen dit deksel,
dat heel licht meegeeft en dan weer teruggaat naar zijn oorspronkelijke positie. Hierdoor ontsnapt er geen warmte naar
boven en komt er geen vuil in het water. Vorstbestendig in de winter tot -15 °C en schoon en koel in de zomer.

De voordelen:
• Gemaakt van UV-bestendig, voedselveilig HDPE
• 180 l drinkwaterhoeveelheidis voor één paard (in de winter) genoeg voor een week
• Hygiëne: het deksel en de afdekking van het drinkgat beschermenhet water tegen de

zon, wilde dieren en bladeren
• Ø100 mmafvoer metisolatieplug
• Binnenwandzonder hoeken en randen, voor snelle reiniging

Gemakkelijke toegang tot het water door grote
opening. Drinkgatafdekking biedt bescherming
tegen vorst in de winter en beschermt
tegelijkertijd het drinkwater tegen vervuiling.

Eenvoudigereiniging dankzij grote
afvoeropening

• Totaalvolume250 l, Bruikbaar watervolume180 l
381751

Thermischedrinkbak Isobar 250
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Alle temperatuurwaarden in verband met de vorstveiligheid hebben betrekking op het gebruik in stallen zonder
directe invloeden van weer en wind; Weidedrinkbakken – C79
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Modell 6173 / 6175 Prebac 90
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C80 – Weidetränken

Tränketrog aus Edelstahl
• FürSchafe und Ziegen
• Anschluss¾ rechte Seite
• Zulauf40 l / min
• Inhalt16,0 l
• 120 x 18 x 26 cm(Lx B x H)
1306173

Tränketrog aus Edelstahl
• FürSchafe und Ziegen
• Anschluss¾ rechte Seite
• Zulauf40 l / min
• Inhalt29,5 l
• 210 x 18 x 26 cm(Lx B x H)
1306175

Weidetränke, 90 Liter
• Inkl. Hochdruck-Schwimmerventil
• Anschluss½
• Zulauf8 l / minbei 3 bar
• 160 x 48 x 46 cm(Lx B x H)
382253

Modell 6173 Modell 6175

Prebac 90

Zubehör

NEU

Zusatzheizung 1316056
für6173 / 6175; 24 V / 180 W
Ringleitungs-Anschluss-Set1033008
¾ ;für 6173 / 6175; Edelstahl; zum Anschlussan ein
Umlaufheizsystem
Schwimmerventil 1322026
Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf 40 l / min

Schwimmerventil 1090987
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 10 l / min bei 3 bar
Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack

Zubehör

NEU
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C80 – Weidetränken
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Zubehör

NEU
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C80 – Weidetränken

NEU

Zusatzheizung 1316056
für6173 / 6175; 24 V / 180 W
Ringleitungs-Anschluss-Set1033008
¾ ;für 6173 / 6175; Edelstahl; zum Anschlussan ein
Umlaufheizsystem
Schwimmerventil 1322026
Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf 40 l / min

Schwimmerventil 1090987
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 10 l / min bei 3 bar
Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack

Accessories

Water Trough, stainless steel
• Forsheepand goats
• Hookup ¾ from right
• Waterflow40 l / min
• Capacity16.0 l
• 120 x 18 x 26 cm(Lx W XH)
1306173

Water Trough, stainless steel
• Forsheepand goats
• Hookup ¾ from right
• Waterflow40 l / min
• Capacity29.5 l
• 210 x 18 x 26 cm(Lx W XH)
1306175

PastureWater, 90 litres
• Incl. high pressurefloat valve
• Hookup½
• Waterflow 8 l / minat 3 bar
• 160 x 48 x 46 cm(Lx W x H)
382253

Model 6173 Model 6175

Prebac 90

NEW

C80 – PastureWater Troughs

Auxiliary Heating Element1316056
for6173 / 6175; 24 V / 180 W
Pipe Connection Set 1033008
¾”; for 6173 / 6175; stainlesssteel;for connectionto a
circulation heater
Float Valve 1322026
High Pressure;3/4” hookup; water flow: up to 40 l / min

Float Valve 1090987
High Pressure;1/2” hookup; water flow: up to 10 l / min at 3 bars
Drain Plug 1090857
qty 5 / pack

Accessoires

NOUVEAU

Bac d’abreuvement en inox
• Pourchèvres et moutons
• Raccord¾ à droite
• Débit40 l / min
• Capacité16,0 l
• 120 x 18 x 26 cm (Lx l x h)
1306173

Bac d’abreuvement en inox
• Pourchèvres et moutons
• Raccord¾ à droite
• Débit40 l / min
• Capacité29,5 l
• 210 x 18 x 26 cm (Lx l x h)
1306175

Abreuvoir, 90 litres
• À flotteur haute pression
• Raccord½
• Débit 8 l / min. pour unepressionde 3 bars
• 160 x 48 x 46 cm (Lx l x h)
382253

Modèle 6173 Modèle 6175

Prebac 90

C80 – Bac d’abreuvement

Chauffage suppl. 1316056
pour6173 / 6175; 24 V / 180 W
Kit de branchement 1033008
¾ ;pour modèles6173 / 6175 ; inox ; compatible avec un
réchauffeur d’eau
Flotteur 1322026
haute pression; raccord 3/4 ; débit 40 l / min

Flotteur 1090987
haute pression; raccord ½ ;débit 10 l / min pour une pressionde 3 bars
Bouchon de vidange 1090857
Les 5

Accessoires

NOUVEAU

Accessoires

NOUVEAU

Toebehoren

NIEUW

Drinkbak r.v.s.
• Voor schapenen geiten
• Aansluiting ¾ rechterkant
• Instroom40l/min
• Inhoud16,0 l
• 120 x 18 x 26 cm(Lx B x H)
1306173

Drinkbak r.v.s.
• Voor schapenen geiten
• Aansluiting ¾ rechterkant
• Instroom40l/min
• Inhoud29,5 liter
• 210 x 18 x 26 cm(Lx B x H)
1306175

Weidedrinkbak, 90 liter
• Incl. high pressurefloat valve
• Hookup½
• Waterflow 8 l / minat 3 bar
• 160 x 48 x 46 cm(Lx W x H)
382253

Model 6173 Model 6175

Mod. Prebac

C80 – PastureWater Troughs

Extra verwarming 1316056
voor6173 / 6175; 24 V / 180 W
Kringloop aansluitingsset 1033008
¾ ;voor 6173 / 6175; RVS;voor aansluiting op een
circulatieverwarming
Vlotterventiel 1322026
hoge druk; Aansluiting ¾ ;inlaat 40 l/min

Vlotterventiel 1090987
hoge druk; Aansluiting ½ ;inlaat 10 l/min bij 3 bar
Aftapplug 1090857
5 stuks/ pak

Toebehoren
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Modell FT80

Modell WT30 /WT30-N

Biglac 55 T

1
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Weidetränken – C81

Anbau-Doppeltränke für Weidefässer, 80 Liter, eckig
• Mit Niederdruck-Schwimmerventil(bis1 bar)
• Anschluss¾
• Ventilabsperrbar
• Mit Flanschdichtung
• 98 x 40 x 39 cm(L x B x H)
1600280

Anbau-Doppeltränke
• Niederdruck-Schwimmerventil
• Inhalt55 l
• 86 x 30 x 30 cm(L x B x H)
380105

Laufstall- und Weidetränke, 30 Liter
• Inkl. Hochdruckschwimmerventil
• Anschluss¾ rechts oder links
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• 53 x 49 x 30 (Lx B x H)
1600030

Laufstall- und Weidetränke, 30 Liter
• Inkl. Niederdruckschwimmerventil
• Anschluss¾ rechts oder links
• 53 x 49 x 30 cm(L x B x H)
1600031

Modell FT80

Biglac 55 T

Modell WT30

Modell WT30-N

• Mit Anbauflansch für Fiberglas-und Stahlweidefässer
• Hergestellt ausPolyethylen Großer

Wasser-
durchfluss

Zubehör

Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss; Trafo bitte extra bestellen

Schwimmerventil 1310678
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar
Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack
Ablaufgarnitur 1620001

Schwimmerventil 1090954
Hoch- und Niederdruck-Düse; Anschluss ½ ;ohne
Anschlusswinkel
Ventildichtung 1090854
5 Stück/ Pack

Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack

Schutzbügel 1311301
Schwimmerventil 1310754
Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 40 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 1310738
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar
Ablaufgarnitur 1 fürTröge 1320672
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Zubehör

Anbau-Doppeltränke für Weidefässer, 80 Liter, eckig
• Mit Niederdruck-Schwimmerventil(bis1 bar)
• Anschluss¾
• Ventilabsperrbar
• Mit Flanschdichtung
• 98 x 40 x 39 cm(L x B x H)
1600280

Anbau-Doppeltränke
• Niederdruck-Schwimmerventil
• Inhalt55 l
• 86 x 30 x 30 cm(L x B x H)
380105

Laufstall- und Weidetränke, 30 Liter
• Inkl. Hochdruckschwimmerventil
• Anschluss¾ rechts oder links
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• 53 x 49 x 30 (Lx B x H)
1600030

Laufstall- und Weidetränke, 30 Liter
• Inkl. Niederdruckschwimmerventil
• Anschluss¾ rechts oder links
• 53 x 49 x 30 cm(L x B x H)
1600031

Modell FT80

Biglac 55 T

Modell WT30

Modell WT30-N

• Mit Anbauflansch für Fiberglas-und Stahlweidefässer
• Hergestellt ausPolyethylen Großer

Wasser-
durchfluss
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Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss; Trafo bitte extra bestellen Weidetränken – C81

Schwimmerventil 1310678
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar
Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack
Ablaufgarnitur 1620001

Schwimmerventil 1090954
Hoch- und Niederdruck-Düse; Anschluss ½ ;ohne
Anschlusswinkel
Ventildichtung 1090854
5 Stück/ Pack

Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack

Schutzbügel 1311301
Schwimmerventil 1310754
Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 40 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 1310738
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar
Ablaufgarnitur 1 fürTröge 1320672

Zubehör

Anbau-Doppeltränke für Weidefässer, 80 Liter, eckig
• Mit Niederdruck-Schwimmerventil(bis1 bar)
• Anschluss¾
• Ventilabsperrbar
• Mit Flanschdichtung
• 98 x 40 x 39 cm(L x B x H)
1600280

Anbau-Doppeltränke
• Niederdruck-Schwimmerventil
• Inhalt55 l
• 86 x 30 x 30 cm(L x B x H)
380105

Laufstall- und Weidetränke, 30 Liter
• Inkl. Hochdruckschwimmerventil
• Anschluss¾ rechts oder links
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• 53 x 49 x 30 (Lx B x H)
1600030

Laufstall- und Weidetränke, 30 Liter
• Inkl. Niederdruckschwimmerventil
• Anschluss¾ rechts oder links
• 53 x 49 x 30 cm(L x B x H)
1600031

Modell FT80

Biglac 55 T

Modell WT30

Modell WT30-N

• Mit Anbauflansch für Fiberglas-und Stahlweidefässer
• Hergestellt ausPolyethylen Großer

Wasser-
durchfluss
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Alle Temperaturangaben bezüglich der Frostsicherheitbeziehen sich auf die Verwendung in Ställen ohne direkten
Wind- und Wettereinfluss; Trafo bitte extra bestellen Weidetränken – C81

Schwimmerventil 1310678
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar
Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack
Ablaufgarnitur 1620001

Schwimmerventil 1090954
Hoch- und Niederdruck-Düse; Anschluss ½ ;ohne
Anschlusswinkel
Ventildichtung 1090854
5 Stück/ Pack

Ablaufstopfen 1090857
5 Stück/ Pack

Schutzbügel 1311301
Schwimmerventil 1310754
Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis 40 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 1310738
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar
Ablaufgarnitur 1 fürTröge 1320672

Accessories

Add-On Double Drinking Bowl for water containers,80 litres,rectangular
• With low pressurefloat valve (up to 1 bar)
• Hookup¾
• Lockablevalve
• With flange sealing
• 98 x 40 x 39 cm(Lx W x H)
1600280

Add-On Double Drinking Bowl
• Lowpressurefloat valve
• Capacity55 l
• 86 x 30 x 30 cm(Lx W x H)
380105

Water Trough for free stalls and pasture, 30 l
• With high pressurevalve
• 3/4 hookup to the side
• Water flow: up to 40 l/min (at 5 bar)
• 53 x 49 x 30 cm(Lx W x H)
1600030

Water Trough for free stalls and pasture, 30 l
• Incl. low pressurefloat valve
• Hookup¾ right or left
• 53 x 49 x 30 cm(Lx W x H)
1600031

Model FT80

Biglac 55 T

Model WT30

Model WT30-N

• With attachmentflange for fibreglass and steelwater tanks
• Made of polyethylene High water

flow rate

All temperaturesgiven in respect of frost safety relate to the usein livestock buildings without direct influence from
wind and weather; Pleaseorder transformer separately PastureWater Troughs – C81

Float Valve 1310678
Low Pressure;¾” hookup; water pressure: up to 1 bar max.;
water flow: up to 19 l/min (at 1 bar)
Seal Ring for valve 102049310
10 pieces/ pack
Drain Plug 1620001

Float Valve 1090954
High and low pressurenozzle; hookup ½ ;without connection
angle
Valve sealing 1090854
5 pieces/ pack

Drain Plug 1090857
qty 5 / pack

Guard Bracket 1311301
Float Valve 1310754
High Pressure;¾” hookup; water flow: up to 40 l / min at 5 bars
Float Valve 1310738
Low Pressure;hookup ¾ ;water pressure up to 1 bar max.;
water flow up to 19 l / minat 1 bar
Drain Plug 1 for troughs 1320672
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Accessoires

Abreuvoir double pour citerneset tonnesd’eau, 80 litres, rectangulaire
• Avec flotteur bassepression(jusqu’à 1 bar)
• Raccord¾
• Soupaped’arrêt
• Avecjoint
• 98 x 40 x 39 cm(Lx l x h)
1600280

Abreuvoir double
• Valve à flotteur basse pression
• Capacité55 litres
• 86 x 30 x 30 cm(Lx l x h)
380105

Abreuvoir pour stabulation et plein-air, 30 litres
• À flotteur haute pression
• Raccord ¾ droiteou gauche
• Débit 40 l / min.pour unepressionde 5 bars
• 53 x 49 x 30 (Lx l x h)
1600030

Abreuvoir pour stabulation et plein-air, 30 litres
• Flotteur bassepression inclus
• Raccord ¾ à droite ou à gauche
• 53 x 49 x 30 cm(Lx l x h)
1600031

Modèle FT80

Biglac 55 T

Modèle WT30

Modèle WT30-N

• Avec collets pour fixation sur citernesen fibre de verre ou en inox
• Enpolyéthylène

Haut débit

Ab
re

uv
em

en
t

Toutesles indications de protection antigel correspondent à un usage en stabulation hors influences
météorologiques et vents directs; Transfos vendusséparément Bac d’abreuvement – C81

Flotteur 1310678
basse pression ; raccord ¾ ; pression hydraulique jusqu’à max.
1 bar ; débit jusqu’à 19 l / min pour une pressionde 1 bar
Joint d’étanchéité 102049310
les 10
Kit de vidange 1620001

Flotteur 1090954
Busehaute et basse pression : raccord ½ ; sans équerre de
raccordement
Joint clapet 1090854
Les 5

Bouchon de vidange 1090857
Les 5

Arceau de protection 1311301
Flotteur 1310754
Haute pression; raccord¾ ; débit jusqu’à 40 l / min / pour une pression de5 bars
Flotteur 1310738
Bassepression ; raccord ¾ ; pression jusqu’à max. 1 bar ; débit
max. 19 l / min pour une pressionde 1 bar
Kit de vidange 1 pourabreuvoirs 1320672

AccessoiresAccessoiresToebehoren

Aanbouw dubbele drinkbak voor weidedrinkbak, 80 liter,
vierkant
• Met lage druk vlotterventiel(tot 1 bar)
• Aansluiting¾
• Vlotterventielafsluitbaar
• Met flensdichting
• 98 x 40 x 39 cm(L x B x H)
1600280

Aanbouw dubbele drinkbak
• Lagedrukvlotterventiel
• Inhoud:55 l
• 86 x 30 x 30 cm(L x B x H)
380105

Loopstal-en Weidedrinkbak, 30 l
• Incl. hoge druk vlotterventiel
• Aansluiting 3/4 rechts of links
• Toevoer40 l / minbĳ 5 bar
• 53 x 49 x 30 cm(L x B x H)
1600030

Stal-en weidedrinkbak, 30 liter
• Incl. lage druk vlotterventiel
• Aansluiting 3/4 rechts of links
• 53 x 49 x 30 cm(L x B x H)
1600031

Model FT80

Biglac 55 T

Model WT30

Model WT30-N

• Met aanbouwflens voor fiberglas en stalenweidevaten
• Geproduceerduit polyethyleen Grote water-

stroom
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Alle temperatuurwaarden in verband met de vorstveiligheid hebben betrekking op het gebruik in stallen zonder
directe invloeden van weer en wind; A.u.b. trafo extra bestellen Weidedrinkbakken – C81

Vlotterventiel 1310678
lage druk; Aansluiting ¾ ;waterdruk tot max. 1 bar; inlaat tot
19 l/min bĳ 1 bar
Ventiel dichting 102049310
10 stuk/pak
Afvoergarnituur 1620001

Vlotterventiel 1090954
hoge- en lagedrukmondstuk; Aansluiting ½ ;zonder
aansluithoek
Klepafdichting 1090854
5 stuks/ pak

Aftapplug 1090857
5 stuks/ pak

Beschermbeugel 1311301
Vlotterventiel 1310754
hoge druk; Aansluiting ¾ ;inlaat tot 40 l/min bij 5 bar
Vlotterventiel 1310738
• Lagedruk;aansluiting 3/4 ; waterdruk tot max. 1 bar; toevoer

tot 19 l / minbĳ 1 bar;
Afvoergarnituur 1 troggen 1320672

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально



C82 – Weidetränken

Weidetröge
Die Weidetröge sind aus hochwertigem, UV-beständigem Polyethylen. Der Rand ist nach innen gebogen, dadurch keine
Wasservergeudung. Eine große Ablauföffnung sorgt für eine schnelle, einfache Entleerung und Reinigung. Die Weidetröge
gibt es von 70 l bis 1500 l mit den jeweilig passendenSchwimmerventilen(Hoch- und Niederdruck).

Weidetränke, 70 Liter
• Inkl. Hochdruck-Schwimmerventil
• Anschluss¾ und ½ (inkl. Adapter)
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• 106 x 39 x 32 cm(Lx B x H)
350700

Weidetränke, 70 Liter
• Inkl. Niederdruck-Schwimmerventil(bis1,0 bar)
• Anschluss¾ und ½ (inkl. Adapter)
• 106 x 39 x 32 cm(Lx B x H)
350710

Prebac 70 HD

Prebac 70 ND

Weidetröge
Die Weidetröge sind aus hochwertigem, UV-beständigem Polyethylen. Der Rand ist nach innen gebogen, dadurch keine
Wasservergeudung. Eine große Ablauföffnung sorgt für eine schnelle, einfache Entleerung und Reinigung. Die Weidetröge
gibt es von 70 l bis 1500 l mit den jeweilig passendenSchwimmerventilen(Hoch- und Niederdruck).

Weidetränke, 70 Liter
• Inkl. Hochdruck-Schwimmerventil
• Anschluss¾ und ½ (inkl. Adapter)
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• 106 x 39 x 32 cm(Lx B x H)
350700

Prebac 70 HD

Weidetränke, 70 Liter
• Inkl. Niederdruck-Schwimmerventil(bis1,0 bar)
• Anschluss¾ und ½ (inkl. Adapter)
• 106 x 39 x 32 cm(Lx B x H)
350710

Prebac 70 ND

C82 – Weidetränken

Weidetröge
Die Weidetröge sind aus hochwertigem, UV-beständigem Polyethylen. Der Rand ist nach innen gebogen, dadurch keine
Wasservergeudung. Eine große Ablauföffnung sorgt für eine schnelle, einfache Entleerung und Reinigung. Die Weidetröge
gibt es von 70 l bis 1500 l mit den jeweilig passendenSchwimmerventilen(Hoch- und Niederdruck).

Weidetränke, 70 Liter
• Inkl. Hochdruck-Schwimmerventil
• Anschluss¾ und ½ (inkl. Adapter)
• Zulauf40 l / minbei 5 bar
• 106 x 39 x 32 cm(Lx B x H)
350700

Prebac 70 HD

Weidetränke, 70 Liter
• Inkl. Niederdruck-Schwimmerventil(bis1,0 bar)
• Anschluss¾ und ½ (inkl. Adapter)
• 106 x 39 x 32 cm(Lx B x H)
350710

Prebac 70 ND

C82 – Weidetränken

Pasture water troughs
Thepasture water troughs are made of premium UVresistantpolyethylene. No water spillage thanks to internally rolled rim.
A large drainage hole ensuresfast and easy discharge and cleaning. Thepasture water troughs are available from 70 l to
1500 l with the appropriate float valves(high and low pressure).

Pasturewater, 70 litres
• Incl. high-pressurefloat valve
• Hookup ¾ and ½ (incl. adapter)
• Waterflow 40 l / minat 5 bar
• 106 x 39 x 32 cm(Lx W x H)
350700

Prebac 70 HD

Pasturewater, 70 litres
• Incl. low-pressurefloat valve (up to 1.0 bar)
• Hookup ¾ and ½ (incl. adapter)
• 106 x 39 x 32 cm(Lx W x H)
350710

Prebac 70 ND

C82 – PastureWater Troughs

Abreuvoir plein-air
Ces bacs d’abreuvement sont en polyéthylène résistant aux UV. Lesrebords sont incurvés vers l’intérieur pour éviter tout
gaspillage. Vidange simple et rapide grâce à une grande ouverture. Ces bacs (70 l – 1500 l) sont disponibles avec
flotteur haute ou basse pression.

Bac d’abreuvement, 70 litres
• Flotteur haute pressionincl.
• Raccord ¾ et ½ (adaptateur incl.)
• Débit 40 l / min pour unepressionde 5 bars
• 106 x 39 x 32 cm (Lx l x h)
350700

Prebac 70 HD

Bac d’abreuvement 70 litres
• Flotteurbassepression(jusqu’à 1,0 bar)
• Raccord ¾ et ½ (adaptateur incl.)
• 106 x 39 x 32 cm (Lx l x h)
350710

Prebac 70 ND

C82 – Bac d’abreuvement

Pasture water troughs
De weidedrinkbakken zijn gemaakt uit hoogwaardige UV -bestendig Polithyleen. De rand is naar binnen gebogen
hierdoor geen water verknoei/verlies. Eengrote afvoeropening zorgt voor een snelle en eenvoudige reiniging. De Weide
drinkbakken zijn er van 70 l - tot 1500 l met daarvoor bijbehorende Vlotters (hoge en lage druk). Voor gebruik van
ventielen1310674 en 1310675 moet het montagegat worden vergroot.

Weidedrinkbak, 70 liter hoekig
• Inclusiefhogedrukvlotterklep
• Aansluiting ¾ en ½ (incl. adapter)
• Inlaat40 l/min bĳ 5 bar
• 106 x 39 x 32 cm(Lx B x H)
350700

Prebac 70 HD

Weidedrinkbak, 70 liter , hoekig
• Inclusieflage druk vlotterventiel(tot - 1,0 bar)
• Aansluiting3/4” en 1/2” (incl.adapter)
• 106 x 39 x 32 cm(Lx B x H)
350710

Prebac 70 ND

C82 – Weidedrinkbakken
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Weidetränken – C83

Weidetränke, 200 Liter, eckig
• 160 x 46 x 44 cm(Lx B x H)
352001

Weidetränke, 400 Liter, oval
• 147 x 105 x 40 cm (Lx B x H)
382269

Weidetränke, 550 Liter, oval
• 147 x 105 x 60 cm (Lx B x H)
382275

Weidetränke, 950 Liter, oval
• 203 x 115 x 60 cm(Lx B x H)
382278

Weidetränke, 1500 Liter, rund
• Ø 200 cm,Höhe60 cm
351501

Prebac 200

Prebac 400

Prebac 550

Prebac 950

Prebac 1500

Zubehör

Schwimmerventil extra bestellen

Schwimmerventil extra bestellen

Schwimmerventil 351603
Hochdruck; Anschluss½ oder ¾ inkl. Adapter; Zulauf 40 l /
min bei 5 bar; Wasserdruck 1 - 6 bar; mit Anschlusswinkel
Schwimmerventil 351617
Niederdruck; Anschluss½ oder ¾ inkl. Adapter; Wasserdruck
0 - 1 bar; Zulauf 15 l / min bei 0,2 bar; mit Anschlusswinkel

Ventildichtung 1090854
5 Stück/ Pack
Verschlussdeckeleckig 1090874
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Zubehör

Weidetränke, 200 Liter, eckig
• 160 x 46 x 44 cm(Lx B x H)
352001

Prebac 200

Weidetränke, 400 Liter, oval
• 147 x 105 x 40 cm (Lx B x H)
382269

Prebac 400

Weidetränke, 550 Liter, oval
• 147 x 105 x 60 cm (Lx B x H)
382275

Prebac 550

Weidetränke, 950 Liter, oval
• 203 x 115 x 60 cm(Lx B x H)
382278

Prebac 950

Weidetränke, 1500 Liter, rund
• Ø 200 cm,Höhe60 cm
351501

Prebac 1500
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Weidetränken – C83

Schwimmerventil extra bestellen

Schwimmerventil extra bestellen

Schwimmerventil 351603
Hochdruck; Anschluss½ oder ¾ inkl. Adapter; Zulauf 40 l /
min bei 5 bar; Wasserdruck 1 - 6 bar; mit Anschlusswinkel
Schwimmerventil 351617
Niederdruck; Anschluss½ oder ¾ inkl. Adapter; Wasserdruck
0 - 1 bar; Zulauf 15 l / min bei 0,2 bar; mit Anschlusswinkel

Ventildichtung 1090854
5 Stück/ Pack
Verschlussdeckeleckig 1090874

Zubehör

Weidetränke, 200 Liter, eckig
• 160 x 46 x 44 cm(Lx B x H)
352001

Prebac 200

Weidetränke, 400 Liter, oval
• 147 x 105 x 40 cm (Lx B x H)
382269

Prebac 400

Weidetränke, 550 Liter, oval
• 147 x 105 x 60 cm (Lx B x H)
382275

Prebac 550

Weidetränke, 950 Liter, oval
• 203 x 115 x 60 cm(Lx B x H)
382278

Prebac 950

Weidetränke, 1500 Liter, rund
• Ø 200 cm,Höhe60 cm
351501

Prebac 1500
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Weidetränken – C83

Schwimmerventil extra bestellen

Schwimmerventil extra bestellen

Schwimmerventil 351603
Hochdruck; Anschluss½ oder ¾ inkl. Adapter; Zulauf 40 l /
min bei 5 bar; Wasserdruck 1 - 6 bar; mit Anschlusswinkel
Schwimmerventil 351617
Niederdruck; Anschluss½ oder ¾ inkl. Adapter; Wasserdruck
0 - 1 bar; Zulauf 15 l / min bei 0,2 bar; mit Anschlusswinkel

Ventildichtung 1090854
5 Stück/ Pack
Verschlussdeckeleckig 1090874

Accessories

PastureWater Trough, 200 l, rectangular
• 160 x 46 x 44 cm(Lx W x H)
352001

Prebac 200

PastureWater Trough, 400 l, oval
• 147 x 105 x 40 cm(Lx W x H)
382269

Prebac 400

PastureWater Trough, 550 l, oval
• 147 x 105 x 60 cm(Lx W x H)
382275

Prebac 550

PastureWater Trough, 950 l, oval
• 203 x 115 x 60 cm(Lx W x H)
382278

Prebac 950

PastureWater Trough, 1500 l, circular
• Ø 200 cm,height60 cm
351501

Prebac 1500

PastureWater Troughs – C83

Order float valve separately

Order float valve separately

Valve sealing 1090854
5 pieces/ pack
Rectangular Cover Plate 1090874

Float Valve 351603
high pressure; hookup ½ or ¾ incl. adapter; water flow 40 l /
min at 5 bar; water pressure1 - 6 bar; with connection angle
Float Valve 351617
low pressure; hookup ½ or ¾ incl. adapter; water flow 15 l /
min at 0.2 bar; water pressure0 - 1 bar; with connection angle
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Accessoires

Bac d’abreuvement, 200 litres, rectangulaire
• 160 x 46 x 44 cm (Lx l x h)
352001

Prebac 200

Bac d’abreuvement oval 400 litres
• 147 x 105 x 40 cm (Lx l x h)
382269

Prebac 400

Bac d’abreuvement oval 550 litres
• 147 x 105 x 60 cm (Lx l x h)
382275

Prebac 550

Bac d’abreuvement oval 950 litres
• 203 x 115 x 60 cm(Lx l x h)
382278

Prebac 950

Bac d’abreuvement, 1500 litres, rond
• Ø 200 cm,Hauteur60 cm
351501

Prebac 1500
Ab
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Bac d’abreuvement – C83

Flotteur à commander séparément

Flotteur à commander séparément

Flotteur 351603
Haute pression; raccord ½ ou¾ (adaptateur inclus) ; débit 40 l / min
pour une pressionde 5 bars ; pression 1 - 6 bars ; avec equerre de fixation
Flotteur 351617
Bassepression ; raccord ½ ou ¾ (adaptateur inclus) ; pression 0 - 1 bar
; débit 15 l / min pour unepressionde 0,2 bar ; avec equerrede fixation

Joint clapet 1090854
Les 5
Bouchon carré 1090874

AccessoiresAccessoiresToebehoren

Weidedrinkbak, 200 liter , hoek
• 160 x 46 x 44 cm(Lx B x H)
352001

Prebac 200

Weidedrinkbak, 400 liter, ovaal
• 147 x 105 x 40 cm (Lx B x H)
382269

Prebac 400

Weidedrinkbak 550 liter, ovaal
• 147 x 105 x 60 cm (Lx B x H)
382275

Prebac 550

Weidedrinkbak, 950 l, ovaal
• 203 x 115 x 60 cm(Lx B x H)
382278

Prebac 950

Weidedrinkbak, 1500 liter, rond
• Ø 200, hoogte60 cm
351501

Prebac 1500
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Weidedrinkbakken – C83

Order float valve separately

Order float valve separately

Vlotterventiel 351603
hoge druk; ½ of ¾ aansluiting inclusief adapter; Inlaat 40 l/
min bij 5 bar; waterdruk 1 - 6 bar; met aansluithoek
Vlotterventiel 351617
lage druk; ½ of ¾ aansluiting inclusief adapter; waterdruk 0 -
1 bar; Inlaat 15 l/min bĳ 0,2 bar; metaansluithoek

Klepafdichting 1090854
5 stuks/ pak
Afsluitbare dekselvierkant 1090874

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально



Modell WT80

Modell WT200 / WT400 / WT600 / WT1000

Modell WT80N Modell WT1500
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C84 – Weidetränken

Zubehör

Lauftstall- und Weidetränke 80 Liter
• Inkl. Hochdruck-Schwimmerventil
• Anschluss½
• Zulaufbis 25 l / minbei 5 bar
• Inhalt80 l
• 98 x 40 x 39 cm(L x B x H)
1600102

Lauftstall- und Weidetränke 80 Liter
• Mit Niederdruck-Schwimmerventilfürmax. 1 bar Druck
• Anschluss¾
• 98 x 40 x 39 cm(L x B x H)
1600106

Modell WT80 Modell WT80N

Schwimmerventil 1310825
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 25 l / min bei 5 bar

Ablaufgarnitur 1620001
Membrane für Ventil 1020649

Schwimmerventil 1310678
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar
Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack
Ablaufgarnitur 1620001

Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack
Membrane für Ventil 1020649
Ablaufgarnitur 1620001

Schwimmerventil 1310800
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 35 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 1310675
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar

Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack
Membrane für Ventil 1020649
Ablaufgarnitur 1620001
Schwimmerventil 1310800
Modell 800 Easyflow; Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 35 l
/ minbei 5 bar
Schwimmerventil 1310700
Modell 700 Maxiflow; Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis
40 l / minbei 5 bar
Schwimmerventil 1310738
Modell 738; Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max.
1 bar; Zulauf bis 19 l / minbei 1 bar

Zubehör

Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack

Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack

Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack

C84 – Weidetränken

Lauftstall- und Weidetränke 80 Liter
• Inkl. Hochdruck-Schwimmerventil
• Anschluss½
• Zulaufbis 25 l / minbei 5 bar
• Inhalt80 l
• 98 x 40 x 39 cm(L x B x H)
1600102

Modell WT80
Lauftstall- und Weidetränke 80 Liter
• Mit Niederdruck-Schwimmerventilfürmax. 1 bar Druck
• Anschluss¾
• 98 x 40 x 39 cm(L x B x H)
1600106

Modell WT80N

Schwimmerventil 1310825
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 25 l / min bei 5 bar

Ablaufgarnitur 1620001
Membrane für Ventil 1020649

Schwimmerventil 1310678
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar

Ablaufgarnitur 1620001

Membrane für Ventil 1020649
Ablaufgarnitur 1620001

Schwimmerventil 1310800
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 35 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 1310675
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar

Membrane für Ventil 1020649
Ablaufgarnitur 1620001
Schwimmerventil 1310800
Modell 800 Easyflow; Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 35 l
/ minbei 5 bar
Schwimmerventil 1310700
Modell 700 Maxiflow; Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis
40 l / minbei 5 bar
Schwimmerventil 1310738
Modell 738; Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max.
1 bar; Zulauf bis 19 l / minbei 1 bar

Zubehör

Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack

Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack

Ventildichtung 102049310
10 Stück/ Pack

C84 – Weidetränken

Lauftstall- und Weidetränke 80 Liter
• Inkl. Hochdruck-Schwimmerventil
• Anschluss½
• Zulaufbis 25 l / minbei 5 bar
• Inhalt80 l
• 98 x 40 x 39 cm(L x B x H)
1600102

Modell WT80
Lauftstall- und Weidetränke 80 Liter
• Mit Niederdruck-Schwimmerventilfürmax. 1 bar Druck
• Anschluss¾
• 98 x 40 x 39 cm(L x B x H)
1600106

Modell WT80N

Schwimmerventil 1310825
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf 25 l / min bei 5 bar

Ablaufgarnitur 1620001
Membrane für Ventil 1020649

Schwimmerventil 1310678
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar

Ablaufgarnitur 1620001

Membrane für Ventil 1020649
Ablaufgarnitur 1620001

Schwimmerventil 1310800
Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 35 l / min bei 5 bar
Schwimmerventil 1310675
Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max. 1 bar; Zulauf
bis 19 l / minbei 1 bar

Membrane für Ventil 1020649
Ablaufgarnitur 1620001
Schwimmerventil 1310800
Modell 800 Easyflow; Hochdruck; Anschluss½ ;Zulauf bis 35 l
/ minbei 5 bar
Schwimmerventil 1310700
Modell 700 Maxiflow; Hochdruck; Anschluss¾ ;Zulauf bis
40 l / minbei 5 bar
Schwimmerventil 1310738
Modell 738; Niederdruck; Anschluss¾ ;Wasserdruck bis max.
1 bar; Zulauf bis 19 l / minbei 1 bar

Accessories

Water Trough for freestalls and pasture 80 l
• Incl. high pressurefloat valve
• Hookup½
• Water flow up to 25 l / minat 5 bar
• Capacity80 l
• 98 x 40 x 39 cm(Lx W x H)
1600102

Model WT80
Water Trough for freestalls and pasture 80 l
• With Low PressureFloatValve for up to max. 1 bar
• Hookup¾
• 98 x 40 x 39 cm(Lx W x H)
1600106

Model WT80

C84 – PastureWater Troughs

Float Valve 1310825
High Pressure;Hookup½ ;water flow up to 25 l / min at 5 bar

Drain Plug 1620001
Membrane for valve 1020649

Float Valve 1310678
Low Pressure;¾” hookup; water pressure: up to 1 bar max.;
water flow: up to 19 l/min (at 1 bar)

Drain Plug 1620001

Membrane for valve 1020649
Drain Plug 1620001

Float Valve 1310800
High Pressure;½” hookup; Water flow: up to 35 l / min (at 5 bars)
Float Valve 1310675
low pressure; hookup ¾ ;water pressure up to 1 bar max.;
water flow up to 19 l / minat 1 bar

Membrane for valve 1020649
Drain Plug 1620001
Float Valve 1310800
Model 800 Easyflow; High Pressure;½” hookup; Water flow:
up to 35 l / min(at 5 bars)
Float Valve 1310700
Model 700 Maxiflow; High Pressure;¾” hookup; water flow:
up to 40 l / minat 5 bars
Float Valve 1310738
Model 738; Low Pressure;hookup ¾ ;water pressure up to 1
bar max.; water flow up to 19 l / min at 1 bar

Seal Ring for valve 102049310
10 pieces/ pack

Seal Ring for valve 102049310
10 pieces/ pack

Seal Ring for valve 102049310
10 pieces/ pack

Accessoires

C84 – Bac d’abreuvement

Abreuvoir pour stabulation et plein-air 80 litres
• À flotteur haute pression
• Raccord½
• Débit jusqu’à 25 l / min. pour unepressionde 5 bars
• Contenance80l
• 98 x 40 x 39 cm(Lx l x h)
1600102

Modèle WT80
Abreuvoir pour stabulation et plein-air 80 litres
• Avec flotteur basse pression
• Raccord¾
• 98 x 40 x 39 cm(Lx l x h)
1600106

Modèle WT80N

Flotteur 1310825
haute pression ; raccord ½ ; débit 25 l / min pour une pression de 5 bars

Kit de vidange 1620001
Membrane pour soupape 1020649

Flotteur 1310678
basse pression ; raccord ¾ ; pression hydraulique jusqu’à max.
1 bar ; débit jusqu’à 19 l / min pour une pressionde 1 bar

Kit de vidange 1620001

Membrane pour soupape 1020649
Kit de vidange 1620001

Flotteur 1310800
haute pression ; raccord ½ ;débit jusqu’à 35 l / pour une pression de 5 bars
Vanne à flotteur 1310675
Bassepression ; raccord ¾ ; pression jusqu’à max. 1 bar ; débit
max. 19 l / min pour une pressionde 1 bar

Membrane pour soupape 1020649
Kit de vidange 1620001
Flotteur 1310800
Modéle 800 Easyflow ; haute pression ; raccord ½ ; débit
jusqu’à 35 l / pour une pressionde 5 bars
Flotteur 1310700
Modèle 700 Maxiflow; Haute pression; raccord ¾ ; débit
jusqu’à 40 l / min / pour unepressionde 5 bars
Flotteur 1310738
Modèle 738; Bassepression ; raccord ¾ ; pression jusqu’à
max. 1 bar ; débit max. 19 l / min pour une pressionde 1 bar

Joint d’étanchéité 102049310
les 10

Joint d’étanchéité 102049310
les 10

Joint d’étanchéité 102049310
les 10

AccessoiresAccessoiresToebehoren

C84 – Weidedrinkbakken

Stal - en Weidedrinkbak 80 liter
• Inclusief hogedruk vlotterventiel
• Aansluiting½
• Inlaattot 25 l/min bĳ 5 bar
• Inhoud80 l
• 98 x 40 x 39 cm(L x B x H)
1600102

Stal - en Weidedrinkbak 80 liter
• Met lagedruk vlotterventielvoormax. 1 bar druk
• Aansluiting¾
• 98 x 40 x 39 cm(L x B x H)
1600106

Model WT80N

Vlotterafsluiter 1310825
hoge druk; Aansluiting ½ ;inlaat 25 l/min bij 5 bar

Afvoergarnituur 1620001
Membrane for valve 1020649

Vlotterventiel 1310678
lage druk; Aansluiting ¾ ;waterdruk tot max. 1 bar; inlaat tot
19 l/min bĳ 1 bar

Afvoergarnituur 1620001

Membrane for valve 1020649
Afvoergarnituur 1620001

Vlotterventiel 1310800
Hoge druk; aansluiting ½ ;toevoer35 l / min bij 5 bar
Vlotterventiel 1310675
lage druk; Aansluiting ¾ ;waterdruk tot max. 1 bar; inlaat tot
19 l/min bĳ 1 bar

Membrane for valve 1020649
Afvoergarnituur 1620001
Vlotterventiel 1310800
Model 800 Easyflow; Hoge druk; aansluiting ½ ;toevoer 35 l /
min bĳ 5 bar
Vlotterventiel 1310700
Model 700 Maxiflow; hoge druk; Aansluiting ¾ ;inlaat tot
40 l/min bĳ 5 bar
Vlotterventiel 1310738
Model 738; Lagedruk;aansluiting 3/4 ; waterdruk tot max. 1
bar; toevoertot 19 l / minbĳ 1 bar;

Ventiel dichting 102049310
10 stuk/pak

Ventiel dichting 102049310
10 stuk/pak

Ventiel dichting 102049310
10 stuk/pak

Modell WT80

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Weidetränken – C85

Weidetrog, 200 Liter
• Seitliche

Befestigungsösen für
Bodenmontage

• 153 x 54 x 46 cm
(L x B x H)

1600103

Weidetrog, 400 Liter
• Seitliche Befestigungsösenfür

Bodenmontage
• 125 x 82 x 63 cm(Lx B x H)
1600104

Weidetrog, 600 Liter
• 140 x 100 x 63 cm (Lx B x H)
1600100

Weidetrog, 1000 Liter
• 180 x 120 x 63 cm (Lx B x H)
1600101

Weidetrog, 1500 Liter
• 220 x 160 x 65 cm (Lx B x H)
1600105

Modell WT200

Modell WT400

Modell WT600

Modell WT1000

Modell WT1500

Schwimmerventil extra bestellen
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Weidetrog, 200 Liter
• Seitliche

Befestigungsösen für
Bodenmontage

• 153 x 54 x 46 cm
(L x B x H)

1600103

Modell WT200

Weidetrog, 400 Liter
• Seitliche Befestigungsösenfür

Bodenmontage
• 125 x 82 x 63 cm(Lx B x H)
1600104

Modell WT400

Weidetrog, 600 Liter
• 140 x 100 x 63 cm (Lx B x H)
1600100

Modell WT600

Weidetrog, 1000 Liter
• 180 x 120 x 63 cm (Lx B x H)
1600101

Modell WT1000

Weidetrog, 1500 Liter
• 220 x 160 x 65 cm (Lx B x H)
1600105

Modell WT1500

Weidetränken – C85

Schwimmerventil extra bestellen
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Weidetrog, 200 Liter
• Seitliche

Befestigungsösen für
Bodenmontage

• 153 x 54 x 46 cm
(L x B x H)

1600103

Modell WT200

Weidetrog, 400 Liter
• Seitliche Befestigungsösenfür

Bodenmontage
• 125 x 82 x 63 cm(Lx B x H)
1600104

Modell WT400

Weidetrog, 600 Liter
• 140 x 100 x 63 cm (Lx B x H)
1600100

Modell WT600

Weidetrog, 1000 Liter
• 180 x 120 x 63 cm (Lx B x H)
1600101

Modell WT1000

Weidetrog, 1500 Liter
• 220 x 160 x 65 cm (Lx B x H)
1600105

Modell WT1500

Weidetränken – C85

Schwimmerventil extra bestellen

Pasture Water
Trough, 200 l
• Lateralfixing loops

for ground mounting
• 153 x 54 x 46 cm

(L x W x H)
1600103

Model WT200

Pasture Water Trough, 400 l
• Lateralfixing loops for ground

mounting
• 125 x 82 x 63 cm(Lx W x H)
1600104

Model WT400

Pasture Water Trough, 600 l
• 140 x 100 x 63 cm(Lx W x H)
1600100

Model WT600

PastureWater Trough, 1000 l
• 180 x 120 x 63 cm(Lx W x H)
1600101

Model WT1000

PastureWater Trough, 1500 l
• 220 x 160 x 65 cm(Lx W x H)
1600105

Model WT1500

Liv
es

toc
kW

ate
rin

g
Sy

ste
m

s

Order float valve separately

PastureWater Troughs – C85
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Abreuvoir plein-air,
200 litres
• Oeillets de fixation latéraux

pour montage au sol
• 153 x 54 x 46 cm

(L x l x h)
1600103

Modèle WT200

Abreuvoir plein-air, 400 litres
• Oeillets de fixation latéraux pour

montage au sol
• 125 x 82 x 63 cm (Lx l x h)
1600104

Modèle WT400

Abreuvoir plein-air, 600 litres
• 140 x 100 x 63 cm (Lx l x h)
1600100

Modèle WT600

Abreuvoir plein-air, 1000 litres
• 180 x 120 x 63 cm (Lx l x h)
1600101

Modèle WT1000

Abreuvoir plein-air, 1500 litres
• 220 x 160 x 65 cm (Lx l x h)
1600105

Modèle WT1500

Bac d’abreuvement – C85

Flotteur à commander séparément
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Weidedrinkbak,
200 l
• Zĳ aansluitingvoor

vloer montage
• 153 x 54 x 46 cm

(L x B x H)
1600103

Model WT200

Weidedrinkbak, 400 l
• Zĳde bevestigingsogenvoor

vloermontage
• 125 x 82 x 63 cm(Lx B x H)
1600104

Model WT400

Weidedrinkbak, 600 l
• 140 x 100 x 63 cm (Lx B x H)
1600100

Model WT600

Weidedrinkbak, 1000 l
• 180 x 120 x 63 cm (Lx B x H)
1600101

Model WT1000

Weidedrinkbak, 1500 l
• 220 x 160 x 65 cm (Lx B x H)
1600105

Model WT1500

Weidedrinkbakken – C85

Order float valve separately
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Règles et usages C88 – C91
Abri de prairie mobile C92 – C95
Panelsde contention C96 – C107

Pa
ne

len

Basis C88 – C91
XXX C92 – C95
Raster panelen C96 – C107
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C88 – Grundlagen

Zaunelemente Panels

PATURA-Panels:Einsatzempfehlungen

Die Vorteile:

Kein Abrutschen der Beine aufspringender
Tiere zwischen den Panels durch
hochgezogene Endrohre

Optimale Standsicherheit im Gelände und
Möglichkeit des Verrutschensdurch Füßein
Kufenform

Schnelle Verbindung der Panelsauch in
unebenem Gelände durch Kettenverschluss.
Mit Edelstahl-Schraubglied

Große Auswahl an Sondermodellen für verschiedene
Einsatzzwecke
• Mit Tor
• Mit Tor und Fressgitter
• Mit Kälberschlupf
• Mit Behandlungstür
• Mit Schiebetor
• Mit Fressgitter

Einsatzbereiche
• Mobile Behandlungsanlagenfür Rinder
• Mobile Boxenanlagenfür Rinder und Pferde
• Reitzirkel und Reitarenenfür Pferde
• 7 Grundmodellein 4 Höhen von 1,10 m bis 1,85 m

Panels Mini-Panel Panel-3 Panel-5

Rinder, mittlere/schwere
Rassen

Rinder, leichte Rassen

Kälber

Treibgänge

Großpferde

Kleinpferde, Fohlen

Mobile Box mit Panel-Dach

Schafe/ Ziegen

C88 – Grundlagen

Zaunelemente Panels

PATURA-Panels:Einsatzempfehlungen

Die Vorteile:

Kein Abrutschen der Beine aufspringender
Tiere zwischen den Panels durch
hochgezogene Endrohre

Optimale Standsicherheit im Gelände und
Möglichkeit des Verrutschensdurch Füßein
Kufenform

Schnelle Verbindung der Panelsauch in
unebenem Gelände durch Kettenverschluss.
Mit Edelstahl-Schraubglied

Große Auswahl an Sondermodellen für verschiedene
Einsatzzwecke
• Mit Tor
• Mit Tor und Fressgitter
• Mit Kälberschlupf
• Mit Behandlungstür
• Mit Schiebetor
• Mit Fressgitter

Einsatzbereiche
• Mobile Behandlungsanlagenfür Rinder
• Mobile Boxenanlagenfür Rinder und Pferde
• Reitzirkel und Reitarenenfür Pferde
• 7 Grundmodellein 4 Höhen von 1,10 m bis 1,85 m

Panels Mini-Panel Panel-3 Panel-5

Rinder, mittlere/schwere
Rassen

Rinder, leichte Rassen

Kälber

Treibgänge

Großpferde

Kleinpferde, Fohlen

Mobile Box mit Panel-Dach

Schafe/ Ziegen

C88 – Grundlagen

Zaunelemente Panels

PATURA-Panels:Einsatzempfehlungen

Die Vorteile:

Kein Abrutschen der Beine aufspringender
Tiere zwischen den Panels durch
hochgezogene Endrohre

Optimale Standsicherheit im Gelände und
Möglichkeit des Verrutschensdurch Füßein
Kufenform

Schnelle Verbindung der Panelsauch in
unebenem Gelände durch Kettenverschluss.
Mit Edelstahl-Schraubglied

Große Auswahl an Sondermodellen für verschiedene
Einsatzzwecke
• Mit Tor
• Mit Tor und Fressgitter
• Mit Kälberschlupf
• Mit Behandlungstür
• Mit Schiebetor
• Mit Fressgitter

Einsatzbereiche
• Mobile Behandlungsanlagenfür Rinder
• Mobile Boxenanlagenfür Rinder und Pferde
• Reitzirkel und Reitarenenfür Pferde
• 7 Grundmodellein 4 Höhen von 1,10 m bis 1,85 m

Panels Mini-Panel Panel-3 Panel-5

Rinder, mittlere/schwere
Rassen

Rinder, leichte Rassen

Kälber

Treibgänge

Großpferde

Kleinpferde, Fohlen

Mobile Box mit Panel-Dach

Schafe/ Ziegen

C88 – Basics

Fence Panels

PATURAPanels: recommended application

Theadvantages:

Raised end tubes prevent the legs of
animals that jump up slipping between the
panels

Skid-type legs provide optimum stability on
the ground and allow the panels to be slided

A special chain lock for quick connection
of panels even on uneven ground. With
stainless steel screw link

Wide choice of special versions for various
applications
• Withgate
• With gate and feed front
• With calf creep
• With treatmentgate
• With slidinggate
• With feedfront

Fieldsof application:
• Mobile handling systemsforcattle
• Mobile stall systemsfor cattle and horses
• Roundpens and riding areas for horses
• 7 base modelsat 4 heightsfrom 1.10 m to 1.85 m

Panels Mini-Panel Panel-3 Pony-Panel

Cattle, midweight and heavy
breeds

Cattle, lightweight breeds

Calve

Working alleys

Large horses

Small horses, foals

Mobile shelter with panels

Sheeps/Goats

C88 – Règleset usages

Panels de contention

Panels PATURA:nos recommandations d'utilisation

Vos avantages :

Tubesen arceau pour éviter que le chevaux
ne se prennent les jambes entre deux
panels s'ils les chevauchent

Lespieds de barrière skis assurent une
stabilité optimale sur le terrain et rendent
possible le glissement des panels

Assemblagepar chaîne (en inox) pour un
accrochage rapide et sûr, mêmesur les terrains
accidentés. Avec maillon fileté en inox.

Grand choix de modèles en fin de série pour
différents usages
• Avecporte
• Avec porte et passagede tête
• Avec passageveaux
• Avecportillon
• Avec porte coulissante
• Avec passagede tête

Possibilité d'utilisation :
• Systèmesde contention mobiles pour bovins
• Systèmesde box mobiles pour bovins et chevaux
• Rondsde longe pour chevaux
• 7 modèlesde base en 4 hauteursde 1,10 m à 1,85 m

Panels Mini-panel Panel-3 Panel-5

Bovins, moyenneset grandes
races

Bovins, petites races

veaux

Couloirs d'amenée

Grands chevaux

Petitschevaux, poulains

Box mobile couvert

moutons/ chèvres

C88 – Basis

Raster panelen

PATURApanelen: Gebruiksaanbevelingen

De voordelen:

Hoge halfronde eindbuizen voorkomen het
wegglijden van poten/benen van opspringende
dieren/paarden tussende panelen.

Optimale standvast zekerheid op het terrein
en mogelijkheden van het weggelijden door
poten in kuipvorm

Snelle verbinding van de panelen ook in
ongelijke terreinen door kettingsluiting. Met
r.v.s. schroefverbinding

XXX
• Withgate
• With gate and feed front
• With calf creep
• With treatmentgate
• With slidinggate
• With feedfront

Inzet mogelĳkheden:

XXX Mini-paneel Paneel-3 Paneel-5

Rundvee,middelzware/
zware rassen

Rundvee, lichte rassen

Kalveren

drĳf gang

Grote paarden

Kleine paarden, veulens

Mobile Box met paneeldak

Schapen/Geiten
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Grundlagen – C89

Sicheres Verschließen der Tore durch
Federriegel

Höchste Stabilität bei geringem Gewicht
durch Herstellung aus warm gewalztem
Spezial-Flachrohr50 x 30 x 1,5 mm

Panel-6: Noch mehr Seitenstabilität durch
optimierte Rohranordnung

SchnellesErstellen von mobilen Boxen und professionellen Behandlungsanlagen
Mit dem umfangreichen Panel-Sortiment von PATURAlassen sich sowohl komplette Fang- und Behandlungsanlagen aber
auch mobile, überdachte Boxen oder beispielsweise Longierzirkel erstellen. Verschiedene Höhen und Längen sowie
diverse Ausführungen (mit und ohne Tor bzw. Fressgitter, blechverkleidete Version oder Sicherheitsvariante) ermöglichen
individuelle Gestaltungsmöglichkeiten. Dank der Verbindung mittels Kettenverschlussist eine Anpassung oder Erweiterung
an neue Gegebenheiten jederzeit möglich.

Panel-6 / Panel Compact Panel-8 Panel-8 Plus Sicherheits-Pferde-Panel
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Grundlagen – C89

Sicheres Verschließen der Tore durch
Federriegel

Höchste Stabilität bei geringem Gewicht
durch Herstellung aus warm gewalztem
Spezial-Flachrohr50 x 30 x 1,5 mm

Panel-6: Noch mehr Seitenstabilität durch
optimierte Rohranordnung

SchnellesErstellen von mobilen Boxen und professionellen Behandlungsanlagen
Mit dem umfangreichen Panel-Sortiment von PATURAlassen sich sowohl komplette Fang- und Behandlungsanlagen aber
auch mobile, überdachte Boxen oder beispielsweise Longierzirkel erstellen. Verschiedene Höhen und Längen sowie
diverse Ausführungen (mit und ohne Tor bzw. Fressgitter, blechverkleidete Version oder Sicherheitsvariante) ermöglichen
individuelle Gestaltungsmöglichkeiten. Dank der Verbindung mittels Kettenverschlussist eine Anpassung oder Erweiterung
an neue Gegebenheiten jederzeit möglich.

Panel-6 / Panel Compact Panel-8 Panel-8 Plus Sicherheits-Pferde-Panel
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Panel-6 / Panel Compact Panel-8 Panel-8 Plus Sicherheits-Pferde-Panel

Basics – C89

Spring-loaded gate latch for secureclosure
of gate

Special hot-rolled 50 x 30 x 1.5 mmoval
tubing for the highestlevel of stability with
low weight

Panel-6: Evenmore lateral stability due to
optimised tube arrangement
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Create mobile boxes and professional treatment systemsquickly
PATURA’sextensive range of panels can be used to create complete catching and treatment stations as well as mobile,
covered boxes or lunging circles, for example. Different heights and lengths as well as various versions (with and without
gate or feed front, sheet metal-clad version or special safety version) allow for customiseddesign options. Thanksto the
chain fastener connection, it can be adapted or extended to suit new conditions at any time.

Panel-6 / Panel Compact Panel-8 Panel-8 Plus Safety Horse Panel

Règles et usages – C89

Fermeturefiable des portes grâce à un
verrouillage à ressort

Tubeplat spécial laminé à chaud
garantissant une excellente stabilité et un
poids minimal50 x 30 x 1,5 mm

Panel-6: Encoreplus stable grâce à la
nouvelle position des tubes

Installation rapide de box mobiles et de systèmesde contention professionnelles
La vaste gamme de panels de PATURApermet la mise en place de divers types d’installations mobiles, que ce soit un rond
de longe, une carrière ou des boxes. Différentes hauteurs et longueurs ainsi que divers modèles (avec ou sans porte ou
cornadis, version revêtue de tôle ou variante de sécurité) permettent des aménagementsindividuels. Grâce à l’assemblage
par chaîne, un agencement modulable des panels est toujours possible.

Panel-6 / Panel Compact Panel-8 Panel plein XL Panel-sécurité pour chevaux

Basis – C89

Veilig sluiten van poorten door vergrendeling Goede stabiliteit bij geringe gewicht door
productie uit warmgewalste speciale ovale
buis 50 x 30 x 1,5 mm

Panel-6:XXX

XXX
XXX

Paneel-6 / Panel Compact Paneel-8 Paneel-8 Plus Veiligheidspaneel-paarden
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Mobile Anlagen mit Panels
•Mit nur 3 verschiedenenGrundelementen können Sie beliebige mobile Anlagen wie Pferdeboxen, Reit-und Longierzirkel

gemäß Ihren eigenen Wünschen zusammenstellen
•Zaunelemente oder sogenannte Panelsstehen in 7 Grundmodellen in unterschiedlichen Längen zur Verfügung

Einzelbox
bestehend aus:
3x 310270 Sicherheits-Pferde-Panel3,00m

1x 310274 Sicherheits-Pferde-PanelmitTor und Fressgitter3,00 m

4-fach Box
bestehend aus:
8x 310270 Sicherheits-Pferde-Panel3,00m

4x 310274 Sicherheits-Pferde-PanelmitTor und Fressgitter3,00 m

4-fach Boxenreihe
bestehend aus:
9x 310270 Sicherheits-Pferde-Panel3,00m

4x 310282 Sicherheits-Pferde-PanelmitSchiebetor3,00 m

C90 – Grundlagen
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4x 310282 Sicherheits-Pferde-PanelmitSchiebetor3,00 m

C90 – Grundlagen

Mobile Systemswith Panels
•With only 3 different basic elementsyou can assemblevarious mobile systemslike horse stalls, riding arenas and round

pens to suit your requirements
•Fencing elementsor so called panels made of oval steel tubing are available in 7 models and different lengths each

Single Stall
Consisting of:
3x 310270 Safety HorsePanel3.00 m

1x 310274 Safety HorsePanelwith gate and feed front 3.00 m

4-Unit Stall
Consisting of:
8x 310270 Safety HorsePanel3.00 m

4x 310274 Safety HorsePanelwith gate and feed front 3.00 m

4-fold box row
Consisting of:
9x 310270 Safety HorsePanel,3.00m

4x 310282 Safety HorsePanelwith Slide Gate 3.00 m

C90 – Basics

Enclos mobiles avec panels
•Seuls 3 élémentsde base sont nécesssairesà la mise en place de divers types d’installations mobiles, que ce soit un rond

de longe, une carrière, des boxes ou toute autre installation de votre choix
•7 modèlesde panels de contention en tube d’acier ovale sont disponibles

Box individuel
comprenant :
3x 310270 Panel-sécuritépourchevaux3,00 m

1x 310274 Panel-sécuritépourchevauxavec porte et passagede tête 3,00 m

Parc de 4 boxes
comprenant :
8x 310270 Panel-sécuritépourchevaux3,00 m

4x 310274 Panel-sécuritépourchevauxavec porte et passage de tête 3,00 m

Parc de 4 boxes
comprenant :
9x 310270 Panel-sécuritépourchevaux,3,00 m

4x 310282 Panel-sécuritépourchevauxavec porte coulissante3,00 m

C90 – Règleset usages

Mobiele installaties met panelen
•• Met slechts3 verschillende basiselementenkuntu alle mobiele uitrusting zoals paardenboxen, rij- en longeercirkels

naar eigen wens samenstellen.
• Hekelementenof zogenaamde panelen van ovale staalbuis zijn verkrijgbaar in 7 uitvoeringen van elk 4 lengtes.

Enkele box
Bestaande uit:
3x 310270 Veiligheidspaneel-paarden3,00m

1x 310274 Safety HorsePanelwith gate and feed front 3,00 m

4-voudige box
Bestaande uit:
8x 310270 Veiligheidspaneel-paarden3,00m

4x 310274 Safety HorsePanelwith gate and feed front 3,00 m

4-fold box row
Bestaande uit:
9x 310270 Veiligheidspaneel-paarden,3,00m

4x 310282 Safety HorsePanelwith Slide Gate 3,00 m

C90 – Basis
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•Für die Sicherheit von Pferd und Reiter sind alle Kanten abgerundet
•PATURA Panelswerden nach dem Schweißen komplett feuerverzinkt und sind daher

beständig gegen Witterungseinflüsse

Auf langen, geraden Seiten
ist zwischen den Panels
jeweils ein T-Pfosten(Länge:
1,82 m) in den Boden zu
schlagen und in die Kette
einzubinden.

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Panels
beliebig

tauschbar

Longierzirkel Ø 17 m
bestehend aus:
17x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310405 PanelCompactmit Tor 3,00 m

Reitarena40 x 18 m
bestehend aus:
36x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310405 PanelCompactmit Tor 3,00 m

1x 310207 Schwingtor-6

Grundlagen – C91
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Grundlagen – C91

•For the safety of horse and rider all edges are rounded
•PATURA panels are completely hot-dip galvanised after welding and are therefore

resistant to weather conditions

On long, straight sections
drive one T-posteach (length
1.82 m) in the ground
between panels and link with
chain

Watch now onfarm
demonstration video
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Panels can be
exchanged as

required

Round PenØ 17 m
Consisting of:
17x 310400 PanelCompact3.00 m

1x 310405 PanelCompactwith Gate 3.00 m

Riding Arena 40 x 18 m
Consisting of:
36x 310400 PanelCompact3.00 m

1x 310405 PanelCompactwith Gate 3.00 m

1x 310207 SwingGate

Basics – C91

•Sans angle vif, pour la sécurité du cheval et du cavalier
•Tous les panels PATURAsont entièrement galvanisés à chaud et donc résistants aux

intempéries

Pour les panels disposés
en ligne droite, installer
des piquets en T (longueur:
1,82 m) entre chaque panel
et les lier entre eux à l‘aide
des chaînes.

Visionnez le film !

Rondde longe Ø 17 m
comprenant :
17x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310405 PanelCompactavecporte 3,00 m

Carrière 40 x 18 m
comprenant :
36x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310405 PanelCompactavecporte 3,00 m

1x 310207 Portepivotante

Panels inter-
changeables

sans restriction

Règles et usages – C91

• Alle randen zijn afgerond voor de veiligheid van paard en ruiter. PATURA-panelen
worden na het lassen volledig thermischverzinkt en zijn daardoor bestand tegen
weersinvloeden.

Op lange, rechte zijkanten
is tussen de panelen telkens
een T-paal (lengte: 1,82 cm)
in de grond te slaan en in de
ketting te integreren

Nu praktĳkvideo
bekijken!

XXX

LongeercirkelØ 17 m
Bestaande uit:
17x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310405 Panelmetpoort Standard3,00 m

Rĳmanege40 x 18 m
Bestaande uit:
36x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310405 Panelmetpoort Standard3,00 m

1x 310207 Draaipoort-6

Basis – C91
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C92 – Mobile Weideunterstände

Mobile Boxen mit Überdachung
Mobile Pferdeboxen aus Panelshaben über Jahre ihre Praxistauglichkeit bewiesen.
Planenüberdachungen erweitern jetzt den Anwendungsbereich, indem sie Tieren in den Boxen auch Schutz vor Regenund
Sonne bieten. Freiluft-Boxenanlagen werden hiermit möglich, genauso wie mobile Unterstände für die Weidehaltung.
2 Varianten stehen zur Wahl:

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Der Stabilitätsvorteil: Die Dachkonstruktionwird von Vierkantpfostenmit jeweils einembreitem Standfußgetragen
(3 x 3,60 m= 4 Pfosten;6 x 3,60 m= 6 Pfosten)

Beachten
Sie unsere

besonders stabile
Dachkonstruktion

Einfache und schnelle Montage

Panelsseparat bestellen

Panels
beliebig

tauschbar

Doppelboxenüberdachung
6,00 m x 3,60 m
bestehend aus:
4x 310200 Panel-63,00 m

1x 310208 Panel-6mitTor 3,60 m

1x 310201 Panel-63,60 m

Einzelboxenüberdachung
3,00 m x 3,60 m
bestehend aus:
2x 310200 Panel-63,00 m

1x 310208 Panel-6mitTor 3,60 m

1x 310201 Panel-63,60 m
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C92 – Mobile PanelShelters

Mobile boxes with roof
Mobile horse stalls constructed of panels have proofen their practicality over time. Tarpaulin covers expand their utility so
that animals in the corral shelters are also protected from rain and sun. Open-air stall systemsare now possible as well as
pasture shelters.
Choice of two variations:

Watch now onfarm
demonstration video

The stability advantage: Theroof constructionis supported by four square tube postseach with wide base plates
(3 x 3.60 m= 4 posts,6 x 3.60 m= 6 posts)

Note our especially
rugged roof
construction

Quick and easy to build up

Order panels separately

Panels can be
exchanged as

required

PanelShelter 6.00 m x 3.60 m

Consisting of:
4x 310200 Panel-63.00 m

1x 310208 Panel-6withGate3.60 m

1x 310201 Panel-63.60 m

PanelShelter 3.00 m x 3.60 m

Consisting of:
2x 310200 Panel-63.00 m

1x 310208 Panel-6withGate3.60 m

1x 310201 Panel-63.60 m

C92 – Abri de prairie mobile

Boxes mobiles couverts
Lesboxes mobiles construits avec des panels ont fait leurs preuves depuis de nombreuses années.
La bâche de protection permet de mettre les animaux à l’abri de la pluie et du soleil. Lerecours à une telle installation
présente deux avantages non négligeables : créer, au sein du pâturage, un abri amovible tout en laissant l’animal à l’air libre.
2 variantes au choix :

Visionnez le film !

L’atout stabilité : Letoit est maintenuà l’aide de poteaux carrés ancréssur de larges platines
(3x 3,60 m= 4 poteaux ; 6 x 3,60 m= 6 poteaux)

Une construction
d’une stabilité

inégalée !

Montage aisé et rapide

Panels à commander séparément

Box mobile couvert double :
6,00 m x 3,60 m
comprenant :
4x 310200 Panel-63,00 m

1x 310208 Panel-6avecporte3,60m

1x 310201 Panel-63,60 m

Box mobile couvert simple :
3,00 m x 3,60 m
comprenant :
2x 310200 Panel-63,00 m

1x 310208 Panel-6avecporte3,60m

1x 310201 Panel-63,60 m

Panels inter-
changeables

sans restriction

C92 – XXX

Mobile boxes with roof
Mobiele paardenboxen van panelen hebben door de jaren heen in de praktijk hun deugdelijkheid bewezen. Door
overdekkingen met dekzeil worden de toepassingsgebieden uitgebreid omdat u de dieren nu ook bescherming kunt bieden
tegen regen en zon in de boxen. Hiermede worden boxinstallaties in de open lucht mogelijk, net als mobiele onderkomens
in de weide.

Nu praktĳkvideo
bekijken!

• ?De dakconstructiewordt door 4 vierkantpalen ieder met een breed poot gedragen (3x 3,6 m= 4 palen; 6 x
3,60 n = 6 palen)

Let op onze
bĳzondere stabiele

dakconstructie

Eenvoudig en snel te monteren

Order panels separately

Panels can be
exchanged as

required

• ?Dubbeleboxoverdekking
6,00 m x 3,60 m
Bestaande uit:
4x 310200 Paneel-63,00m

1x 310208 Paneel-6metpoort3,60m

1x 310201 Paneel-63,60m

• ?Enkeleboxoverdekking
3,00 m x 3,60 m
Bestaande uit:
2x 310200 Paneel-63,00m

1x 310208 Paneel-6metpoort3,60m

1x 310201 Paneel-63,60m
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Mobile Weideunterstände – C93

Bis auf den Boden durchgehende Vierkant-Pfostenfür optimale
Standfestigkeit

Erdnagel400 x
16 mm

Standfüße ermöglichen eine sichere
Verankerung mittels Erdnägeln

Zubehör

Panel-Dach
Unbedingt auf ausreichende Sturmsicherungachten! Nicht ohne Panelsverwenden!

Der optimale Wetterschutz für Ihre Pferde

Windschutznetze für Panelzelte passend für die jeweiligen
Seitenlängen(6,00 oder 3,00 m) und die Giebelseite.

Ausführung:
• Spezialnetz Farbegrün (andere Materialien und Farbenauf

Anfrage möglich)
• Mit Ösen an allen Seiten, Ösendurchmesser16 mm, Ösenabstand

ca. alle 50 cm
• Unten mit Bodenabschlusslippe aus grüner Plane
• Befestigung am Rahmendes Panelzeltes und an der untersten

Strebe des Panels(nicht im Lieferumfang enthalten)

3,00 x 3,60 x 3,10 / 2,60 m (L x B x H) 208 kg 313042
6,00 x 3,60 x 3,10 / 2,60 m (L x B x H) 378 kg 313052

Wetterschutzplane Giebelseite, 3,60 x 3,25 m (L x H) 313066
Wetterschutzplane Seitenteil, 3,00 x 2,45 m (L x H) 313067
Wetterschutzplane Seitenteil, 6,00 x 2,45 m (L x H) 313068
Windschutznetz Giebelseite, 3,60 x 3,25 m (L x H) 313060
Windschutznetz Seitenteil, 3,00 x 2,45 m (L x H) 313061
Windschutznetz Seitenteil, 6,00 x 2,45 m (L x H) 313062
Erdnagel 313070
400 x 16 mm
Spanngummi 335041
Benötigte Anzahl: Giebelseite 23 Stück, Längsseite(3,00 m) 22 Stück, Längsseite(6,00 m) 32 Stück
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Erdnagel 313070
400 x 16 mm
Spanngummi 335041
Benötigte Anzahl: Giebelseite 23 Stück, Längsseite(3,00 m) 22 Stück, Längsseite(6,00 m) 32 Stück

ZubehörZubehör

Mobile Weideunterstände– C93

Bis auf den Boden durchgehende Vierkant-Pfostenfür optimale
Standfestigkeit

Erdnagel400 x
16 mm

Standfüße ermöglichen eine sichere
Verankerung mittels Erdnägeln

Panel-Dach
Unbedingt auf ausreichende Sturmsicherungachten! Nicht ohne Panelsverwenden!

Der optimale Wetterschutz für Ihre Pferde

Windschutznetze für Panelzelte passend für die jeweiligen
Seitenlängen(6,00 oder 3,00 m) und die Giebelseite.

Ausführung:
• Spezialnetz Farbegrün (andere Materialien und Farbenauf

Anfrage möglich)
• Mit Ösen an allen Seiten, Ösendurchmesser16 mm, Ösenabstand

ca. alle 50 cm
• Unten mit Bodenabschlusslippe aus grüner Plane
• Befestigung am Rahmendes Panelzeltes und an der untersten

Strebe des Panels(nicht im Lieferumfang enthalten)

3,00 x 3,60 x 3,10 / 2,60 m (L x B x H) 208 kg 313042
6,00 x 3,60 x 3,10 / 2,60 m (L x B x H) 378 kg 313052

Wetterschutzplane Giebelseite, 3,60 x 3,25 m (L x H) 313066
Wetterschutzplane Seitenteil, 3,00 x 2,45 m (L x H) 313067
Wetterschutzplane Seitenteil, 6,00 x 2,45 m (L x H) 313068
Windschutznetz Giebelseite, 3,60 x 3,25 m (L x H) 313060
Windschutznetz Seitenteil, 3,00 x 2,45 m (L x H) 313061
Windschutznetz Seitenteil, 6,00 x 2,45 m (L x H) 313062
Erdnagel 313070
400 x 16 mm
Spanngummi 335041
Benötigte Anzahl: Giebelseite 23 Stück, Längsseite(3,00 m) 22 Stück, Längsseite(6,00 m) 32 Stück

Accessories

Mobile PanelShelters– C93

Square tube posts extend all the way to the ground for optimum
stability

Ground Peg400 x
16 mm

Base plates provide a safe anchoring using
ground pegs

Mobile Panel Shelters
It is imperative to pay attention to storm safety. Do not use without panels!

Theoptimum weather protection for your
horses
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Wind protection netting for corral shelterssuitable for the respective
panel lengths(6.00 or 3.00 m) and the gable side.
Execution:
• Special mesh,colour green (other materials and colours available

upon request)
• With eyelets on all sides, eyelet diameter 16 mm,eyelet spacing

approx. 50 cm
• With bottom flap madeof green tarpaulin
• Fasteningto frame of covered panel stall and to lowest brace of

the panel (not supplied)

3.00 x 3.60 x 3.10 / 2.60 m (L x W x H) 208 kg 313042
6.00 x 3.60 x 3.10 / 2.60 m (L x W x H) 378 kg 313052

Tarpaulin Gable side 3.60 x 3.25 m (L x H) 313066
Tarpaulin Side panel, 3.00 x 2.45 m (L x H) 313067
Tarpaulin Side panel, 6.00 x 2.45 m (L x H) 313068
Wind Protection Netting Gabel side3.60 x 3.25 m (Lx H) 313060
Wind Protection Netting Sidepanel, 3.00 x 2.45 m (Lx H) 313061
Wind Protection Netting Sidepanel, 6.00 x 2.45 m (Lx H) 313062
Ground Peg 313070
400 x 16 mm
Bungee Cord 335041
Requirednumber:gable side 23 pieces, long side (3.00 m) 22 pieces, long side (6.00 m) 32 pieces

Accessoires

Abri de prairie mobile – C93

Des poteaux carrés sur toute la hauteur pour un maximumde
stabilité

Attache de fixation
au sol 400 x 16 mm

Lesplatines permettent un ancrage efficace
à l’aide d’attaches de fixation au sol

Boxes mobiles couverts
Pour une protection efficace et sûre : ne pas utiliser sans les panels !

La protection idéale de vos chevaux contre
les intempéries

Filets brise-ventpour tous les côtés (6,00 ou 3,00 m) et pour le côté
pignon
Versions :
• Filet spécial vert (autres matériaux et couleurs surdemande)
• Avec œillets tout autour; diamètre des œillets: 16 mm;distance

entre les œillets: environ 50 cm
• Bavettedu bas en bâche verte
• Fixation au cadre du toit bâché et à l’entretoise la plus bassedu

panel (panels non inclus dans la livraison)

3,00 x 3,60 x 3,10 / 2,60 m (L x l x h) 208 kg 313042
6,00 x 3,60 x 3,10 / 2,60 m (L x l x h) 378 kg 313052

Bâche contre les intempéries Côté pignon, 3,60 x 3,25 m (L x h) 313066
Bâche contre les intempéries Partielatérale, 3,00 x 2,45 m (L x h) 313067
Bâche contre les intempéries Partielatérale, 6,00 x 2,45 m (L x h) 313068
Filet brise vent Côté pignon, 3,60 x 3,25 m (L x h) 313060
Filet brise vent Partie latérale, 3,00 x 2,45 m (L x h) 313061
Filet brise vent Partie latérale, 6,00 x 2,45 m (L x h) 313062
Attache de fixation au sol 313070
400 x 16 mm
Attache en caoutchouc 335041
Nombre requis : côté pignon 15 pièces, côté (3,00 m) 22 pièces, côté (6,00 m) 32 pièces

AccessoiresAccessoiresToebehoren

XXX – C93

Tot aan de grond doorlopende vierkante palen voor optimale
stevigheid

Ground Peg
400 x 16 mm

Vastzet- en behandelinstallaties - mobiele
opvanginstallaties

Mobiele boxen met overdekking
Letvooral op voldoende beveiliging tegen storm! Niet zonder panelen gebruiken!

De optimale bescherming voor uw paarden
tegen het weer.

Windbreekgaas voor paneel tenten passendbij de desbetreffende
zijkant lengte (6,00 of 3,00 m) en de gevel kant.
• ?Speciaal gaas kleur groen (andere materialien en kleuren op
aanvraag mogelijk)
• ?Met ogen aan alle kanten, oog diameter 16 mm,oog afstand ca.
om de 50 cm
• ?Benedenmetafsluitlippen uit groen dekzeil
• ?Bevestigingaan de frame van het paneel tent en aan de onderste
buis van het paneel (niet in levering inbegrepen)

3,00 x 3,60 x 3,10 / 2,60 m (L x B x H) 208 kg 313042
6,00 x 3,60 x 3,10 / 2,60 m (L x B x H) 378 kg 313052

Weerbeschermingsgaas gevelkant,3,60 x 3,25 m (L x H) 313066
Weerbeschermingsgaas zĳkant,3,00 x 2,45 m (L x H) 313067
Weerbeschermingsgaas zĳkant,6,00 x 2,45 m (L x H) 313068
Windbreekgaas gevelkant, 3,60 x 3,25 m (L x H) 313060
Windbreekgaas zĳkant, 3,00 x 2,45 m (L x H) 313061
Windbreekgaas zĳkant, 6,00 x 2,45 m (L x H) 313062
Aardpen 313070
400 x 16 mm
Spanelastiek 335041
Benodigd aantal: Gevelzijde 23 stuks,lange zijde (3,00 m) 22 stuks,lange zijde (6,00 m) 32 stuks
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Der leichte Weideunterstand in Rundbogenform

Zubehör

Panel-Dach Compact

Einfache und schnelle Montage

Unbedingt auf ausreichende Sturmsicherungachten! Wir empfehlen
an allen 4 EckenT-Pfosten2,13 m einzuschlagen und mit in die
beiden Ketten einzubinden.

•Die Dachkonstruktion wird auf PATURA-Panels
montiert

•Ideal auch zumLagern von Maschinen oder Heu
•Als zusätzlichen Wetterschutzfür die Seiten und den

Giebel sind Planen oder Windschutznetze mit Ösen
lieferbar

•Einfache und schnelle Montage mit 2 Personenin
etwa 2 Stunden

•Hochwertige Plane640 g/m²

Giebelseite und Seitenwand
aus Plane

T-Pfosten als Sturmsicherung

Panelsseparat bestellen

Panels
beliebig

tauschbar

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Der ideale Schutz vor Sonne,
Regen und Schnee!

Doppelboxenüberdachung
6,00 m x 3,60 m
bestehend aus:
4x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310408 PanelCompactmit Tor 3,60 m

1x 310401 PanelCompact3,60 m

Einzelboxenüberdachung
3,00 m x 3,60 m
bestehend aus:
2x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310408 PanelCompactmit Tor 3,60 m

1x 310401 PanelCompact3,60 m

3,00 x 3,60 x 3,25 m (L x B x H) 105 kg 313080
6,00 x 3,60 x 3,25 m (L x B x H) 207 kg 313090

Wetterschutzplane Giebelseite, 3,60 x 3,25 m (L x H) 313081
Wetterschutzplane Seitenteil, 3,00 x 1,66 m (L x H) 313082
Wetterschutzplane Seitenteil, 6,00 x 1,66 m (L x H) 313083
Windschutznetz Giebelseite, 3,60 x 3,25 m (L x H) 313084
Windschutznetz Seitenteil, 3,00 x 1,66 m (L x H) 313085
Windschutznetz Seitenteil, 6,00 x 1,66 m (L x H) 313086
T-PfostenStandard 2,13 m, max. Zaunhöhe1,73 m 172150
Spanngummi 335041
Benötigte Anzahl: Giebelseite 26 Stück, Längsseite(3,00 m) 20 Stück, Längsseite(6,00 m) 30 Stück

C94 – Mobile Weideunterstände

Zubehör

Der leichte Weideunterstand in Rundbogenform

Panel-Dach Compact

Einfache und schnelle Montage

Der ideale Schutz vor Sonne,
Regen und Schnee!

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Unbedingt auf ausreichende Sturmsicherungachten! Wir empfehlen
an allen 4 EckenT-Pfosten2,13 m einzuschlagen und mit in die
beiden Ketten einzubinden.

•Die Dachkonstruktion wird auf PATURA-Panels
montiert

•Ideal auch zumLagern von Maschinen oder Heu
•Als zusätzlichen Wetterschutzfür die Seiten und den

Giebel sind Planen oder Windschutznetze mit Ösen
lieferbar

•Einfache und schnelle Montage mit 2 Personenin
etwa 2 Stunden

•Hochwertige Plane640 g/m²

Giebelseite und Seitenwand
aus Plane

T-Pfosten als Sturmsicherung

Panelsseparat bestellen

Panels
beliebig

tauschbar

Doppelboxenüberdachung
6,00 m x 3,60 m
bestehend aus:
4x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310408 PanelCompactmit Tor 3,60 m

1x 310401 PanelCompact3,60 m

Einzelboxenüberdachung
3,00 m x 3,60 m
bestehend aus:
2x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310408 PanelCompactmit Tor 3,60 m

1x 310401 PanelCompact3,60 m

3,00 x 3,60 x 3,25 m (L x B x H) 105 kg 313080
6,00 x 3,60 x 3,25 m (L x B x H) 207 kg 313090

Wetterschutzplane Giebelseite, 3,60 x 3,25 m (L x H) 313081
Wetterschutzplane Seitenteil, 3,00 x 1,66 m (L x H) 313082
Wetterschutzplane Seitenteil, 6,00 x 1,66 m (L x H) 313083
Windschutznetz Giebelseite, 3,60 x 3,25 m (L x H) 313084
Windschutznetz Seitenteil, 3,00 x 1,66 m (L x H) 313085
Windschutznetz Seitenteil, 6,00 x 1,66 m (L x H) 313086
T-PfostenStandard 2,13 m, max. Zaunhöhe1,73 m 172150
Spanngummi 335041
Benötigte Anzahl: Giebelseite 26 Stück, Längsseite(3,00 m) 20 Stück, Längsseite(6,00 m) 30 Stück

C94 –Mobile Weideunterstände

Zubehör

Der leichte Weideunterstand in Rundbogenform

Panel-Dach Compact

Einfache und schnelle Montage

Der ideale Schutz vor Sonne,
Regen und Schnee!

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

Unbedingt auf ausreichende Sturmsicherungachten! Wir empfehlen
an allen 4 EckenT-Pfosten2,13 m einzuschlagen und mit in die
beiden Ketten einzubinden.

•Die Dachkonstruktion wird auf PATURA-Panels
montiert

•Ideal auch zumLagern von Maschinen oder Heu
•Als zusätzlichen Wetterschutzfür die Seiten und den

Giebel sind Planen oder Windschutznetze mit Ösen
lieferbar

•Einfache und schnelle Montage mit 2 Personenin
etwa 2 Stunden

•Hochwertige Plane640 g/m²

Giebelseite und Seitenwand
aus Plane

T-Pfosten als Sturmsicherung

Panelsseparat bestellen

Panels
beliebig

tauschbar

Doppelboxenüberdachung
6,00 m x 3,60 m
bestehend aus:
4x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310408 PanelCompactmit Tor 3,60 m

1x 310401 PanelCompact3,60 m

Einzelboxenüberdachung
3,00 m x 3,60 m
bestehend aus:
2x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310408 PanelCompactmit Tor 3,60 m

1x 310401 PanelCompact3,60 m

3,00 x 3,60 x 3,25 m (L x B x H) 105 kg 313080
6,00 x 3,60 x 3,25 m (L x B x H) 207 kg 313090

Wetterschutzplane Giebelseite, 3,60 x 3,25 m (L x H) 313081
Wetterschutzplane Seitenteil, 3,00 x 1,66 m (L x H) 313082
Wetterschutzplane Seitenteil, 6,00 x 1,66 m (L x H) 313083
Windschutznetz Giebelseite, 3,60 x 3,25 m (L x H) 313084
Windschutznetz Seitenteil, 3,00 x 1,66 m (L x H) 313085
Windschutznetz Seitenteil, 6,00 x 1,66 m (L x H) 313086
T-PfostenStandard 2,13 m, max. Zaunhöhe1,73 m 172150
Spanngummi 335041
Benötigte Anzahl: Giebelseite 26 Stück, Längsseite(3,00 m) 20 Stück, Längsseite(6,00 m) 30 Stück

C94 – Mobile Weideunterstände

Accessories

The light pasture shelter for horses in round arch shape

Panel Shelter Compact

Quick and easy to build up

Optimum protection against
sun, rain and snow!

Watch now onfarm
demonstration video

It is imperative to pay attention to storm safety.
We always recommendto use a T-post2.13 m at all 4 edges and
to fix the whole construction to them with both chains.

•The roof construction is mounted on PATURApanels.
•Also ideal for storing machinesor hay
•As additional weather protection for the sidesand

the gable, tarpaulins or windbreak nets with eyelets
are available.

•Simple and quick assemblywith 2 personsin about
2 hours

•High-quality tarpaulin640 g/m²

Solid Cover gable side and side
parts

T-Postas storm safety

Order panels separately

Panels can be
exchanged as

required

Panel Shelter 6.00 m x
3.60 m
Consisting of:
4x 310400 PanelCompact3.00 m

1x 310408 PanelCompactwithGate 3.60 m

1x 310401 PanelCompact3.60 m

Panel Shelter 3.00 m x
3.60 m
Consisting of:
2x 310400 PanelCompact3.00 m

1x 310408 PanelCompactwithGate 3.60 m

1x 310401 PanelCompact3.60 m

3.00 x 3.60 x 3.25 m (L x B x H) 105 kg 313080
6.00 x 3.60 x 3.25 m (L x W x H) 207 kg 313090

Tarpaulin Gable side 3.60 x 3.25 m (L x H) 313081
Tarpaulin Side panel, 3.00 x 1.66 m (L x H) 313082
Tarpaulin Side panel, 6.00 x 1.66 m (L x H) 313083
Wind Protection Netting Gable side3.60 x 3.25 m (Lx H) 313084
Wind Protection Netting Sidepanel, 3.00 x 1.66 m (Lx H) 313085
Wind Protection Netting Sidepanel, 6.00 x 1.66 m (Lx H) 313086
Standard T-Post 2.13 m, max. fence height 1.73 m 172150
Bungee Cord 335041
Requirednumber:gable side 26 pieces, long side (3.00 m) 20 pieces, long side (6.00 m) 30 pieces

C94 – Mobile PanelShelters

Accessoires

L’abri de pâturage léger en forme d’arc

Box Compact pour panels

Montage aisé et rapide

Protection idéale contre le
soleil, la pluie et la neige

Visionnez le film !

Pouraméliorer la stabilité en cas de tempête, il est important
d'ancrer les 4 côtés de l'abri dans le sol avec des piquets en T de
2,13 m et de les raccorder aux 2 chaînes.

•Le cadre de l’abri est monté sur les panels PATURA
•Abri polyvalent, égalementpour le stockagede

machines ou de foin
•Comme protection supplémentairecontre les

intempéries pour les côtés et le pignon, des bâches
ou des filets brise-vent avec oeillets sont disponibles

•Montage simple et rapide avec 2 personnesen 2
heures environ

•Bâche de hautequalité 640 g/m²

Côté pignon et paroi latérale
en bâche

Piquets en T, pour une sécurité
accrue

Panels à commander séparément

Panels inter-
changeables

sans restriction

Box mobile couvert double :
6,00 m x 3,60 m
comprenant :
4x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310408 PanelCompactavecporte 3,60 m

1x 310401 PanelCompact3,60 m

Box mobile couvert simple :
3,00 m x 3,60 m
comprenant :
2x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310408 PanelCompactavecporte 3,60 m

1x 310401 PanelCompact3,60 m

3,00 x 3,60 x 3,25 m (L x l x h) 105 kg 313080
6,00 x 3,60 x 3,25 m (L x l x h) 207 kg 313090

Bâche contre les intempéries côté pignon, 3,60 x 3,25 m (L x h) 313081
Bâche contre les intempéries Côté 3,00 m 1,66 m (L x h) 313082
Bâche contre les intempéries Côté 6,00 m 1,66 m (L x h) 313083
Filet brise vent côté pignon, 3,60 x 3,25 m (L x h) 313084
Filet brise vent Côté 3,00 m 1,66 m (L x h) 313085
Filet brise vent Côté 6,00 m 1,66 m (L x h) 313086
Piquet en T Standard 2,13 m, hauteur maximale de clôture 1,73 m 172150
Attache en caoutchouc 335041
Nombre requis : côté pignon 26 pièces, côté (3,00 m) 20 pièces, côté (6,00 m) 30 pièces

C94 – Abri de prairie mobile

AccessoiresAccessoiresToebehoren

Paneeldak Compact

Paneeldak Compact

Eenvoudig en snel te monteren

De ideale bescherming
tegen zon, regen en sneeuw!

Nu praktĳkvideo
bekijken!

Zorg absoluut voor voldoende bescherming tegen storm! We
adviseren, om op alle 4 de hoeken T-palen van 2,13 m lengte in de
grond te slaan en deze aan beide kettingen vast te zetten.

•The roof construction is mounted on PATURApanels.
•Also ideal for storing machinesor hay
•As additional weather protection for the sidesand

the gable, tarpaulins or windbreak nets with eyelets
are available.

•Simple and quick assemblywith 2 personsin about
2 hours

•High-quality tarpaulin640 g/m²

Gevelzijde en zijwand van
zeildoek

T-paal ter bescherming tegen
storm

Order panels separately

XXX

• ?Dubbeleboxoverdekking
6,00 m x 3,60 m
Bestaande uit:
4x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310408 Panelmetpoort Standard3,60 m

1x 310401 PanelCompact3,60 m

• ?Enkeleboxoverdekking
3,00 m x 3,60 m
Bestaande uit:
2x 310400 PanelCompact3,00 m

1x 310408 Panelmetpoort Standard3,60 m

1x 310401 PanelCompact3,60 m

3,00 x 3,60 x 3,25 m (L x B x H) 105 kg 313080
6,00 x 3,60 x 3,25 m (L x B x H) 207 kg 313090

Weerbeschermingsgaas gevelkant,3,60 x 3,25 m (L x H) 313081
Weerbeschermingsgaas zĳkant,3,00 x 1,66 m (L x H) 313082
Weerbeschermingsgaas zĳkant,6,00 x 1,66 m (L x H) 313083
Windbreekgaas gevelkant, 3,60 x 3,25 m (L x H) 313084
Windbreekgaas zĳkant, 3,00 x 1,66 m (L x H) 313085
Windbreekgaas zĳkant, 6,00 x 1,66 m (L x H) 313086
T-paal standaard 2,13 m , max. rasterhoogte1,73 m 172150
Spanelastiek 335041
Benodigd aantal: Gevelzijde 26 stuks,lange zijde (3,00 m) 20 stuks,lange zijde (6,00 m) 30 stuks

C94 – XXX
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Im PATURAKleintierzelt in Rundbogenbauform finden Ihre Schafe und Ziegen idealen Schutz vor Sonne, Wind und Regen.
Esist in weniger als einer Stunde aufgebaut und erleichtert durch die Innenhöhe von 2,00 m die Arbeit für den Tierhalter.

Zubehör

Nicht ohne ausreichende Sturmsicherungverwenden.
Erdnägel (8 Stück für 3,00 m Version, 16 Stück für
6,00 m Version) bitte separat bestellen.

Bodenplatte mit Erdnagel

Kleintierzelt
• Einfache und schnelle Montage mit 2 Personenin etwa

einer Stunde
• HochwertigePlane640 g / m²

• Als zusätzlicher Wetterschutzfür die Giebelseite ist eine
Wetterschutzplane oder ein Windschutznetz lieferbar

3,00 x 3,60 m (L x B) 141 kg 313180
6,00 x 3,60 m (L x B) 278 kg 313190

Wetterschutzplane 5 kg 313181
Giebelseite; 3,60 x 2,05 m (L x H)
Windschutznetz 2,3 kg 313182
Giebelseite; 3,60 x 2,05 m (L x H)
Erdnagel 313070
400 x 16 mm
Spanngummi 335041
Benötigte Anzahl: Giebelseite 15 Stück

Mobile Weideunterstände – C95
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Zubehör

Im PATURAKleintierzelt in Rundbogenbauform finden Ihre Schafe und Ziegen idealen Schutz vor Sonne, Wind und Regen.
Esist in weniger als einer Stunde aufgebaut und erleichtert durch die Innenhöhe von 2,00 m die Arbeit für den Tierhalter.

Nicht ohne ausreichende Sturmsicherungverwenden.
Erdnägel (8 Stück für 3,00 m Version, 16 Stück für
6,00 m Version) bitte separat bestellen.

Bodenplatte mit Erdnagel

Kleintierzelt
• Einfache und schnelle Montage mit 2 Personenin etwa

einer Stunde
• HochwertigePlane640 g / m²

• Als zusätzlicher Wetterschutzfür die Giebelseite ist eine
Wetterschutzplane oder ein Windschutznetz lieferbar

3,00 x 3,60 m (L x B) 141 kg 313180
6,00 x 3,60 m (L x B) 278 kg 313190

Wetterschutzplane 5 kg 313181
Giebelseite; 3,60 x 2,05 m (L x H)
Windschutznetz 2,3 kg 313182
Giebelseite; 3,60 x 2,05 m (L x H)
Erdnagel 313070
400 x 16 mm
Spanngummi 335041
Benötigte Anzahl: Giebelseite 15 Stück

Mobile Weideunterstände – C95

Zubehör

Im PATURAKleintierzelt in Rundbogenbauform finden Ihre Schafe und Ziegen idealen Schutz vor Sonne, Wind und Regen.
Esist in weniger als einer Stunde aufgebaut und erleichtert durch die Innenhöhe von 2,00 m die Arbeit für den Tierhalter.

Nicht ohne ausreichende Sturmsicherungverwenden.
Erdnägel (8 Stück für 3,00 m Version, 16 Stück für
6,00 m Version) bitte separat bestellen.

Bodenplatte mit Erdnagel

Kleintierzelt
• Einfache und schnelle Montage mit 2 Personenin etwa

einer Stunde
• HochwertigePlane640 g / m²

• Als zusätzlicher Wetterschutzfür die Giebelseite ist eine
Wetterschutzplane oder ein Windschutznetz lieferbar

3,00 x 3,60 m (L x B) 141 kg 313180
6,00 x 3,60 m (L x B) 278 kg 313190

Wetterschutzplane 5 kg 313181
Giebelseite; 3,60 x 2,05 m (L x H)
Windschutznetz 2,3 kg 313182
Giebelseite; 3,60 x 2,05 m (L x H)
Erdnagel 313070
400 x 16 mm
Spanngummi 335041
Benötigte Anzahl: Giebelseite 15 Stück

Mobile Weideunterstände– C95

Accessories
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Your sheep and goats will find ideal protection from sun, wind and rain in the PATURASmall Animal Shelter with round
arch. It can be set up in less than an hour and its inner height of over 2.00 m makeswork easier for the livestock owner.

It is imperative to pay attention to storm safety.
Pleaseorder ground pegs (8 pcs for 3.00 m version,
16 pcs for 6.00 m version) separately.

Base Plate with peg

Shelter for small animals
• Easyand quick assemblywith 2 people in about one

hour
• High-qualitytarpaulin640 g / m²

• A weather protection tarpaulin or wind protection net is
available as additional weather protection for the gable
end

3.00 x 3.60 m (L x W) 141 kg 313180
6.00 x 3.60 m (L x W) 278 kg 313190

Tarpaulin 5 kg 313181
Gable side 3.60 x 2.05 m (L x H)
Wind Protection Netting 2.3 kg 313182
Gable side 3.60 x 2.05 m (L x H)
Ground Peg 313070
400 x 16 mm
Bungee Cord 335041
Required number: gable side 15 pieces

Mobile PanelShelters– C95

Accessoires

Vos moutons et chèvres trouveront une protection idéale contre le soleil, le vent et la pluie dans l’abri-tente PATURAen
forme arrondie. Il s’installe en moins d’une heure et sa hauteur intérieure de plus de 2,00 m facilite le travail de l’éleveur.

Ne pas utiliser sansfixation suffisante en cas de forts
vents. Commander séparément 8 attaches de
fixation au sol pour la versionen 3,00 m, 16
pour la version en 6,00 m.

Abri-tente pour petits animaux
• Installation simple et rapide avec 2 personnesen 1 heure

environ
• Bâchede hautequalité 640 g/m²

• Filet brise-ventou bâche contre les intempéries
disponibles pour une protection supplémentaire du côté
pignon

3,00 x 3,60 m (L x l) 141 kg 313180
6,00 x 3,60 m (L x l) 278 kg 313190

Bâche contre les intempéries 5 kg 313181
Côté pignon ; 3,60 x 2,05 m (L x H)
Filet brise-vent 2,3 kg 313182
Côté pignon ; 3,60 x 2,05 m (L x h)
Attache de fixation au sol 313070
400 x 16 mm
Attache en caoutchouc 335041
Nombre requis : côté pignon 15 pièces

Platine avec attaches de fixation au sol

Abri de prairie mobile – C95

AccessoiresAccessoiresToebehoren

In de PATURAtent voor kleine dieren in tunnelvorm vinden uw schapen en geiten de ideale bescherming tegen zon, wind
en regen.

Niet gebruiken zonder voldoende beschermingtegen
storm. Grondharingen (8 stuksvoor de 3,00 m
versie, 16 stuksvoor de 6,00 m versie) a.u.b.
apart bestellen.

Bodemplaat met grondharing

Tent voor kleine dieren
• Snelle en gemakkelijkemontage door 2 personenin

ongeveer een uur
• Hoogwaardigzeildoek640 g / m²

• Eenweerbeschermingszeil of een windbeschermingsnet
kan worden geleverd als extra windbescherming voor de
gevel

3,00 x 3,60 m (L x B) 141 kg 313180
6,00 x 3,60 m (L x B) 278 kg 313190

Weerbeschermingsgaas 5 kg 313181
Gevel; 3,60 x 2,05 m (L x H)
Windbreekgaas 2,3 kg 313182
Gevel; 3,60 x 2,05 m (L x H)
Aardpen 313070
400 x 16 mm
Spanelastiek 335041
Benodigd aantal: Gevelzijde 15 stuks

XXX – C95
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C96 – Zaunelemente Panels

Panel-6 mit Tor und Fressgitter, Höhe 2,20 m

Das bewährte Panel
Panel-6: 2 Rohre gedreht - für
noch mehr Seitenstabilität

Schwingtor-6, Höhe 2,20 / 2,70 m

2x höhenver-
stellbar

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 2,40 m 49 kg 310434
Länge 3,00 m 55 kg 310435
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 62 kg 310436

Länge 3,18 m 86 kg 310207

C96 – Zaunelemente Panels

Panel-6 mit Tor und Fressgitter, Höhe 2,20 m

Das bewährte Panel
Panel-6: 2 Rohre gedreht - für
noch mehr Seitenstabilität

Schwingtor-6, Höhe 2,20 / 2,70 m

2x höhenver-
stellbar

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 2,40 m 49 kg 310434
Länge 3,00 m 55 kg 310435
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 62 kg 310436

Länge 3,18 m 86 kg 310207

C96 – Zaunelemente Panels

Panel-6 mit Tor und Fressgitter, Höhe 2,20 m

Das bewährte Panel
Panel-6: 2 Rohre gedreht - für
noch mehr Seitenstabilität

Schwingtor-6, Höhe 2,20 / 2,70 m

2x höhenver-
stellbar

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 2,40 m 49 kg 310434
Länge 3,00 m 55 kg 310435
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 62 kg 310436

Länge 3,18 m 86 kg 310207

C96 – FencePanels

Panel-6with gate and feed front, height 2.20 m

The well-established Panel
Panel-6: 2 tubes turned - for
even more lateral stability

Swing Gate-6, height 2.20 / 2.70 m

2 x adjustable
height

• With gate for quick accessto separated areas • Securelocking of the gates by spring bolt
Length 2.40 m 49 kg 310434
Length 3.00 m 55 kg 310435
Length 3.60 m, 1 central brace 62 kg 310436

Length 3.18 m 86 kg 310207

C96 – Panelsde contention

Panel-6 avec porte et passage de tête

Le panel-6 qui a fait ses preuves
Panel-6: 2 tubes en position
horizontale - pour une meil-
leure stabilité latérale

Porte-6pivotante, hauteur 2,20 / 2,70 m

réglable en 2
hauteurs

• Avec porte pour un accèsrapide aux zones séparées • Fermeturefiable des portes grâce à un verrouillage à ressort
Longueur 2,40 m 49 kg 310434
Longueur 3,00 m 55 kg 310435
Longueur 3,60 m, 1 entretoise 62 kg 310436

Longueur 3,18 m 86 kg 310207

C96 – Rasterpanelen

Paneel met poort en voerhek

The well-established Panel
8 x 150 mm:2 tubes turned -
for even more lateral stability

Draaipoort

2 x in hoogte
verstelbaar

• With gate for quick accessto separated areas • Securelocking of the gates by spring bolt
lengte 2,40 m 49 kg 310434
lengte 3,00 m 55 kg 310435
Length 3.60 m, 1 central brace 62 kg 310436

Length 3.18 m 86 kg 310207
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Zaunelemente Panels – C97

Panel-6, Höhe 1,70 m

Panel-6 mit Tor, Höhe 2,20 m

Länge 2,40 m, 1 Mittelstrebe 33 kg 310202
Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 39 kg 310200
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 47 kg 310201
Länge 4,00 m, 2 Mittelstreben 50 kg 310203

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 2,40 m 51 kg 310204
Länge 3,00 m 57 kg 310205
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 56 kg 310208
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Zaunelemente Panels – C97

Panel-6, Höhe 1,70 m

Panel-6 mit Tor, Höhe 2,20 m

Länge 2,40 m, 1 Mittelstrebe 33 kg 310202
Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 39 kg 310200
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 47 kg 310201
Länge 4,00 m, 2 Mittelstreben 50 kg 310203

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 2,40 m 51 kg 310204
Länge 3,00 m 57 kg 310205
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 56 kg 310208

Zaunelemente Panels – C97

Panel-6, Höhe 1,70 m

Panel-6 mit Tor, Höhe 2,20 m

Länge 2,40 m, 1 Mittelstrebe 33 kg 310202
Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 39 kg 310200
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 47 kg 310201
Länge 4,00 m, 2 Mittelstreben 50 kg 310203

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 2,40 m 51 kg 310204
Länge 3,00 m 57 kg 310205
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 56 kg 310208

Fence Panels – C97

Panel-6, height 1.70 m

Panel-6with gate, height 2.20 m
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Length 2.40 m, 1 central brace 33 kg 310202
Length 3.00 m, 1 central brace 39 kg 310200
Length 3.60 m, 2 centralbraces 47 kg 310201
Length 4.00 m, 2 central braces 50 kg 310203

• With gate for quick accessto separated areas • Securelocking of the gates by spring bolt
Length 2.40 m 51 kg 310204
Length 3.00 m 57 kg 310205
Length 3.60 m, 1 central brace 56 kg 310208

Panelsde contention – C97

Panel-6

Panel-6 avec porte

Longueur 2,40 m, 1 entretoise 33 kg 310202
Longueur 3,00 m, 1 entretoise 39 kg 310200
Longueur 3,60 m, 2 entretoises 47 kg 310201
Longueur 4,00 m, 2 entretoises 50 kg 310203

• Avec porte pour un accèsrapide aux zones séparées • Fermeturefiable des portes grâce à un verrouillage à ressort
Longueur 2,40 m 51 kg 310204
Longueur 3,00 m 57 kg 310205
Longueur 3,60 m, 1 entretoise 56 kg 310208

Rasterpanelen – C97

Paneel-6

Paneel met poort

Length 2.40 m, 1 central brace 33 kg 310202
Length 3.00 m, 1 centralbrace 39 kg 310200
Length3.60 m, 2 central braces 47 kg 310201
Length4.00 m, 2 central braces 50 kg 310203

• With gate for quick accessto separated areas • Securelocking of the gates by spring bolt
lengte 2,40 m 51 kg 310204
lengte 3,00 m 57 kg 310205
Length3.60 m, 1 central brace 56 kg 310208
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C98 – Zaunelemente Panels

Panel-3, Höhe 1,70 m

Panel-3 mit Tor, Höhe 2,20 m

Die leichte Alternative für Pferde

1 Rohrgedreht - jetzt noch mehr Seitenstabilität

Länge 2,40 m, 1 Mittelstrebe 23 kg 310243
Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 25 kg 310240
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 30 kg 310241

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 3,00 m 44 kg 310242

Die leichte Alternative für Pferde

Panel-3, Höhe 1,70 m

Panel-3 mit Tor, Höhe 2,20 m

1 Rohrgedreht - jetzt noch mehr Seitenstabilität

C98 – Zaunelemente Panels

Länge 2,40 m, 1 Mittelstrebe 23 kg 310243
Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 25 kg 310240
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 30 kg 310241

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 3,00 m 44 kg 310242

Die leichte Alternative für Pferde

Panel-3, Höhe 1,70 m

Panel-3 mit Tor, Höhe 2,20 m

1 Rohrgedreht - jetzt noch mehr Seitenstabilität

C98 – Zaunelemente Panels

Länge 2,40 m, 1 Mittelstrebe 23 kg 310243
Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 25 kg 310240
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 30 kg 310241

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 3,00 m 44 kg 310242

The lightweight alternative for horses

Panel-3, height 1.70 m

Panel-3with gate, height 2.20 m

Thelightweight alternative for horses

C98 – FencePanels

Length 2.40 m, 1 central brace 23 kg 310243
Length 3.00 m, 1 central brace 25 kg 310240
Length 3.60 m, 2 centralbraces 30 kg 310241

• With gate for quick accessto separated areas • Securelocking of the gates by spring bolt
Length 3.00 m 44 kg 310242

L‘alternative légère pour chevaux

Panel-3

Panel-3 avec porte

1 tube en position horizontale - pour encore plus de
stabilité

C98 – Panelsde contention

Longueur 2,40 m, 1 entretoise 23 kg 310243
Longueur 3,00 m, 1 entretoise 25 kg 310240
Longueur 3,60 m, 2 entretoises 30 kg 310241

• Avec porte pour un accèsrapide aux zones séparées • Fermeturefiable des portes grâce à un verrouillage à ressort
Longueur 3,00 m 44 kg 310242

The lightweight alternative for horses

Paneel-3

Paneel-3 met poort

De gemakkelijke alternatief voor paarden

C98 – Rasterpanelen

Length2.40 m, 1 central brace 23 kg 310243
Length3.00 m, 1 central brace 25 kg 310240
Length3.60 m, 2 central braces 30 kg 310241

• With gate for quick accessto separated areas • Securelocking of the gates by spring bolt
lengte 3,00 m 44 kg 310242
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Zaunelemente Panels – C99

Panel-5, Höhe 1,45 m

Panel-5 mit Tor, Höhe 2,20 m

Ideal für Ponysund Kälber

Länge 2,40 m, 1 Mittelstrebe 27 kg 310412
Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 33 kg 310410
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 39 kg 310411

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 2,40 m 47 kg 310414
Länge 3,00 m 52 kg 310415
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 58 kg 310418
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Panel-5, Höhe 1,45 m

Panel-5 mit Tor, Höhe 2,20 m

Ideal für Ponysund Kälber

Zaunelemente Panels – C99

Länge 2,40 m, 1 Mittelstrebe 27 kg 310412
Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 33 kg 310410
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 39 kg 310411

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 2,40 m 47 kg 310414
Länge 3,00 m 52 kg 310415
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 58 kg 310418

Panel-5, Höhe 1,45 m

Panel-5 mit Tor, Höhe 2,20 m

Ideal für Ponysund Kälber

Zaunelemente Panels – C99

Länge 2,40 m, 1 Mittelstrebe 27 kg 310412
Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 33 kg 310410
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 39 kg 310411

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 2,40 m 47 kg 310414
Länge 3,00 m 52 kg 310415
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 58 kg 310418

Panel-5, height 1.45 m

Panel-5with gate, height 2.20 m

Ideal for ponies and calves
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Fence Panels – C99

Length 2.40 m, 1 central brace 27 kg 310412
Length 3.00 m, 1 central brace 33 kg 310410
Length 3.60 m, 2 centralbraces 39 kg 310411

• With gate for quick accessto separated areas • Securelocking of the gates by spring bolt
Length 2.40 m 47 kg 310414
Length 3.00 m 52 kg 310415
Length 3.60 m, 1 central brace 58 kg 310418

Panel-5

Panel-5 avec porte

Idéal pour les poneys et les veaux

Panelsde contention – C99

Longueur 2,40 m, 1 entretoise 27 kg 310412
Longueur 3,00 m, 1 entretoise 33 kg 310410
Longueur 3,60 m, 2 entretoises 39 kg 310411

• Avec porte pour un accèsrapide aux zones séparées • Fermeturefiable des portes grâce à un verrouillage à ressort
Longueur 2,40 m 47 kg 310414
Longueur 3,00 m 52 kg 310415
Longueur 3,60 m, 1 entretoise 58 kg 310418

Paneel-5

Ponypaneel met poort

Ideaal voor pony’s en kalveren

Rasterpanelen – C99

Length2.40 m, 1 central brace 27 kg 310412
Length3.00 m, 1 central brace 33 kg 310410
Length3.60 m, 2 central braces 39 kg 310411

• With gate for quick accessto separated areas • Securelocking of the gates by spring bolt
lengte 2,40 m 47 kg 310414
lengte 3,00 m 52 kg 310415
Length3.60 m, 1 central brace 58 kg 310418
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C100 – ZaunelementePanels

Sicherheits-Pferde-Panelmit Tor und Fressgitter, Höhe 2,40 m

Höchste Sicherheit in der Pferdehaltung

Gemäß den
Leitlinien zur

Pferdehaltung!

• Alle Rohrabständein Übereinstimmungmit den Leitlinien zur
Pferdehaltung des BMEL (Bundesministerium für Ernährung und
Landwirtschaft)

• Dringend empfohlen beim dauerhaften Einbau der Panels
• Durchtrittsicher im unteren Bereich

• Große Rohrabständeim oberen Bereich. Dadurch kein
Hängenbleiben möglich

• Zusätzliche Abdeckung scharfer Kanten

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen
• SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel

• Besondershohes Tor
• Besondersbreiter Durchgang

Länge 3,00 m 70 kg 310274
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 79 kg 310275

C100 – ZaunelementePanels

Sicherheits-Pferde-Panelmit Tor und Fressgitter, Höhe 2,40 m

Höchste Sicherheit in der Pferdehaltung

Gemäß den
Leitlinien zur

Pferdehaltung!

• Alle Rohrabständein Übereinstimmungmit den Leitlinien zur
Pferdehaltung des BMEL (Bundesministerium für Ernährung und
Landwirtschaft)

• Dringend empfohlen beim dauerhaften Einbau der Panels
• Durchtrittsicher im unteren Bereich

• Große Rohrabständeim oberen Bereich. Dadurch kein
Hängenbleiben möglich

• Zusätzliche Abdeckung scharfer Kanten

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen
• SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel

• Besondershohes Tor
• Besondersbreiter Durchgang

Länge 3,00 m 70 kg 310274
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 79 kg 310275

C100 – ZaunelementePanels

Sicherheits-Pferde-Panelmit Tor und Fressgitter, Höhe 2,40 m

Höchste Sicherheit in der Pferdehaltung

Gemäß den
Leitlinien zur

Pferdehaltung!

• Alle Rohrabständein Übereinstimmungmit den Leitlinien zur
Pferdehaltung des BMEL (Bundesministerium für Ernährung und
Landwirtschaft)

• Dringend empfohlen beim dauerhaften Einbau der Panels
• Durchtrittsicher im unteren Bereich

• Große Rohrabständeim oberen Bereich. Dadurch kein
Hängenbleiben möglich

• Zusätzliche Abdeckung scharfer Kanten

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen
• SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel

• Besondershohes Tor
• Besondersbreiter Durchgang

Länge 3,00 m 70 kg 310274
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 79 kg 310275

C100 – FencePanels

Safety Horse Panel with gate and feed space, height 2.40 m

Highest safety in horse husbandry

In
accordance

with the guide-
lines for horse

husbandry!

• All pipe spacing in accordance with the guidelines for horse
husbandry of the BMEL(Federal Ministry of Food and Agriculture).

• Urgently recommendedfor permanentinstallation of panels
• Passage-proofin the lower area

• Large pipe spacing in the upper area. Thereforeno hanging is
possible

• Additional covering of sharp edges

• With gate for quick accessto separated areas
• Securelocking of the gates by spring bolt

• Extrahigh gate
• Extrawide passage

Length 3.00 m 70 kg 310274
Length 3.60 m, 1 central brace 79 kg 310275

C100 – Panelsde contention

Panel-sécuritépour chevaux avec porte et passage de tête

Sécurité maximale dans l’élevage de chevaux

Porte
de prairie

sécurisée pour
les chevaux !

• Tous les espacementsentre les tubes sont conformes aux directives
du Ministère allemand de l’Agriculture et de l’Alimentation
concernant l’élevage des chevaux

• Fortementrecommandépour les enclos fixes

• La partie inférieure est très résitante aux chocs et sécuriséepour les
chevaux

• Lestubes de la partie supérieure et du passage de tête sont très
espacés (pas de risque de coincement)

• Protection supplémentaire des arêtes vives

• Avec porte pour un accèsrapide aux zones séparées
• Fermeturesécuriséede la porte grâce au verrou à ressort

• Porteparticulièrement haute
• Passagetrèslarge

Longueur 3,00 m 70 kg 310274
Longueur 3,60 m, 1 entretoise 79 kg 310275

C100 – Rasterpanelen

Veiligheidspaneel-paarden met Poort en voerplaats

XXX

Conform
richtlĳnen
voor de

paarden-
houderĳ!

• All pipe spacing in accordance with the guidelines for horse
husbandry of the BMEL(Federal Ministry of Food and Agriculture).

• Urgently recommendedfor permanentinstallation of panels
• Passage-proofin the lower area

• Large pipe spacing in the upper area. Thereforeno hanging is
possible

• Additional covering of sharp edges

• With gate for quick accessto separated areas
• Securelocking of the gates by spring bolt

• Extrahigh gate
• Extrawide passage

lengte 3,00 m 70 kg 310274
Length3.60 m, 1 central brace 79 kg 310275



32 cm

5 cm5 cm

16
0 

cm

17
0 

cm

24
0 

cm

16
0 

cm

17
0 

cm

120 cm

230 cm32 cm

31 cm

5 cm 5 cm

Zaunelemente Panels– C101

Sicherheits-Pferde-Panel, Höhe 1,70 m

Sicherheits-Pferde-Panelmit Tor, Höhe 2,40 m

Gebrauchs-
muster

geschützt

Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 48 kg 310270
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 58 kg 310271

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen
• SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel

• Besondershohes Tor
• Besondersbreiter Durchgang

Länge 3,00 m 67 kg 310272
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 77 kg 310273
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Zaunelemente Panels– C101

Sicherheits-Pferde-Panel, Höhe 1,70 m

Sicherheits-Pferde-Panelmit Tor, Höhe 2,40 m

Gebrauchs-
muster

geschützt

Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 48 kg 310270
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 58 kg 310271

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen
• SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel

• Besondershohes Tor
• Besondersbreiter Durchgang

Länge 3,00 m 67 kg 310272
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 77 kg 310273

Zaunelemente Panels– C101

Sicherheits-Pferde-Panel, Höhe 1,70 m

Sicherheits-Pferde-Panelmit Tor, Höhe 2,40 m

Gebrauchs-
muster

geschützt

Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 48 kg 310270
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 58 kg 310271

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen
• SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel

• Besondershohes Tor
• Besondersbreiter Durchgang

Länge 3,00 m 67 kg 310272
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 77 kg 310273

Fence Panels – C101

Safety Horse Panel, height 1.70 m

Safety Horse Panel with gate, height 2.40 m

protected by a
utility model
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Length 3.00 m, 1 central brace 48 kg 310270
Length 3.60 m, 2 centralbraces 58 kg 310271

• With gate for quick accessto separated areas
• Securelocking of the gates by spring bolt

• Extrahigh gate
• Extrawide passage

Length 3.00 m 67 kg 310272
Length 3.60 m, 1 central brace 77 kg 310273

Panelsde contention – C101

Panel-sécurité pour chevaux

Panel-sécuritépour chevaux avec porte

Brevet
en cours

d’homolo-
gation

Longueur 3,00 m, 1 entretoise 48 kg 310270
Longueur 3,60 m, 2 entretoises 58 kg 310271

• Avec porte pour un accèsrapide aux zones séparées
• Fermeturesécuriséede la porte grâce au verrou à ressort

• Porteparticulièrement haute
• Passagetrèslarge

Longueur 3,00 m 67 kg 310272
Longueur 3,60 m, 1 entretoise 77 kg 310273

Rasterpanelen – C101

Veiligheidpaneel paarden

Veiligheidspaneel-paarden met Poort

Geregistreerd
gebruiksmodel

Length3.00 m, 1 central brace 48 kg 310270
Length3.60 m, 2 central braces 58 kg 310271

• With gate for quick accessto separated areas
• Securelocking of the gates by spring bolt

• Extrahigh gate
• Extrawide passage

lengte 3,00 m 67 kg 310272
Length3.60 m, 1 central brace 77 kg 310273
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C102 – ZaunelementePanels

Innovativ, leichtgängig und sicher!
Eine Innovation in der Kategorie „Panels“: das neue Panel mit Schiebetor!
Dank 3-fachem Führungsmechanismusistdas Tor leichtgängig und schnell zu öffnen und auch wieder zu schließen. Das
Tor lässt sich einhändig bewegen, der Federriegel rastet beim Schließen automatisch ein. Alle Rohrabstände des Panels
sind pferdesicher (gemäß den Leitlinien zur Pferdehaltung des BMEL)und verhindern somit ein Durchtreten im unteren
Bereich (5 cm) bzw. ein Hängenbleiben zwischen den oberen Rohren (30 cm). In Kombination mit den anderen Panelsder
Serie „Sicherheits-Pferde-Panels“wird die Gestaltung von mobilen Boxen in Stall und Paddock pferdegerecht und sicher!

• Ideal im Pferdestallin der Boxengasse
• Mobiler Einsatzmöglich: auch für Paddockoder Weide

Die Vorteile:

Besonders hohes Tor mit breitem Durchgang

Automatisches Verschließen des Schiebetors
durch Federriegel mit Einrastfunktion

Leichtgängiges Schiebetor, geringerer
Platzbedarf als ein Schwenktor

RegerSozialkontakt dank großer
Rohrabstände

Verbinden der Panels durch Kettenverschluss
oder mit Panel-Verbindern

Schiebetor 3-fach geführt, für leichtes Öffnen
und Schließen

4-fach Boxenreihe
bestehend aus:
9x 310270 Sicherheits-Pferde-Panel3,00m

4x 310282 Sicherheits-Pferde-PanelmitSchiebetor3,00 m

Innovativ, leichtgängig und sicher!
Eine Innovation in der Kategorie „Panels“: das neue Panel mit Schiebetor!
Dank 3-fachem Führungsmechanismusistdas Tor leichtgängig und schnell zu öffnen und auch wieder zu schließen. Das
Tor lässt sich einhändig bewegen, der Federriegel rastet beim Schließen automatisch ein. Alle Rohrabstände des Panels
sind pferdesicher (gemäß den Leitlinien zur Pferdehaltung des BMEL)und verhindern somit ein Durchtreten im unteren
Bereich (5 cm) bzw. ein Hängenbleiben zwischen den oberen Rohren (30 cm). In Kombination mit den anderen Panelsder
Serie „Sicherheits-Pferde-Panels“wird die Gestaltung von mobilen Boxen in Stall und Paddock pferdegerecht und sicher!

• Ideal im Pferdestallin der Boxengasse
• Mobiler Einsatzmöglich: auch für Paddockoder Weide

Die Vorteile:

Besondershohes Tor mit breitem Durchgang Reger Sozialkontakt dank großer
Rohrabstände

Verbinden der Panels durch Kettenverschluss
oder mit Panel-Verbindern

Automatisches Verschließen des Schiebetors
durch Federriegel mit Einrastfunktion

Schiebetor 3-fach geführt, für leichtes Öffnen
und Schließen

C102 – ZaunelementePanels

4-fach Boxenreihe
bestehend aus:
9x 310270 Sicherheits-Pferde-Panel,3,00m

4x 310282 Sicherheits-Pferde-PanelmitSchiebetor3,00 m

Leichtgängiges Schiebetor, geringerer
Platzbedarf als ein Schwenktor

C102 – ZaunelementePanels

Innovativ, leichtgängig und sicher!
Eine Innovation in der Kategorie „Panels“: das neue Panel mit Schiebetor!
Dank 3-fachem Führungsmechanismusistdas Tor leichtgängig und schnell zu öffnen und auch wieder zu schließen. Das
Tor lässt sich einhändig bewegen, der Federriegel rastet beim Schließen automatisch ein. Alle Rohrabstände des Panels
sind pferdesicher (gemäß den Leitlinien zur Pferdehaltung des BMEL)und verhindern somit ein Durchtreten im unteren
Bereich (5 cm) bzw. ein Hängenbleiben zwischen den oberen Rohren (30 cm). In Kombination mit den anderen Panelsder
Serie „Sicherheits-Pferde-Panels“wird die Gestaltung von mobilen Boxen in Stall und Paddock pferdegerecht und sicher!

• Ideal im Pferdestallin der Boxengasse
• Mobiler Einsatzmöglich: auch für Paddockoder Weide

Die Vorteile:

Besondershohes Tor mit breitem Durchgang Reger Sozialkontakt dank großer
Rohrabstände

Verbinden der Panels durch Kettenverschluss
oder mit Panel-Verbindern

Automatisches Verschließen des Schiebetors
durch Federriegel mit Einrastfunktion

Schiebetor 3-fach geführt, für leichtes Öffnen
und Schließen

4-fach Boxenreihe
bestehend aus:
9x 310270 Sicherheits-Pferde-Panel,3,00m

4x 310282 Sicherheits-Pferde-PanelmitSchiebetor3,00 m

Leichtgängiges Schiebetor, geringerer
Platzbedarf als ein Schwenktor

C102 – FencePanels

Innovative, smooth-running and safe!
An innovation in the "Panels"category: the new panel with sliding gate!
Thanksto the triple guide mechanism,the door can be opened and closed quickly and easily. Thedoor can be moved
with one hand and the spring latch engages automatically when closing. All of the panel’s tube spacings are horse-proof
(in accordance with the BMELguidelines on horse keeping) and therefore prevent horses from stepping through the lower
section (5 cm) or getting stuck between the upper tubes (30 cm). In combination with the other panels in the "Safety Horse
Panels"series, the design of mobile boxes in stables and paddocks is horse-friendly and safe!

• Ideal in the horsestable in the box lane
• Mobile usepossible: also for paddock or pasture

Theadvantages:

Particularly high door with wide passage Active social contact thanksto large pipe
spacing

Connecting the panels with chain fasteners
or panel connectors

Automatic locking of the sliding door by
spring bolt with latching function

Sliding door with 3 guides for easy opening
and closing

4-fold box row
Consisting of:
9x 310270 Safety HorsePanel,3,00m

4x 310282 Safety HorsePanelwith Slide Gate 3,00 m

Smooth-runningsliding gate, requires less
space than swivel gates

C102 – Panelsde contention

Innovant, facile à manipuler et sécurisé !
Une innovation dans la gamme des panels : le nouveau panel avec porte coulissante !
Grâce à un triple mécanismede guidage, la porte s’ouvre et se referme facilement et rapidement. La porte peut être
actionnée d’une seule main, le verrou à ressort s’enclenche automatiquement à la fermeture. Toutes les distances entre
les tubes du panel sont conformes aux directives de l’élevage des chevaux et empêchent ainsi le franchissement dans la
zone inférieure (5 cm) ou l’accrochage entre les tubes supérieurs (30 cm). En complément avec les autres panels de la
série "Sécurité", il est possible d’aménager des boxes mobiles dans les écuries et les paddocks en toute sécurité pour les
chevaux !

• Idéal dans l’écurie ou dans l’allée des boxes
• Utilisation mobile possible : égalementpour le paddock ou

le pâturage

Vos avantages :

Porte particulièrement haute avec un
passage large

Contact visuel constant grâce à une grande
distance entre les tubes

Assemblage des panels par chaîne ou avec
des raccords

Fermetureautomatique de la porte
coulissante grâce à un verrou à ressort avec
fonction d’encliquetage

Porte coulissante à triple guidage, pour une
ouverture et une fermeture faciles

Parc de 4 boxes
comprenant :
9x 310270 Panel-sécuritépourchevaux,3,00 m

4x 310282 Panel-sécuritépourchevauxavec porte coulissante3,00 m

Porte coulissante facile à actionner,
nécessitant moins de place qu’une porte
pivotante

C102 – Rasterpanelen

XXX
XXX

•  XXX

De voordelen:

XXX XXX XXX

XXX XXX

4-fold box row
Bestaande uit:
9x 310270 Veiligheidspaneel-paarden,3,00m

4x 310282 Safety HorsePanelwith Slide Gate 3,00 m

XXX
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Zaunelemente Panels– C103

Sicherheits-Pferde-Panelmit Schiebetor, Höhe 2,50 m

Patent
angemeldet NEU

• Mit Schiebetor für schnellenZugang zu abgetrennten Bereichen
• AutomatischesVerschließen des Schiebetors durch Federriegel

mit Einrastfunktion

• Schiebetor 3-fach geführt, für leichtes Öffnen und Schließen
• Besondershohes Tor
• Besondersbreiter Durchgang

Länge 3,00 m 77 kg 310282
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 87 kg 310283

Gemäß den
Leitlinien zur

Pferdehaltung!
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NEU

Sicherheits-Pferde-Panelmit Schiebetor, Höhe 2,50 m

Patent
angemeldet

Zaunelemente Panels– C103

• Mit Schiebetor für schnellenZugang zu abgetrennten Bereichen
• AutomatischesVerschließen des Schiebetors durch Federriegel

mit Einrastfunktion

• Schiebetor 3-fach geführt, für leichtes Öffnen und Schließen
• Besondershohes Tor
• Besondersbreiter Durchgang

Länge 3,00 m 77 kg 310282
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 87 kg 310283

Gemäß den
Leitlinien zur

Pferdehaltung!

NEU

Zaunelemente Panels– C103

Sicherheits-Pferde-Panelmit Schiebetor, Höhe 2,50 m

Patent
angemeldet

• Mit Schiebetor für schnellenZugang zu abgetrennten Bereichen
• AutomatischesVerschließen des Schiebetors durch Federriegel

mit Einrastfunktion

• Schiebetor 3-fach geführt, für leichtes Öffnen und Schließen
• Besondershohes Tor
• Besondersbreiter Durchgang

Länge 3,00 m 77 kg 310282
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 87 kg 310283

Gemäß den
Leitlinien zur

Pferdehaltung!

NEW

Fence Panels – C103

Safety Horse Panel with sliding gate, height 2.50 m
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Patent pending

• With sliding gate for quick accessto separated areas
• Automatic closing of the sliding gate by spring bolt with latching

function

• Sliding gate guided in 3 ways for easy opening and closing
• Extrahigh gate
• Particularlywide passage

Length 3.00 m 77 kg 310282
Length 3.60 m, 1 central brace 87 kg 310283

In accordance
with the guidelines

for horse
husbandry!

NOUVEAU

Panelsde contention – C103

Panel-sécuritépour chevaux avec porte coulissante, hauteur 2,50 m

Modèle
breveté

• Avec porte coulissantepour un accèsrapide aux zonesséparées
• Fermetureautomatiquede la porte coulissantegrâce à un verrou à ressort

avec fonction d’encliquetage

• Portecoulissanteà triple guidage, pour une ouvertureet une fermeturefaciles
• Porteparticulièrementhaute
• Passagetrèslarge

Longueur 3,00 m 77 kg 310282
Longueur 3,60 m , 1 entretoise 87 kg 310283

Porte
de prairie

sécurisée pour
les chevaux !

NOUVEAUNOUVEAUNIEUW

Rasterpanelen – C103

Safety Horse Panel with sliding gate, height 2.50 m

Patent
aangevraagd

• All pipe spacingsin accordance with the guidelines for horse
husbandry (BMEL)

• Urgently recommendedfor permanentinstallation of panels

• No stepping under the lowesttube
• Largepipe spacingsin the upper area (including feed front); No

risk of getting stuck
Length3.00 m 77 kg 310282
XXX 87 kg 310283
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C104 – ZaunelementePanels

Panel mit Fressgitter, Höhe 1,70 m

Ideal zur Futtervorlage

Sicherheits-Pferde-Panelmit Fressgitter, Höhe 2,10 m
• Alle Rohrabständein Übereinstimmungmit den Leitlinien zur

Pferdehaltung des BMEL (Bundesministerium für Ernährung und
Landwirtschaft)

• Dringend empfohlen beim dauerhaften Einbau der Panels
• Durchtrittsicher im unteren Bereich
• Zusätzliche Abdeckung scharfer Kanten

Länge 3,00 m 76 kg 310276

• Panelelementeaus gewalztem Spezial-Flachrohr
• GeringesGewicht

• Verstärktdurch drei Querrohre

Länge 3,00 m 39 kg 310450

NEU

NEU

NEU

NEU

Sicherheits-Pferde-Panelmit Fressgitter, Höhe 2,10 m

Panel mit Fressgitter, Höhe 1,70 m

C104 – ZaunelementePanels

Ideal zur Futtervorlage

• Alle Rohrabständein Übereinstimmungmit den Leitlinien zur
Pferdehaltung des BMEL (Bundesministerium für Ernährung und
Landwirtschaft)

• Dringend empfohlen beim dauerhaften Einbau der Panels
• Durchtrittsicher im unteren Bereich
• Zusätzliche Abdeckung scharfer Kanten

Länge 3,00 m 76 kg 310276

• Panelelementeaus gewalztem Spezial-Flachrohr
• GeringesGewicht

• Verstärktdurch drei Querrohre

Länge 3,00 m 39 kg 310450

NEU

NEU

Sicherheits-Pferde-Panelmit Fressgitter, Höhe 2,10 m

Panel mit Fressgitter, Höhe 1,70 m

C104 – ZaunelementePanels

Ideal zur Futtervorlage

• Alle Rohrabständein Übereinstimmungmit den Leitlinien zur
Pferdehaltung des BMEL (Bundesministerium für Ernährung und
Landwirtschaft)

• Dringend empfohlen beim dauerhaften Einbau der Panels
• Durchtrittsicher im unteren Bereich
• Zusätzliche Abdeckung scharfer Kanten

Länge 3,00 m 76 kg 310276

• Panelelementeaus gewalztem Spezial-Flachrohr
• GeringesGewicht

• Verstärktdurch drei Querrohre

Länge 3,00 m 39 kg 310450

NEW

NEW

Safety Horse Panel with feed front, height 2.10 m

Panel with feed front, height 1.70 m

C104 – FencePanels

Ideal for feed distribution

• All pipe spacings in accordance with the guidelinesfor
horse husbandry of the BMEL(Federal Ministry of Food and
Agriculture).

• Urgently recommendedfor permanentinstallation of panels
• Passage-proofin the lower area
• Additional covering of sharp edges

Length 3.00 m 76 kg 310276

• Panelsmadeof special hot rolled oval tubing
• Lowweight

• Reinforcedby three crossbars

Length 3.00 m 39 kg 310450

NOUVEAU

NOUVEAU

Panel-sécuritépour chevaux avec passage de tête, hauteur 2,10 m

Panel avec passage de tête, hauteur 1,70 m

C104 – Panelsde contention

Distribution du fourrage adaptée aux besoins des animaux

• Tous les espacements entre les tubes sont conformes aux
directives du Ministère allemand de l’Agriculture et de
l’Alimentation concernant l’élevage des chevaux

• Fortementrecommandépour les enclos fixes
• La partie inférieure est très résitante aux chocs et sécuriséepour les chevaux
• Protection supplémentaire des arêtes vives

Longueur 3,00 m 76 kg 310276

• Panelen tube plat spécial laminé à chaud
• Poidsléger

• Renforcépar trois lisses transversales

Longueur 3,00 m 39 kg 310450

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

NOUVEAU

NIEUW

NIEUW

Veiligheidspaneel voor paarden met voerhek, hoogte 2,10 m

Paneel met voerhek, hoogte 1,70 m

C104 – Rasterpanelen

Ideaal voor het voeren

• Alle buisafstandenconform de richtlijnen voor de
paardenhouderij

• Dringend aanbevolen bij stationair gebruik van de panelen

• Absoluut veilig tegen uitbreken in het onderste gedeelte
• Extra afdekking van scherperanden

Lengte 3,00 m 76 kg 310276

• Paneelelementenuitgewalste speciale platte buis
• Lichtgewicht

• Versterktdoor drie dwarsbuizen

Lengte 3,00 m 39 kg 310450

NIEUW

NIEUW

NUEVO

NUEVO

NYT

NYT

NOVINKA

NOVINKA

NOVO

NOVO

NOU

NOU

NAUJIENA

NAUJIENA

НОВИНКА

НОВИНКА

7048776
Artikelgruppenname
Beschreibung_print

Ausführung

7093444

705942

7048775
Artikelgruppenname
Beschreibung_print

Ausführung
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Zaunelemente Panels– C105

Panel Compact mit Tor, Höhe 2,20 m

Panel Compact, Höhe 1,70 m

Bestes Preis-Leistungs-Verhältnis

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 2,40 m 50 kg 310404
Länge 3,00 m 57 kg 310405
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 63 kg 310408

Länge 2,40 m, 1 Mittelstrebe 31 kg 310402
Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 36 kg 310400
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 42 kg 310401
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Panel Compact mit Tor, Höhe 2,20 m

Panel Compact, Höhe 1,70 m

Bestes Preis-Leistungs-Verhältnis

Zaunelemente Panels– C105

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 2,40 m 50 kg 310404
Länge 3,00 m 57 kg 310405
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 63 kg 310408

Länge 2,40 m, 1 Mittelstrebe 31 kg 310402
Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 36 kg 310400
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 42 kg 310401

Panel Compact mit Tor, Höhe 2,20 m

Panel Compact, Höhe 1,70 m

Bestes Preis-Leistungs-Verhältnis

Zaunelemente Panels– C105

• Mit Tor für schnellen Zugang zu abgetrennten Bereichen • SicheresVerschließen der Tore durch Federriegel
Länge 2,40 m 50 kg 310404
Länge 3,00 m 57 kg 310405
Länge 3,60 m, 1 Mittelstrebe 63 kg 310408

Länge 2,40 m, 1 Mittelstrebe 31 kg 310402
Länge 3,00 m, 1 Mittelstrebe 36 kg 310400
Länge 3,60 m, 2 Mittelstreben 42 kg 310401
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Panel Compact with gate, height 2.20 m

Panel Compact, height 1.70 m

Best price-performance ratio

Fence Panels – C105

• With gate for quick accessto separated areas • Securelocking of the gates by spring bolt
Length 2.40 m 50 kg 310404
Length 3.00 m 57 kg 310405
Length 3.60 m, 1 central brace 63 kg 310408

Length 2.40 m, 1 central brace 31 kg 310402
Length 3.00 m, 1 central brace 36 kg 310400
Length 3.60 m, 2 centralbraces 42 kg 310401

Panel Compact avec porte

Panel Compact, hauteur 1,70 m

Le meilleur rapport qualité-prix

Panelsde contention – C105

• Avec porte pour un accès rapide à des zonesséparées • Verrouillage sécurisédes portes grâce au verrou à ressort
Longueur 2,40 m 50 kg 310404
Longueur 3,00 m 57 kg 310405
Longueur 3,60 m, 1 entretoise 63 kg 310408

Longueur 2,40 m, 1 entretoise 31 kg 310402
Longueur 3,00 m, 1 entretoise 36 kg 310400
Longueur 3,60 m, 2 entretoises 42 kg 310401

Paneel Standaard met poort

Panel Compact

XXX

Rasterpanelen – C105

• With gate for quick accessto separated areas • Securelocking of the gates by spring bolt
lengte 2,40 m 50 kg 310404
lengte 3,00 m 57 kg 310405
Length3.60 m, 1 central brace 63 kg 310408

Length2.40 m, 1 central brace 31 kg 310402
Length3.00 m, 1 central brace 36 kg 310400
Length3.60 m, 2 central braces 42 kg 310401
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C106 – Zubehör

Zubehör

Umfangreiches Zubehör für Panels

Kette für Panel 311006
Länge 52 cm
Schraubglied 310217
5 mm; Edelstahl
Eimerhalter einfach 1,8 kg 334028
Ø 280 mm; zum Einhängen in Horden und Panelsbzw. auf Rohrebis 35 mm
Eimerhalter doppelt 2,8 kg 334029
Ø 280 mm; zum Einhängen in Horden und Panelsbzw. auf Rohrebis 35 mm
Futterschale 5 l 361450
5 l; Ø 28 cm
Futterschale 8 l 361440
8 l; Ø 28 cm
Futterschale Edelstahl 6 l 361445
6 l; Ø 28 cm

Zubehör

C106 – Zubehör

Umfangreiches Zubehör für Panels

Kette für Panel 311006
Länge 52 cm
Schraubglied 310217
5 mm; Edelstahl
Eimerhalter einfach 1,8 kg 334028
Ø 280 mm; zum Einhängen in Horden und Panelsbzw. auf Rohrebis 35 mm
Eimerhalter doppelt 2,8 kg 334029
Ø 280 mm; zum Einhängen in Horden und Panelsbzw. auf Rohrebis 35 mm
Futterschale 5 l 361450
5 l; Ø 28 cm
Futterschale 8 l 361440
8 l; Ø 28 cm
Futterschale Edelstahl 6 l 361445
6 l; Ø 28 cm

Zubehör

C106 – Zubehör

Umfangreiches Zubehör für Panels

Kette für Panel 311006
Länge 52 cm
Schraubglied 310217
5 mm; Edelstahl
Eimerhalter einfach 1,8 kg 334028
Ø 280 mm; zum Einhängen in Horden und Panelsbzw. auf Rohrebis 35 mm
Eimerhalter doppelt 2,8 kg 334029
Ø 280 mm; zum Einhängen in Horden und Panelsbzw. auf Rohrebis 35 mm
Futterschale 5 l 361450
5 l; Ø 28 cm
Futterschale 8 l 361440
8 l; Ø 28 cm
Futterschale Edelstahl 6 l 361445
6 l; Ø 28 cm

Accessories

C106 – Accessories

Wide range of accessoriesfor panels

Chain for Panel 311006
Length 52 cm
Screw Link 310217
5 mm; stainless steel
Bucket Holder, simple 1.8 kg 334028
Ø 280 mm;For mounting onto hurdles and panels or tubing up to 35 mm
Double bucket holder 2.8 kg 334029
Ø 280 mm,for mounting onto hurdles and panels or tubing up to 35 mm
Feeding Bowl 5 l 361450
5 l; Ø 28 cm
Feeding Bowl 8 l 361440
8 l; Ø 28 cm
Feeding Bowl, stainless steel 6 l 361445
6 l; Ø 28 cm

Accessoires

C106 – Accessoires

Vaste gamme d’accessoires pour panels

Chaînette pour panel 311006
Longueur 52 cm
Mousquetons 310217
5 mm; en acier
Porte-seau simple 1,8 kg 334028
Diamètre 280 mm;fixation sur claies, panels ou tubes jusqu’à 35 mm
Porte-seaudouble 2,8 kg 334029
Diamètre 280 mm;fixation sur claies, panels ou tubes jusqu’à 35 mm
Bassine pour complément 5 l 361450
5 l; Ø 28 cm
Bassine pour complément 8 l 361440
8 l; Ø 28 cm
Bassinepour complément, inox 6 l 361445
6 l; Ø 28 cm

AccessoiresAccessoiresToebehoren

C106 – Toebehoren

XXX

Ketting voor paneel 311006
Length 52 cm
Schroefsluiting 310217
5 mm; stainless steel
Emmerhouder enkelvoudig 1,8 kg 334028
Ø 280 mm;voor ophanging in rekken en panelen of aan buizen tot 35 mm
Emmerhouder dubbel 2,8 kg 334029
Ø 280 mm;voor ophanging in rekken en panelen of aan buizen tot 35 mm
Voerschaal 5 l 361450
5 l; Ø 28 cm
Voerschaal 8 l 361440
8 l; Ø 28 cm
voerschaal 6 l 361445
6 l; Ø 28 cm

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Zubehör – C107

Zubehör

Für die ideale Lagerung und die Befestigung von Panels

Für ein hohes Maß an Tiersicherheit
empfehlen wir die Montage der Panel-
Verbinder unterhalb der horizontalen
Rohre der Panels.

Verbindung von Rundrohr mit
Flach-Ovalrohr

Verbindung von Flach-Ovalrohr
mit Flach-Ovalrohr

Um zu vermeiden, dass Pferde unter
dem untersten Rohr hindurchtreten,
empfehlen wir bei dauerhaftem
Einbau die Panelsso zu befestigen,
dass sie nicht angehoben wer-
den können. Dies ist z.B. mit den
Anschraubteilen für Panelsdurch
Fixierung am Boden möglich. Zur
optimalen Klemmungverwenden
Sie, zur Montage an Wand oder
Boden, Schrauben mit Sechskant-
Schraubenkopf.

Wandmontage Panel mit Tor
(Rundrohr)

Wandmontage Panel (Ovalrohr)

Panel-Verbinder 310262
zur festen Verbindung von Panels
Anschraubteil für Panel 310260
zur Befestigung von Panelsan Wand und Boden inkl. Schrauben
Panel-Transportgestell 120 kg 310250
• Sicherer und einfacher Transport von Panel-5, Panel-6, Panel-8und Sicherheits-Pferde-Panel(mit Schlepper-Dreipunkt oder

Palettengabel)
• Mit Sicherung gegen seitliches Verrutschender Panels
• Lagerung der Panelsauf dem Panelgestell: kein Auf- und Abladen auf dem Betrieb nötig
• Fasstbis zu 20 Panels
• InklusiveSpanngurt
• Nicht für Panelsmit Tor und Fressgitter
• 131 x 96 x 139 cm(Lx B x H)
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For the ideal storage and fastening of panels

For a high level of animal safety, we
recommend mounting the panel connectors
below the horizontal tubes of the panels.

Connectsround tube with flat
oval tube

Connectsflat-oval tube with
flat-oval tube

If the Panels are used to be perma-
nently installed, we recommend that
they will be fastened so that they
cannot be lifted. Thisprevents hors-
es from stepping under the lowest
tube. We recommend using e.g.
hinges for panels to anchor them to
the ground. For optimum clamping,
use screws with hexagonal screw
heads for wall or floor mounting.Wall mounted Panelwith Gate

(round tubing)
Wall mounted Panel

(oval tubing)

Clamp Connector for panels 310262
For a stable connection of panels
Hinge for Panels 310260
For mounting Panelsto the wall and on the ground screws included
Panel Transport Frame 120 kg 310250
• Safe and easy transport of Panel-5,Panel-6and Panel-8 and Safety Horse Panel(with 3-point-linkage or pallet fork)
• With securing machanismto protect Panelsagainst sliding sideways
• Thepanels can be stored on the transport frame: no loading or unloading at the farm necessary
• Holdsup to 20 panels
• Including lashing strap
• Not suitable for Panelswith Gate or FeedFront
• 131 x 96 x 139 cm(l x w x h)

Accessoires

Accessoires– C107

Pour un stockage idéal et la fixation des panels

Pour plus de sécurité animale, il est
recommandé de monter les raccords sous
les tubes horizontaux des panels

Assemblage de tubes ronds
avec tubes ovales plats

Assemblage de tubes ovales
plats avec tubes ovales plats

Si la contention est installée de
façon permanente et pour une sécu-
rité accrue des chevaux au niveau
du tube inférieur, il est recommandé
d’ancrer les panels au sol à l’aide
des attaches de fixation. Pourun
serrage optimal, utiliser des vis à
tête hexagonale pour le montage
mural ou au sol

Montage mural du panel avec
porte (tube rond)

Montage mural du panel
(tube ovale)

Raccordpour panels 310262
pour un assemblage solide des panels
Chape pour panels 310260
Pourfixation murale ou au sol des panels, visserie incl.
Cadre de transport pour panels 120 kg 310250
• Transport sûr et facile de Panel-5, Panel-6, Panel-8 et Panel-sécuritépour chevaux (avec attelage 3-points ou transpalette)
• Systèmeempêchantle glissementlatéral des panels
• Stockage optimal des panels : aucun chargement ou déchargement nécessaire
• Peutcontenir jusqu’à 20 panels
• Sangle de sécurité comprise
• Ne convient pas aux panels avec porte et passage de tête
• 131 x 96 x 139 cm (Lx l x h)

AccessoiresAccessoiresToebehoren

Toebehoren– C107

XXX

Voor een hoog niveau van dierenvei-
ligheid, raden we aan om de paneelver-
binders onder de horizontale buizen van
de panelen te monteren.

Verbinding van ronde buis met
plat-ovale buis

Verbinding van plat-ovale buis
met plat-ovale buis

If the Panels are used to be perma-
nently installed, we recommend that
they will be fastened so that they
cannot be lifted. Thisprevents hor-
sesfrom stepping under the lowest
tube. We recommend using e.g.
hinges for panels to anchor them to
the ground. For optimum clamping,
use screws with hexagonal screw
heads for wall or floor mounting.Wandmontagepaneel met poort

(ronde buis)
Wandmontagepaneel

(ovale buis)

Panelen koppeling 310262
Fora stable connection of panels
Aanschroefdeel voor Paneel 310260
For mounting Panelsto the wall and on the ground screws included
Paneelframe voor transport 120 kg 310250
• Veilig en gemakkelijk te transporteren van Panel-5, Panel-6, Panel-8en veiligheidspaneel voor paarden (met driepuntstrekker of

palletvork)
• Nu met beschermingtegen zijdelings verschuivenvan de panelen
• Opslag van de panelen op het paneelframe: laden en lossenop de boerderij is niet nodig
• Biedt plaats aan maximaal20 panelen
• Afmetingen(Dx B x H): 131 x 96 x 139 cm
• Inclusiefspanband
• Niet voor panelen met hek en voerhek
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C110 – Grundlagen Wiegetechnik

Nr. 1 weltweit bei Elektronikwaagen für die Tierhaltung
Woraus besteht ein Wiegesystem?
Ein Systembesteht aus einer Anzeigeeinheit und 2 Wiegestäben bzw. 4 Wiegefüßen. Die Wiegeelemente nehmen
das Gewicht auf und können unter Plattformen, Fang- und Behandlungsständen oder anderen Wiegebehältern montiert
werden. Sie sind über Kabel mit der Anzeigeeinheit verbunden. Der von den Wiegezellen ermittelte Messwert wird von
der Anzeigeeinheit in das Gewicht umgerechnetund über ein Display angezeigt. Alle Anzeigeeinheiten stellen sich
automatisch auf alle Wiegeelemente ein.
Tru-TestWaagen sind nicht eichfähig.

Wie wird das Systemmit Strom versorgt?
Die Versorgung der Anzeigeeinheit kann entweder über eine 12 V Auto-/ Schlepperbatterie oder über ein entsprechendes
Netzteil erfolgen. Alle Modelle verfügen über einen eingebauten, aufladbaren LiFePoAkku.

Wie bekomme ich die Daten auf den Computer?
1. Datenübertragung per Software
Die Anzeigeeinheiten der Serie 5000, das EziWeigh Modell 7i und S3 sowie die EID Lesegerätebeinhalten eine
Übertragungssoftware, um alle Daten auf den PC zu übertragen bzw. auch wieder zurück. Ein direktes Öffnen und
Bearbeiten der Dateien in einer Tabellenkalkulationssoftware ist möglich. Zusätzlich können Sie ausführliche Berichte direkt
in den Anzeigeeinheiten erstellen.

Ist das System kompatibel zu Ohrmarken-Lesegeräten?
Die Anzeigemodelle der Serie 5000 und das EziWeigh Modell 7i besitzen eine
EID-Schnittstelle zum Anschluss von Lesegeräten zur elektronischen Tieridentifikation
(elektronischeOhrmarken,Implantate etc.) nach dem ISO-Standard11784 / 11785.

Wiegen: Anwendungsbereiche
• Wiegen von Rindernin

Behandlungsständen oder auf Plattformen
• Wiegen von Schweinenauf Plattformen

oder in Wiegekäfigen
• Wiegen von Kälbern auf Plattformenoder

in Wiegekäfigen
• Wiegen von Schafen und Lämmernin

Wiegekäfigen oder Sortierboxen
• Wiegen von Pferdenauf Plattformen
• Wiegen aller landwirtschaftlicherGüter

auf Plattformen

Wiegen – warum?
• Ermittelnvon optimalen Schlachtgewichten
• Ermittelnvon Zunahmenfür optimalen

Masterfolg
• Ermittelnvon Gewichtsverläufenfür

Optimierung der Fütterung
• Ermittelnvon Gewichten für die Zucht
• Ermittelnvon Gewichten zur optimalen

Dosierung von Medikamenten
• Ermittelnvon Gewichten zur Überwachung

des Gesundheitszustandes

Kompatibel mit
Software von
DSP-Agrosoft
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Theworld´s No. 1 in electronic scalesfor livestock farming
What does a weighing system consist of?
A systemconsistsof an indicator and 2 load bars or 4 weighing feet. Theload bars record the weight and can be mounted
under platforms, crushesor other weighing containers. Theyare connected to the indicator with the help of cables. The
value measured by the load cells is converted into a weight with the help of the indicator and is shown on the display. The
indicator automatically adapts itself to all weighing elements.
Tru-Testweighing systemsare non calibratable.

How does the weighing system get power?
Theindicator can be powered either by a 12 V car/tractor battery, or by an appropriate mainsadaptor. Alternatively, all
models can be powered by a built-in rechargeable LiFePobattery.

How do I get the data to a computer?
Data transmission by software
Theindicator units of the 5000 series, the EziWeigh 7i and S3 model, and the EID readers include a transfer software
for downloading and/or uploading the stored data to or from a personal computer. Thedata files can be opened and
processed with various spreadsheetprograms. Additionally, you can create detailed reports directly on the indicators.

Weighing: Fieldsof application
• Weighing of cattle in crushesor on

platforms
• Weighing of pigs on platformsor in

cages
• Weighing of calveson platformsor in

cages
• Weighing of sheepand lambs in crates

or drafters
• Weighing of horseson platforms
• Weighing of agricultural goods on

platforms

Weighing - Why?
• Identification of ideal carcassweights
• Monitoring of weight gain informationfor

successful fattening
• Identification of weight trendsfor improved

feeding
• Collection of weightsfor breeding
• Collection of weights for proper dosing of

veterinary drugs
• Collection of weightsfor monitoring the

health status

Compatible with
the software from

DSP-Agrosoft

Is the systemcompatible with ear tag readers?
Theindicator units of the 5000 series and the EziWeigh model 7i have an EID-interface for
a linkage to electronic animal identification systems(electronic ear tags, implants, etc.) as
per ISO 11784/11785 standards.

C110 – Basicsweighing systems

Le n°1 mondial de la pesée électronique en milieu agricole
Composition d’un système de pesée
Un système complet comprend un instrument de pesée et 2 barres ou 4 pesons. Lesbarres de pesée prennent la mesure
du poids et peuvent être montées sous des plateformes de pesage ou des cages de contention, entre autres. Lesindications
collectées par les cellules de pesée sont converties en poids dans l’ordinateur et affichées sur son écran. Tous les
indicateurs de pesée s’adaptent automatiquement aux barres de pesée et pesons.
Lesappareils de pesée Tru-Testne sont pas homologués à l’étalonnage pour la pesée commerciale.

Alimentation électrique
L’alimentation de l’ordinateur de pesée peut se faire au choix à l'aide d’une batterie de voiture ou de tracteur 12 Volts ou
d’un adaptateur approprié. Tous les modèles disposent d'une batterie rechargeable intégrée LiFePo.

Comment se fait la transmission des informations sur ordinateur ?
Transfert de données via le logiciel
Lesindicateurs de pesée de la série 5000 et EziWeigh modèle 7i et S3 comprennent un programme d’application
permettant de télécharger les informations vers un PC. Lesdonnées peuvent être affichées sur tableur. Il est aussi possible
de créer des rapports détaillés sur l’écran de l’indicateur.

Qui peser ?
• Pesagede bovins sur plateforme ou en

cage de contention
• Pesagede porcins sur plateforme ou en

cage de pesage
• Pesagede veaux sur plateforme ou en

cage de contention
• Pesagede moutonsou d‘agneaux en

cage de pesage ou de tri
• Pesagede chevaux sur plateforme

aménagée
• Pesagede produits agricoles

Pourquoi peser ?
• Rechercheoptimale du poids avant

abattage
• Suivi de la progressiondu poids par animal
• Recherche,par le poids, d‘une alimentation

optimisée
• Suivi du poids à l‘engraissement
• Suivi du poids pour un dosage optimal des

médicaments
• Suivi, par le poids, de la santé des animaux

Compatible
avec les logiciels
DSP-Agrosoft et

Agrocom

Compatibilité avec les lecteurs de marques auriculaires
Lesindicateurs de la série 5000 et EziWeigh modèle 7i possèdent une sortie Ethernet
permettant de les relier à des lecteurs d’identifiants électroniques (marqueursd’oreilles
électroniques,implants, etc.) en conformité avec les standardsISO11784 / 11785

C110– Principesdebasedela techniquedepesée

Nr. 1 wereldwijd bij elektronischeweegschalenvoor de veehouderij
Waaruit bestaat een weegsysteem?
Een systeembestaat uit een indicatiecomputer en 2 weegbalken resp. 4 weegvoeten. De weegelementen nemen het
gewicht op en kunnen onder platformen, vastzet- en behandelboxen of weeghouders gemonteerd worden. Ze zijn
via kabels met de indicatiecomputer verbonden. De door de weegcellen geregistreerde meetwaarde wordt door
de indicatiecomputer in gewicht omgerekend en via een display weergegeven. Alle indicatiecomputers stellen zich
automatisch in op alle weegelementen.
Tru-Testweegschalen kunnen niet geĳkt worden.

Hoe wordt het systeemvan stroom voorzien?
De stroomvoorziening van de indicatiecomputer kan via een 12 V auto-/trekkeraccu of via een geschikte netadapter. Alle
modellen hebben een ingebouwde, oplaadbare LiFePoaccu.

Hoe krĳg ik de gegevens op de PC?
Overdracht van gegevens via software
De indicatiecomputers uit de serie 5000 en de Ezi-Weigh Modellen 7i en S3 worden geleverd met de bijpassende
software om alle gegevens naar de PCheen en weer terug over te zetten. Het direct openen en bewerken van de
bestanden in een calculatiesoftware is mogelijk. Bovendien kunt u uitgebreide rapporten direct in de indicatiecomputers
maken.

Wegen: Inzetbaar mogelĳkheden
• Wegen van runderenin

behandelinstallatie of platforms
• Wegen van varkensop platforms of in

weegkooien
• Wegen van kalverenop platforms of in

weegkooien
• Wegen van schapen en lammerenin

weegkooien of sorteerboxen
• Wegen van paarden op platforms
• Wegen alle landbouwproductenop

platforms

Wegen – waarom?
• Vaststellingvan de optimale

geslachtgewicht.
• Vaststellingvan verhogingenvoor

optimale sussesvan mast
• Vaststelling van gewichtscurvenvoor

optimalisatie van voeding
• Vaststellingvan gewichtenvoor de opfok
• Vaststellingvan gewichtenvoor optimale

dosering van medicatie
• Vaststelling van gewichten voor het

toezicht van de gezondheidstoestand

Compatibel met
software van

DSP-Agrosoft en
Agrocom

Is het systeemcompatibel met de oormerk leesapparaten?
De indicatiecomputers uit de serie 5000 en de EziWeigh modellen 7i hebben een
EID-interface voor het aansluiten van leesapparaten voor de elektronische dier identificatie
(elektronischeoormerken,implantaten, enz.) conform de ISO-standaard11784/11785.
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Grundlagen Wiegetechnik– C111

Schnellesund genaues Wiegen
Die einzigartige SUPERDAMPSoftwareliefert in Sekunden genaue und stabile Gewichte auch bei unruhigen Tieren. Für
maximale Genauigkeit wird das angezeigte, stabile Gewicht fortlaufend aktualisiert.

Einfache Installation
Die Waage kann innerhalb von wenigen Minuten betriebsbereit installiert werden. Sie benötigen eine stabile, ebene
Unterlage (idealerweise eine Betonplatte). Auf die Wiegestäbe bzw. Wiegefüße montieren Sie je nach Einsatzzweck eine
stabile Plattform, einen Fang- und Behandlungsstand oder andere Wiegebehälter.

Leichte Bedienung
Die Tastatur der Waagen ist übersichtlich, die Tasten sind groß und intuitiv zu bedienen. Das große LCD-Displayist bei
allen Lichtverhältnissen gut abzulesen. Verständliche Bedienungsanleitungen machen Sie ausführlich mit allen Funktionen
vertraut.
Sämtliche Tru-TestProdukte entsprechen den hohen Qualitätsanforderungen nach ISO 9001 - dem höchsten
Qualitätsstandard.

2. Datenübertragung per Daten-App

Alle Tru-TestWiegestäbe werden höchsten
Qualitätsansprüchen gerecht. Sie werden
speziell für die Landwirtschaft entwickelt und
zeichnen sich durch genaues Wiegen sowie
eine lange Lebensdauer aus.
• Die Wiegezellenwerden

in computergesteuerten
Produktionsvorgängen aus hochwertigen
Materialien hergestellt

• Die elektronischenTeile der
Wiegestäbe sind vollständig versiegelt,
für eine Verwendung bei allen
Witterungsbedingungen

• SämtlicheWiegestäbe haben eine
Überlastkapazität von 150 %, um heftigen
Bewegungen der Tiere standhalten zu
können

• Für höchste Beanspruchungausgelegte
Kabel

• Hochwertige Kabelanschlussstecker
schützendie Wiegestäbe vor
Feuchtigkeit, Schmutzund widrigen
Witterungsbedingungen

• RobusteVerkleidungen bieten Schutz vor
Feuchtigkeit, Gülle und Korrosion

• Äußersteinfach zu installieren
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KostenloseAndroid / IOS App für alle TruTestGeräte mit Bluetooth Schnittstelle
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Grundlagen Wiegetechnik– C111
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KostenloseAndroid / IOS App für alle TruTestGeräte mit Bluetooth Schnittstelle

Grundlagen Wiegetechnik– C111

Quick, easy weighing
The unique SUPERDAMPIIIsoftware provides an accurate and stable weight in seconds, even with restless animals. For
maximumaccuracy the displayed stable weight is continuously updated.

Simple installation
Thescale can be installed and is ready for operation in a few minutes. You need a sturdy, level base (preferably a concrete
slab). Depending on application, you then install a stable platform, a crush or other weighing container to the load bars or
weighing feet.

Easy operation
Thekeysof the scales are large, easy to read, logically arranged and are intuitively operable. Thelarge LCDdisplay is
easy to read in all light conditions. Clear operating instructions complete the userfriendly package.
All Tru-Testproductscomply with the quality standards of ISO 9001 – the highest quality standard.

Data transmissionby data app

All Tru-Testload bars meet the highest quality
standards. Theyare specially designed
for agricultural useand excel by offering
accurate weighing and a long life.
• Theload cells are manufactured

in computer-controlled production
procedures using high-quality material

• Theelectronic parts of the load bars are
fully sealed to allow operation under all
weather conditions

• All load bars havea 150 % overload
capacity to allow for violent movementof
the animals

• Connector cables to meet the most severe
demands

• High quality cable connectorsprotect the
load bars from moisture, dirt and adverse
weather conditions

• Robustcoatings protect from moisture,
animal soil and corrosion

• Extremelysimple to install
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Freeof charge Android / Apple App for all Tru-Testindicatorswith Bluetooth interface

Basicsweighing systems– C111

Une pesée rapide et précise
Le logiciel SUPERDAMPuniqueen son genre, délivre en quelques secondes un poids précis et fiable, mêmeavec animaux
agités. Pourune précision maximale, le poids indiqué est actualisé en continu.

Une installation facile
Le systèmede pesée s’installe en quelques minutes. Il suffit de disposer d’un support plat et stable (idéalement une dalle en
béton). Suivant l’’utilisation, installer les barres ou pesons sousune plateforme stable, une cage de contention ou encore
une cage de pesée.

Utilisation aisée
Ecran clair avec touches ergonomiques pour un fonctionnement aisé. L’écran grand format à cristaux liquides offre une
bonne lisibilité quelles que soient les conditions d’éclairage. Lemode d’emploi clair permet de se familiariser en détail avec
toutes les fonctions.
Tous les produits Tru-Testrépondent aux exigences de qualité ISO 9001, le niveau de norme de qualité le
plus élevé.

Transfertde données via l’Application

Toutes nos barres de pesée sont
spécialement conçues pour le pesage en
milieu agricole. Ellesoffrent à la fois une
grande exactitude de pesage et une longue
durée de vie. Systèmesde pesée non
étalonnés.
• Cellules de pesage fabriquées en

production assistéepar ordinateur.
• Élémentsélectroniquesparfaitement

scellés pour utilisation soustoutes
conditions atmosphériques.

• Toutesles barres de pesée disposent
d’une capacité de surchargede 150 %
afin de supporter tout mouvementviolent
de l’animal.

• Câble renforcé.
• La haute qualité des fiches de

branchement des câbles protège
efficacement les barres de pesée de
l’humidité, des salissures,des conditions
météorologiquesdifficiles.

• Revêtementrobusteprotégeant de
l’humidité, de la corrosion, du lisier.

• Montage particulièrementaisé.
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Application Android/Apple gratuite pour nos appareils de pesage avec interface Bluetooth

Principesdebasedela techniquedepesée–C111

Snel en nauwkeurig wegen
De unieke SUPERDAMPIIIsoftware levert in seconden nauwkeurige en stabiele gewichten aan, ook bij onrustige dieren.
Voor maximale nauwkeurigheid wordt het weergegeven, stabiele gewicht continu geactualiseerd.

Eenvoudige installatie
De weegschaal kan binnen enkele minuten bedrijfsgereed geïnstalleerd worden. U heeft een stabiele, vlakke ondergrond
nodig (ideaal is een betonplaat). Op de weegbalken resp. weegvoeten monteert u afhankelijk van het toepassingsdoel
aan een stabiel platform, een vastzet-en behandelbox of een andere weeghouder.

Gemakkelĳke bediening
Het toetsenbord van de weegschalen is overzichtelijk, de toetsen zijn groot en intuïtief te bedienen. Het grote LCD-display
is bij alle lichtomstandigheden goed te lezen. Begrijpelijke bedieningshandleidingen maken u uitgebreid vertrouwd met alle
functies.
Alle Tru-Testproducten voldoen aan de hoge kwaliteits-eisen conform ISO 9001 - de hoogste
kwaliteitsstandaard

Overdracht van gegevens via data-app

Alle Tru-Testweegstaven voldoen aan de
hoogste kwaliteitseisen. Ze worden speciaal
ontworpen voor de landbouw en kenmerken
zich door het nauwkeurig wegen en een
lange levensduur. Tru-Testweegsystemen
kunnenniet geijkt worden.
• De weegcellenworden van

hoogwaardige materialen gemaakt in
computergestuurde productieprocessen.

• De elektronischeonderdelen van de
weegbalken zijn volledig verzegeld voor
toepassing bij alle weersomstandigheden.

• Om stand te bieden tegen de heftige
bewegingen, hebben alle weegbalken
een overbelastingcapaciteit van 150 %.

• Kabels zijn bestand tegen de hoogste
belastingen.

• Hoogwaardige aansluitstekkers
aan de kabels beschermen de
weegbalken tegen vocht, vuil en slechte
weersomstandigheden.

• Zwaar/sterk ingegoten,biedt zeer goede
bescherming tegen vocht, gier en roest
vorming

• Uitermate eenvoudig te installeren

Alle Tru-Testweegstaven voldoen aan de
hoogste kwaliteitseisen. Ze worden speciaal
ontworpen voor de landbouw en kenmerken
zich door het nauwkeurig wegen en een
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weegbalken zijn volledig verzegeld voor
toepassing bij alle weersomstandigheden.

• Om stand te bieden tegen de heftige
bewegingen, hebben alle weegbalken
een overbelastingcapaciteit van 150 %.

• Kabels zijn bestand tegen de hoogste
belastingen.

• Hoogwaardige aansluitstekkers
aan de kabels beschermen de
weegbalken tegen vocht, vuil en slechte
weersomstandigheden.

• Zwaar/sterk ingegoten,biedt zeer goede
bescherming tegen vocht, gier en roest
vorming
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Gratis Android/Apple App voor alle TruTestapparaten metBluetooth interface

Basisprincipesvan wegen – C111



C112 – Anzeigeeinheiten

• EinfacheBedienung
• Schnelles, genaues Wiegen dank SUPERDAMPIIITechnologie
• AutomatischeNulleinstellung: Schmutzauf der Waage wird

austariert
• Gut ablesbares Display mit LED-Hintergrundbeleuchtung
• Wasser-und staubdichtes Gehäuse, IP 67
• Bluetooth Schnittstellezur Verbindung mit der „Data

Link“ App: Gewichte live und synchronin der App erfassen
und mit passender Tiernummer speichern

• Konfiguration und Einstellungenerfolgen über die App
• Eingebauter Akku für maximal 20 Std. Betriebsdauer
• USB-Schnittstellezum Laden und für Computeranschluss,

Software inklusive
• Mit 5 V USB-Ladekabel
400067

Anzeigeeinheit S3 + Wiegestäbe MP600
• Set bestehendaus Anzeigeeinheit S3 (Ref.400067) und

WiegestäbenMP600 (Ref.400600)
• 15 kg
400066

• EinfacheBedienung
• Schnelles, genaues Wiegen dank SUPERDAMPIIITechnologie
• Feinwiegemodus:ExaktesWiegen kleinerer Gewichte

(Auflösung100 g)
• AutomatischeNulleinstellung: Schmutzauf der Waage wird

austariert
• Großes, gut ablesbares Display mit LED-Hintergrundbe-

leuchtung; alphanumerische Dateneingabe
• Robustes,doppelwandiges Gehäuse, wasser-und staubdicht

(IP67)
• Kompatibel mit Ohrmarken-Lesegerätenper Bluetooth

oder seriellem Datenkabel (serielles Kabel separat erhältlich)
• Speichert Einzeltierdaten: 2 Ohrmarken (VID, EID),Gewicht

und 1 Zusatzinformation
• Speichermöglichkeitfür20 000 Datensätzein bis zu 100

Wägungen
• Manuelle 3-Wege-Sortierfunktion,nach Gewicht
• VollautomatischesWiegen inklusive Speichern
• Statistikfunktionen, Gewichtszunahmeberechnung
• Eingebauter LiFePoAkkufür maximal 15 Std. Betriebsdauer
• USB-Schnittstellezum Laden und für Computeranschluss,

Software inklusive
• InklusiveNetzteil 230 V/ 5 V und 5 V USB-Ladekabel
• 2,2kg
400047

Anzeigeeinheit S3

Wiegeset S3

Anzeigeeinheit EziWeigh 7i

Der einfache
Einstieg ins

Wiegen

Zur Erfassung
von IDs
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C112 – Anzeigeeinheiten

• Simpleoperation
• Fast, accurate weighing thanks to SUPERDAMPIIItechnology
• Automatic zero setting: dirt on the scale is tared out
• Large, easy-to-readdisplay with LEDbacklight
• Water and dust resistantcase (IP67)
• Bluetooth interface for connection to the "Data Link"

app: record weights live and synchronouslyin the app and
save them with the appropriate animal number

• Configuration and settingsare done via the App
• Built-inbattery for maximum20 hoursof operation
• USBinterface for charging and computer connection, software

included
• Including 5 V USBcharging cable
400067

Indicator S3 + Load Bars MP600
• Set consistingof Indicator S3 (Ref.400067) and Load Bars

MP600 (Ref.400600)
• 15 kg
400066

Bluetooth
• Simpleoperation
• Fast, accurate weighing thanks to SUPERDAMPIIItechnology
• Fineweighing mode: exact weighing of smaller weights

(resolution100 g)
• Automatic zero setting: dirt on the scale is tared out
• Large, easy-to-readdisplay with LEDbacklight; alphanumeric

data entry
• Robust,double wall case, water and dust resistant(IP 67)
• Compatible with ear tag readers via Bluetooth or serial

data cable (serial cable sold separately)
• Storessingle animal data: 2 ear tags (VID, EID),weight and 1

additional parameter
• Stores20 000 recordsin up to 100 weighings
• Manual 3-way sorting function,by weight
• Fully automatic weighing including storage
• Statistical functions,weight gain calculation
• Built-in LiFePobattery for maximum15 hours of operation
• USBinterface for charging and computer connection, software

included
• Including power supply 230 V/ 5 V and 5 V USBcharging

cable
• 2.2kg
400047

Indicator S3

Weighing Set S3

Indicator EziWeigh 7

The easy
way to get
started with
weighing

To record IDs

C112 – Indicators

• Utilisationsimple
• Pesagerapide et précis grâce à la technologie SUPERDAMPIII
• Remiseà 0 automatique : le poids de la boue sur la plateforme

est défalqué
• Ecranavec retroéclairage LED
• Boîtier étancheà la poussièreet à l’humidité, IP 67
• Interface Bluetooth pour connexion avec

l’application„Data Link“ : enregistrementdupoidsendirect
et de manière synchronedans l’application et sauvegarde avec
le n° de l’animal correspondant

• La configuration et les paramètres s’effectuent via
l’application

• Batterie intégrée pour une autonomie maximale de 20 heures
• Interface USBet logiciel inclus
• Inclus : chargeur USB5 V
400067

Indicateur de pesée S3, Barres de pesée MP600
• Kit comprenantun indicateur de peséeS3 (Réf.400067) et

barres de peséeMP600 (Réf.400600)
• 15 kg
400066

• Utilisationsimple
• Pesagerapide et précis grâce à la technologie SUPERDAMPIII
• Mode de précision : pesage exact de petits poids (résolution: 100 g)
• Remiseà 0 automatique : le poids de la boue sur la plateforme

est défalqué
• Grand écran avec retroéclairage LED; saisie alphanumérique

des données
• Boîtier robusteà double paroi, étanche à la poussièreet à

l’humidité (IP67)
• Compatible avec lecteur de marqueurs auriculaires

par Bluetooth ou câble de série(câble de sériedisponible
séparément)

• Enregistrementdesdonnées de l’animal : 2 marqueurs
auriculaires (VID, EID), poids + 3 informations supplémentaires

• Capacité de mémoirejusqu’ à 20 000 donnéeset jusqu’à
200 fichiers

• 3 possibilités de classementmanuel selon le poids
• Pesageet enregistrementdu poids automatique
• Fonctionstatistique,calcul de la prise de poids
• Batterie LiFePointégrée pour une autonomie maximale de 15

heures
• Interface USBet logiciel inclus
• Inclus: adaptateur secteur230 V/ 5 V et chargeur USB5 V
• 2,2kg
400047

Indicateur de pesée S3

Kit de pesée S3

Indicateur de pesée EziWeigh 7i

Une entrée
en matiére

facile pour la
pesée

Pour la saisie
des identifiants

(ID)

C112 – Indicateur de pesée

• Eenvoudigte bedienen
• Snel en nauwkeurig wegen dankzij de SUPERDAMP

III-technologie
• Automatischenul-instelling: vuil op de weegschaal wordt

getarreerd
• Goed afleesbaar display met led-achtergrondverlichting
• Waterdichte en stofdichte behuizing, IP67
• Ingebouwde batterĳ voor maximaal 15 uur gebruik
• Bluetooth-interfacevoor verbinding met de ""Data Link""-app:

gewichten, live en synchroon, in de app registreren en opslaan
met het juiste dierennummer

• Configuratie en instellingen vinden plaats via de app
• USB-interfacevoor opladen en computeraansluiting, software

inbegrepen
• Met 5 V USB-oplaadkabel
400067

Displayunit S3 + weegstaven MP600
• Set bestaandeuit display S3 (Ref.400067) en weegbalken

MP600 (Ref.400600)
• 15 kg
400066

• Eenvoudigebediening
• Snel en nauwkeurig wegen dankzij SUPERDAMPIII-technologie
• Fijnweegmodus:exacte weging van kleinere gewichten

(resolutie100 g)
• Automatischenulstelling: vuil op de weegschaal wordt

uitgebalanceerd
• Groot, goed afleesbaar display met LED-achtergrondver-

lichting; alfanumerieke gegevensinvoer
• Robuuste,dubbelwandige behuizing, water- en stofdicht (IP 67)
• Compatibel met oormerklezers via Bluetooth of seriële

datakabel (seriële kabel afzonderlijk verkrijgbaar)
• Slaat afzonderlijke diergegevensop: 2 oormerken(VID, EID),

gewichten 1 extra gegeven
• Slaat 20 000 recordsop in maximaal100 wegingen
• Handmatige 3-weg sorteerfunctie,op gewicht
• Volautomatischwegen inclusief opslag
• Statistischefuncties, berekening gewichtstoename
• Ingebouwde oplaadbare LiFePo-batterijvoormaximaal 15

bedrijfsuren
• USB-interfacevoor opladen en computeraansluiting, software

inbegrepen
• Inclusief230 V/ 5 V netadapter en 5 V USB-oplaadkabel
• 2,2kg
400047

Weergave-eenheid S3

Weegset S3

Indicatie computer EziWeigt 7i

De gemak-
kelĳke manier
om te wegen

Om ID’s vast
te leggen

C112 – Weergave-eenheden
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Anzeigeeinheiten– C113
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Anzeigeeinheiten Profi Serie 5000

Für Profis

• SUPERDAMPIVTechnologie: Schnellste und präziseste
Tier-Gewichtsermittlung am Markt

• 7 (17,8 cm) Display, transreflektive Technologie für gute
Sichtbarkeit bei direkter Sonneneinstrahlung

• Robustes,doppelwandiges Gehäuse, 100 % wasser-und
staubdicht, IP 67

• Exakte Gewichtsermittlung in Sekunden,auch bei unruhigen
Tieren

• AlphanumerischeDateneingabe
• Gewichtszunahmekalkulation
• Bevorzugte Einstellungenlassen sich speichern

• Speicherkapazitätfür1 000 000 Datensätzein bis zu 1 000
Wägungen

• Datenübertragung zum PCper USBmöglich, zu
Ohrmarken-Lesegeräten per Bluetooth oder seriellem
Datenkabel (separat erhältlich)

• Datenübertragungvor Ort per Android/iOS DatenApp oder
USB-Stick

• Eingebauter LiFePoAkkufür maximal 10 Std. Betriebsdauer
• 2 USB-Schnittstellen
• Mit Tragekoffer aus Hartplastik, Netzteil, USB-Kabelund

USB-Stickmit Datenübertragungs-Software
1 Anzeigeeinheit JR5000 4,1 kg 480024

• Speichert Einzeltierdaten: 2 Ohrmarken (VID, EID),Gewicht und 1 Zusatzinformation
• Automatische 5-Wege-Sortierfunktion, nach Gewicht

2 Anzeigeeinheit XR5000 4,1 kg 480023
• Speichert Einzeltierdaten: 4 Ohrmarken (u.a. VID, EID),Gewicht und 100 benutzerdefinierte Zusatzinformationen
• Automatische 10-Wege-Sortierfunktion, auch nach mehreren Kriterien gleichzeitig
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Anzeigeeinheiten Profi Serie 5000

Für Profis

• SUPERDAMPIVTechnologie: Schnellste und präziseste
Tier-Gewichtsermittlung am Markt

• 7 (17,8 cm) Display, transreflektive Technologie für gute
Sichtbarkeit bei direkter Sonneneinstrahlung

• Robustes,doppelwandiges Gehäuse, 100 % wasser-und
staubdicht, IP 67

• Exakte Gewichtsermittlung in Sekunden,auch bei unruhigen
Tieren

• AlphanumerischeDateneingabe
• Gewichtszunahmekalkulation
• Bevorzugte Einstellungenlassen sich speichern

• Speicherkapazitätfür1 000 000 Datensätzein bis zu 1 000
Wägungen

• Datenübertragung zum PCper USBmöglich, zu
Ohrmarken-Lesegeräten per Bluetooth oder seriellem
Datenkabel (separat erhältlich)

• Datenübertragungvor Ort per Android/iOS DatenApp oder
USB-Stick

• Eingebauter LiFePoAkkufür maximal 10 Std. Betriebsdauer
• 2 USB-Schnittstellen
• Mit Tragekoffer aus Hartplastik, Netzteil, USB-Kabelund

USB-Stickmit Datenübertragungs-Software
1 Anzeigeeinheit JR5000 4,1 kg 480024

• Speichert Einzeltierdaten: 2 Ohrmarken (VID, EID),Gewicht und 1 Zusatzinformation
• Automatische 5-Wege-Sortierfunktion, nach Gewicht

2 Anzeigeeinheit XR5000 4,1 kg 480023
• Speichert Einzeltierdaten: 4 Ohrmarken (u.a. VID, EID),Gewicht und 100 benutzerdefinierte Zusatzinformationen
• Automatische 10-Wege-Sortierfunktion, auch nach mehreren Kriterien gleichzeitig

Anzeigeeinheiten– C113
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Anzeigeeinheiten Profi Serie 5000

Für Profis

• SUPERDAMPIVTechnologie: Schnellste und präziseste
Tier-Gewichtsermittlung am Markt

• 7 (17,8 cm) Display, transreflektive Technologie für gute
Sichtbarkeit bei direkter Sonneneinstrahlung

• Robustes,doppelwandiges Gehäuse, 100 % wasser-und
staubdicht, IP 67

• Exakte Gewichtsermittlung in Sekunden,auch bei unruhigen
Tieren

• AlphanumerischeDateneingabe
• Gewichtszunahmekalkulation
• Bevorzugte Einstellungenlassen sich speichern

• Speicherkapazitätfür1 000 000 Datensätzein bis zu 1 000
Wägungen

• Datenübertragung zum PCper USBmöglich, zu
Ohrmarken-Lesegeräten per Bluetooth oder seriellem
Datenkabel (separat erhältlich)

• Datenübertragungvor Ort per Android/iOS DatenApp oder
USB-Stick

• Eingebauter LiFePoAkkufür maximal 10 Std. Betriebsdauer
• 2 USB-Schnittstellen
• Mit Tragekoffer aus Hartplastik, Netzteil, USB-Kabelund

USB-Stickmit Datenübertragungs-Software
1 Anzeigeeinheit JR5000 4,1 kg 480024

• Speichert Einzeltierdaten: 2 Ohrmarken (VID, EID),Gewicht und 1 Zusatzinformation
• Automatische 5-Wege-Sortierfunktion, nach Gewicht

2 Anzeigeeinheit XR5000 4,1 kg 480023
• Speichert Einzeltierdaten: 4 Ohrmarken (u.a. VID, EID),Gewicht und 100 benutzerdefinierte Zusatzinformationen
• Automatische 10-Wege-Sortierfunktion, auch nach mehreren Kriterien gleichzeitig
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Indicator Pro Series 5000

For pros

• SUPERDAMPIVtechnology: Fastestand most accurate animal
weight detection on the market

• 7 (17.8 cm) display, transreflectivetechnology for good visibility
in direct sunlight

• Robust,double wall case, 100 % water and dust resistant(IP 67)
• Accurate weight determination in seconds,even with restless

animals
• Alphanumericdata entry
• Weight gain calculation
• Preferred settings can be stored
• Stores1 000 000 animal recordsin up to 1 000 weighings

• Data transfer to PCvia USBpossible, to ear tag readers
via Bluetooth or serial data cable (sold separately)

• Data transferon site via Android/iOS data app or USBstick
• Built-in LiFePobattery for maximum10 hours of operation
• 2 USBinterfaces
• With hard plastic carrying case, power supply, USBcable and

USBstick with data transfer software

1 Indicator JR5000 4.1 kg 480024
• Storesindividual animal data: 2 ear tags (VID, EID),weight and 1 additional parameter
• Automatic 5-way sorting function,by weight

2 Indicator XR5000 4.1 kg 480023
• Storesindividual animal data: 4 ear tags (VID, EID),weight and 100 additional parameters
• Automatic 10-way sorting function, even by several criteria at the same time

Indicators– C113
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Indicateur de pesée gamme professionnelle Série 5000

Pour les
professionnels

• Technologie SUPERDAMPIV: détermination du poids de
l’animal la plus rapide et la plus précise du marché

• Ecran7 (17,8 cm), technologie transréflective pour une bonne
visibilité en cas d’exposition directe au soleil

• Boîtier robuste à double paroi, 100 % étanche à la poussièreet
à l’humidité, IP 67

• Mesure exacte, en quelques secondes,y compris avec bêtes
agitées

• Clavier alphanumérique
• Calcul de la prisede poids
• Enregistrementpossible des paramètres les plus utilisés

• Capacité d’enregistrement:jusqu’à 1 000 000 de donnéeset
jusqu’à 1000 fichiers

• Transmission de données sur PCpossible par USB,sur
lecteur de marqueurs d’oreille par Bluetooth ou câblesériel
de données (disponible séparément)

• Transmissiondedonnéessur place par Application pour
Android/Apple ou clé USB

• Batterie LifePointégrée pour une autonomie maximale de 10 heures
• 2 interfacesUSB
• Coffret de transport résistant, adaptateur secteur, câble USBet

clé USBavec logiciel pour transmissionde données inclus
1 Ordinateur de pesée JR5000 4,1 kg 480024

• Enregistrementdesdonnées de l’animal : 2 marqueursauriculaires (VID, EID), poids + 1 information supplémentaire
• 5 possibilités de classementmanuel selon le poids et la prise de poids

2 Indicateur XR5000 4,1 kg 480023
• Enregistrementdesdonnées de l’animal : 4 marqueursauriculaires (VID, EID), poids + 100 informations supplémentaires
• 10 possibilités de classementmanuel selon divers critères simultanément

Indicateur de pesée– C113
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Weergave-eenheden Profi-serie 5000

Voor
professionals

• SUPERDAMPIV-technologie: snelste en meest nauwkeurige
bepaling van het diergewicht op de markt

• Schermvan 7 inch (17,8 cm), transreflecterendetechnologie
voor goede zichtbaarheid in direct zonlicht

• Robuuste,dubbelwandige behuizing, 100 % water- en stofdicht,
IP 67

• Exactegewichtsbepaling in enkele seconden,ook bij onrustige
dieren

• Alfanumerieke gegevensinvoer
• Berekeningvan de gewichtstoename
• Voorkeursinstellingenkunnenworden opgeslagen

• Opslagcapaciteitvoor 1.000.000 datasetsin maximaal1.000
wegingen

• Gegevensoverdrachtnaar pc mogelĳk via USB,naar
oormerk-leesapparaten via Bluetooth of seriëledatakabel
(apart verkrĳgbaar)

• Gegevensoverdrachtterplaatse via Android/iOS-data-app of
USB-stick

• Ingebouwde LiFePo-accuvoormaximaal 10 uur gebruik
• 2 USB-interfaces
• Met draagtas van hard kunststof,voeding, USB-kabelen

USB-stickmet software voor gegevensoverdracht
1 Indicator JR5000 4,1 kg 480024

• Slaat individuele diergegevensop: 2 oormerken(VID, EID),gewicht en 1 extra informatie
• Automatische5-voudige sorteerfunctie, op gewicht

2 Inddicatiecomputer XR5000 4,1 kg 480023
• Slaat individuele diergegevensop: 4 oormerken(inclusief VID, EID), gewicht en 100 door de gebruiker gedefinieerde aanvullende informatie
• Automatische10-voudige sorteerfunctie, zelfs volgens meerdere criteria tegelĳk

Weergave-eenheden–C113



C114 – Wiegestäbe

• 1 Satz= 2 Stück
• Wiegebereichbis zu 1500 kg
• Verzinktes Stahlgehäuse für besserenKorrorionsschutz
• Längeder Stäbe600 mm
• Mit Aluminium-Wiegezellen
• 13,9kg
400600

• 1 Satz= 2 Stück
• Wiegebereichbis zu 2000 kg
• Verzinktes Stahlgehäuse für besserenKorrorionsschutz
• Längeder Stäbe800 mm
• Mit Aluminium-Wiegezellen
• 16,5kg
400800

• 1 Satz= 2 Stück
• Wiegebereichbis zu 5000 kg
• Verzinktes Stahlgehäuse für besserenKorrorionsschutz
• Längeder Stäbe1040 mm
• Mit Aluminium-Wiegezellen
• 42 kg
400500

Wiegestäbe MP600

Wiegestäbe MP800

Wiegestäbe HD5T

• 1 Satz= 4 Stück
• Komplett mit Verbindungsbox und 6 m Anschlusskabel
• Wiegebereichbis zu 3000 kg
• Für Schweine, Rinder und alle anderen Wiegeanwendungen in

der Landwirtschaft
• Füßein Gummi gekapselt, alle Metallteile aus Edelstahl
• Wetter- und stallklimafest(IP68)
• Gesamthöhe94 mm
• Ø 80 mm
• BolzenØ 14 mm
• Gewindelänge45 mm
• 3,9kg
430004

Wiegefüße

• 1 Satz= 2 Stück
• Wiegebereichbis zu 1500 kg
• Verzinktes Stahlgehäuse für besserenKorrorionsschutz
• Längeder Stäbe600 mm
• Mit Aluminium-Wiegezellen
• 13,9kg
400600

• 1 Satz= 2 Stück
• Wiegebereichbis zu 2000 kg
• Verzinktes Stahlgehäuse für besserenKorrorionsschutz
• Längeder Stäbe800 mm
• Mit Aluminium-Wiegezellen
• 16,5kg
400800

• 1 Satz= 2 Stück
• Wiegebereichbis zu 5000 kg
• Verzinktes Stahlgehäuse für besserenKorrorionsschutz
• Längeder Stäbe1040 mm
• Mit Aluminium-Wiegezellen
• 42 kg
400500

Wiegestäbe MP600

Wiegestäbe MP800

Wiegestäbe HD5T

• 1 Satz= 4 Stück
• Komplett mit Verbindungsbox und 6 m Anschlusskabel
• Wiegebereichbis zu 3000 kg
• Für Schweine, Rinder und alle anderen Wiegeanwendungen in

der Landwirtschaft
• Füßein Gummi gekapselt, alle Metallteile aus Edelstahl
• Wetter- und stallklimafest(IP68)
• Gesamthöhe94 mm
• Ø 80 mm
• BolzenØ 14 mm
• Gewindelänge45 mm
• 3,9kg
430004

Wiegefüße

C114 – Wiegestäbe

• 1 Satz= 2 Stück
• Wiegebereichbis zu 1500 kg
• Verzinktes Stahlgehäuse für besserenKorrorionsschutz
• Längeder Stäbe600 mm
• Mit Aluminium-Wiegezellen
• 13,9kg
400600

• 1 Satz= 2 Stück
• Wiegebereichbis zu 2000 kg
• Verzinktes Stahlgehäuse für besserenKorrorionsschutz
• Längeder Stäbe800 mm
• Mit Aluminium-Wiegezellen
• 16,5kg
400800

• 1 Satz= 2 Stück
• Wiegebereichbis zu 5000 kg
• Verzinktes Stahlgehäuse für besserenKorrorionsschutz
• Längeder Stäbe1040 mm
• Mit Aluminium-Wiegezellen
• 42 kg
400500

Wiegestäbe MP600

Wiegestäbe MP800

Wiegestäbe HD5T

• 1 Satz= 4 Stück
• Komplett mit Verbindungsbox und 6 m Anschlusskabel
• Wiegebereichbis zu 3000 kg
• Für Schweine, Rinder und alle anderen Wiegeanwendungen in

der Landwirtschaft
• Füßein Gummi gekapselt, alle Metallteile aus Edelstahl
• Wetter- und stallklimafest(IP68)
• Gesamthöhe94 mm
• Ø 80 mm
• BolzenØ 14 mm
• Gewindelänge45 mm
• 3,9kg
430004

Wiegefüße

C114 – Wiegestäbe

• 1 set= 2 bars
• Weighingcapacity up to 1500 kg
• Galvanised steel container for better corrosion protection
• Lengthof the bars 600 mm
• With aluminiumload cells
• 13.9kg
400600

• 1 set= 2 bars
• Weighingcapacity up to 2000 kg
• Galvanised steel container for better corrosion protection
• Lengthof the bars 800 mm
• With aluminiumload cells
• 16.5kg
400800

• 1 set= 2 bars
• Weighingcapacity up to 5000 kg
• Galvanised steelhousing for better corrosion protection
• Lengthof the bars 1040 mm
• With aluminiumload cells
• 42 kg
400500

Load Bars MP600

Load Bars MP800

Load Bars HD5T

• 1 set= 4 feet
• Complete with connection box and 6 m connection cable
• Weighingcapacity up to 3000 kg
• Forpigs, cattle and all other weighing applications in

agriculture
• Feetenclosed in rubber, all metal parts made of stainlesssteel
• Weather and stable climate proof (IP68)
• Total height94 mm
• Ø 80 mm
• BoltØ 14 mm
• Threadlength 45 mm
• 3.9kg
430004

Weighing Feet

C114 – Load bars

• 1 jeu= la paire
• Chargemaximalede 1500 kg
• Boîtier en acier galvanisé pour une protection optimale contre

la corrosion
• Longueurdes barres 600 mm
• Cellules de pesage en aluminium
• 13,9kg
400600

• 1 jeu= la paire
• Chargemaximalede 2000 kg
• Boîtier en acier galvanisé pour une protection optimale contre

la corrosion
• Longueurdes barres 800 mm
• Cellules de pesage en aluminium
• 16,5kg
400800

• 1 jeu= la paire
• Chargemaximalede 5000 kg
• Boîtier en acier galvanisé pour une protection optimale contre

la corrosion
• Longueurdesbarres 1040 mm
• Cellules de pesage en aluminium
• 42 kg
400500

Jeu de 2 barres de pesée MP600

Jeu de 2 barres de pesée MP800

Jeu de 2 barres de pesée HD5T

• Jeude 4 pesonsélectroniques
• Avec boîtier de connexion et câble de raccordementde 6 m
• Chargemaximalede 3000 kg
• Pourporcins et bovins et pour tout autre opération de pesage

en milieu rural
• Pesonsentièrementenveloppés de caoutchouc, parties

métalliques en acier inoxydable
• Résistantsauxintempéries et au climat de la stabulation (IP68)
• Hauteurtotale 94 mm
• Ø 80 mm
• Ø du boulon14 mm
• Largeurde filetage 45 mm
• 3,9kg
430004

Pesons

C114 – Barresde pesée

• 1 set= 2 stuks
• Weegbereiktot1500 kg
• Gegalvaniseerdestalen behuizing voor betere

corrosiebescherming
• Lengtevan de balken 600 mm
• Met aluminiumweegcellen
• 13,9kg
400600

• 1 set= 2 stuks
• Weegbereiktot2000 kg
• Gegalvaniseerde stalen behuizing voor betere bescherming

tegen corrosie
• Lengtevan de balken 800 mm
• Met aluminiumweegcellen
• 16,5kg
400800

• 1 set= 2 stuks
• Weegbereiktot5000 kg
• Gegalvaniseerdestalen behuizing voor betere

corrosiebescherming
• Lengtevan de balken 1040 mm
• Met aluminiumweegcellen
• 42 kg
400500

Weegbalken MP600

Weegbalken MP800

Weegbalk HD5T

• 1 set= 4 stuks
• Compleet met verbindingsbox en 6 m aansluitkabel
• Weegbereiktot3000 kg
• Voor varkens, rundvee en alle andere weegtoepassingenin de

landbouw
• Voeten ingekapseld in rubber, alle metalen delen van roestvrij

staal
• Weer- en stabiel klimaatbestendig(IP68)
• Totalehoogte94 mm
• Ø 80 mm
• BoutØ 14 mm
• Draadlengte45 mm
• 3,9kg
430004

Weegvoeten

C114 – Weegbalken



3000 kg 2000 kg 3000 kg 5000 kg
80 mm 600 mm 800 mm 1115 mm
80 mm 75 mm 75 mm 150 mm
94 mm 100 mm 100 mm 108 mm
500 g 500 g 500 g 500 g
● ● ● ●
± 1 % ± 1 % ± 1 % ± 1 %
● ● ● –
– – – ●
● ● ● –
– – – ●
● ● – –
● ● ● –
– – – ●

● ● ● ●
● ● ● ●
● – ● ●
– – ● ●
– ● ● ●
● ● ● ●
– 20000 1000000 1000000
– 100 1000 1000
– ● ● ●
● ● 2 x ● 2 x ●
● ● ● ●
● ● ● ●
● ● ● ●
– – ● ●
– ● ● ●
– ● ● ●
– – ● ●
– – ● ●
– ● ● ●
– ● ● ●
– ● ● ●
– – ● ●
– – – ●
– – – ●
– – ● ●
– ● ● ●
– ● (3) ● (1) ● (104)
● ● ● ●
– – ● ●
– – – ●
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Anzeigeeinheiten

Wiegestäbe

S3 EziWeigh 7i JR5000 XR5000
Null beim Einschalten:An / Aus
AutomatischeNulleinstellung: An / Aus
Energiesparfunktion (AutomatischesAbschalten nach 15 Min.)
Tarafunktion
Statistikfunktion
Ohrmarkennummer mit Gewichtsaufzeichnung
Anzahl der Speicherplätze
Anzahl der Dateien
Computerschnittstelle (seriell)
Computerschnittstelle (USB)
Bluetooth Schnittstelle
Datenübertragungper Daten App (Android / iOS)
Datenübertragung per Windows-Software (im Lieferumfang)
Datenübertragung per USB-Stick
ElektronischeTieridentifikation EID (seriell)
Elektronische Tieridentifikation EID (Bluetooth)
Gruppenwiegemodus
Einstellbare Wiegegeschwindigkeit
Alphanumerische Dateneingabe
Gewichtszunahme
Sortieren nach Lebendgewicht
Sortieren nach Gewichtszunahme
Sortieren nach einem frei wählbaren Kriterium
Sortieren nach mehreren Kriterien gleichzeitig
Schnittstelle für automatisches Sortieren
Automatische Gewichtsspeicherung
Tierinformationen
Eingebauter aufladbarer Akku
Anzeige der Tierhistorie
Gewichtszunahmevorhersage

Wiegefüße
Wiegestäbe
MP600

Wiegestäbe
MP800

Wiegestäbe
HD5T

Wiegekapazität
Länge
Breite
Höhe
Standardauflösung
Feinwiegemodus(Auflösung 100 g)
Genauigkeit
Schockabsorbierender Gummifuß
Fußelementemit Seitenstabilisierung
Portabel
Festinstalliert
Einsatzempfehlung: Plattformen und Stände für Schweine und Schafe
Einsatzempfehlung: Plattformen für Rinder
Einsatzempfehlung: Stände für Rinder
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Anzeigeeinheiten

Wiegestäbe
Wiegefüße

Wiegestäbe
MP600

Wiegestäbe
MP800

Wiegestäbe
HD5T

Wiegekapazität
Länge
Breite
Höhe
Standardauflösung
Feinwiegemodus(Auflösung 100 g)
Genauigkeit
Schockabsorbierender Gummifuß
Fußelementemit Seitenstabilisierung
Portabel
Festinstalliert
Einsatzempfehlung: Plattformen und Stände für Schweine und Schafe
Einsatzempfehlung: Plattformen für Rinder
Einsatzempfehlung: Stände für Rinder

Überblick – C115

S3 EziWeigh 7i JR5000 XR5000
Null beim Einschalten:An / Aus
AutomatischeNulleinstellung: An / Aus
Energiesparfunktion (AutomatischesAbschalten nach 15 Min.)
Tarafunktion
Statistikfunktion
Ohrmarkennummer mit Gewichtsaufzeichnung
Anzahl der Speicherplätze
Anzahl der Dateien
Computerschnittstelle (seriell)
Computerschnittstelle (USB)
Bluetooth Schnittstelle
Datenübertragungper Daten App (Android / iOS)
Datenübertragung per Windows-Software (im Lieferumfang)
Datenübertragung per USB-Stick
ElektronischeTieridentifikation EID (seriell)
Elektronische Tieridentifikation EID (Bluetooth)
Gruppenwiegemodus
Einstellbare Wiegegeschwindigkeit
Alphanumerische Dateneingabe
Gewichtszunahme
Sortieren nach Lebendgewicht
Sortieren nach Gewichtszunahme
Sortieren nach einem frei wählbaren Kriterium
Sortieren nach mehreren Kriterien gleichzeitig
Schnittstelle für automatisches Sortieren
Automatische Gewichtsspeicherung
Tierinformationen
Eingebauter aufladbarer Akku
Anzeige der Tierhistorie
Gewichtszunahmevorhersage
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Anzeigeeinheiten

Wiegestäbe
Wiegefüße

Wiegestäbe
MP600

Wiegestäbe
MP800

Wiegestäbe
HD5T

Wiegekapazität
Länge
Breite
Höhe
Standardauflösung
Feinwiegemodus(Auflösung 100 g)
Genauigkeit
Schockabsorbierender Gummifuß
Fußelementemit Seitenstabilisierung
Portabel
Festinstalliert
Einsatzempfehlung: Plattformen und Stände für Schweine und Schafe
Einsatzempfehlung: Plattformen für Rinder
Einsatzempfehlung: Stände für Rinder

Überblick – C115

S3 EziWeigh 7i JR5000 XR5000
Null beim Einschalten:An / Aus
AutomatischeNulleinstellung: An / Aus
Energiesparfunktion (AutomatischesAbschalten nach 15 Min.)
Tarafunktion
Statistikfunktion
Ohrmarkennummer mit Gewichtsaufzeichnung
Anzahl der Speicherplätze
Anzahl der Dateien
Computerschnittstelle (seriell)
Computerschnittstelle (USB)
Bluetooth Schnittstelle
Datenübertragungper Daten App (Android / iOS)
Datenübertragung per Windows-Software (im Lieferumfang)
Datenübertragung per USB-Stick
ElektronischeTieridentifikation EID (seriell)
Elektronische Tieridentifikation EID (Bluetooth)
Gruppenwiegemodus
Einstellbare Wiegegeschwindigkeit
Alphanumerische Dateneingabe
Gewichtszunahme
Sortieren nach Lebendgewicht
Sortieren nach Gewichtszunahme
Sortieren nach einem frei wählbaren Kriterium
Sortieren nach mehreren Kriterien gleichzeitig
Schnittstelle für automatisches Sortieren
Automatische Gewichtsspeicherung
Tierinformationen
Eingebauter aufladbarer Akku
Anzeige der Tierhistorie
Gewichtszunahmevorhersage
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Weighing Feet
Load Bars
MP600

Load Bars
MP800

Load Bars
HD5T

Weighing capacity
Length
Width
Height
Standard resolution
Fineweighing (resolution 100 g)
Accuracy
Shock-absorbing rubber feet
Feet elements with side stabilizers
Portable
Built-in
Application recommendation:platforms for sheep and pigs
Application recommendation:platforms for cattle
Application recommendation: crushesfor cattle

Overview– C115

S3 EziWeigh 7i JR5000 XR5000
Zero on switch-on:On/Off
Auto zero function:On/Off
Energy-savingfunction (auto switch-off after 15 min)
Tare weight function
Statistical function
Ear tag number with weight recording
Number of memory slots
Number of files
Computer interface (serial)
Computer interface (USB)
Bluetooth interface
Data transfervia data app (Android / iOS)
Data transmissionvia Windows software (included in delivery)
Data transfer via USBstick
Electronic animal identification (serial)
Electronic animal identification (Bluetooth)
Group weighing mode
Adjustable weighing speed
Alphanumeric data input
Weight gain
Sort on live weight
Sort on weight gain
Sorting option by one selectable criteria
Sorting option by different criteria at the sametime
Interface for automatic sorting
Automatic weight storage
Animal information
Built-in rechargeable battery
Display animal history
Weight gain prediction

Load bars

Indicators

Pe
sé

e

Indicateur de pesée

Barres de pesée
Pesons

Jeude 2 barres
de pesée MP600

Jeude 2 barres
de pesée MP800

Jeude 2 barres
de pesée HD5T

Capacité de pesage
Longueur
Largeur
Hauteur
Résolution standard
Mode de précision (résolution : 100 g)
Exactitude
Pieds caoutchouc antichoc
Piedsà stabilisateurs latéraux
Transportables
Installation fixe
Recommandationd'utilisation : Plateformeset cages pour porcs et moutons
Recommandationd'utilisation : Plateformespour bovins
Recommandationd'utilisation : cages pour bovins

Aperçu– C115

S3 EziWeigh 7i JR5000 XR5000
Mise à zéro au démarrage : marche/arrêt
Mise à zéro automatique: marche/arrêt
Economied’énergie (arrêt automatique au bout de 15 min)
Fonction tare
Fonction statistiques
Marqueur d’oreille électronique avec enregistrementdu poids
Capacité d’enregistrement (mémoire)
Capacité d’enregistrement (nombre de fichiers)
Interface ordinateur (série)
Interface ordinateur (USB)
Interface Bluetooth
Transfertde donnéesvia l'application (Android/IOS)
Transfertde données par logiciel Windows (fourni)
Transfert de données par clé USB
Interface indicateur électronique (série)
Interface indicateur électronique (Bluetooth)
Mode pesage du troupeau
Vitessede pesage réglable
Saisie alphanumérique des données
Prisede poids
Classementpar poids d'animaux vivants
Classementpar prise de poids
Tri selon critère au choix
Tri selon plusieurs critères simultanés
Interface pour classementautomatique
Enregistrementautomatique du poids
Informations sur les animaux
Batterie rechargeable intégrée
Affichage de l’historique par animal
Prévisionde la prise de poids

S3 EziWeigh 7i JR5000 XR5000
Nul indien ingeschakeld:Aan/Uit
Automatischenulinstelling: Aan/Uit
Energiebesparende functie (automatische uitschakeling na 15 minuten)
Tarra-functie
Statistische functie
Oormerknummer met gewichtsregistratie
Aantal opslaglocaties
Aantal bestanden
Computerinterface (seriell)
Computerinterface (USB)
Bluetoothinterface
Gegevensoverdrachtvia data-app (Android / iOS)
Gegevensoverdracht via Windows-software (inbegrepen)
Gegevensoverdracht via USB-stick
Elektronischedieridentificatie EID (serieel)
Elektronischedieridentificatie EID (Bluetooth)
Groepsweegmodus
Instelbare weegsnelheid
Alfanumerieke gegevensinvoer
Gewichtstoename
Sorteer op levend gewicht
Sorteer op gewichtstoename
Sorteer volgens een vrij te kiezen criterium
Sorteer op meerdere criteria tegelijk
Automatische sorteerinterface
Automatische gewichtsopslag
Dier informatie
Ingebouwde oplaadbare batterĳ
Bekijk de dierengeschiedenis
Voorspelling van gewichtstoename

Weegvoeten
Weegbalken
MP600

Weegbalken
MP800

Weegbalk
HD5T

Weegvermogen
Lengte
Breedte
Hoogte
Standaard resolutie
Fijne weegmodus(resolutie 100 g)
Nauwkeurigheid
Schokabsorberende rubberen poten
Voetelementenmet laterale stabilisatie
Draagbaar
Permanentgeïnstalleerd
Aanbevolen gebruik: Platforms en stallen voor varkens en schapen
Aanbevolen gebruik: Platformen voor vee
Aanbevolen gebruik: stallen voor vee
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Weergave-eenheden

Weegbalken

Overview– C115



STALL -
ABTRENNUNGEN, TORE
STALL -
ABTRENNUNGEN, TORE
STALL -
ABTRENNUNGEN, TORE
BARN AND STABLE EQUIPMENT -
DIVIDERS, GATES
PANNEAUX ET BARRIÈRES
DE STABULATION
BARN AND STABLE EQUIPMENT -
DIVIDERS, GATES
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ABTRENNUNGEN, TORE

Planungsbeispiele C118 – C119
Abtrennungen C120 – C125
Tore C126 – C130
Zubehör C131
Fressgitter C132 – C135

Pfostenund Montagezubehör C136 – C149
Schellen und Montagezubehör C150 – C157
Bürsten C158 – C160
Zubehör Pferdehaltung C161ABTRENNUNGEN, TORE

Planungsbeispiele C118 – C119
Abtrennungen C120 – C125
Tore C126 – C130
Zubehör C131
Fressgitter C132 – C135

Pfostenund Montagezubehör C136 – C149
Schellen und Montagezubehör C150 – C157
Bürsten C158 – C160
Zubehör Pferdehaltung C161ABTRENNUNGEN, TORE
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Planungsbeispiele C118 – C119
Abtrennungen C120 – C125
Tore C126 – C130
Zubehör C131
Fressgitter C132 – C135

Pfostenund Montagezubehör C136 – C149
Schellen und Montagezubehör C150 – C157
Bürsten C158 – C160
Zubehör Pferdehaltung C161
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Planning Examples B2 – B11
Dividers B12 – B31
Gates B32 – B47
Feed Front for animal treatment B48 – B49
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Exemples d'aménagement C118 – C119
Panneaux C120 – C125
Barrières C126 – C130
Accessoires C131
Cornadis C132 – C135

Poteaux et accessoires de montage C136 – C149
Brides et accessoires de montage C150 – C157
Brosses C158 – C160
Accessoirespour l'élevage de chevaux C161

Planningsvoorbeelden C118 – C119
Afscheidingen C120 – C125
Poorten C126 – C130
Toebehoren C131
Voerhek C132 – C135

Standpalen en montageonderdelen C136 – C149
Zadelklemmen en montageonderdelen C150 – C157
Bürsten C158 – C160
Zubehör Pferdehaltung C161



C118 – Planungsbeispiele Alle Maße sind unverbindliche Richtmaße!

Modernes, kostengünstigesOffenstallkonzept für Pferde
•Optimales Stallklima für Mensch und Pferd
•Ausgeglichene Tiere durch regen Sozialkontakt
•Rationelle Fütterungstechnik

•Ausmisten mit 10 % des Zeitaufwandes im Vergleich zum
konventionellen Boxenstall

•Besonders einfache, kostengünstigeSelbstmontage durch
ausziehbare Abtrennungen

C118 – Planungsbeispiele Alle Maße sind unverbindliche Richtmaße!

Modernes, kostengünstigesOffenstallkonzept für Pferde
•Optimales Stallklima für Mensch und Pferd
•Ausgeglichene Tiere durch regen Sozialkontakt
•Rationelle Fütterungstechnik

•Ausmisten mit 10 % des Zeitaufwandes im Vergleich zum
konventionellen Boxenstall

•Besonders einfache, kostengünstigeSelbstmontage durch
ausziehbare Abtrennungen

C118 – Planungsbeispiele Alle Maße sind unverbindliche Richtmaße!

Modernes, kostengünstigesOffenstallkonzept für Pferde
•Optimales Stallklima für Mensch und Pferd
•Ausgeglichene Tiere durch regen Sozialkontakt
•Rationelle Fütterungstechnik

•Ausmisten mit 10 % des Zeitaufwandes im Vergleich zum
konventionellen Boxenstall

•Besonders einfache, kostengünstigeSelbstmontage durch
ausziehbare Abtrennungen

C118 – Planning Examples All dimensionsare non-binding guidelines!

Modern, cost-effective open stable concept for horses
•Optimal stable climate for man and horse
•Calm animals through lively social contact
•Rational feed technique

•Only 10 % of the time required for muckingout
compared to conventional stables

•Simple, cost-effective, do-it-yourself assemblyusing
extendable dividers

C118 – Exemplesd'aménagement Toutes les dimensions sont indicatives et sans engagement !

Concept moderne et économique d’écurie libre pour chevaux
•Un climat idéal pour les chevauxet leurs éleveurs
•Des chevaux sereins, régulièrement en contact visuel avec

les autres chevaux
•Une distribution de l’alimentation rationnelle

•Un nettoyage 10 fois plus rapide que pour les boxes
traditionnels

•Particulièrement faciles et peu onéreux à construire grâce
aux panneaux extensibles

C118 – Planningsvoorbeelden All dimensionsare non-binding guidelines!

Modern, goedkoop open stalconcept voor paarden
•Optimaal stalklimaat voor mensen paard
•Evenwichtige dieren door levendig sociaal contact
•Effectieve voedertechniek

•Uitmesten in 10 % van de tijd in vergelijking met een
conventionele boxenstal

•Bijzonder eenvoudige,goedkope eigen montage door
verstelbare afscheidingshekken
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Planungsbeispiele– C119
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Einzelbox für:
1. Stuten mit Fohlen

Hengste
2. Zuchtpferde
3. Großpferde
4. Ponys Stallgasse

Min. 2,5 m Doppelreihe

Außenpaddock

Vorräte und
Nebenräume

Fressbereich

Liegebereich

Offenstall 10 x 15 m zur
Gruppenhaltung von ca. 5
Pferden mit Auslauf 12 x 16 m

Min. 16 m² / Pony
Min. 22 m² / Großpferd

Min. 7 m² / Pony
Min. 9 m² / Großpferd

Fressplatzabstand
Min 80 cm / Großpferd
Fressplatzabstand
Min. 65 cm / Pony

Einzelboxenaufstallung mit Außenpaddock

Gruppenauslaufhaltung

Planungsbeispiele– C119
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Einzelbox für:
1. Stuten mit Fohlen

Hengste
2. Zuchtpferde
3. Großpferde
4. Ponys Stallgasse

Min. 2,5 m Doppelreihe

Außenpaddock

Vorräte und
Nebenräume

Fressbereich

Liegebereich

Offenstall 10 x 15 m zur
Gruppenhaltung von ca. 5
Pferden mit Auslauf 12 x 16 m

Min. 16 m² / Pony
Min. 22 m² / Großpferd

Min. 7 m² / Pony
Min. 9 m² / Großpferd

Fressplatzabstand
Min 80 cm / Großpferd
Fressplatzabstand
Min. 65 cm / Pony

Einzelboxenaufstallung mit Außenpaddock

Gruppenauslaufhaltung

Planungsbeispiele– C119
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Einzelbox für:
1. Stuten mit Fohlen

Hengste
2. Zuchtpferde
3. Großpferde
4. Ponys Stallgasse

Min. 2,5 m Doppelreihe

Außenpaddock

Vorräte und
Nebenräume

Fressbereich

Liegebereich

Offenstall 10 x 15 m zur
Gruppenhaltung von ca. 5
Pferden mit Auslauf 12 x 16 m

Min. 16 m² / Pony
Min. 22 m² / Großpferd

Min. 7 m² / Pony
Min. 9 m² / Großpferd

Fressplatzabstand
Min 80 cm / Großpferd
Fressplatzabstand
Min. 65 cm / Pony

Einzelboxenaufstallung mit Außenpaddock

Gruppenauslaufhaltung

Planning Examples– C119

Important functional dimensions:
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Exemplesd'aménagement – C119
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Einzelbox für:
1. Stuten mit Fohlen

Hengste
2. Zuchtpferde
3. Großpferde
4. Ponys Stallgasse

Min. 2,5 m Doppelreihe

Außenpaddock

Vorräte und
Nebenräume

Fressbereich

Liegebereich

Offenstall 10 x 15 m zur
Gruppenhaltung von ca. 5
Pferden mit Auslauf 12 x 16 m

Min. 16 m² / Pony
Min. 22 m² / Großpferd

Min. 7 m² / Pony
Min. 9 m² / Großpferd

Fressplatzabstand
Min 80 cm / Großpferd
Fressplatzabstand
Min. 65 cm / Pony

Einzelboxenaufstallung mit Außenpaddock

Gruppenauslaufhaltung

Planningsvoorbeelden– C119
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Einzelbox für:
1. Stuten mit Fohlen

Hengste
2. Zuchtpferde
3. Großpferde
4. Ponys Stallgasse

Min. 2,5 m Doppelreihe

Außenpaddock

Vorräte und
Nebenräume

Fressbereich

Liegebereich

Offenstall 10 x 15 m zur
Gruppenhaltung von ca. 5
Pferden mit Auslauf 12 x 16 m

Min. 16 m² / Pony
Min. 22 m² / Großpferd

Min. 7 m² / Pony
Min. 9 m² / Großpferd

Fressplatzabstand
Min 80 cm / Großpferd
Fressplatzabstand
Min. 65 cm / Pony

Einzelboxenaufstallung mit Außenpaddock

Gruppenauslaufhaltung



R4 R3 R2T3

30 cm 45 cm 37 cm 58 cm
●● ● – –
● ●● ● –
● ●● ● ●

C120 – Abtrennungen

Abtrennungen für Pferde
Mit den PATURAAbtrennungen lassen sich zeitgemäße Pferdeställe einrichten, die alle Anforderungen nach Licht,
Luftaustauschund Sozialkontakten der Pferde erfüllen. Durch die Ausziehbarkeit sind sie nahezu an jede Bausituation
anzupassen. PATURAbietet Ihnen für viele weitere bauliche Gegebenheiten ein reichhaltiges Programman Sonderteilen
zur Lösungspezieller Anforderungen vor Ort.

Unsere Empfehlung

Offene, niedrige Trennwändefür leichten Sozialkontakt der Tiere untereinander. Großzügige Boxenabmessungen(3 x 4 m) für optimale
Bewegungsfreiheit.

Abtrennung

Rohrabstand
Boxen
Einzelpaddocks
Ausläufe

C120 – Abtrennungen

Abtrennungen für Pferde
Mit den PATURAAbtrennungen lassen sich zeitgemäße Pferdeställe einrichten, die alle Anforderungen nach Licht,
Luftaustauschund Sozialkontakten der Pferde erfüllen. Durch die Ausziehbarkeit sind sie nahezu an jede Bausituation
anzupassen. PATURAbietet Ihnen für viele weitere bauliche Gegebenheiten ein reichhaltiges Programman Sonderteilen
zur Lösungspezieller Anforderungen vor Ort.

Unsere Empfehlung

Offene, niedrige Trennwändefür leichten Sozialkontakt der Tiere untereinander. Großzügige Boxenabmessungen(3 x 4 m) für optimale
Bewegungsfreiheit.

Abtrennung

Rohrabstand
Boxen
Einzelpaddocks
Ausläufe

C120 – Abtrennungen

Abtrennungen für Pferde
Mit den PATURAAbtrennungen lassen sich zeitgemäße Pferdeställe einrichten, die alle Anforderungen nach Licht,
Luftaustauschund Sozialkontakten der Pferde erfüllen. Durch die Ausziehbarkeit sind sie nahezu an jede Bausituation
anzupassen. PATURAbietet Ihnen für viele weitere bauliche Gegebenheiten ein reichhaltiges Programman Sonderteilen
zur Lösungspezieller Anforderungen vor Ort.

Unsere Empfehlung

Offene, niedrige Trennwändefür leichten Sozialkontakt der Tiere untereinander. Großzügige Boxenabmessungen(3 x 4 m) für optimale
Bewegungsfreiheit.

Abtrennung

Rohrabstand
Boxen
Einzelpaddocks
Ausläufe

C120 – Dividers

Dividers for horses
With PATURAdividers, up-to-date horse stables can be set up to suit all requirementsfor light, air circulation and social
contacts of horses. Due to the extensibility they adapt to almost all building situations. For lots of structural settings PATURA
offers a diverse programme of special components helping to solve problems on-site.

Our recommendations:

Open, low partitions for easy social contact between the animals. Generousbox dimensions(3 x 4 m) for optimal free moving space.

Divider

Bar spacing
Boxes
Individual paddocks
Turnout area

C120 – Panneaux

Panneaux pour chevaux
Lespanneaux PATURAsont parfaits pour l'aménagement de stabulations modernes équines respectant toutes les exigences
des animaux par rapport à la luminosité, l'aération et le contact social. Ils sont extensibles et par conséquenttrès faciles à
utiliser. Ils s’adaptent à presque toutes les situations architecturales. La diversité du programme PATURAoffre des solutions
adaptées à nombre de situations spécifiques.

Nos conseils :

Cloisons basses et ajourées pour des animaux moins isolés. Des boxes spacieux (3 x 4 m) pour une plus grande liberté de mouvement.

Panneau

distance entre les lisses
Boxes
Paddocksindividuels
Enclos

C120 – Afscheidingen

Dividers for horses
Met de PATURAafscheidingen kunt u allerdaagse paardenstallen inrichten, die voldoen aan de voorschriften van licht,
luchtverversingen sociale contacten voor het paard. Door de uittrekbaarheid zijn ze bijna aan ieder bouwsituatie aan
te passen. PATURAbiedt u voor vele andere bouwkundige omstandigheden een uitgebreidt programma aan speciale
onderdelen voor het oplossen van speciale problemen ter plaatsen.

Wij bevelen aan:

Open, lage afscheidingen voor licht sociaal contact tussende dieren onderling,
royale boxafmetingen (3 x 4 m) voor optimale bewegingsvrijheid.

Afscheidingen

buisafstand
Boxen
Individuele paddocks
Uitlopen



Abtrennungen– C121

Ihre Vorteile:
•Einbau im Bereich1,00 – 7,00 m möglich
•Optimale Rohrabständeundhohe Stabilität
•Individuelle Gestaltungsmöglichkeiten

Stabilität und Variabilität sind unsere Stärken

Rohr in Rohr-Verschiebung mit
Klemmschraube für leichte Längenanpassung
um jeweils 1,00 m

Massive Aufhängung an 10 mmstarken
Laschen mit Bolzen

Schutzstange verdeckt zuverlässig den
Zwischenraum zwischen Abtrennung und
Pfosten bzw. Wand (Zusatzausrüstung, Ref.
303416)

Für die
Sicherheit

Ihrer Pferde

Artgerechte Pferdehaltung mit fest installierten Außenpaddocks
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Abtrennungen– C121

Ihre Vorteile:
•Einbau im Bereich1,00 – 7,00 m möglich
•Optimale Rohrabständeundhohe Stabilität
•Individuelle Gestaltungsmöglichkeiten

Stabilität und Variabilität sind unsere Stärken

Rohr in Rohr-Verschiebung mit
Klemmschraube für leichte Längenanpassung
um jeweils 1,00 m

Massive Aufhängung an 10 mmstarken
Laschen mit Bolzen

Schutzstange verdeckt zuverlässig den
Zwischenraum zwischen Abtrennung und
Pfosten bzw. Wand (Zusatzausrüstung, Ref.
303416)

Für die
Sicherheit

Ihrer Pferde

Artgerechte Pferdehaltung mit fest installierten Außenpaddocks
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Abtrennungen– C121

Ihre Vorteile:
•Einbau im Bereich1,00 – 7,00 m möglich
•Optimale Rohrabständeundhohe Stabilität
•Individuelle Gestaltungsmöglichkeiten

Stabilität und Variabilität sind unsere Stärken

Rohr in Rohr-Verschiebung mit
Klemmschraube für leichte Längenanpassung
um jeweils 1,00 m

Massive Aufhängung an 10 mmstarken
Laschen mit Bolzen

Schutzstange verdeckt zuverlässig den
Zwischenraum zwischen Abtrennung und
Pfosten bzw. Wand (Zusatzausrüstung, Ref.
303416)

Für die
Sicherheit

Ihrer Pferde

Artgerechte Pferdehaltung mit fest installierten Außenpaddocks
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Dividers – C121

Your advantages:
•Installation possiblein the 1.00 - 7.00 m width
•Optimum pipe spacing and high stability
•Customised design options

Stability and variability are our strengths

Tube-in-tube assembly with setscrew for easy
length adjustment up to a metre

Heavy-duty mounting on sturdy 10 mmhinge
plates with retaining bolt

Theguard rod reliably covers the gap
between the divider and the post or wall
(optional extra,ref. 303416)

For the safety
of your horses

Animal-friendly horse keeping with permanently installed outdoor paddocks

Panneaux – C121

Vos avantages :
•Possibilité de montagede 1,00 à 7,00 m
•Espacement optimal des tubes et grande stabilité
•Possibilités de conception individuelles

La stabilité et la variabilité sont notre force

Tube inséré dans le tube coulissant à vis de
blocage permettant un ajustement
de la longueur totale sur 1,00 m

Bride solide de 10 mmd’épaisseur Barre de protection : comble l’espace entre
le panneau et le poteau ou le mur (en
option, Réf.303416)

Pour la
sécurité
de vos

chevaux

Lebien-être animal est respecté grâce à des paddocks modernes et fonctionnels
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Afscheidingen– C121

Uw voordelen:
•Installation possiblein the 1.00 - 7.00 m width
•Optimum pipe spacing and high stability
•Customised design options

We zĳn sterk in stabiliteit en variabiliteit

Buis in buisverbinding met klemschroef voor
eenvoudige lengteaanpassingenvan 1,00 m

Massieve ophanging aan 10 mmdikke
scharnierplaten met steekbout

Veiligheidsstang bedekt betrouwbaar de
tussenruimtetussende afscheiding en paal
resp. wand (extra uitrusting, Ref.303416)

Voor die
veiligheid van
uw paarden

Op het dier afgestemde paardenhouderij met vast geïnstalleerde buitenpaddocks.
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C122 – Abtrennungen

Abtrennung R4

Einschubteil mit Beckenaussparung Einschubteil mit Kälberschlupf

Steckbolzen

Augenschraube
zum Ausgleichen

Stabilität und Variabilität sind unsere Stärken

Abtrennung R4

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Mitte Loch

Abtrennung(1/2) bis (3/4) = 1 Senkrechte Strebe
Abtrennung(4/5) und (5/6) = 2 Senkrechte Streben
Abtrennung(6/7) = 3 Senkrechte Streben

EinschubteilØ 48 mm Grundteil Ø 60 mm

Überzeugend in allen
Details
• Bewährte,schwere

Ausführung
• Breite Einsatzmöglichkeiten

vom Kalb bis zum
Mastbullen

• Große Auswahlan
Einschubteilenfür fast alle
Einbausituationen

Längenangabe= Montagelänge

1/2 53 kg 323020
2/3 60 kg 323021
3/4 72 kg 323022
4/5 93 kg 323023
5/6 106 kg 323024
6/7 119 kg 323025

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6 6/7
Nennlänge 145 - 220 cm 195 - 295 cm 295 - 405 cm 395 - 505 cm 495 - 605 cm 595 - 705 cm
Montagelänge 125 - 200 cm 175 - 275 cm 275 - 385 cm 375 - 485 cm 475 - 585 cm 575 - 685 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm 561 cm
Montagelänge Einschubteil 111 cm 161 cm 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm

C122 – Abtrennungen

Abtrennung R4

Einschubteil mit Beckenaussparung Einschubteil mit Kälberschlupf

Steckbolzen

Augenschraube
zum Ausgleichen

Stabilität und Variabilität sind unsere Stärken

Abtrennung R4

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Mitte Loch

Abtrennung(1/2) bis (3/4) = 1 Senkrechte Strebe
Abtrennung(4/5) und (5/6) = 2 Senkrechte Streben
Abtrennung(6/7) = 3 Senkrechte Streben

EinschubteilØ 48 mm

Überzeugend in allen
Details
• Bewährte,schwere

Ausführung
• Breite Einsatzmöglichkeiten

vom Kalb bis zum
Mastbullen

• Große Auswahlan
Einschubteilenfür fast alle
Einbausituationen

Längenangabe= Montagelänge

1/2 53 kg 323020
2/3 60 kg 323021
3/4 72 kg 323022
4/5 93 kg 323023
5/6 106 kg 323024
6/7 119 kg 323025

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6 6/7
Nennlänge 145 - 220 cm 195 - 295 cm 295 - 405 cm 395 - 505 cm 495 - 605 cm 595 - 705 cm
Montagelänge 125 - 200 cm 175 - 275 cm 275 - 385 cm 375 - 485 cm 475 - 585 cm 575 - 685 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm 561 cm
Montagelänge Einschubteil 111 cm 161 cm 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm

Grundteil Ø 60 mm

C122 – Abtrennungen

Abtrennung R4

Einschubteil mit Beckenaussparung Einschubteil mit Kälberschlupf

Steckbolzen

Augenschraube
zum Ausgleichen

Stabilität und Variabilität sind unsere Stärken

Abtrennung R4

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Mitte Loch

Abtrennung(1/2) bis (3/4) = 1 Senkrechte Strebe
Abtrennung(4/5) und (5/6) = 2 Senkrechte Streben
Abtrennung(6/7) = 3 Senkrechte Streben

EinschubteilØ 48 mm Grundteil Ø 60 mm

Überzeugend in allen
Details
• Bewährte,schwere

Ausführung
• Breite Einsatzmöglichkeiten

vom Kalb bis zum
Mastbullen

• Große Auswahlan
Einschubteilenfür fast alle
Einbausituationen

Längenangabe= Montagelänge

1/2 53 kg 323020
2/3 60 kg 323021
3/4 72 kg 323022
4/5 93 kg 323023
5/6 106 kg 323024
6/7 119 kg 323025

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6 6/7
Nennlänge 145 - 220 cm 195 - 295 cm 295 - 405 cm 395 - 505 cm 495 - 605 cm 595 - 705 cm
Montagelänge 125 - 200 cm 175 - 275 cm 275 - 385 cm 375 - 485 cm 475 - 585 cm 575 - 685 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm 561 cm
Montagelänge Einschubteil 111 cm 161 cm 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm

C122 – Dividers

Divider R4

Extensionsection with recessfor drinking bowl Extension section calf creep

Socket pin

Eyebolt for
adjustments

Stability and variability are our strengths

Divider R4

Nominal length = distance centre of post to centre of post

Mounting dimensions= distance centre of hole to centre of hole

Divider1/2 up to 3/4 = 1 verticalbrace
Divider4/5 up to 5/6 = 2 vertical braces
Divider 6/7 = 3 vertical braces

Extension section
Ø 48 mm

Base Section Ø 60 mm

Convincingin all details
• Reliable,heavy-duty

execution
• Wide rangeof application

from calf to beef bull
• Largeselectionof special

components for almost all
structural settings

Lengthspecification = Mounted length

1/2 53 kg 323020
2/3 60 kg 323021
3/4 72 kg 323022
4/5 93 kg 323023
5/6 106 kg 323024
6/7 119 kg 323025

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6 6/7
Nominal length 145 - 220 cm 195 - 295 cm 295 - 405 cm 395 - 505 cm 495 - 605 cm 595 - 705 cm
Mounted length 125 - 200 cm 175 - 275 cm 275 - 385 cm 375 - 485 cm 475 - 585 cm 575 - 685 cm
Mounted length base section 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm 561 cm
Mounted length extension section 111 cm 161 cm 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm

C122 – Panneaux

Panneau R4

Avant spécial abreuvoir Avant spécial passage veaux

Goupille de fixation

Œillet pour miseà
niveau facilitée

La stabilité et la variabilité sont notre force

Panneau R4

Longueur nomimale= distance entre les milieux de poteaux

Longueurde montage = d’un trou de goupille à l’autre

Panneaux(1/2) à (3/4) = 1 entretoise
Panneaux(4/5) à (5/6) = 2 entretoises
Panneaux(6/7) = 3 entretoises

Arrière Ø 60 mm

Convaincants dans tous les
détails
• Panneauxtrès robustesau

succès avéré
• Utilisationsmultiples,

du veau au taureau
d’engraissement

• Choix varié d’avantsde
panneaux pour tous types
d’installations

Longueur = Longueur de montage

1/2 53 kg 323020
2/3 60 kg 323021
3/4 72 kg 323022
4/5 93 kg 323023
5/6 106 kg 323024
6/7 119 kg 323025

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6 6/7
Longueurnominale 145 - 220 cm 195 - 295 cm 295 - 405 cm 395 - 505 cm 495 - 605 cm 595 - 705 cm
Longueurde montage 125 - 200 cm 175 - 275 cm 275 - 385 cm 375 - 485 cm 475 - 585 cm 575 - 685 cm
LongueurdemontagepartieArrière 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm 561 cm
Longueurdemontage partie Avant 111 cm 161 cm 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm

Avant panneau Ø 48 mm

C122 – Afscheidingen

Afscheiding R4

Speciaalschuifdeel met bakuitsparing Inzetdeel met kalverdoorgang melkveehouderij

Steekpen

Ogenschroef
voor recht hangen

We zĳn sterk in stabiliteit en variabiliteit

Afscheiding R4

Nominal length = distance centre of post to centre of post

Montagemaat: afstand midden van het gat/midden van het gat

Afscheiding(1/2) tot (3/4) = 1 verticale steun
Afscheiding(4/5) en (5/6) = 2 verticale steunen
Afscheiding(6/7) = 3 verticale steunen

Extension section
Ø 48 mm

Basisdeel Ø 60 mm

Convincingin all details
• Bewezen,zware uitvoering
• Brede

gebruiksmogelijkheden van
kalf tot mestvee

• Bredeselectieaan
inschuifdelenvoor bijna alle
bouwsituaties

Lengthspecification = Mounted length

1/2 53 kg 323020
2/3 60 kg 323021
3/4 72 kg 323022
4/5 93 kg 323023
5/6 106 kg 323024
6/7 119 kg 323025

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6 6/7
Nominale lengte 145 - 220 cm 195 - 295 cm 295 - 405 cm 395 - 505 cm 495 - 605 cm 595 - 705 cm
Montagelengte 125 - 200 cm 175 - 275 cm 275 - 385 cm 375 - 485 cm 475 - 585 cm 575 - 685 cm
Montagelengte Basisdeel 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm 561 cm
Montagelengte Inschuifdeel 111 cm 161 cm 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm
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Abtrennungen– C123

Abtrennung Tränke R4

Abtrennung Becken R4

Abtrennung Personenschlupf R4

Abtrennung Kälberschlupf R4
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1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 215 - 295 cm265 - 365 cm365 - 465 cm465 - 565 cm565 - 625 cm
Montagelänge 195 - 275 cm245 - 345 cm345 - 445 cm445 - 545 cm545 - 605 cm
MontagelängeGrundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 212 cm 212 cm 212 cm 212 cm 212 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 195 - 270 cm245 - 345 cm345 - 445 cm445 - 545 cm545 - 625 cm
Montagelänge 175 - 250 cm225 - 325 cm325 - 425 cm425 - 525 cm525 - 605 cm
MontagelängeGrundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 190 - 290 cm240 - 345 cm340 - 445 cm440 - 545 cm540 - 625 cm
Montagelänge 170 - 270 cm220 - 325 cm320 - 425 cm420 - 525 cm520 - 605 cm
MontagelängeGrundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 205 - 295 cm255 - 355 cm355 - 455 cm455 - 555 cm555 - 625 cm
Montagelänge 185 - 275 cm235 - 335 cm335 - 435 cm435 - 535 cm535 - 605 cm
MontagelängeGrundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm

1/2 58 kg 323220
2/3 64 kg 323221
3/4 78 kg 323222
4/5 96 kg 323223
5/6 113 kg 323224

1/2 57 kg 323320
2/3 63 kg 323321
3/4 77 kg 323322
4/5 95 kg 323323
5/6 112 kg 323324

1/2 66 kg 323520
2/3 72 kg 323521
3/4 86 kg 323522
4/5 104 kg 323523
5/6 121 kg 323524

1/2 70 kg 323420
2/3 76 kg 323421
3/4 90 kg 323422
4/5 108 kg 323423
5/6 125 kg 323424

Abtrennungen– C123

Abtrennung Tränke R4

Abtrennung Becken R4

Abtrennung Personenschlupf R4

Abtrennung Kälberschlupf R4
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1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 215 - 295 cm265 - 365 cm365 - 465 cm465 - 565 cm565 - 625 cm

Montagelänge 195 - 275 cm245 - 345 cm345 - 445 cm445 - 545 cm545 - 605 cm
MontagelängeGrundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 212 cm 212 cm 212 cm 212 cm 212 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 195 - 270 cm245 - 345 cm345 - 445 cm445 - 545 cm545 - 625 cm

Montagelänge 175 - 250 cm225 - 325 cm325 - 425 cm425 - 525 cm525 - 605 cm
MontagelängeGrundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 190 - 290 cm240 - 345 cm340 - 445 cm440 - 545 cm540 - 625 cm

Montagelänge 170 - 270 cm220 - 325 cm320 - 425 cm420 - 525 cm520 - 605 cm
MontagelängeGrundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 205 - 295 cm255 - 355 cm355 - 455 cm455 - 555 cm555 - 625 cm

Montagelänge 185 - 275 cm235 - 335 cm335 - 435 cm435 - 535 cm535 - 605 cm
MontagelängeGrundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm

1/2 58 kg 323220
2/3 64 kg 323221
3/4 78 kg 323222
4/5 96 kg 323223
5/6 113 kg 323224

1/2 57 kg 323320
2/3 63 kg 323321
3/4 77 kg 323322
4/5 95 kg 323323
5/6 112 kg 323324

1/2 66 kg 323520
2/3 72 kg 323521
3/4 86 kg 323522
4/5 104 kg 323523
5/6 121 kg 323524

1/2 70 kg 323420
2/3 76 kg 323421
3/4 90 kg 323422
4/5 108 kg 323423
5/6 125 kg 323424

Abtrennungen– C123

Abtrennung Tränke R4

Abtrennung Becken R4

Abtrennung Personenschlupf R4

Abtrennung Kälberschlupf R4
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1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 215 - 295 cm265 - 365 cm365 - 465 cm465 - 565 cm565 - 625 cm

Montagelänge 195 - 275 cm245 - 345 cm345 - 445 cm445 - 545 cm545 - 605 cm
MontagelängeGrundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 212 cm 212 cm 212 cm 212 cm 212 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 195 - 270 cm245 - 345 cm345 - 445 cm445 - 545 cm545 - 625 cm

Montagelänge 175 - 250 cm225 - 325 cm325 - 425 cm425 - 525 cm525 - 605 cm
MontagelängeGrundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 190 - 290 cm240 - 345 cm340 - 445 cm440 - 545 cm540 - 625 cm

Montagelänge 170 - 270 cm220 - 325 cm320 - 425 cm420 - 525 cm520 - 605 cm
MontagelängeGrundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 205 - 295 cm255 - 355 cm355 - 455 cm455 - 555 cm555 - 625 cm

Montagelänge 185 - 275 cm235 - 335 cm335 - 435 cm435 - 535 cm535 - 605 cm
MontagelängeGrundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm

1/2 58 kg 323220
2/3 64 kg 323221
3/4 78 kg 323222
4/5 96 kg 323223
5/6 113 kg 323224

1/2 57 kg 323320
2/3 63 kg 323321
3/4 77 kg 323322
4/5 95 kg 323323
5/6 112 kg 323324

1/2 66 kg 323520
2/3 72 kg 323521
3/4 86 kg 323522
4/5 104 kg 323523
5/6 121 kg 323524

1/2 70 kg 323420
2/3 76 kg 323421
3/4 90 kg 323422
4/5 108 kg 323423
5/6 125 kg 323424
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Dividers – C123

Divider Water Trough R4

Divider Drinking Bowl R4

Divider Man Escape R4

Divider Calf Creep R4

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominal length 215 - 295 cm265 - 365 cm365 - 465 cm465 - 565 cm565 - 625 cm
Mounted length 195 - 275 cm245 - 345 cm345 - 445 cm445 - 545 cm545 - 605 cm
Mounted length base section 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Mountedlength extension section 212 cm 212 cm 212 cm 212 cm 212 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominal length 195 - 270 cm245 - 345 cm345 - 445 cm445 - 545 cm545 - 625 cm
Mounted length 175 - 250 cm225 - 325 cm325 - 425 cm425 - 525 cm525 - 605 cm
Mounted length base section 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Mountedlength extension section 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominal length 190 - 290 cm240 - 345 cm340 - 445 cm440 - 545 cm540 - 625 cm
Mounted length 170 - 270 cm220 - 325 cm320 - 425 cm420 - 525 cm520 - 605 cm
Mounted length base section 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Mountedlength extension section 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominal length 205 - 295 cm255 - 355 cm355 - 455 cm455 - 555 cm555 - 625 cm
Mounted length 185 - 275 cm235 - 335 cm335 - 435 cm435 - 535 cm535 - 605 cm
Mounted length base section 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Mountedlength extension section 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm

1/2 58 kg 323220
2/3 64 kg 323221
3/4 78 kg 323222
4/5 96 kg 323223
5/6 113 kg 323224

1/2 57 kg 323320
2/3 63 kg 323321
3/4 77 kg 323322
4/5 95 kg 323323
5/6 112 kg 323324

1/2 66 kg 323520
2/3 72 kg 323521
3/4 86 kg 323522
4/5 104 kg 323523
5/6 121 kg 323524

1/2 70 kg 323420
2/3 76 kg 323421
3/4 90 kg 323422
4/5 108 kg 323423
5/6 125 kg 323424

Panneaux– C123

Panneau-abreuvoir sur buse R4

Panneau-abreuvoir R4

Panneau-homme R4

Panneau-veaux R4

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Longueurnominale 215 - 295 cm265 - 365 cm365 - 465 cm465 - 565 cm565 - 625 cm
Longueurde montage 195 - 275 cm245 - 345 cm345 - 445 cm445 - 545 cm545 - 605 cm
LongueurdemontagepartieArrière 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
LongueurdemontagepartieAvant 212 cm 212 cm 212 cm 212 cm 212 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Longueurnominale 195 - 270 cm245 - 345 cm345 - 445 cm445 - 545 cm545 - 625 cm
Longueurde montage 175 - 250 cm225 - 325 cm325 - 425 cm425 - 525 cm525 - 605 cm
LongueurdemontagepartieArrière 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
LongueurdemontagepartieAvant 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Longueurnominale 190 - 290 cm240 - 345 cm340 - 445 cm440 - 545 cm540 - 625 cm
Longueurde montage 170 - 270 cm220 - 325 cm320 - 425 cm420 - 525 cm520 - 605 cm
LongueurdemontagepartieArrière 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
LongueurdemontagepartieAvant 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Longueurnominale 205 - 295 cm255 - 355 cm355 - 455 cm455 - 555 cm555 - 625 cm
Longueurde montage 185 - 275 cm235 - 335 cm335 - 435 cm435 - 535 cm535 - 605 cm
LongueurdemontagepartieArrière 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
LongueurdemontagepartieAvant 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm

1/2 58 kg 323220
2/3 64 kg 323221
3/4 78 kg 323222
4/5 96 kg 323223
5/6 113 kg 323224

1/2 57 kg 323320
2/3 63 kg 323321
3/4 77 kg 323322
4/5 95 kg 323323
5/6 112 kg 323324

1/2 66 kg 323520
2/3 72 kg 323521
3/4 86 kg 323522
4/5 104 kg 323523
5/6 121 kg 323524

1/2 70 kg 323420
2/3 76 kg 323421
3/4 90 kg 323422
4/5 108 kg 323423
5/6 125 kg 323424
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Afscheidingen– C123

Afscheiding trog R4

Afscheiding drinkbak R4

Afscheiding persoon R4

Afscheiding kalveren R4

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominale lengte 215 - 295 cm265 - 365 cm365 - 465 cm465 - 565 cm565 - 625 cm
Montagelengte 195 - 275 cm245 - 345 cm345 - 445 cm445 - 545 cm545 - 605 cm
Montagelengte Basisdeel 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelengte Inschuifdeel 212 cm 212 cm 212 cm 212 cm 212 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominale lengte 195 - 270 cm245 - 345 cm345 - 445 cm445 - 545 cm545 - 625 cm
Montagelengte 175 - 250 cm225 - 325 cm325 - 425 cm425 - 525 cm525 - 605 cm
Montagelengte Basisdeel 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelengte Inschuifdeel 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm 186 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominale lengte 190 - 290 cm240 - 345 cm340 - 445 cm440 - 545 cm540 - 625 cm
Montagelengte 170 - 270 cm220 - 325 cm320 - 425 cm420 - 525 cm520 - 605 cm
Montagelengte Basisdeel 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelengte Inschuifdeel 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominale lengte 205 - 295 cm255 - 355 cm355 - 455 cm455 - 555 cm555 - 625 cm
Montagelengte 185 - 275 cm235 - 335 cm335 - 435 cm435 - 535 cm535 - 605 cm
Montagelengte Basisdeel 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelengte Inschuifdeel 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm 211 cm

1/2 58 kg 323220
2/3 64 kg 323221
3/4 78 kg 323222
4/5 96 kg 323223
5/6 113 kg 323224

1/2 57 kg 323320
2/3 63 kg 323321
3/4 77 kg 323322
4/5 95 kg 323323
5/6 112 kg 323324

1/2 66 kg 323520
2/3 72 kg 323521
3/4 86 kg 323522
4/5 104 kg 323523
5/6 121 kg 323524

1/2 70 kg 323420
2/3 76 kg 323421
3/4 90 kg 323422
4/5 108 kg 323423
5/6 125 kg 323424
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C124 – Abtrennungen

Abtrennung R3

Abtrennung R3
Längenangabe= Montagelänge

EinschubteilØ 48 mm Grundteil Ø 60 mm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 145 - 220 cm 195 - 295 cm 295 - 405 cm 395 - 505 cm 495 - 605 cm
Montagelänge 125 - 200 cm 175 - 275 cm 275 - 385 cm 375 - 485 cm 475 - 585 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 111 cm 161 cm 186 cm 186 cm 186 cm

1/2 36 kg 323000
2/3 49 kg 323001
3/4 61 kg 323002
4/5 73 kg 323003
5/6 87 kg 323004

C124 – Abtrennungen

Abtrennung R3

Abtrennung R3
Längenangabe= Montagelänge

EinschubteilØ 48 mm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 145 - 220 cm 195 - 295 cm 295 - 405 cm 395 - 505 cm 495 - 605 cm
Montagelänge 125 - 200 cm 175 - 275 cm 275 - 385 cm 375 - 485 cm 475 - 585 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 111 cm 161 cm 186 cm 186 cm 186 cm

1/2 36 kg 323000
2/3 49 kg 323001
3/4 61 kg 323002
4/5 73 kg 323003
5/6 87 kg 323004

Grundteil Ø 60 mm

C124 – Abtrennungen

Abtrennung R3

Abtrennung R3
Längenangabe= Montagelänge

EinschubteilØ 48 mm Grundteil Ø 60 mm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 145 - 220 cm 195 - 295 cm 295 - 405 cm 395 - 505 cm 495 - 605 cm
Montagelänge 125 - 200 cm 175 - 275 cm 275 - 385 cm 375 - 485 cm 475 - 585 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 111 cm 161 cm 186 cm 186 cm 186 cm

1/2 36 kg 323000
2/3 49 kg 323001
3/4 61 kg 323002
4/5 73 kg 323003
5/6 87 kg 323004

C124 – Dividers

Divider R3

Divider R3
Lengthspecification = Mounted length

Extension section
Ø 48 mm

Base Section Ø 60 mm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominal length 145 - 220 cm 195 - 295 cm 295 - 405 cm 395 - 505 cm 495 - 605 cm
Mounted length 125 - 200 cm 175 - 275 cm 275 - 385 cm 375 - 485 cm 475 - 585 cm
Mounted length base section 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Mounted length extension section 111 cm 161 cm 186 cm 186 cm 186 cm

1/2 36 kg 323000
2/3 49 kg 323001
3/4 61 kg 323002
4/5 73 kg 323003
5/6 87 kg 323004

C124 – Panneaux

Panneau R3

Panneau R3
Longueur = Longueur de montage

Arrière Ø 60 mm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Longueur nominale 145 - 220 cm 195 - 295 cm 295 - 405 cm 395 - 505 cm 495 - 605 cm
Longueur de montage 125 - 200 cm 175 - 275 cm 275 - 385 cm 375 - 485 cm 475 - 585 cm
Longueurde montagepartie Arrière 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Longueurde montagepartie Avant 111 cm 161 cm 186 cm 186 cm 186 cm

1/2 36 kg 323000
2/3 49 kg 323001
3/4 61 kg 323002
4/5 73 kg 323003
5/6 87 kg 323004

Avant panneau Ø 48 mm

C124 – Afscheidingen

Afscheiding R3

Afscheiding R3
Lengthspecification = Mounted length

Extension section
Ø 48 mm

Basisdeel Ø 60 mm

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominale lengte 145 - 220 cm 195 - 295 cm 295 - 405 cm 395 - 505 cm 495 - 605 cm
Montagelengte 125 - 200 cm 175 - 275 cm 275 - 385 cm 375 - 485 cm 475 - 585 cm
Montagelengte Basisdeel 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelengte Inschuifdeel 111 cm 161 cm 186 cm 186 cm 186 cm

1/2 36 kg 323000
2/3 49 kg 323001
3/4 61 kg 323002
4/5 73 kg 323003
5/6 87 kg 323004
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Abtrennungen– C125

Abtrennung T3

Abtrennung R2
Durch Optimierung der Längen von Grund-
und Einschubteilen ist der Ausziehbereich der
Abtrennungen R2länger (siehe Angaben
zur Montagelänge). Durch Anbringen des
Schnellverschlusses TSfür Abtrennungen R (Ref.
304108) kann jede Abtrennung R2 als massives
Teleskoptor eingesetzt werden.

Als
Teleskoptor
einsetzbar

Zubehör
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Durch den
Schnellverschluss TS
(Ref.304107) zum

Tor umrüstbar

170/270 250/420 350/520
Nennlänge 170 - 270 cm 250 - 420 cm 350 - 520 cm
Montagelänge 150 - 250 cm 230 - 400 cm 330 - 500 cm
Montagelänge Grundteil 142 cm 222 cm 327 cm
Montagelänge Einschubteil 142 cm 222 cm 272 cm

170/270 250/420 350/520
Nennlänge 170 - 270 cm 250 - 420 cm 350 - 520 cm
Montagelänge 150 - 250 cm 230 - 400 cm 330 - 500 cm
Montagelänge Grundteil 140 cm 220 cm 320 cm
Montagelänge Einschubteil 135 cm 215 cm 265 cm

170/270 26 kg 323594
250/420 37 kg 323595
350/520 50 kg 323596

170/270 31 kg 304210
250/420 43 kg 304211
350/520 56 kg 304212

Schnellverschluss TS für Abtrennungen R 3,7 kg 304108
Schnellverschluss TS für leichte Abtrennungen 3,6 kg 304107
Sicherungsschraube für Fressgitter und Abtrennungen 334285
10 St.;M12 x 65 mm
Stützrad für Stalltore 5,1 kg 303451
Abhängung 5,6 kg 303450
Überwurf für Tore "R" 6,5 kg 303447
Überwurf für leichte Tore 6 kg 303454

Zubehör

Abtrennungen– C125

Abtrennung T3

Abtrennung R2
Durch Optimierung der Längen von Grund-
und Einschubteilen ist der Ausziehbereich der
Abtrennungen R2länger (siehe Angaben
zur Montagelänge). Durch Anbringen des
Schnellverschlusses TSfür Abtrennungen R (Ref.
304108) kann jede Abtrennung R2 als massives
Teleskoptor eingesetzt werden.

Als
Teleskoptor
einsetzbar

St
all

 - 
Ab
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, T
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Durch den
Schnellverschluss TS
(Ref.304107) zum

Tor umrüstbar

170/270 250/420 350/520
Nennlänge 170 - 270 cm 250 - 420 cm 350 - 520 cm
Montagelänge 150 - 250 cm 230 - 400 cm 330 - 500 cm
Montagelänge Grundteil 142 cm 222 cm 327 cm
Montagelänge Einschubteil 142 cm 222 cm 272 cm

170/270 250/420 350/520
Nennlänge 170 - 270 cm 250 - 420 cm 350 - 520 cm
Montagelänge 150 - 250 cm 230 - 400 cm 330 - 500 cm
Montagelänge Grundteil 140 cm 220 cm 320 cm
Montagelänge Einschubteil 135 cm 215 cm 265 cm

170/270 26 kg 323594
250/420 37 kg 323595
350/520 50 kg 323596

170/270 31 kg 304210
250/420 43 kg 304211
350/520 56 kg 304212

Schnellverschluss TS für Abtrennungen R 3,7 kg 304108
Schnellverschluss TS für leichte Abtrennungen 3,6 kg 304107
Sicherungsschraube für Fressgitter und Abtrennungen 334285
10 St.;M12 x 65 mm
Stützrad für Stalltore 5,1 kg 303451
Abhängung 5,6 kg 303450
Überwurf für Tore "R" 6,5 kg 303447
Überwurf für leichte Tore 6 kg 303454

Zubehör

Abtrennungen– C125

Abtrennung T3

Abtrennung R2
Durch Optimierung der Längen von Grund-
und Einschubteilen ist der Ausziehbereich der
Abtrennungen R2länger (siehe Angaben
zur Montagelänge). Durch Anbringen des
Schnellverschlusses TSfür Abtrennungen R (Ref.
304108) kann jede Abtrennung R2 als massives
Teleskoptor eingesetzt werden.

Als
Teleskoptor
einsetzbar

St
all
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, T
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Durch den
Schnellverschluss TS
(Ref.304107) zum

Tor umrüstbar

170/270 250/420 350/520
Nennlänge 170 - 270 cm 250 - 420 cm 350 - 520 cm
Montagelänge 150 - 250 cm 230 - 400 cm 330 - 500 cm
Montagelänge Grundteil 142 cm 222 cm 327 cm
Montagelänge Einschubteil 142 cm 222 cm 272 cm

170/270 250/420 350/520
Nennlänge 170 - 270 cm 250 - 420 cm 350 - 520 cm
Montagelänge 150 - 250 cm 230 - 400 cm 330 - 500 cm
Montagelänge Grundteil 140 cm 220 cm 320 cm
Montagelänge Einschubteil 135 cm 215 cm 265 cm

170/270 26 kg 323594
250/420 37 kg 323595
350/520 50 kg 323596

170/270 31 kg 304210
250/420 43 kg 304211
350/520 56 kg 304212

Schnellverschluss TS für Abtrennungen R 3,7 kg 304108
Schnellverschluss TS für leichte Abtrennungen 3,6 kg 304107
Sicherungsschraube für Fressgitter und Abtrennungen 334285
10 St.;M12 x 65 mm
Stützrad für Stalltore 5,1 kg 303451
Abhängung 5,6 kg 303450
Überwurf für Tore "R" 6,5 kg 303447
Überwurf für leichte Tore 6 kg 303454

Accessories
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Dividers – C125

Divider T3

Divider R2
XXX

Can be used
as telescopic

gate

Can be converted
to a gate by
installing a

quick-lock TS

170/270 250/420 350/520
Nominal length 170 - 270 cm 250 - 420 cm 350 - 520 cm
Mounted length 150 - 250 cm 230 - 400 cm 330 - 500 cm
Mounted length base section 142 cm 222 cm 327 cm
Mounted length extension section 142 cm 222 cm 272 cm

170/270 250/420 350/520
Nominal length 170 - 270 cm 250 - 420 cm 350 - 520 cm
Mounted length 150 - 250 cm 230 - 400 cm 330 - 500 cm
Mounted length base section 140 cm 220 cm 320 cm
Mounted length extension section 135 cm 215 cm 265 cm

170/270 26 kg 323594
250/420 37 kg 323595
350/520 50 kg 323596

170/270 31 kg 304210
250/420 43 kg 304211
350/520 56 kg 304212

Quick-lock TS for dividers R 3.7 kg 304108
Quick-lock TS for light dividers 3.6 kg 304107
Safety Screw for feed fronts and dividers 334285
qty 10; M12 x 65 mm
Support Wheel for stall gates 5.1 kg 303451
Brace 5.6 kg 303450
Drop-Over Frame For gates type "R" 6.5 kg 303447
Drop-Over Frame For light gates 6 kg 303454

Accessoires

Panneaux– C125

Panneau T3

Panneau R2
L’optimisation des longueurs des arrières et des avants
permet une plus grande extension des panneaux R2
(voir les spécifications pour la longueur de montage).
Avec l’apport du verrou automatique TSpour barrières
R(réf. 304108), tout panneau R2 devient une barrière
téléscopique robuste.

Utilisable
comme
barrière

extensible

Modifiable en
barrière grâce

au verrou TS(réf.
304107)

170/270 250/420 350/520
Longueurnominale 170 - 270 cm 250 - 420 cm 350 - 520 cm
Longueurde montage 150 - 250 cm 230 - 400 cm 330 - 500 cm
LongueurdemontagepartieArrière 142 cm 222 cm 327 cm
Longueurdemontage partie Avant 142 cm 222 cm 272 cm

170/270 250/420 350/520
Longueurnominale 170 - 270 cm 250 - 420 cm 350 - 520 cm
Longueurde montage 150 - 250 cm 230 - 400 cm 330 - 500 cm
LongueurdemontagepartieArrière 140 cm 220 cm 320 cm
Longueurdemontage partie Avant 135 cm 215 cm 265 cm

170/270 26 kg 323594
250/420 37 kg 323595
350/520 50 kg 323596

170/270 31 kg 304210
250/420 43 kg 304211
350/520 56 kg 304212

Verrou automatique TS pour panneaux R 3,7 kg 304108
Verrou automatique TS pour barrière d’herbage 3,6 kg 304107
Boulon de sécurité pour fixation cornadis et panneaux 334285
10 pièces; M12 x 65 mm
Roue de support pour barrières 5,1 kg 303451
Suspension 5,6 kg 303450
Fixation haute pour barrières "R" 6,5 kg 303447
Fixation haute pour barrières d’herbage 6 kg 303454
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Afscheidingen– C125

Afscheiding T3

Afscheiding R2
XXX

Als
uitschuifbare

poort te
gebruiken

Can be converted
to a gate by
installing a

quick-lock TS

170/270 250/420 350/520
Nominale lengte 170 - 270 cm 250 - 420 cm 350 - 520 cm
Montagelengte 150 - 250 cm 230 - 400 cm 330 - 500 cm
Montagelengte Basisdeel 142 cm 222 cm 327 cm
Montagelengte Inschuifdeel 142 cm 222 cm 272 cm

170/270 250/420 350/520
Nominale lengte 170 - 270 cm 250 - 420 cm 350 - 520 cm
Montagelengte 150 - 250 cm 230 - 400 cm 330 - 500 cm
Montagelengte Basisdeel 140 cm 220 cm 320 cm
Montagelengte Inschuifdeel 135 cm 215 cm 265 cm

170/270 26 kg 323594
250/420 37 kg 323595
350/520 50 kg 323596

170/270 31 kg 304210
250/420 43 kg 304211
350/520 56 kg 304212

Snelsluiting TS for dividers R 3,7 kg 304108
Snelsluiting TS for light dividers 3,6 kg 304107
Veiligheidsschroeven voor Voerhek en afscheidingen 334285
Inbusschroeven seriematig
Steunwiel voor stalpoorten 5,1 kg 303451
Ophanging 5,6 kg 303450
Poortverbinding voor poorten „R“ 6,5 kg 303447
Poortverbinding voor lichte poorten 6 kg 303454
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ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C126 – Tore

Tore für Pferde
Tore, die an Boxen und Ausläufen für Pferde eingesetzt werden, müssennicht nur sicheren Verschluss und einfache
Handhabung gewährleisten. Esist auch sicherzustellen, dass von diesen Teilen der Stalleinrichtung keine Verletzungsgefahr
ausgeht. Die Tore aus dem PATURA-Programm,die wir für den Einsatz bei Pferden empfehlen, erfüllen diese Anforderungen
in besonderem Maße.

Unsere Empfehlung

Schutzstange verdeckt
zuverlässig den Zwischen-
raum zwischen Abtrennung
und Pfosten bzw. Wand
(Zusatzausrüstung, Ref.
303416)
Für die Sicherheit
Ihrer Pferde

Tore Tor R4 Tor R3 Tor RS4 Tor RS3 Tor TS3

Boxen

Einzelpaddocks

Ausläufe

Fohlen

C126 – Tore

Tore für Pferde
Tore, die an Boxen und Ausläufen für Pferde eingesetzt werden, müssennicht nur sicheren Verschluss und einfache
Handhabung gewährleisten. Esist auch sicherzustellen, dass von diesen Teilen der Stalleinrichtung keine Verletzungsgefahr
ausgeht. Die Tore aus dem PATURA-Programm,die wir für den Einsatz bei Pferden empfehlen, erfüllen diese Anforderungen
in besonderem Maße.

Unsere Empfehlung

Schutzstange verdeckt
zuverlässig den Zwischen-
raum zwischen Abtrennung
und Pfosten bzw. Wand
(Zusatzausrüstung, Ref.
303416)
Für die Sicherheit
Ihrer Pferde

Tore Tor R4 Tor R3 Tor RS4 Tor RS3 Tor TS3

Boxen

Einzelpaddocks

Ausläufe

Fohlen

C126 – Tore

Tore für Pferde
Tore, die an Boxen und Ausläufen für Pferde eingesetzt werden, müssennicht nur sicheren Verschluss und einfache
Handhabung gewährleisten. Esist auch sicherzustellen, dass von diesen Teilen der Stalleinrichtung keine Verletzungsgefahr
ausgeht. Die Tore aus dem PATURA-Programm,die wir für den Einsatz bei Pferden empfehlen, erfüllen diese Anforderungen
in besonderem Maße.

Unsere Empfehlung

Schutzstange verdeckt
zuverlässig den Zwischen-
raum zwischen Abtrennung
und Pfosten bzw. Wand
(Zusatzausrüstung, Ref.
303416)
Für die Sicherheit
Ihrer Pferde

Tore Tor R4 Tor R3 Tor RS4 Tor RS3 Tor TS3

Boxen

Einzelpaddocks

Ausläufe

Fohlen

C126 – Gates

Gates for horses
Gates which are used at box stalls and paddocks for horses mustnot only guarantee safe locks and easy handling. These
components of the stable equipment must also guarantee that there will be no risk of injury. The gates of the PATURA
programme, recommendedfor application with horses,particularly fulfill these requirements.

Our recommendations:

Theguard rod reliably
covers the gap between
the divider and the post or
wall (optional extra, ref.
303416)
For the safety of your
horses

Gates Gate R4 Gate R3 Gate RS4 Gate RS3 Gate TS3

Boxes

Individual paddocks

Turnout area

Foals

C126 – Barrières

Barrières pour chevaux
Lesbarrières utilisées dans les boxes ou enclos pour chevaux doivent non seulement posséder une fermeture sûre et être
d’une manipulation aisée mais doivent également garantir le fait qu’il n’y ait aucun risque de blessurepour l’animal. Toutes
les barrières PATURArecommandéesdans l’utilisation de stabulations équines répondent à ces critères.

Nos conseils :

Barre de protection :
comble l’espace entre le
panneau et le poteau ou
le mur (en option, Réf.
303416)
Pour la sécurité
de vos chevaux

Barrières Barrière R4 Barrière R3 Barrière RS4 Barrière RS3 Barrière TS3

Boxes

Paddocksindividuels

Enclos

Poulains

C126 – Poorten

Poorten voor paarden
Poorten die aan boxen en loopbereik voor paarden ingezet worden, moeten niet alleen voorzien zijn van veilige sluiting en
gebruiksgemak. Het is ook om ervoor te zorgen dat de onderdelen van de stalinrichting geen verwondingen aanbrengen.
De Poorten van PATURA-programma,die wij voor gebruik bij paarden aanbevelen, in het bijzonder aan deze eisen
voldoen.

Wij bevelen aan:

Veiligheidsstang bedekt
betrouwbaar de tussenruim-
te tussende afscheiding
en paal resp. wand (extra
uitrusting, Ref.303416)
Voor die veiligheid van uw
paarden

Poorten Poort R4 Poort R3 Poort RS4 Poort RS3 Poort TS3

Boxen

Individuele paddocks

Uitlopen

Veulen
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M12 x 65 mm

Tor R4

Tor R4

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Tor (1/2) bis (3/4) = 1 SenkrechteStrebe
Tor (4/5) und (5/6) = 2 SenkrechteStreben
Tor (6/7) = 3 SenkrechteStreben

Tore – C127

Einschubteil Ø 48 mm Grundteil Ø 60 mm

Sicherheits-Doppelriegel Sicherheitsverschluss(Ref.304102) Sicherungsschraube(Ref. 334285)

Überblick Torriegel Passend dazu:

Längenangabe= Montagelänge

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Ende Tor

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6 6/7
Nennlänge 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm 610 - 710 cm
Montagelänge 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm 590 - 690 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm 561 cm
Montagelänge Einschubteil 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm 180 cm

• Vier Querrohre mit Doppelriegel zum Schieben
• Sicherung mit selbstschließender Fallklappe (Serienausführung) oder Riegelverschluss-Sicherung(Zubehör)
• Grundteil: Massive 2 Rohre(60 mm), Einschubteil: 2 ½ Rohre(48 mm)
1/2 47 kg 323030
2/3 62 kg 323031
3/4 78 kg 323032
4/5 99 kg 323033
5/6 112 kg 323034
6/7 155 kg 323035
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Einschubteil Ø 48 mm Grundteil Ø 60 mm

Tor R4

Tor R4

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Tor (1/2) bis (3/4) = 1 SenkrechteStrebe
Tor (4/5) und (5/6) = 2 SenkrechteStreben
Tor (6/7) = 3 SenkrechteStreben

Tore – C127

Sicherheits-Doppelriegel Sicherheitsverschluss(Ref.304102) Sicherungsschraube(Ref. 334285)

Überblick Torriegel Passend dazu:

Längenangabe= Montagelänge

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Ende Tor

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6 6/7
Nennlänge 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm 610 - 710 cm
Montagelänge 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm 590 - 690 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm 561 cm
Montagelänge Einschubteil 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm 180 cm

• Vier Querrohre mit Doppelriegel zum Schieben
• Sicherung mit selbstschließender Fallklappe (Serienausführung) oder Riegelverschluss-Sicherung(Zubehör)
• Grundteil: Massive 2 Rohre(60 mm), Einschubteil: 2 ½ Rohre(48 mm)
1/2 47 kg 323030
2/3 62 kg 323031
3/4 78 kg 323032
4/5 99 kg 323033
5/6 112 kg 323034
6/7 155 kg 323035
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Einschubteil Ø 48 mm Grundteil Ø 60 mm

Tor R4

Tor R4

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Tor (1/2) bis (3/4) = 1 SenkrechteStrebe
Tor (4/5) und (5/6) = 2 SenkrechteStreben
Tor (6/7) = 3 SenkrechteStreben

Tore – C127

Sicherheits-Doppelriegel Sicherheitsverschluss(Ref.304102) Sicherungsschraube(Ref. 334285)

Überblick Torriegel Passend dazu:

Längenangabe= Montagelänge

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Ende Tor

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6 6/7
Nennlänge 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm 610 - 710 cm
Montagelänge 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm 590 - 690 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm 561 cm
Montagelänge Einschubteil 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm 180 cm

• Vier Querrohre mit Doppelriegel zum Schieben
• Sicherung mit selbstschließender Fallklappe (Serienausführung) oder Riegelverschluss-Sicherung(Zubehör)
• Grundteil: Massive 2 Rohre(60 mm), Einschubteil: 2 ½ Rohre(48 mm)
1/2 47 kg 323030
2/3 62 kg 323031
3/4 78 kg 323032
4/5 99 kg 323033
5/6 112 kg 323034
6/7 155 kg 323035
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Extension section
Ø 48 mm

Base Section Ø 60 mm

Gate R4

Gate R4

Nominal length = distance centre of post to centre of post

Gate 1/2 up to 3/4 = 1 verticalbrace
Gate 4/5 up to 5/6 = 2 verticalbraces
Gate 6/7 = 3 vertical braces

Gates – C127

Security double lock Security Lock(Ref. 304102) Safety Screw(Ref.334285)

Overview gate latch Complementary product:

Lengthspecification = Mounted length

Mounted length = Distance from centre of hole to end of gate

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6 6/7
Nominal length 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm 610 - 710 cm
Mounted length 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm 590 - 690 cm
Mounted length base section 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm 561 cm
Mounted length extension section 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm 180 cm

• 4 crossbars with double lock for sliding
• Protectionwith self-locking flap trap (included) or safety bolt lock (accessory)
• Basesection solid 2 tubing (60 mm), extension section 2 1/2 tubing (48 mm)
1/2 47 kg 323030
2/3 62 kg 323031
3/4 78 kg 323032
4/5 99 kg 323033
5/6 112 kg 323034
6/7 155 kg 323035
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Avant panneau Ø 48 mm Arrière Ø 60 mm

Barrière R4

Barrière R4

Longueur nomimale= distance entre les milieux de poteaux

Barrière(1/2) à (3/4) = 1 entretoise
Barrière(4/5) et (5/6) = 2 entretoises
Barrière(6/7) = 3 entretoises

Barrières– C127

Verrou de sécurité double Sécurité verrou (Ref.304102) Boulon de sécurité (Ref.334285)

Aperçu verrou de porte Enoption :

Longueur = Longueur de montage

Longueurde montage = Distance entre le mi-trou et la fin de barrière

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6 6/7
Longueur nominale 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm 610 - 710 cm
Longueur de montage 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm 590 - 690 cm
Longueurde montagepartie Arrière 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm 561 cm
Longueurde montage partie Avant 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm 180 cm

• Quatre lissesavec double verrou coulissant
• Sécurité verrou par blocage automatique du loquet (de série) ou verrou de sécurité (en option)
• Arrière en tube de 60 mm,avant en tube de 48 mm
1/2 47 kg 323030
2/3 62 kg 323031
3/4 78 kg 323032
4/5 99 kg 323033
5/6 112 kg 323034
6/7 155 kg 323035
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Extension section
Ø 48 mm

Basisdeel Ø 60 mm

Poort R4

Poort R4

Nominal length = distance centre of post to centre of post

Poort(1/2) tot (3/4) = 1 verticalesteun
Poort(4/5) en (5/6) = 2 verticale steunen
Poort(6/7) = 3 verticale steunen

Poorten– C127

Security double lock Veiligheid grendelsluiting(Ref.304102) Veiligheidsschroeven(Ref. 334285)

Overview gate latch Passenddaarvoor:

Lengthspecification = Mounted length

Mounted length = Distance from centre of hole to end of gate

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6 6/7
Nominale lengte 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm 610 - 710 cm
Montagelengte 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm 590 - 690 cm
Montagelengte Basisdeel 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm 561 cm
Montagelengte Inschuifdeel 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm 180 cm

• Bewezenmodel op vele plaatsen inzetbaar. Deur R5 (vijf horizontale buizen) en R4 (vier horizontale buizen) met dubbele
schuifvergrendeling, Deur R3 (drie horizontale buizen) met enkele vergrendeling. Beveiliging met zelfsluitende valsluiting (seriematig) of
grendelsluiting (toebehoren) Basisdeel: massieve2 buis (60,3 mm) inschuifdeel: 1 ½ buis (48,3 mm)

1/2 47 kg 323030
2/3 62 kg 323031
3/4 78 kg 323032
4/5 99 kg 323033
5/6 112 kg 323034
6/7 155 kg 323035
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Tor RS4

Tor RS4

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Tor (1/2) bis (3/4) = 1 SenkrechteStrebe
Tor (4/5) und (5/6) = 2 SenkrechteStreben

Schließen: Der Schnellverschlussrastet selbstständig in die
Aufnahme ein

Öffnen: Einhandbedienung- nur ziehen und arretieren

Überblick Torriegel

Einschubteil Ø 48 mm Grundteil Ø 60 mm
Längenangabe= Montagelänge

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Ende Tor

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Montagelänge 140 - 220 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm

• PraktischesÖffnen und Schließen mit dem Schnellverschluss"RS"
• Sicherheit: Tiere können Schnellverschlussnicht öffnen
• Grundaufbau und Einsatzbereichewie Tor "R"
• Grundteil: Massive 2 Rohre(60 mm), Einschubteil: 1 ½ Rohre(48 mm)
1/2 51 kg 323120
2/3 61 kg 323121
3/4 75 kg 323122
4/5 93 kg 323123
5/6 110 kg 323124

C128 – Tore

Einschubteil Ø 48 mm Grundteil Ø 60 mm

Tor RS4

Tor RS4

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Tor (1/2) bis (3/4) = 1 SenkrechteStrebe
Tor (4/5) und (5/6) = 2 SenkrechteStreben

Schließen: Der Schnellverschlussrastet selbstständig in die
Aufnahme ein

Öffnen: Einhandbedienung- nur ziehen und arretieren

Überblick Torriegel

Längenangabe= Montagelänge

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Ende Tor

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Montagelänge 140 - 220 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm

• PraktischesÖffnen und Schließen mit dem Schnellverschluss"RS"
• Sicherheit: Tiere können Schnellverschlussnicht öffnen
• Grundaufbau und Einsatzbereichewie Tor "R"
• Grundteil: Massive 2 Rohre(60 mm), Einschubteil: 1 ½ Rohre(48 mm)
1/2 51 kg 323120
2/3 61 kg 323121
3/4 75 kg 323122
4/5 93 kg 323123
5/6 110 kg 323124

C128 – Tore

Einschubteil Ø 48 mm Grundteil Ø 60 mm

Tor RS4

Tor RS4

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Tor (1/2) bis (3/4) = 1 SenkrechteStrebe
Tor (4/5) und (5/6) = 2 SenkrechteStreben

Schließen: Der Schnellverschlussrastet selbstständig in die
Aufnahme ein

Öffnen: Einhandbedienung- nur ziehen und arretieren

Überblick Torriegel

Längenangabe= Montagelänge

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Ende Tor

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Montagelänge 140 - 220 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm

• PraktischesÖffnen und Schließen mit dem Schnellverschluss"RS"
• Sicherheit: Tiere können Schnellverschlussnicht öffnen
• Grundaufbau und Einsatzbereichewie Tor "R"
• Grundteil: Massive 2 Rohre(60 mm), Einschubteil: 1 ½ Rohre(48 mm)
1/2 51 kg 323120
2/3 61 kg 323121
3/4 75 kg 323122
4/5 93 kg 323123
5/6 110 kg 323124

C128 – Tore

Extension section
Ø 48 mm

Base Section Ø 60 mm

Gate RS4

Gate RS4

Nominal length = distance centre of post to centre of post

Gate (1/2) to (3/4) = 1 verticalbrace
Gate (4/5) and (5/6) = 2 verticalbraces

Closing: the quick-releasefastener automatically engages in the
receptacle

Open: one-handedoperation - pull and lock only

Overview gate latch

Lengthspecification = Mounted length

Mounted length = Distance from centre of hole to end of gate

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominal length 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Mounted length 140 - 220 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Mounted length base section 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Mounted length extension section 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm

• Easyopening and closing with quick-lock "RS"
• Safety: animals cannot open the quick-lock
• Basic structureand range of application as gate "R"
• Basesection solid 2 tubing (60 mm), extension section 1 1/2 tubing (48 mm)
1/2 51 kg 323120
2/3 61 kg 323121
3/4 75 kg 323122
4/5 93 kg 323123
5/6 110 kg 323124

C128 – Gates

Avant panneau Ø 48 mm Arrière Ø 60 mm

Barrière RS4

Barrière RS4

Longueur nomimale= distance entre les milieux de poteaux

Barrière(1/2) à (3/4) = 1 entretoise
Barrière(4/5) et (5/6) = 2 entretoises

Fermeture : le verrou s’enclenche automatiquementquand la
barrière se referme

Ouverture : simplementdéverrouiller, aucune sécuritéà desactiver

Aperçu verrou de porte

Longueur = Longueur de montage

Longueurde montage = Distance entre le mi-trou et la fin de barrière

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Longueur nominale 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Longueur de montage 140 - 220 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Longueurde montagepartie Arrière 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Longueurde montage partie Avant 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm

• Ouverture et fermeture aisée avec verrou automatique "RS"
• Sécurité :les animaux ne peuvent pas ouvrir les verrous automatiques
• Montage et applications : voir barrières "R"
• Arrière en tube de 60 mm,avant en tube de 48 mm
1/2 51 kg 323120
2/3 61 kg 323121
3/4 75 kg 323122
4/5 93 kg 323123
5/6 110 kg 323124

C128 – Barrières

Extension section
Ø 48 mm

Basisdeel Ø 60 mm

Poort RS4

Poort RS4

Nominal length = distance centre of post to centre of post

Gate (1/2) to (3/4) = 1 verticalbrace
Gate (4/5) and (5/6) = 2 verticalbraces

Closing: the quick-releasefastener automatically engages in the
receptacle

Open: one-handedoperation - pull and lock only

Overview gate latch

Lengthspecification = Mounted length

Mounted length = Distance from centre of hole to end of gate

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominale lengte 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Montagelengte 140 - 220 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Montagelengte Basisdeel 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelengte Inschuifdeel 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm

• Easyopening and closing with quick-lock "RS"
• Safety: animals cannot open the quick-lock
• Basic structureand range of application as gate "R"
• Basesection solid 2 tubing (60 mm), extension section 1 1/2 tubing (48 mm)
1/2 51 kg 323120
2/3 61 kg 323121
3/4 75 kg 323122
4/5 93 kg 323123
5/6 110 kg 323124

C128 – Poorten
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Tor R3

Tor R3

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Tor (1/2) bis (3/4) = 1 SenkrechteStrebe
Tor (4/5) und (5/6) = 2 SenkrechteStreben

Einschubteil Ø 48 mm Grundteil Ø 60 mm

Zwischenraum-Schutzstange(Ref.303416) Stützrad (Ref. 303451)

Passend dazu:

Längenangabe= Montagelänge

Sicherheits-Einfachriegel

Überblick Torriegel

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Ende Tor

• Drei Querrohre mit Einfachriegel
• Sicherung mit selbstschließender Fallklappe (Serienausführung) oder Riegelverschluss-Sicherung(Zubehör)
• Grundteil: Massive 2 Rohre(60 mm), Einschubteil: 2 ½ Rohre(48 mm)
1/2 38 kg 323010
2/3 49 kg 323011
3/4 61 kg 323012
4/5 76 kg 323013
5/6 89 kg 323014

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Montagelänge 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm
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Tore – C129

Einschubteil Ø 48 mm Grundteil Ø 60 mm

Tor R3

Tor R3

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Tor (1/2) bis (3/4) = 1 SenkrechteStrebe
Tor (4/5) und (5/6) = 2 SenkrechteStreben

Zwischenraum-Schutzstange(Ref.303416) Stützrad (Ref. 303451)

Passend dazu:

Längenangabe= Montagelänge

Sicherheits-Einfachriegel

Überblick Torriegel

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Ende Tor

• Drei Querrohre mit Einfachriegel
• Sicherung mit selbstschließender Fallklappe (Serienausführung) oder Riegelverschluss-Sicherung(Zubehör)
• Grundteil: Massive 2 Rohre(60 mm), Einschubteil: 2 ½ Rohre(48 mm)
1/2 38 kg 323010
2/3 49 kg 323011
3/4 61 kg 323012
4/5 76 kg 323013
5/6 89 kg 323014

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Montagelänge 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm
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Tore – C129

Einschubteil Ø 48 mm Grundteil Ø 60 mm

Tor R3

Tor R3

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Tor (1/2) bis (3/4) = 1 SenkrechteStrebe
Tor (4/5) und (5/6) = 2 SenkrechteStreben

Zwischenraum-Schutzstange(Ref.303416) Stützrad (Ref. 303451)

Passend dazu:

Längenangabe= Montagelänge

Sicherheits-Einfachriegel

Überblick Torriegel

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Ende Tor

• Drei Querrohre mit Einfachriegel
• Sicherung mit selbstschließender Fallklappe (Serienausführung) oder Riegelverschluss-Sicherung(Zubehör)
• Grundteil: Massive 2 Rohre(60 mm), Einschubteil: 2 ½ Rohre(48 mm)
1/2 38 kg 323010
2/3 49 kg 323011
3/4 61 kg 323012
4/5 76 kg 323013
5/6 89 kg 323014

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Montagelänge 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm
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Tore – C129

Extension section
Ø 48 mm

Base Section Ø 60 mm

Gate R3

Gate R3

Nominal length = distance centre of post to centre of post

Gate (1/2) to (3/4) = 1 verticalbrace
Gate (4/5) and (5/6) = 2 verticalbraces

Guard RodFor Gap (Ref.303416) Support Wheel (Ref.303451)

Complementary product:

Lengthspecification = Mounted length

Simple safety lock

Overview gate latch

Mounted length = Distance from centre of hole to end of gate

• 3 crossbars) with single lock
• Protectionwith self-locking flap trap (included) or safety bolt lock (accessory)
• Basesection solid 2 tubing (60 mm), extension section 1 1/2 tubing (48 mm)
1/2 38 kg 323010
2/3 49 kg 323011
3/4 61 kg 323012
4/5 76 kg 323013
5/6 89 kg 323014

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominal length 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Mounted length 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Mounted length base section 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Mounted length extension section 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm
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Gates – C129

Avant panneau Ø 48 mm Arrière Ø 60 mm

Barrière R3

Barrière R3

Longueur nomimale= distance entre les milieux de poteaux

Barrière(1/2) à (3/4) = 1 entretoise
Barrière(4/5) et (5/6) = 2 entretoises

Barre de protection (Ref.303416) Rouede support (Ref. 303451)

Enoption :

Longueur = Longueur de montage

Verrou de sécurité simple

Aperçu verrou de porte

Longueurde montage = Distance entre le mi-trou et la fin de barrière

• Trois lissesavec verrou simple
• Sécurité verrou par blocage automatique du loquet (de série) ou verrou de sécurité (en option)
• Arrière en tube de 60 mm,avant en tube de 48 mm
1/2 38 kg 323010
2/3 49 kg 323011
3/4 61 kg 323012
4/5 76 kg 323013
5/6 89 kg 323014

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Longueur nominale 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Longueur de montage 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Longueurde montagepartie Arrière 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Longueurde montage partie Avant 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm
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Barrières– C129

Extension section
Ø 48 mm Basisdeel Ø 60 mm

Poort R3

Poort R3

Nominal length = distance centre of post to centre of post

Gate (1/2) to (3/4) = 1 verticalbrace
Gate (4/5) and (5/6) = 2 verticalbraces

Tussenruimteveiligheidsstang(Ref.303416) Steunwiel (Ref. 303451)

Passenddaarvoor:

Lengthspecification = Mounted length

Simple safety lock

Overview gate latch

Mounted length = Distance from centre of hole to end of gate

• Bewezenmodel op vele plaatsen inzetbaar. Deur R5 (vijf horizontale buizen) en R4 (vier horizontale buizen) met dubbele
schuifvergrendeling, Deur R3 (drie horizontale buizen) met enkele vergrendeling. Beveiliging met zelfsluitende valsluiting (seriematig) of
grendelsluiting (toebehoren) Basisdeel: massieve2 buis (60,3 mm) inschuifdeel: 1 ½ buis (48,3 mm)

1/2 38 kg 323010
2/3 49 kg 323011
3/4 61 kg 323012
4/5 76 kg 323013
5/6 89 kg 323014

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominale lengte 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Montagelengte 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Montagelengte Basisdeel 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelengte Inschuifdeel 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm
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Poorten– C129
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Tor RS3

Tor RS3

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Tor (1/2) bis (3/4) = 1 SenkrechteStrebe
Tor (4/5) und (5/6) = 2 SenkrechteStreben

Schließen: Der Schnellverschlussrastet selbstständig in die
Aufnahme ein

Öffnen: Einhandbedienung- nur ziehen und arretieren

Überblick Torriegel

Einschubteil Ø 48 mm Grundteil Ø 60 mm

Längenangabe= Montagelänge

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Ende Tor

• PraktischesÖffnen und Schließen mit dem Schnellverschluss"RS"
• Sicherheit: Tiere können Schnellverschlussnicht öffnen
• Grundaufbau und Einsatzbereichewie Tor "R"
• Grundteil: Massive 2 Rohre(60 mm), Einschubteil: 1 ½ Rohre(48 mm)
1/2 37 kg 323110
2/3 47 kg 323111
3/4 59 kg 323112
4/5 73 kg 323113
5/6 82 kg 323114

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Montagelänge 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm

C130 – Tore

Einschubteil Ø 48 mm Grundteil Ø 60 mm

Tor RS3

Tor RS3

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Tor (1/2) bis (3/4) = 1 SenkrechteStrebe
Tor (4/5) und (5/6) = 2 SenkrechteStreben

Schließen: Der Schnellverschlussrastet selbstständig in die
Aufnahme ein

Öffnen: Einhandbedienung- nur ziehen und arretieren

Überblick Torriegel

Längenangabe= Montagelänge

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Ende Tor

• PraktischesÖffnen und Schließen mit dem Schnellverschluss"RS"
• Sicherheit: Tiere können Schnellverschlussnicht öffnen
• Grundaufbau und Einsatzbereichewie Tor "R"
• Grundteil: Massive 2 Rohre(60 mm), Einschubteil: 1 ½ Rohre(48 mm)
1/2 37 kg 323110
2/3 47 kg 323111
3/4 59 kg 323112
4/5 73 kg 323113
5/6 82 kg 323114

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Montagelänge 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm

C130 – Tore

Einschubteil Ø 48 mm Grundteil Ø 60 mm

Tor RS3

Tor RS3

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Tor (1/2) bis (3/4) = 1 SenkrechteStrebe
Tor (4/5) und (5/6) = 2 SenkrechteStreben

Schließen: Der Schnellverschlussrastet selbstständig in die
Aufnahme ein

Öffnen: Einhandbedienung- nur ziehen und arretieren

Überblick Torriegel

Längenangabe= Montagelänge

Montagelänge = Abstand Mitte Loch bis Ende Tor

• PraktischesÖffnen und Schließen mit dem Schnellverschluss"RS"
• Sicherheit: Tiere können Schnellverschlussnicht öffnen
• Grundaufbau und Einsatzbereichewie Tor "R"
• Grundteil: Massive 2 Rohre(60 mm), Einschubteil: 1 ½ Rohre(48 mm)
1/2 37 kg 323110
2/3 47 kg 323111
3/4 59 kg 323112
4/5 73 kg 323113
5/6 82 kg 323114

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nennlänge 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Montagelänge 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Montagelänge Grundteil 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelänge Einschubteil 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm

C130 – Tore

Extension section
Ø 48 mm

Base Section Ø 60 mm

Gate RS3

Gate RS3

Nominal length = distance centre of post to centre of post

Gate (1/2) to (3/4) = 1 verticalbrace
Gate (4/5) and (5/6) = 2 verticalbraces

Closing: the quick-releasefastener automatically engages in the
receptacle

Open: one-handedoperation - pull and lock only

Overview gate latch

Lengthspecification = Mounted length

Mounted length = Distance from centre of hole to end of gate

• Easyopening and closing with quick-lock "RS"
• Safety: animals cannot open the quick-lock
• Basic structureand range of application as gate "R"
• Basesection solid 2 tubing (60 mm), extension section 1 1/2 tubing (48 mm)
1/2 37 kg 323110
2/3 47 kg 323111
3/4 59 kg 323112
4/5 73 kg 323113
5/6 82 kg 323114

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominal length 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Mounted length 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Mounted length base section 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Mounted length extension section 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm

C130 – Gates

Avant panneau Ø 48 mm Arrière Ø 60 mm

Barrière RS3

Barrière RS3

Longueur nomimale= distance entre les milieux de poteaux

Barrière(1/2) à (3/4) = 1 entretoise
Barrière(4/5) et (5/6) = 2 entretoises

Fermeture : le verrou s’enclenche automatiquementquand la
barrière se referme

Ouverture : simplementdéverrouiller, aucune sécuritéà desactiver

Aperçu verrou de porte

Longueur = Longueur de montage

Longueurde montage = Distance entre le mi-trou et la fin de barrière

• Ouverture et fermeture aisée avec verrou automatique "RS"
• Sécurité :les animaux ne peuvent pas ouvrir les verrous automatiques
• Montage et applications : voir barrières "R"
• Arrière en tube de 60 mm,avant en tube de 48 mm
1/2 37 kg 323110
2/3 47 kg 323111
3/4 59 kg 323112
4/5 73 kg 323113
5/6 82 kg 323114

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Longueur nominale 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Longueur de montage 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Longueurde montagepartie Arrière 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Longueurde montage partie Avant 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm

C130 – Barrières

Extension section
Ø 48 mm

Basisdeel Ø 60 mm

Poort RS3

Poort RS3

Nominal length = distance centre of post to centre of post

Gate (1/2) to (3/4) = 1 verticalbrace
Gate (4/5) and (5/6) = 2 verticalbraces

Closing: the quick-releasefastener automatically engages in the
receptacle

Open: one-handedoperation - pull and lock only

Overview gate latch

Lengthspecification = Mounted length

Mounted length = Distance from centre of hole to end of gate

• Easyopening and closing with quick-lock "RS"
• Safety: animals cannot open the quick-lock
• Basic structureand range of application as gate "R"
• Basesection solid 2 tubing (60 mm), extension section 1 1/2 tubing (48 mm)
1/2 37 kg 323110
2/3 47 kg 323111
3/4 59 kg 323112
4/5 73 kg 323113
5/6 82 kg 323114

1/2 2/3 3/4 4/5 5/6
Nominale lengte 160 - 220 cm 220 - 310 cm 310 - 410 cm 410 - 510 cm 510 - 610 cm
Montagelengte 140 - 200 cm 200 - 290 cm 290 - 390 cm 390 - 490 cm 490 - 590 cm
Montagelengte Basisdeel 111 cm 161 cm 261 cm 361 cm 461 cm
Montagelengte Inschuifdeel 108 cm 156 cm 180 cm 180 cm 180 cm

C130 – Poorten
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Zubehör

Zubehör

Für Tore maximale
Gesamtbreite 8 m

Zusatzrohr über der Abtrennung

Zusatzrohr unter der Abtrennung

Halter für Zusatzrohr 8,5 kg 323700
für Abtrennungen und Tore; Montage an Grundteil und Einschubteil der Tore und Abtrennungen R
Stützrad für Stalltore 5,1 kg 303451
inkl. Montagematerial am Einschubteil;Höhe 1,15 m
Sicherungsschraubefür Fressgitter und Abtrennungen 334285
10 St.;M12 x 65 mm

Kreuzbügel, offen 48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341110
Überwurf für Tore "R" 6,5 kg 303447
Montage nur am Einschubteil
Überwurf für leichte Tore 6 kg 303454
Montage nur am Einschubteil
Abhängung für Tore 5,6 kg 303450
mit 8,00 m Kette, Klemmring, Spannschloss, Schäkel und Ringmutter
Zwischenraum-Schutzstange 1,5 kg 303416
Passendfür Abtrennungen, Tore und Pferdefressgitter
Sicherheitsverschluss 304102
für Torriegel
Schnellverschluss TS 3,6 kg 304107
für leichte Abtrennungen; inkl. Schellen
Schnellverschluss TS 3,7 kg 304108
für Abtrennungen R; inkl. Schellen
Schnellverschluss RShorizontal 1,2 kg 304104
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Accessories

Accessories

For gates - max. overall
width 8 m

Spare tube above the divider

Spare tube below the divider

Holder for Spare Tube 8.5 kg 323700
for dividers and gates; Assemblyon base section and extension section of the gates and dividers R
Support Wheel for stall gates 5.1 kg 303451
inkl. mounting material on the extension section; height 1.15 m
Safety Screw for feed fronts and dividers 334285
qty 10; M12 x 65 mm

Angled Cross-Over Clamp 48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341110
Drop-Over Frame For gates type "R" 6.5 kg 303447
Mounting to extension section only
Drop-Over Frame For light gates 6 kg 303454
Mounting to extension section only
Brace for gates 5.6 kg 303450
with chain 8 m long, saddle clamp, turnbuckle, shackle and ring nut
Guard Rod For Gap 1.5 kg 303416
Suitable for dividers, gates and horse feed fronts
Security Lock 304102
for light gates
Quick-lock TS 3.6 kg 304107
for light dividers; incl. clamps
Quick-lock TS 3.7 kg 304108
for dividers R,incl. clamps
Quick-Lock RShorizontal 1.2 kg 304104
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Accessoires

Accessoires

Pourporte avec largeur
max. 8 m

Tube supplémentaire sur le panneau

Tube supplémentaire sous le panneau

Support pour tube suppl. 8,5 kg 323700
pour panneau et barrière ; montage sur avant ou arrière de barrières et panneaux R
Rouede support pour barrières 5,1 kg 303451
matériel de montage surpartie avant inclus ; hauteur 1,15 m
Boulon de sécuritépour fixation cornadis et panneaux 334285
10 pièces; M12 x 65 mm

Étrier simple, ouvert 48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341110
Fixation haute pour barrières "R" 6,5 kg 303447
montage seulementsur partie avant
Fixation haute pour barrières d’herbage 6 kg 303454
montage seulementsur partie avant
Suspensionpour barrières 5,6 kg 303450
avec chaîne de 8,00 m, tendeur, manille et écrou
Barre de protection 1,5 kg 303416
Convient aux panneaux, barrières et aux cornadis pour chevaux
Sécurité verrou 304102
pour verrou
Verrou automatique TS 3,6 kg 304107
Pourbarrière d’herbage ; brides incluses; 3,6 kg
Verrou automatique TS 3,7 kg 304108
Pourbarrière R; brides incluses ; 3,7 kg
Verrou automatique RSwaagerecht 1,2 kg 304104
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AccessoiresAccessoiresToebehoren

Toebehoren

NIEUW

Extra buis voor boven de afscheiding

Extra buis voor onder de afscheiding

Houder voor extra buis 8,5 kg 323700
voor afscheidingen en poorten; Montage aan basisdeel en inschuifdeel aan poorten en afscheidingen R
Steunwiel voor stalpoorten 5,1 kg 303451
incl. Montagemateriaal voor het einschuifdeel;Hoogte: 115 cm
Veiligheidsschroeven voor Voerhek en afscheidingen 334285
Inbusschroeven seriematig

Draadklem 48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341110
Poortverbinding voor poorten „R“ 6,5 kg 303447
Bewezenmodel op vele plaatsen inzetbaar. Deur R5 (vijf horizontale buizen) en R4 (vier horizontale buizen) met dubbele
Poortverbinding voor lichte poorten 6 kg 303454
Bewezenmodel op vele plaatsen inzetbaar. Deur R5 (vijf horizontale buizen) en R4 (vier horizontale buizen) met dubbele
Ophanging for gates 5,6 kg 303450
met 8,00 m ketting, spanslot, harpsluiting en ringmoer
Tussenruimteveiligheidsstang 1,5 kg 303416
Geschikt voor afscheidingen, poorten en paardenvoerhekken
Veiligheid grendelsluiting 304102
for light gates
Snelsluiting TS 3,6 kg 304107
for light dividers; incl. clamps
Snelsluiting TS 3,7 kg 304108
for dividers R,incl. clamps
Snelsluiting RShorizontal 1,2 kg 304104
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Artgerechte Pferdehaltung
Pferde sind Herdentiere, die in Sozialverbänden leben und gemeinsam ihr Futter aufnehmen. Das Einzeltier fühlt sich
im Herdenverband deutlich sicherer als alleine. Für die Ausbildung der arttypischen Verhaltensweisenbesonders im
Fohlenalter ist ein Gruppenverband unersetzlich. Die gegenseitige Körperpflege steigert das Wohlbefinden und baut die
Scheu der Tiere vor Kontakten ab. Viele Gesundheitsprobleme und Verhaltensstörungen beim Pferd werden ausgelöst
durch Entzug der oben beschriebenen Grundbedürfnisse.

Wichtige Maße im Pferdestall
(Angaben für Pferde mit Stockmaßvon 1,45 – 1,70 m)

Eine breite Stallgasse mit Sicherheits-Pferdefressgitternfür rationelle Futtervorlage und leichte, zeitsparende Beobachtung der Pferde.
Verschiedene Stallkonzepte in Gruppenhaltung mit Außenauslauf und Gruppenfütterung lassen sich mit den flexiblen Elementensehr einfach
realisieren

Fressbereich
• Höhe Futtertischüber Standfläche:

20 – 60 cm
• LichteBreite Fressöffnung:30 – 35 cm
• Fressplatzbreite:60– 80 cm
• Höhe Trogkanteüber Standfläche:50 –

60 cm

Boxenmaße
• FlächenbedarfEinzelbox:9 – 12 m²
• Flächenbedarf Einraum-Gruppenlaufstall

(ohne Auslauf): 9 – 12 m² pro Tier
• FlächenbedarfMehrraumlaufstall mit

getrenntem Fressbereich und Auslauf
(ohne Platz für Fressbereichund Auslauf):
6 – 9 m² pro Tier

Auslauf
• Kleinauslaufflächefür einzeln gehaltenes

Pferd: mind. 9 – 12 m²
• Auslauffläche bis 2 Pferde:mind. 150 m²

(für jedes weitere Pferd40 m² zusätzlich)

Rationelle
Futtervorlage
+ Artgerechte

Futteraufnahme

C132 – Pferdefressgitter
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Respecter le bien-être des chevaux
Leschevaux sont des animaux grégaires, qui vivent et se nourrissent en groupe. Le cheval se sent davantage en sécurité
au sein d’un groupe. La vie en communautéest essentielle pour le poulain afin d’assurer son bon développement à la
fois psychique et comportemental. De plus, le toilettage mutuel entre les chevaux diminue les risques de maladie et les
rend moins farouches. Ainsi, de nombreux problèmes de santé et de troubles du comportement pourraient être évités en
respectant les besoins élémentaires et naturels des chevaux.

Dimensions préconisées
(dimensionspour hauteur au garrot entre 1,45 – 1,70 m)
Aire d’alimentation
• Hauteurde la table d’alimentation: 20

– 60 cm
• Largeurd’encolure: 30 – 35 cm
• Largeurdela place : 60 – 80 cm
• Hauteur de la cloison souscornadis/

pieds cheval : 50 – 60 cm

Dimensions du box
• Surfacerequiseen box individuel : 9 –

12 m²
• Surface requise en box collectif (sansparc

extérieur) : 9 – 12 m² par cheval
• Surfacerequisede l’aire de couchage,

en box collectif avec parc extérieur et aire
d’alimentation séparés: 6 – 9 m² par cheval

Parc extérieur
• Surface de l’enclos pour un cheval élevé

individuellement : au moins 9 – 12 m²
• Surface de l’enclos pour deux chevaux:

au moins150 m² (40 m² de plus pour
chaque cheval supplémentaire)

Un large couloir d’alimentation avec des cornadis sécurisépour chevaux, pour une distribution pratique du fourrage tout en permettant une
surveillance rapide et régulière des chevaux
Différents concepts de stabulation avec paddock et aire d’alimentation collective sont facilement réalisables grâce à la flexibilité des éléments.

Distribution
du fourrage

rapide, adaptée
aux besoins des

animaux

C132 – Cornadis pour chevaux

Op het dier ?afgestemde ?paardenhouderĳ
Paarden zijn kuddedieren die in sociaal verband leven en samenhun voer innemen. Eenafzonderlijk dier voelt zich in een
kudde duidelijk veiliger dan alleen. Voor de vorming van het gedrag dat typisch is voor het dier is een groepsverband
onvervangbaar, vooral op de leeftijd van een veulen. De wederzijdse lichaamsverzorging vermindert ziektes en vermindert
de schuwheid van de dieren voor contact. Veel gezondheidsproblemen en gedragsstoornissenbij het paard worden
veroorzaakt door het onttrekken aan de hierboven beschrevenbasisbehoeftes.

Belangrijke maten in de paardenstal
(gegevens voor paarden met een
Voersector
• Hoogte voergang boven standplaats:

20 – 60 cm
• Tussenbreedtevoerdoorgang:30 – 35 cm
• Voerplaatsbreedte:60– 80 cm
• Hoogte trogrand bovenstandplaats:50

– 60 cm

Boxmaten
• Benodigde ruimtevoor een enkelebox: 9 - 12 m²
• Benodigde ruimtevoor loopstal met één

ruimte (zonder uitloop): 9 - 12 m² per dier
• Benodigderuimtevoor loopstallen metmeerdere

ruimtesmet apart eetgedeelte en bewegingsgedeelte
(zonder de ruimtevoor eetgedeelte en
bewegingsgedeelte):6 - 9 m² per dier

Uitloop
• Kleine uitloopruimte voor individueel

gehouden paarden: min. 9 - 12 m²
• Uitloopruimtevoor maximaal2 paarden:

min. 150 m² (40 m² extra voor elk extra
paard)

Eenbrede stalbaan met veiligheidsvoerhekken voor paarden voor efficiënt voeren en gemakkelijke, tijdbesparende observatie van de
paarden.
Verschillende stalconcepten in de groephouderij met buitenuitloop en groepvoedering kunnenheel

Het rationeel
voeren + op het
dier afgestemde

opname

C132 – Paardenvoerhekken



Pferdefressgitter
Pferdefressgitter können sowohl in der Einzeltierhaltung als auch in der Gruppen-Laufstallhaltung zur Futtervorlage
eingesetzt werden. Über einen befahrbaren Futtertisch lässt sich auch für größere Gruppen das Futter mit minimalem
Aufwand vorlegen. Bei Einzelboxen wird pro Box je ein Tor in die Fressgitterfront eingebaut.

Mit 5 entscheidendenVorteilen zu Ihrem Nutzen

Pferdefressgitter und ein um 20 cm höher gelegener Futtertisch sorgen für einfache, rationelle und artgerechte Futtervorlage an die Pferde.

Massive, dreifach verschraubte
Schellen sorgen für optimalen
Halt der Fressgitter-Stäbe

Verstellbare Aufhängung für
leichte Montage

• Vorteil1:
Komplett feuerverzinkt - Für lange Lebensdauer

• Vorteil2:
Längenverstellbar - Fressgitter passen immer perfekt

• Vorteil3:
Höhenverstellbar - Für artgerechte Futteraufnahme

• Vorteil4:
Verstellbare Halsweite - Passendfür alle Pferderassen

• Vorteil5:
Leicht zu öffnen - Für schnelles Entmisten

Jetzt noch
stabiler,

da 3-fach
verschraubt
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Pferdefressgitter
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Cornadis pour chevaux
Lescornadis équins peuvent être utilisés pour l’élevage individuel ou collectif. Installés devant un couloir d’alimentation, ils
permettent de nourrir de nombreux chevaux très rapidement. Dans le cas d’un élevage individuel, une porte est à installer
pour chaque boxe dans la partie des cornadis.

Les5 principaux atouts
• Avantage1:

Entièrement galvanisés à chaud - Pourune longévité maximale
• Avantage2:

Réglables en longueur. Des cornadis adaptés à tous les bâtiments
• Avantage3:

Réglables en hauteur - Pour une prise d’alimentation adéquate
• Avantage4:

Largeur d’encolure réglable - Adaptés à toutes les races de chevaux
• Avantage5:

Faciles à ouvrir - Pourun nettoyage rapide

Coquilles en T robustes avec 3
vis pour un maintien parfait des
tubes de cornadis

Emboutréglable pour un
montage aisé

Cornadis conçu pour les chevaux et une table d’alimentation surélevéede 20 cm pour une prise d’alimentation adéquate.

Encore plus
stable avec 3
vis de fixation
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Cornadis pour chevaux – C133

Paardenvoerhekken
Paardenvoerhekkenkunnen voor het geven van voer zowel ingezet worden in de
afzonderlijke dierhouderij als in de loopstalhouderij van groepen.
Het voer kan ook zonder veel moeite aan grotere groepen gegeven worden via een berijdbare voergang.

Doe uw voordeel met de 5 belangrĳke voordelen

• Compleet gegalvaniseerd Voor een lange levensduur
In lengte verstelbaar Voerhekkenpassenaltijd perfect
In hoogte verstelbaar Voor een op het dier afgestemde
voeropname
Verstelbare halsbreedte Passendvoor alle paardenrassen
Gemakkelijk te openen Voor het snel uitmesten

Massieve, drievoudig
geschroefde
zadelklemmen zorgen voor

Verstelbare ophanging voor een
eenvoudige montage

Paardenvoerhek en een 20 cm hoger
gelegen voergang zorgen voor een op het
dier afgestemde voeropname.

Nu nog
stabieler,

reden 3-voudig
vastgeschroefd
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Paardenvoerhekken – C133
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PATURA Pferdefressgitter
Das PATURAPferdefressgitter kommt ohne Schellen und
Schrauben aus; zwischen den einzelnen Fressplätzen ist das
Fressgitter mit Füllstäben geschlossen.
•Beidseitige Befestigung durch Ein-Hand-Verriegelung(Ref.

334284); das komplette Fressgitterist schwenkbar
•Montage an bestehendenGebäudeteilenoder mit

PfostenØ 102 mm,Länge 2,13 m

PATURA Pferdefressgitter

Zubehör

Funktionsmaße Sicherheits-Fressgittermontage für Pferde unter
Verwendung der Montagepfosten

Alle Maße sind unverbindliche Richtmaße!
Einschübe, Pfostenund Montagezubehör
separat bestellen

TheoretischeFressplatzbreite:ca. 70 cm (3 Plätze/ 2,10 m);
ca. 73 cm(4 Plätze/ 2,92 m); ca. 58 cm(5 Plätze/ 2,92 m)

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Rahmenlänge Rahmenlänge

Montagelänge = Abstand Mitte Lochbis Mitte Loch Montagelänge = Abstand Mitte Lochbis Mitte Loch

Fressplatzabstand Fressplatzabstand

Abgedeckte
Zwischenräume für
höchste Sicherheit

Geschweißtes
Fressgitter - für
leichte Montage

C134 – Pferdefressgitter

Nenn-
länge

Montage-
länge

Fressplatz-
abstand

1 Universal-Pferdefressgitter, 4 Fressplätze 292 cm 273 cm 59 cm 55 kg 303558
Universal-Pferdefressgitter, 3 Fressplätze 210 cm 191 cm 64 cm 44 kg 303559

2 Sicherheits-Pferdefressgitter, 5 Fressplätze 292 cm 273 cm 53 cm 71 kg 303564
Sicherheits-Pferdefressgitter, 3 Fressplätze 210 cm 191 cm 53 cm 54 kg 303563

Ein-Hand-Verriegelung für Fressgitter 1,85 kg 334284

PATURA Pferdefressgitter
Das PATURAPferdefressgitter kommt ohne Schellen und
Schrauben aus; zwischen den einzelnen Fressplätzen ist das
Fressgitter mit Füllstäben geschlossen.
•Beidseitige Befestigung durch Ein-Hand-Verriegelung(Ref.

334284); das komplette Fressgitterist schwenkbar
•Montage an bestehendenGebäudeteilenoder mit

PfostenØ 102 mm,Länge 2,13 m

PATURA Pferdefressgitter

Funktionsmaße Sicherheits-Fressgittermontage für Pferde unter
Verwendung der Montagepfosten

Alle Maße sind unverbindliche Richtmaße!
Einschübe, Pfostenund Montagezubehör
separat bestellen

TheoretischeFressplatzbreite:ca. 70 cm (3 Plätze/ 2,10 m);
ca. 73 cm(4 Plätze/ 2,92 m); ca. 58 cm(5 Plätze/ 2,92 m)

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Rahmenlänge

Montagelänge = Abstand Mitte Lochbis Mitte Loch

Fressplatzabstand

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Rahmenlänge

Montagelänge = Abstand Mitte Lochbis Mitte Loch

Fressplatzabstand

Abgedeckte
Zwischenräume für
höchste Sicherheit

Geschweißtes
Fressgitter - für
leichte Montage

Nenn-
länge

Montage-
länge

Fressplatz-
abstand

1 Universal-Pferdefressgitter, 4 Fressplätze 292 cm 273 cm 59 cm 55 kg 303558
Universal-Pferdefressgitter, 3 Fressplätze 210 cm 191 cm 64 cm 44 kg 303559

2 Sicherheits-Pferdefressgitter, 5 Fressplätze 292 cm 273 cm 53 cm 71 kg 303564
Sicherheits-Pferdefressgitter, 3 Fressplätze 210 cm 191 cm 53 cm 54 kg 303563

Ein-Hand-Verriegelung für Fressgitter 1,85 kg 334284
Zubehör

C134 – Pferdefressgitter

Zubehör

PATURA Pferdefressgitter
Das PATURAPferdefressgitter kommt ohne Schellen und
Schrauben aus; zwischen den einzelnen Fressplätzen ist das
Fressgitter mit Füllstäben geschlossen.
•Beidseitige Befestigung durch Ein-Hand-Verriegelung(Ref.

334284); das komplette Fressgitterist schwenkbar
•Montage an bestehendenGebäudeteilenoder mit

PfostenØ 102 mm,Länge 2,13 m

PATURA Pferdefressgitter

Funktionsmaße Sicherheits-Fressgittermontage für Pferde unter
Verwendung der Montagepfosten

Alle Maße sind unverbindliche Richtmaße!
Einschübe, Pfostenund Montagezubehör
separat bestellen

TheoretischeFressplatzbreite:ca. 70 cm (3 Plätze/ 2,10 m);
ca. 73 cm(4 Plätze/ 2,92 m); ca. 58 cm(5 Plätze/ 2,92 m)

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Rahmenlänge

Montagelänge = Abstand Mitte Lochbis Mitte Loch

Fressplatzabstand

Nennlänge = Maß Mitte Pfostenbis Mitte Pfosten

Rahmenlänge

Montagelänge = Abstand Mitte Lochbis Mitte Loch

Fressplatzabstand

Abgedeckte
Zwischenräume für
höchste Sicherheit

Geschweißtes
Fressgitter - für
leichte Montage

Nenn-
länge

Montage-
länge

Fressplatz-
abstand

1 Universal-Pferdefressgitter, 4 Fressplätze 292 cm 273 cm 59 cm 55 kg 303558
Universal-Pferdefressgitter, 3 Fressplätze 210 cm 191 cm 64 cm 44 kg 303559

2 Sicherheits-Pferdefressgitter, 5 Fressplätze 292 cm 273 cm 53 cm 71 kg 303564
Sicherheits-Pferdefressgitter, 3 Fressplätze 210 cm 191 cm 53 cm 54 kg 303563

Ein-Hand-Verriegelung für Fressgitter 1,85 kg 334284

C134 – Pferdefressgitter

Accessoires

Cornadis pour chevaux PATURA
Le cornadis pour chevaux, développé par PATURA,ne
nécessiteni bride, ni vis. Une barre de protection sécurise
l’intervalle entre deux passages de tête.
•Les goupilles de fixation permettentau cornadis de

s’ouvrir intégralement (Réf. 334284)
•Montage sur bâtiment existant ou sur poteaux

Ø 102 mm,longueur 2,13 m

Cornadis pour chevaux PATURA

Dimensionspréconisées pour une fixation des cornadis sécurité
pour chevaux sur poteaux

Toutes les dimensions sont indicatives et sansengagement !
Embouts, poteaux et accessoires de montage vendus
séparément

Largeurthéorique d’une place env. 70 cm (3 places / 2,10 m)
env. 73 cm (4 places/ 2,92 m) env. 58 cm (5 places/ 2,92 m)

Longueur nomimale= distance entre les milieux de poteaux

Longueur du cadre

Longueurde montage= d’un trou de goupille à l’autre Longueurde montage= d’un trou de goupille à l’autre

Largeur disponible
par animal

Longueur nomimale= distance entre les milieux de poteaux

Longueur du cadre

Largeur disponible
par animal

Espace sécurisé
entre deux

passages de tête

Cornadis soudé
pour un montage

aisé

Longueur
nominale

Longueur de
montage

Largeur disponible
par animal

1 Cornadis universel pour chevaux, 4 places 292 cm 273 cm 59 cm 55 kg 303558
Cornadis universel pour chevaux, 3 places 210 cm 191 cm 64 cm 44 kg 303559

2 Cornadis sécuriséspour chevaux, 5 places 292 cm 273 cm 53 cm 71 kg 303564
Cornadis sécurisés pour chevaux, 3 places 210 cm 191 cm 53 cm 54 kg 303563

Poignéepour ouverture d’une main pour cornadis 1,85 kg 334284

C134 – Cornadis pour chevaux

Toebehoren

PATURA Paardenvoerhek
Het PATURApaardenvoerhekken functioneert perfect
zonder zadelklemmen en schroeven; tussende afzonderlijke
voerplaatsen is het voerhek gesloten met tussenspijlen.
•Aan beide kanten bevestiging door een hand vergrendeling

(Ref. 334284); het complete voerhek is te zwenken
•• ?Montage aan bestaande?delenvan het gebouw of

met ?palen Ø 102 mm,l = 2,13 m

PATURA Paardenvoerhek

Functionele afmetingen montage veiligheidsvoerhek ?voor paarden
met gebruikmaking van de montagepalen

XXX
Pleaseorder telescoping brackets, posts
and assembly accessories separately

Theoretischevoerplaatsbreedte ?ca. 70 cm (3 plaatsen /
2,10 m); ca. 73 cm (4 plaatsen/ 2,92 m); ca. 58 cm (5
plaatsen/ 2,92 m)

XXX

Frame lengte

Montagemaat: afstandmiddenvan het gat/midden van het gat Montagemaat: afstandmiddenvan het gat/midden van het gat

Vreetplaats afstand

XXX

Frame lengte

Vreetplaats afstand

Afgedekte
tussenruimtes

voor de hoogste
veiligheid

Voerhek ?gelast
voor ?eenvoudige

?montage

Nominale
lengte

Montage-
lengte

Voerplaats
breedte

1 Universeel paardenvoerhek, 4 voederplaatsen 292 cm 273 cm 59 cm 55 kg 303558
Universeel paardenvoerhek, 3 voederplaatsen 210 cm 191 cm 64 cm 44 kg 303559

2 Veiligheidsvoerhekken voor paarden, 5 voederplaatsen 292 cm 273 cm 53 cm 71 kg 303564
Veiligheidsvoerhekken voor paarden, 3 voederplaatsen 210 cm 191 cm 53 cm 54 kg 303563

Eenhand vergrendeling voor voerhek 1,85 kg 334284

C134 – Paardenvoerhekken
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PATURA modulares Pferdefressgitter
•Grundrahmen in Nennlängen von 2, 3, 4 und 5 m, d.h.

Mitte Pfosten/Mitte Pfostenfür Montagepfosten
Ø 102 mm

•Alle Zwischenmaßedurch Kürzen der Rohremöglich
•Höhe: 1,57 m bzw. 1,90 m
•Rohr Ø Grundrahmen:60 mm(2”); Gitterstäbe:

48 mm(1 ½”)
•Montage an bestehendenGebäudeteilenoder mit

PfostenØ 102 mm,Länge 2,75 m

•Beidseitige Befestigungdurch Bolzen; das komplette
Fressgitter ist schwenkbar

•Zur leichten Montage sind im Trägerrohr4 verstellbare
Einschubteile integriert

•Erforderliche FressplatzbreiteGroßpferdca. 60 – 70 cm
•Lichter Gitterabstand: 25 – 30 cm= Achsabstandder

Gitter von 30 – 35 cm
•Lieferung unmontiert als Bausatz

Trägergestell Pferdefressgitter modular
Modulares Pferdefressgitter mit Gitterstäben in Sicherheitsanordnung Modulares Pferdefressgitter mit Gitterstäben in Standard-Anordnung

• Breite Pferdefressgitter:2,65 m (Mitte Pfosten)
• BenötigteTrägerrohre:Nennlänge bis 3,00 m
• EffektiveTrägerrohrlänge:

Fressgitterbreite– (2 x Pfostenradius)– (2 x
Aufhängungsbreite)
= 2,65 m – (2 x 0,05 m) – (2 x 0,075 m)= 2,40 m

• Anzahl Gitterstäbe:
Trägerrohrlänge : Gitterabstand (Mitte-Mitte) + 1
Endstab
= 2,40 m : 0,35 m= 6,85 + 1 = 7,85 Stäbe
(aufrunden 8 Stäbe)

Montagepfosten (Länge 2,75 m), Schellen und Anschraubteile bitte
separat bestellen

Rechen-bzw Bestellbeispiel
Pferdefressgitter(Standard-Anordnung) 2,65 m breit,
GitterabstandMitte / Mitte ca. 35 cm

Alle Maße sind unverbindliche Richtmaße!
Einschübe, Pfostenund Montagezubehör
separat bestellen

Sicherheitshinweis: Lichte Gitterabstände zwischen 5
und 30 cm sind zu vermeiden
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Pferdefressgitter – C135

1 Länge 5,00 m 50 kg 321513
Länge 4,00 m 44 kg 321512
Länge 3,00 m 37 kg 321511
Länge 2,00 m 24 kg 321510
JedeReferenzenthält: 2 Trägerrohre, 1 Mittelstütze (ab 4,00 m)

2 Gitterstab Ø 48 mm 7 kg 303415
Länge 1,47 m, mit 2 verstärkten T-Schellen
Gitterstab Ø 48 mm 8,2 kg 303418
Länge 1,80 m, mit 2 verstärkten T-Schellen

Komplettangebot
Modulares Pferdefressgitter3,00 m

1 1x 321511 Trägergestell,Länge3,00 m

2 8x 303415 GitterstabØ 48 mm,Länge1,47 m

Montagelänge Montagelänge

Nennlänge Nennlänge

PATURA modulares Pferdefressgitter
•Grundrahmen in Nennlängen von 2, 3, 4 und 5 m, d.h.

Mitte Pfosten/Mitte Pfostenfür Montagepfosten
Ø 102 mm

•Alle Zwischenmaßedurch Kürzen der Rohremöglich
•Höhe: 1,57 m bzw. 1,90 m
•Rohr Ø Grundrahmen:60 mm(2”); Gitterstäbe:

48 mm(1 ½”)
•Montage an bestehendenGebäudeteilenoder mit

PfostenØ 102 mm,Länge 2,75 m

•Beidseitige Befestigungdurch Bolzen; das komplette
Fressgitter ist schwenkbar

•Zur leichten Montage sind im Trägerrohr4 verstellbare
Einschubteile integriert

•Erforderliche FressplatzbreiteGroßpferdca. 60 – 70 cm
•Lichter Gitterabstand: 25 – 30 cm= Achsabstandder

Gitter von 30 – 35 cm
•Lieferung unmontiert als Bausatz

Trägergestell Pferdefressgitter modular

• Breite Pferdefressgitter:2,65 m (Mitte Pfosten)
• BenötigteTrägerrohre:Nennlänge bis 3,00 m
• EffektiveTrägerrohrlänge:

Fressgitterbreite– (2 x Pfostenradius)– (2 x
Aufhängungsbreite)
= 2,65 m – (2 x 0,05 m) – (2 x 0,075 m)= 2,40 m

• Anzahl Gitterstäbe:
Trägerrohrlänge : Gitterabstand (Mitte-Mitte) + 1
Endstab
= 2,40 m : 0,35 m= 6,85 + 1 = 7,85 Stäbe
(aufrunden 8 Stäbe)

Rechen-bzw Bestellbeispiel
Pferdefressgitter(Standard-Anordnung) 2,65 m breit,
GitterabstandMitte / Mitte ca. 35 cm

Modulares Pferdefressgitter mit Gitterstäben in Sicherheitsanordnung Modulares Pferdefressgitter mit Gitterstäben in Standard-Anordnung

Montagepfosten (Länge 2,75 m), Schellen und Anschraubteile bitte
separat bestellen

Alle Maße sind unverbindliche Richtmaße!
Einschübe, Pfostenund Montagezubehör
separat bestellen

Sicherheitshinweis: Lichte Gitterabstände zwischen 5
und 30 cm sind zu vermeiden

St
all

 - 
Fr

es
sg

itte
r,

Zu
be

hö
r

1 Länge 5,00 m 50 kg 321513
Länge 4,00 m 44 kg 321512
Länge 3,00 m 37 kg 321511
Länge 2,00 m 24 kg 321510
JedeReferenzenthält: 2 Trägerrohre, 1 Mittelstütze (ab 4,00 m)

2 Gitterstab Ø 48 mm 7 kg 303415
Länge 1,47 m, mit 2 verstärkten T-Schellen
Gitterstab Ø 48 mm 8,2 kg 303418
Länge 1,80 m, mit 2 verstärkten T-Schellen

Komplettangebot
Modulares Pferdefressgitter3,00 m

1 1x 321511 Trägergestell,Länge3,00 m

2 8x 303415 GitterstabØ 48 mm,Länge1,47 m

Pferdefressgitter – C135

Montagelänge

NennlängeNennlänge

Montagelänge

PATURA modulares Pferdefressgitter
•Grundrahmen in Nennlängen von 2, 3, 4 und 5 m, d.h.

Mitte Pfosten/Mitte Pfostenfür Montagepfosten
Ø 102 mm

•Alle Zwischenmaßedurch Kürzen der Rohremöglich
•Höhe: 1,57 m bzw. 1,90 m
•Rohr Ø Grundrahmen:60 mm(2”); Gitterstäbe:

48 mm(1 ½”)
•Montage an bestehendenGebäudeteilenoder mit

PfostenØ 102 mm,Länge 2,75 m

•Beidseitige Befestigungdurch Bolzen; das komplette
Fressgitter ist schwenkbar

•Zur leichten Montage sind im Trägerrohr4 verstellbare
Einschubteile integriert

•Erforderliche FressplatzbreiteGroßpferdca. 60 – 70 cm
•Lichter Gitterabstand: 25 – 30 cm= Achsabstandder

Gitter von 30 – 35 cm
•Lieferung unmontiert als Bausatz

Trägergestell Pferdefressgitter modular

• Breite Pferdefressgitter:2,65 m (Mitte Pfosten)
• BenötigteTrägerrohre:Nennlänge bis 3,00 m
• EffektiveTrägerrohrlänge:

Fressgitterbreite– (2 x Pfostenradius)– (2 x
Aufhängungsbreite)
= 2,65 m – (2 x 0,05 m) – (2 x 0,075 m)= 2,40 m

• Anzahl Gitterstäbe:
Trägerrohrlänge : Gitterabstand (Mitte-Mitte) + 1
Endstab
= 2,40 m : 0,35 m= 6,85 + 1 = 7,85 Stäbe
(aufrunden 8 Stäbe)

Rechen-bzw Bestellbeispiel
Pferdefressgitter(Standard-Anordnung) 2,65 m breit,
GitterabstandMitte / Mitte ca. 35 cm

Modulares Pferdefressgitter mit Gitterstäben in Sicherheitsanordnung Modulares Pferdefressgitter mit Gitterstäben in Standard-Anordnung

Montagepfosten (Länge 2,75 m), Schellen und Anschraubteile bitte
separat bestellen

Alle Maße sind unverbindliche Richtmaße!
Einschübe, Pfostenund Montagezubehör
separat bestellen

Sicherheitshinweis: Lichte Gitterabstände zwischen 5
und 30 cm sind zu vermeiden

St
all

 - 
Fr

es
sg

itte
r,

Zu
be

hö
r

1 Länge 5,00 m 50 kg 321513
Länge 4,00 m 44 kg 321512
Länge 3,00 m 37 kg 321511
Länge 2,00 m 24 kg 321510
JedeReferenzenthält: 2 Trägerrohre, 1 Mittelstütze (ab 4,00 m)

2 Gitterstab Ø 48 mm 7 kg 303415
Länge 1,47 m, mit 2 verstärkten T-Schellen
Gitterstab Ø 48 mm 8,2 kg 303418
Länge 1,80 m, mit 2 verstärkten T-Schellen

Komplettangebot
Modulares Pferdefressgitter3,00 m

1 1x 321511 Trägergestell,Länge3,00 m

2 8x 303415 GitterstabØ 48 mm,Länge1,47 m

Pferdefressgitter – C135

Cornadis modulables PATURA pour chevaux
•Longueurs nominalesdes cadres : 2, 3, 4 et 5 m

(distance entre 2 poteaux du milieu Ø 102 mm)
•Possibilité d’ajuster les dimensionsen raccourcissant les

cadres
•Hauteur : 1,57 m ou 1,90 m
•Diamètre des tubes: cadres: 60 mm(2”); barreaux:

48 mm(1 1/2”)
•Fixation muraleou surpoteaux Ø 102 mm

•Les goupilles permettentau cornadis de s’ouvrir
intégralement

•4 emboutsréglables de série pour un montage aisé
•Largeur requisepar cheval au cornadis : env. 60 – 70 cm
•Intervalle entre les barreaux : 25 – 30 cm= Ecartement

entre 2 barreaux 30 – 35 cm
•Livré non assembléen kit

Cadre pour cornadis modulable pour chevaux

• Longueurdu cornadis : 2,65 m (longueur nominale)
• Longueurrequise des cadres 3,00 m
• Longueureffective du tube :

Long.nominale cornadis – (2 x rayon poteau)– (2 x
largeur suspensions)
= 2,65 m – (2 x 0,05 m) – (2 x 0,075 m)= 2,40 m

• Nombre de barreaux nécessaires:
Long. effective du tube : Ecartementdes barreaux + 1
barreau d’extrémité
= 2,40 m : 0,35 m= 6,85 + 1 = 7,85 barreaux
(arrondis à 8)

Exemple de calcul
Cornadis pour chevaux (disposition standard) largeur
2,65 m, écartement des barreaux env. 35 cm

Cornadis modulable pour chevaux avec barreaux en installation sécurisée Cornadis modulable pour chevaux avec barreaux en installation standard

Poteaux (longueur 2,75 m), brides et chapes à commander
séparément

Toutes les dimensions sont indicatives et sansengagement !
Embouts, poteaux et accessoires de montage vendus
séparément

Conseil sécurité : un écartement des barreaux compris
entre 5 et 30 cm peut être dangereux
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1 Longueur 5,00 m 50 kg 321513
Longueur 4,00 m 44 kg 321512
Longueur 3,00 m 37 kg 321511
Longueur 2,00 m 24 kg 321510
Chaque référence contient : 2 tubes, 1 étai central (à partir de 4,00 m)

2 Barreau Ø 48 mm 7 kg 303415
Longueur1,47 m, avec 2 coquilles en T
Barreau Ø 48 mm 8,2 kg 303418
Longueur1,80 m, avec 2 coquilles en T

Offre complète
Cornadis modulaires pour chevaux 3,00 m

1 1x 321511 Cadre cornadis,Longueur3,00 m

2 8x 303415 BarreauØ 48 mm,Longueur1,47 m

Cornadis pour chevaux – C135

Longueur de montage

Longueur nominaleLongueur nominale

Longueur de montage

PATURAmodulair paarden voerhek
•• ?Basisframeinnominale ?lengtesvan 2,3,4 en 5 m,

?d.w.z. Hart op hart palen montagepalen Ø 102 mm

• ?Alle tussenmatenmogelijk door korten van de buizen

• ?Hoogte1,57 m ?resp.1,90 m

• ?BuisØ basisframe:?60,3 mm(2”); spijlen: ?48,3 mm
(1 1/2”)

• ?Montage aan bestaande ?bouwdelen of met palen
?Ø 102 mm

• ?Weerszijdige bevestiging ?door bouten; het complete
voerhek is draaibaar
• ?Ter eenvoudige montage zijn in de draagbuis 4
verstelbare inschuifdelen integreerd

Support Frame Horse Feed Front modular

• • Breedpaardenvoerhek:2,65 m (middenpaal)
• Benodigde dragende buizen: nominalelengte tot
3,00 m
• ?Effectievedragende buislengte: ?voerhekbreedte
– (2 x palenradius) – (2 x ophangbreedte)?= 2,65 m
– (2 x 0,05 m) – (2 x 0,075 m)= 2,40 m
• ?Aantal spijlen: ?Dragendebuislengte :
spijlenafstand (hart op hart) + 1 eindspijl ?= 2,40 m :
0,35 m= 6,85 + 1 = 7,85 spĳlen (afgerond 8 spĳlen)

Calculation or order example
Horse feed front (standard layout) 2.65 m wide, bar
spacing approx. 35 cm centre to centre

Modulair paarden voerhek met spijlen in veiligheids indeling Modulair paarden voerhek met spijlen in standaard indeling

Mounting posts (length 2.75 m), order clamps and fasteners
separately

XXX
Pleaseorder telescoping brackets, posts
and assembly accessories separately

Montageaccessoirespagina B104-B107

1 lengte 5,00 m 50 kg 321513
lengte 4,00 m 44 kg 321512
lengte 3,00 m 37 kg 321511
lengte 2,00 m 24 kg 321510
Each ref. contains: 2 support tubes, 1 central support (from 4.00 m)

2 Spĳl Ø 48 mm 7 kg 303415
Length1.47 m, with 2 reinforced T-clamps
Spĳl Ø 48 mm 8,2 kg 303418
Length1.80 m, with 2 reinforced T-clamps

XXX
Modular Horse FeedFront 3.00 m

XXX XXX

1 1x 321511 Draagframe,lengte3,00 m

2 8x 303415 Spĳl Ø 48 mm,Lengte1,47 m

XXX

Paardenvoerhekken – C135

Mounted length

Nominal lengthNominal length

Mounted length
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C136 – Pfostenund Montagezubehör

PfostenØ 102 mm

Die PATURA-Pfosten:Das überzeugende Sortiment!
Pfosten für Einbauhülsen– Vorteile im Überblick

• Einbauhülsenermöglichen ein leichtes
Herausnehmen der Pfosten

• Ideal auch dort, wo in Zukunftevtl.
Pfostenbenötigt werden

• Abdeckkappeverhindertbei
ausgehobenem Pfosten das Eindringen
von Schmutz

• Verdrehsicherungverhindert
unbeabsichtigte Drehung

Einbauhülse mit Abdeckung Montagebeispiel Einbauhülse

Die PATURA-Pfosten:Das überzeugende Sortiment!
Pfosten für Einbauhülsen– Vorteile im Überblick

• Einbauhülsenermöglichen ein leichtes
Herausnehmen der Pfosten

• Ideal auch dort, wo in Zukunftevtl.
Pfostenbenötigt werden

• Abdeckkappeverhindertbei
ausgehobenem Pfosten das Eindringen
von Schmutz

• Verdrehsicherungverhindert
unbeabsichtigte Drehung

Einbauhülse mit Abdeckung Montagebeispiel Einbauhülse

PfostenØ 102 mm

C136 – Pfostenund Montagezubehör

Die PATURA-Pfosten:Das überzeugende Sortiment!
Pfosten für Einbauhülsen– Vorteile im Überblick

• Einbauhülsenermöglichen ein leichtes
Herausnehmen der Pfosten

• Ideal auch dort, wo in Zukunftevtl.
Pfostenbenötigt werden

• Abdeckkappeverhindertbei
ausgehobenem Pfosten das Eindringen
von Schmutz

• Verdrehsicherungverhindert
unbeabsichtigte Drehung

Einbauhülse mit Abdeckung Montagebeispiel Einbauhülse

PfostenØ 102 mm

C136 – Pfostenund Montagezubehör

The PATURA Posts: The ultimate range!
Postfor mounting sleeves– Advantages at overview

• Mounting sleevessimplify post removal
• Also use for places where postscould

later be installed
• Sleevecap preventsthe ingressof dirt

when the post is removed
• Protectionagainst twisting prevents

unintentional rotation

Mounting sleeve with cover Foundations for posts

PostsØ 102 mm

C136 – Postsand Assembly Accessories

Lespoteaux PATURA: la palette la plus large du marché !
Poteau pour fourreau – Aperçu des avantages

• La présenced’un fourreau permet de
sortir le poteau plus facilement

• Utile aussien prévision de la pose
ultérieure d’autres poteaux

• Lecache fourreau agit commeun
couvercle et protège celui-ci des
salissures,ce qui évite la corrosion

• Un dispositif anti-torsion empêchetoute
rotation involontaire

Fourreau avec cache Fondations pour poteaux

Poteaux Ø 102 mm

C136 – Poteaux et accessoires de montage

De PATURA-Palen: Een goed assortiment!
Palen voor installatiehulzen – Advantages at overview

• Inbouwhulzen makenhet gemakkelijk
uithalen van de paal mogelijk

• Ook daar ideaal, waar in de toekomst
evt. palen nodig zijn

• Afdekkap voorkomtbĳ uitgehaalde post
het indringen van vuil

• Verdraaibeveiliging voorkomt
onbedoelde draaien

Inbouwhuls met deksel Fundamentvoor palen

Standpalen Ø 102 mm

C136 – Standpalen en montageonderdelen
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Pfostenund Montagezubehör – C137

PfostenØ 102 mm

Pfosten zum Aufschrauben - die verschiedenen Bodenplatten

Pfostenmit Bodenplatte und patentierter
Kegelverstärkung
• Hohe Sicherheitfür die Klauen
• MaximaleStabilität
• Leicht zu säubern, da keine versteckten

Ecken
• 200 x 200 x 8 mm(L x B x H)

Pfosten mit Knotenblechen
• Aus Edelstahl
• Für besonders kritischen Stellen im Stall
• MaximaleStabilität
• 200 x 200 x 8 mm(L x B x H)

Pfosten mit Bodenplatte
• FürSpaltenboden
• Kegelverstärkung
• Maße und Lochbildideal für die Montage

auf Spaltenböden
• 350 x 250 x 10 mm(Lx B x H)
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Pfosten zum Aufschrauben - die verschiedenen Bodenplatten

Pfostenmit Bodenplatte und patentierter
Kegelverstärkung
• Hohe Sicherheitfür die Klauen
• MaximaleStabilität
• Leicht zu säubern, da keine versteckten

Ecken
• 200 x 200 x 8 mm(L x B x H)

Pfosten mit Knotenblechen
• Aus Edelstahl
• Für besonders kritischen Stellen im Stall
• MaximaleStabilität
• 200 x 200 x 8 mm(L x B x H)

Pfosten mit Bodenplatte
• FürSpaltenboden
• Kegelverstärkung
• Maße und Lochbildideal für die Montage

auf Spaltenböden
• 350 x 250 x 10 mm(Lx B x H)

PfostenØ 102 mm

Pfostenund Montagezubehör – C137
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Pfosten zum Aufschrauben - die verschiedenen Bodenplatten

Pfostenmit Bodenplatte und patentierter
Kegelverstärkung
• Hohe Sicherheitfür die Klauen
• MaximaleStabilität
• Leicht zu säubern, da keine versteckten

Ecken
• 200 x 200 x 8 mm(L x B x H)

Pfosten mit Knotenblechen
• Aus Edelstahl
• Für besonders kritischen Stellen im Stall
• MaximaleStabilität
• 200 x 200 x 8 mm(L x B x H)

Pfosten mit Bodenplatte
• FürSpaltenboden
• Kegelverstärkung
• Maße und Lochbildideal für die Montage

auf Spaltenböden
• 350 x 250 x 10 mm(Lx B x H)

PfostenØ 102 mm

Pfostenund Montagezubehör – C137
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Poststo screw on - the different base plates

Postswith Base Plate and Conical
Reinforcement(patented)
• High safetyfor the hoofs
• Maximumstability
• Easyto clean as there are no hidden

corners
• 200 x 200 x 8 mm(Lx W x H)

Postsstainless steel with gusset plates
• Made of stainlesssteel
• Forparticularly critical areas in the stable
• Maximumstability
• 200 x 200 x 8 mm(Lx W x H)

Postwith base plate
• Forslattedfloor
• Cone reinforcement
• Dimensionsandhole pattern ideal for

mounting on slatted floors
• 350 x 250 x 10 mm(Lx W x H)

PostsØ 102 mm

Postsand Assembly Accessories – C137
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Poteaux à visser - les différentes platines

Poteauxavec renfort de platine 360°,
breveté
• Sécuritéoptimale pour les onglons
• Stabilité maximale
• Facilitéd’entretien
• 200 x 200 x 8 mm(Lx l x h)

Poteaux en inox avec renfort
• Eninox
• Pourles endroits particulièrement critiques

de la stabulation
• Stabilité maximale
• 200 x 200 x 8 mm(Lx l x h)

Poteau sur platine
• Poursol caillebotis
• Avecrenfort de platine
• Dimensionset perforations idéales pour le

montage surcaillebotis
• 350 x 250 x 10 mm(Lx l x h)

Poteaux Ø 102 mm

Poteaux et accessoires de montage – C137
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Palen om vast te schroeven - de diverse bodemplaten

Palen met bodemplaat met gepatenteerde
kegelvormige versterking
• Hoge veiligheid voor de klauwen
• Maximalestabiliteit
• Gemakkelijk schoon te maken omdat er

geen verborgen hoekjes zijn
• 200 x 200 x 8 mm(L x B x H)

Palen met hoekplaten
• Gemaakt van roestvrij staal
• Voor bĳzonder kritieke gebieden in de stal
• Maximalestabiliteit
• 200 x 200 x 8 mm(L x B x H)

Postwith base plate
• Voor roostervloer
• Kegelversterking
• Afmetingenen gatenpatroon ideaal voor

montage op roostervloeren
• 350 x 250 x 10 mm(Lx B x H)

Standpalen Ø 102 mm

Standpalen en montageonderdelen – C137
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C138 – Pfostenund Montagezubehör

Die PATURA-Pfosten:Das überzeugende Sortiment!
Korrosionsschutz

Was tun?

Stalleinrichtungen bestehen heute meist aus verzinktem Stahl. Verzinkung bietet einen sehr
guten Schutz gegen Rost,der üblicherweise bei unverzinktem Stahl auftritt.
Die Zinkschicht kann aber keinen Schutz gegen den Angriff von Säuren und Laugen bieten,
die Zink genauso zerfressen wie Eisen und viele andere Metalle.
Säuren und Laugen treten im Stall jedoch vielfältig auf: In Jauche, in Gülle, in Mist und
besonders in der Silage.

1.In der Planungsphase:Vermeiden Sie, Pfostenan kritischen Stellen zu platzieren. Sprechen
Sie uns an. Wir beraten Sie gerne.

2.Für alle Pfosten, Abtrennungen und Liegeboxenbügel: Streichen Sie alle kritischen Stellen mit
einem Bitumen-Schutzanstrich oder verwenden Sie für Pfosten eine PVC-Schutzhülse,dies
erhöht deutlich die Lebensdauer, ist aber kein Langzeitschutz gegenüber Säuren und Laugen.

3.Für einen dauerhaften Schutz ziehen Sie einen Betonmantel so hoch, dass Mist oder
Silage nicht mit den Pfosten in Berührung kommen.

4.Verwenden Sie an besonders kritischen Stellen Edelstahlpfosten.
5.Reinigen Sie Ihre Stalleinrichtung mit dem Hochdruckreiniger regelmäßig. Die Lebensdauer

wird deutlich erhöht.

• Pfostenim Betonmantel
• Schutz durch Betonsockel
• Keine Berührungder Pfostenmit Mist oder

Silage

Pfosten90 x 90 mm

Die PATURA-Pfosten:Das überzeugende Sortiment!
Korrosionsschutz

Stalleinrichtungen bestehen heute meist aus verzinktem Stahl. Verzinkung bietet einen sehr
guten Schutz gegen Rost,der üblicherweise bei unverzinktem Stahl auftritt.
Die Zinkschicht kann aber keinen Schutz gegen den Angriff von Säuren und Laugen bieten,
die Zink genauso zerfressen wie Eisen und viele andere Metalle.
Säuren und Laugen treten im Stall jedoch vielfältig auf: In Jauche, in Gülle, in Mist und
besonders in der Silage.

• Pfostenim Betonmantel
• Schutz durch Betonsockel
• Keine Berührungder Pfostenmit Mist oder

Silage

Pfosten90 x 90 mm

Was tun?

C138 – Pfostenund Montagezubehör

In der Planungsphase: Vermeiden Sie, Pfostenan kritischen Stellen zu platzieren. Sprechen
Sie uns an. Wir beraten Sie gerne.

Für alle Pfosten, Abtrennungen und Liegeboxenbügel: Streichen Sie alle kritischen Stellen mit
einem Bitumen-Schutzanstrich oder verwenden Sie für Pfosten eine PVC-Schutzhülse,dies
erhöht deutlich die Lebensdauer, ist aber kein Langzeitschutz gegenüber Säuren und Laugen.

Für einen dauerhaften Schutz ziehen Sie einen Betonmantel so hoch, dass Mist oder
Silage nicht mit den Pfosten in Berührung kommen.

Verwenden Sie an besonders kritischen Stellen Edelstahlpfosten.
Reinigen Sie Ihre Stalleinrichtung mit dem Hochdruckreiniger regelmäßig. Die Lebensdauer

wird deutlich erhöht.

Die PATURA-Pfosten:Das überzeugende Sortiment!
Korrosionsschutz

Stalleinrichtungen bestehen heute meist aus verzinktem Stahl. Verzinkung bietet einen sehr
guten Schutz gegen Rost,der üblicherweise bei unverzinktem Stahl auftritt.
Die Zinkschicht kann aber keinen Schutz gegen den Angriff von Säuren und Laugen bieten,
die Zink genauso zerfressen wie Eisen und viele andere Metalle.
Säuren und Laugen treten im Stall jedoch vielfältig auf: In Jauche, in Gülle, in Mist und
besonders in der Silage.

• Pfostenim Betonmantel
• Schutz durch Betonsockel
• Keine Berührungder Pfostenmit Mist oder

Silage

Pfosten90 x 90 mm

Was tun?

In der Planungsphase: Vermeiden Sie, Pfostenan kritischen Stellen zu platzieren. Sprechen
Sie uns an. Wir beraten Sie gerne.

Für alle Pfosten, Abtrennungen und Liegeboxenbügel: Streichen Sie alle kritischen Stellen mit
einem Bitumen-Schutzanstrich oder verwenden Sie für Pfosten eine PVC-Schutzhülse,dies
erhöht deutlich die Lebensdauer, ist aber kein Langzeitschutz gegenüber Säuren und Laugen.

Für einen dauerhaften Schutz ziehen Sie einen Betonmantel so hoch, dass Mist oder
Silage nicht mit den Pfosten in Berührung kommen.

Verwenden Sie an besonders kritischen Stellen Edelstahlpfosten.
Reinigen Sie Ihre Stalleinrichtung mit dem Hochdruckreiniger regelmäßig. Die Lebensdauer

wird deutlich erhöht.

C138 – Pfostenund Montagezubehör

The PATURA Posts: The ultimate range!
Type of corrosion protection

Stable equipment is usually made out of galvanised steel these days. Galvanising offers very
good and economical protection against rust, which occurs commonly with non-galvanised
steel. However, the layer of galvanising offers no protection against the damage caused by
acids and leaches. Acids and leaches corrode zinc as well as iron and many other metals.
Acids and leaches appear in stables through many sources:in liquid, semi-liquid and solid
manure and especially in silage.

• Postin concrete shell
• Protectionby concrete base
• No contact of the postswith manureor

silage

Posts90 x 90 mm

So, what to do?

Plan your stable so that as few posts as possible will be placed at critical points. Contact
us before planning your stable. We’ll be glad to advise you.

Coat all posts, dividers and cubicle dividers which cannot avoid contact with slurry, silage,
etc., with a bitumen coating or use PVC-sleevesfor the posts.

Install a protective shell made of concrete so high that the slurry or silage cannot reach the
post (see the drawing on the right).

Use stainlesssteel posts for particular critical areas.
Clean your entire stable regularly using a pressure-washer.Thiswill extend its life span

considerably.

C138 – Postsand Assembly Accessories

Lespoteaux PATURA: la palette la plus large du marché !
Protection contre la corrosion

De nos jours, les équipementsde stabulation sont généralementfabriqués en acier galvanisé. La galvanisation
est une excellenteprotection contre la rouille qui apparait généralementsur l’acier non galvanisé.
Enrevanche,la couche protectrice de zinc n’est pas une protection totalement efficace contre les acides et la
soude. Lesacides et la soude rongent autant le zinc que l’acier et beaucoup d’autres métaux.
Même l’inox offre, selon sa qualité, une protection insuffisantecontre l’acide. Acides et soude apparaissent
de différentes façons dansune stabulation : dans le lisier, le purin, le fumier et en particulier l’ensilage.

• Poteauscellé
• Protectionpar un socle en béton
• Aucun contact des poteaux avec le fumier

ou l’ensilage

Poteaux 90 x 90 mm

Que faire ?

Planifiez votre installation de telle sorte que les poteaux soient placés le moins possible
dans les zones critiques. Contactez-nous. Nous vous conseillons volontiers.

Protégez les parties critiques des poteaux, panneaux, barrières et logettes avec un enduit
bitumeux ou utilisez un manchon de protection en PVCpour les poteaux.

Lemuret en b?éton du couloir d’alimentation doit être assez élevé pour éviter que les
poteaux ne soient en contact avec des matières corrosives (fumier,ensilage...).

Dans les zones particulièrement critiques, utilisez des poteaux en acier inoxydable.
Passezrégulièrement votre installation au nettoyeur à haute pression; vous en augmenterez

ainsi sa durée de vie.

C138 – Poteaux et accessoires de montage

De PATURA-Palen: Een goed assortiment!
Corrosiebescherming

Stable equipment is usually made out of galvanised steel these days. Galvanising offers very
good and economical protection against rust, which occurs commonly with non-galvanised
steel. However, the layer of galvanising offers no protection against the damage caused by
acids and leaches. Acids and leaches corrode zinc as well as iron and many other metals.
Acids and leaches appear in stables through many sources:in liquid, semi-liquid and solid
manure and especially in silage.

• Palenmet beton ommanteld

Standpalen 90 x 90 mm

Wat eraan te doen?

Bij de planningsfase: plan de stalinrichting zo, dat palen in de kritische zonesworden
vermeden. Neem contact met ons op. Wij geven u graag advies.

Voor alle palen, afscheidingen en ligboxen: verf alle kritische delen met beschermende
bitumen die in aanraking komen met mengmestof kuilvoer of maak voor de palen gebruik
van een PVC-beschermings huls.

Trekt u een beschermhulsuit het beton zo hoog, dat de mestof kuilvoer de palen niet
bereiken. (zie afbeelding rechts).

Gebruik op bijzondere kritische plaatsen r.v.s. palen.
Reinig regelmatig uw stalinrichting met een hogedrukspuit schoon. De levensduur wordt

hierdoor aanzienlijk verhoogd.

C138 – Standpalen en montageonderdelen
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Pfostenund Montagezubehör – C139

Anwendung Bitumen-Schutzanstrich und PVC-Schutzhülse

• 2 - 3 Anstriche
• Zwischenden einzelnen Anstrichen

trocknen lassen
• Faustregel:1 Liter für 4 Pfosten

• RegelmäßigeReinigung der gesamten
Stalleinrichtung

• Anstrichregelmäßig wiederholen

1. PVC-Schutzhülsenin warmes Wasser
legen

2. Auf Pfostenaufziehen, mit dem dünnen
Rand nach oben

Für Pfosten 90 x 90 mm
1. PVC-Schutzhülseaufziehen und fixieren
2. Ca. 10 cm einbetonieren und

PVC-Hülseam oberen Rand verkleben
3. Oberes Ende der PVC-Schutzhülsemit

Schrumpfschlauch abdichten

Pfosten Ø 76 mm Pfosten Ø 60 mm
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Anwendung Bitumen-Schutzanstrich und PVC-Schutzhülse

• 2 - 3 Anstriche
• Zwischenden einzelnen Anstrichen

trocknen lassen
• Faustregel:1 Liter für 4 Pfosten

• RegelmäßigeReinigung der gesamten
Stalleinrichtung

• Anstrichregelmäßig wiederholen

PVC-Schutzhülsenin warmes Wasser
legen

Auf Pfosten aufziehen, mit dem dünnen
Rand nach oben

Für Pfosten 90 x 90 mm
PVC-Schutzhülseaufziehen und fixieren
Ca. 10 cm einbetonieren und

PVC-Hülseam oberen Rand verkleben
Oberes Ende der PVC-Schutzhülsemit

Schrumpfschlauch abdichten

Pfosten Ø 76 mm Pfosten Ø 60 mm

Pfostenund Montagezubehör – C139
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Anwendung Bitumen-Schutzanstrich und PVC-Schutzhülse

• 2 - 3 Anstriche
• Zwischenden einzelnen Anstrichen

trocknen lassen
• Faustregel:1 Liter für 4 Pfosten

• RegelmäßigeReinigung der gesamten
Stalleinrichtung

• Anstrichregelmäßig wiederholen

PVC-Schutzhülsenin warmes Wasser
legen

Auf Pfosten aufziehen, mit dem dünnen
Rand nach oben

Für Pfosten 90 x 90 mm
PVC-Schutzhülseaufziehen und fixieren
Ca. 10 cm einbetonieren und

PVC-Hülseam oberen Rand verkleben
Oberes Ende der PVC-Schutzhülsemit

Schrumpfschlauch abdichten

Pfosten Ø 76 mm Pfosten Ø 60 mm

Pfostenund Montagezubehör – C139
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Application of Bitumen Protective Paint and PVC-sleeve

• 2 - 3 layers
• Letdry between the single layers
• Ruleof thumb:1 litre for 4 posts

• Regularcleaning of the whole stable
equipment

• Repeatpainting regularly

Immerse PVC-sleevein hot water
Slip over post with the thinner side on

top
For Post90 x 90 mm
Slip over PVC-sleeveand fix it
Set in concrete approx. 10 cm and glue

the PVC-sleeveat the top end
Seal the upper end of the PVC-sleeve

with shrink hose
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PostsØ 76 mm PostsØ 60 mm

Postsand Assembly Accessories – C139

Application de l’enduit de protection et un manchon de protection en PVC

• 2 - 3 couches
• Laissersécher entre les différentes couches
• Règlegénérale : 1 litre pour 4 poteaux

• Nettoyer régulièrementl’ensembledes
équipements de stabulation

• Répéterrégulièrementl’application

Tremper le manchon en PVCdans de
l’eau chaude

Enfiler sur le poteau, bord mince vers le haut
Pour les poteaux 90 x 90 mm
Monter et fixer la gaine de protection en PVC
Sceller sur environ 10 cm et coller le

manchon en PVCsur le bord supérieur
Etanchéifier l’extrémité supérieure du

manchon de protection en PVCavec
une gaine thermorétractable
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Poteaux Ø 76 mm Poteaux Ø 60 mm

Poteaux et accessoires de montage – C139

Application of Bitumen Protective Paint and PVC-sleeve

• 2 - 3 layers
• Letdry between the single layers
• Ruleof thumb:1 litre for 4 posts

• Regularcleaning of the whole stable
equipment

• Repeatpainting regularly

Leg de PVC-beschermhulzenin warm
water

Schuif ze over de palen, met de smalle
rand naar boven

Voor palen van 90 x 90 mm
De PVC-beschermhulsover de paal

schuiven en vastzetten
In ca. 10 cm beton plaatsen en de

PVC-hulsop de bovenrand lijmen
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Standpalen Ø 76 mm Standpalen Ø 60 mm

Standpalen en montageonderdelen – C139
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C140 – Pfostenund Montagezubehör

Jetzt mit
Verdreh-
sicherung

Pfosten mit Bodenplatte und
patentierter Kegelverstärkung

Alle Pfosten, die mit Mist und Futtermitteln in Kontakt kommen,sind
mit einem Bitumenschutzanstrich zu versehen

Pfosten Ø 102 mm

Pfosten Ø 102 mm mit 4,0 mm Wanddicke (Standard)

zum Einbetonieren
1 1,95 m 19,7 kg 303225
2 1,95 m 29 kg 303226

6 mmWanddicke
3 2,25 m 23 kg 303221
4 2,25 m 33 kg 303222

6 mmWanddicke
für Einbauhülse

5 2,13 m 21 kg 303425
6 2,13 m 32 kg 303498

6 mmWanddicke
7 2,43 m 24 kg 303426
8 2,75 m 27 kg 303427

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
9 1,65 m 19 kg 303420
10 1,95 m 22 kg 303421
11 2,13 m 23 kg 303422
12 2,25 m 26 kg 303220

mit Bodenplatte außermittig 170 x 200 x 8 mm
13 1,65 m 18 kg 303423

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 250 x 10 mm
14 1,65 m 21 kg 303424
15 2,25 m 30 kg 30321901

Reparaturpfosten
16 2,13 m 21 kg 303499

Pfosten Ø 102 mm

Pfosten Ø 102 mm mit 4,0 mm Wanddicke (Standard)

Jetzt mit
Verdreh-
sicherung

Pfosten mit Bodenplatte und
patentierter Kegelverstärkung

Alle Pfosten, die mit Mist und Futtermitteln in Kontakt kommen,sind
mit einem Bitumenschutzanstrich zu versehen

C140 – Pfostenund Montagezubehör

zum Einbetonieren
1 1,95 m 19,7 kg 303225
2 1,95 m 29 kg 303226

6 mmWanddicke
3 2,25 m 23 kg 303221
4 2,25 m 33 kg 303222

6 mmWanddicke
für Einbauhülse

5 2,13 m 21 kg 303425
6 2,13 m 32 kg 303498

6 mmWanddicke
7 2,43 m 24 kg 303426
8 2,75 m 27 kg 303427

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
9 1,65 m 19 kg 303420
10 1,95 m 22 kg 303421
11 2,13 m 23 kg 303422
12 2,25 m 26 kg 303220

mit Bodenplatte außermittig 170 x 200 x 8 mm
13 1,65 m 18 kg 303423

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 250 x 10 mm
14 1,65 m 21 kg 303424
15 2,25 m 30 kg 30321901

Reparaturpfosten
16 2,13 m 21 kg 303499

Pfosten Ø 102 mm

Pfosten Ø 102 mm mit 4,0 mm Wanddicke (Standard)

inkl. Verdreh-
sicherung

Pfosten mit Bodenplatte und
patentierter Kegelverstärkung

Alle Pfosten, die mit Mist und Futtermitteln in Kontakt kommen,sind
mit einem Bitumenschutzanstrich zu versehen

C140 – Pfostenund Montagezubehör

zum Einbetonieren
1 1,95 m 19,7 kg 303225
2 1,95 m 29 kg 303226

6 mmWanddicke
3 2,25 m 23 kg 303221
4 2,25 m 33 kg 303222

6 mmWanddicke
für Einbauhülse

5 2,13 m 21 kg 303425
6 2,13 m 32 kg 303498

6 mmWanddicke
7 2,43 m 24 kg 303426
8 2,75 m 27 kg 303427

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
9 1,65 m 19 kg 303420
10 1,95 m 22 kg 303421
11 2,13 m 23 kg 303422
12 2,25 m 26 kg 303220

mit Bodenplatte außermittig 170 x 200 x 8 mm
13 1,65 m 18 kg 303423

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 250 x 10 mm
14 1,65 m 21 kg 303424
15 2,25 m 30 kg 30321901

Reparaturpfosten
16 2,13 m 21 kg 303499

Post Ø 102 mm

Post Ø 102 mm with 4.0 mm wall thickness (standard)

Now with
rotation lock

Postswith Base Plate and Conical
Reinforcement(patented)

All posts which come into contact with animal soil and feeding
material should be painted with a bitumen coating.

C140 – Postsand Assembly Accessories

for setting in concrete
1 1.95 m 19.7 kg 303225
2 1.95 m 29 kg 303226

6 mmwalls
3 2.25 m 23 kg 303221
4 2.25 m 33 kg 303222

6 mmwalls
for mounting sleeve

5 2.13 m 21 kg 303425
6 2.13 m 32 kg 303498

6 mmwalls
7 2.43 m 24 kg 303426
8 2.75 m 27 kg 303427

with baseplate 200 x 200 x 8 mm
9 1.65 m 19 kg 303420
10 1.95 m 22 kg 303421
11 2.13 m 23 kg 303422
12 2.25 m 26 kg 303220

with base plate off-centre170 x 200 x 8 mm
13 1.65 m 18 kg 303423

with base plate for slattedfloor 350 x 250 x 10 mm
14 1.65 m 21 kg 303424
15 2.25 m 30 kg 30321901

Repair post
16 2.13 m 21 kg 303499

Poteau Ø 102 mm

Poteau Ø 102 mm, de 4 mm d’épaisseur (Standard)

système
anti-rotation

inclus

Poteauxavec renfort de platine
360°, breveté

Revêtird’un enduit de protection tous les poteaux risquant d’entrer
en contact avec les déjections ou le fourrage

à sceller
1 1,95 m 19,7 kg 303225
2 1,95 m 29 kg 303226

Épaisseurde paroi 6 mm
3 2,25 m 23 kg 303221
4 2,25 m 33 kg 303222

Épaisseurde paroi 6 mm
pour fourreau

5 2,13 m 21 kg 303425
6 2,13 m 32 kg 303498

Épaisseurde paroi 6 mm
7 2,43 m 24 kg 303426
8 2,75 m 27 kg 303427

sur platine 200 x 200 x 8 mm
9 1,65 m 19 kg 303420
10 1,95 m 22 kg 303421
11 2,13 m 23 kg 303422
12 2,25 m 26 kg 303220

sur platine excentrée170 x 200 x 8 mm
13 1,65 m 18 kg 303423

acecplatine pour caillebotis 350 x 250 x 10 mm
14 1,65 m 21 kg 303424
15 2,25 m 30 kg 30321901

Poteau de réparation
16 2,13 m 21 kg 303499

C140 – Poteaux et accessoires de montage

Paal Ø 102 mm

Paal Ø 102 mm met 4,0 mm wanddikte (standaard)

Nu met
anti-verdraai-
beveiliging

Palen met bodemplaat met
gepatenteerde kegelvormige
versterking

met 4,0 mmwanddikte

voor inbouw in beton
1 1,95 m 19,7 kg 303225
2 1,95 m 29 kg 303226

Massieve palen van 102 mmØ 4,0 mm
3 2,25 m 23 kg 303221
4 2,25 m 33 kg 303222

Massievepalen van 102 mmØ 4,0 mm
voor installatiehuls

5 2,13 m 21 kg 303425
6 2.13 m 32 kg 303498

Massieve palen van 102 mmØ 4,0 mm
7 2.43 m 24 kg 303426
8 2.75 m 27 kg 303427

met bodemplaat 200 x 200 x 8 mm
9 1,65 m 19 kg 303420
10 1,95 m 22 kg 303421
11 2,13 m 23 kg 303422
12 2,25 m 26 kg 303220

met bodemplaat excentric170 x 200 x 8 mm
13 1,65 m 18 kg 303423

met bodemplaat voor roostervloeren 350 x 250 x 10 mm
14 1,65 m 21 kg 303424
15 2.25 m 30 kg 30321901

Reparatie paal
16 2.13 m 21 kg 303499

C140 – Standpalen en montageonderdelen
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Pfostenund Montagezubehör – C141

Einbautiefen
siehe Seite

C138 – C139

Zubehör

Pfosten Ø 102 mm, Edelstahl
zum Einbetonieren

17 1,95 m 18,2 kg 303227
18 2,25 m 27 kg 303223

für Einbauhülse
19 2,13 m 20 kg 303281
20 2,43 m 23 kg 303282

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
21 1,65 m 19,8 kg 303260
22 1,95 m 22 kg 303261

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 250 x 10 mm
23 1,65 m 24 kg 303265

Gegenplatte 341200
200 x 200 x 8 mm(L x B x H); 1,6 kg
Adapterplatte 341198
für Spaltenboden; 350 x 200 x 10 mm(L x B x H); 4,9 kg
Einbauhülse 102 mm 303490
Länge47 cm; AußenØ 114 mm;geeignet für Pfosten303425,
303498, 303426, 303427; 5 kg
Abdeckung 303491
für Einbauhülse102 mm

Einbauhülse 102 mm 303269
für Edelstahlpfosten; Länge47 cm;AußenØ 114 mm;geeignet
für Pfosten303281, 303282; 5 kg
Abdeckung 303268
für Einbauhülse 102 mmfür Edelstahlpfosten
PVC-Schutzhülse 339301
für PfostenØ 102 mm,Länge 18 cm
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Zubehör

Einbautiefen
siehe Seite

C138 – C139

Pfosten Ø 102 mm, Edelstahl

Pfostenund Montagezubehör – C141

zum Einbetonieren
17 1,95 m 18,2 kg 303227
18 2,25 m 27 kg 303223

für Einbauhülse
19 2,13 m 20 kg 303281
20 2,43 m 23 kg 303282

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
21 1,65 m 19,8 kg 303260
22 1,95 m 22 kg 303261

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 250 x 10 mm
23 1,65 m 24 kg 303265

Gegenplatte 341200
200 x 200 x 8 mm(L x B x H); 1,6 kg
Adapterplatte 341198
für Spaltenboden; 350 x 200 x 10 mm(L x B x H); 4,9 kg
Einbauhülse 102 mm 303490
Länge47 cm; Außen Ø 114 mm;geeignet für Pfosten303425,
303498, 303426, 303427; 5 kg
Abdeckung 303491
für Einbauhülse102 mm

Einbauhülse 102 mm 303269
für Edelstahlpfosten; Länge47 cm; Außen Ø 114 mm;geeignet
für Pfosten303281, 303282; 5 kg
Abdeckung 303268
für Einbauhülse 102 mmfür Edelstahlpfosten
PVC-Schutzhülse 339301
für PfostenØ 102 mm,Länge 18 cm
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Zubehör

Einbautiefen
siehe Seite

C138 – C139

Pfosten Ø 102 mm, Edelstahl

Pfostenund Montagezubehör – C141

zum Einbetonieren
17 1,95 m 18,2 kg 303227
18 2,25 m 27 kg 303223

für Einbauhülse
19 2,13 m 20 kg 303281
20 2,43 m 23 kg 303282

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
21 1,65 m 19,8 kg 303260
22 1,95 m 22 kg 303261

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 250 x 10 mm
23 1,65 m 24 kg 303265

Gegenplatte 341200
200 x 200 x 8 mm(L x B x H); 1,6 kg
Adapterplatte 341198
für Spaltenboden; 350 x 200 x 10 mm(L x B x H); 4,9 kg
Einbauhülse 102 mm 303490
Länge47 cm; Außen Ø 114 mm;geeignet für Pfosten303425,
303498, 303426, 303427; 5 kg
Abdeckung 303491
für Einbauhülse102 mm

Einbauhülse 102 mm 303269
für Edelstahlpfosten; Länge47 cm; Außen Ø 114 mm;geeignet
für Pfosten303281, 303282; 5 kg
Abdeckung 303268
für Einbauhülse 102 mmfür Edelstahlpfosten
PVC-Schutzhülse 339301
für PfostenØ 102 mm,Länge 18 cm
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Accessories

Please
find

installation
depths on

page B84 –
B87

Post Ø 102 mm, stainless steel
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Postsand Assembly Accessories – C141

for setting in concrete
17 1.95 m 18.2 kg 303227
18 2.25 m 27 kg 303223

for mounting sleeve
19 2.13 m 20 kg 303281
20 2.43 m 23 kg 303282

with baseplate 200 x 200 x 8 mm
21 1.65 m 19.8 kg 303260
22 1.95 m 22 kg 303261

with base plate for slattedfloor 350 x 250 x 10 mm
23 1.65 m 24 kg 303265

Counter Plate 341200
200 x 200 x 8 mm(L x W x H); 1.6 kg
Adaptor Plate 341198
for slatted floor; 350 x 200 x 10 mm(L x W x H); 4.9 kg
Mounting Sleeve102 mm 303490
Length47 cm; outer Ø 114 mm;suitable for posts303425,
303498, 303426, 303427; 5 kg
Cap 303491
for mounting sleeve102 mm

Mounting Sleeve102 mm 303269
For Postsstainless steel; Length 47 cm; outer Ø 114 mm;
suitablefor posts303281, 303282; 5 kg
Cap 303268
for mounting sleeve 102 mmfor posts stainless steel
PVC-Sleeve 339301
for post Ø 102 mm,length 18 cm

Accessoires

Profondeur
de montage,
voir pages

C138 – C139

Poteau Ø 102 mm, inox
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à sceller
17 1,95 m 18,2 kg 303227
18 2,25 m 27 kg 303223

pour fourreau
19 2,13 m 20 kg 303281
20 2,43 m 23 kg 303282

sur platine 200 x 200 x 8 mm
21 1,65 m 19,8 kg 303260
22 1,95 m 22 kg 303261

acecplatine pour caillebotis 350 x 250 x 10 mm
23 1,65 m 24 kg 303265

Plaque de renfort 341200
200 x 200 x 8 mm(L x l x h) ; 1,6 kg; 1,6 kg
Plaque 341198
pour caillebotis ; 350 x 200 x 10 mm(L x l x h); 4,9 kg
Fourreau 102 mm 303490
Longueur= 47 cm ; extérieur Ø 114 mm; pour poteaux
303425, 303498, 303426, 303427; 5 kg
Cachefourreau 303491
pour fourreau 102 mm

Fourreau 102 mm 303269
pour poteau en inox; Longueur= 47 cm ; Ø extérieur 114 mm;
pour poteaux303281, 303282; 5 kg
Cachefourreau 303268
pour fourreau 102 mmpour poteau en inox
Manchonde protection PVC 339301
pour poteau Ø 102 mm,Longueur18 cm

Poteaux et accessoires de montage – C141

AccessoiresAccessoiresToebehoren

Inbouwdiepte
zie blz.

C138 – C139

Paal Ø 102 mm, RVS
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voor inbouw in beton
17 1,95 m 18,2 kg 303227
18 2,25 m 27 kg 303223

voor installatiehuls
19 2.13 m 20 kg 303281
20 2.43 m 23 kg 303282

met bodemplaat 200 x 200 x 8 mm
21 1.65 m 19,8 kg 303260
22 1.95 m 22 kg 303261

met bodemplaat voor roostervloeren 350 x 250 x 10 mm
23 1.65 m 24 kg 303265

Counter Plate 341200
Massievepalen van 102 mmØ 4,0 mm
Adaptor Plate 341198
for slatted floor; 350 x 200 x 10 mm(L x W x H); 4,9 kg
Mounting Sleeve102 mm 303490
Inbouwhulzen maken het gemakkelijk uithalen van de paal
mogelijk
Cap 303491
voor inbouwhuls 102 mm

Grondbuis 102 mm 303269
voor Roestvrij stalen paal; Length47 cm; outer Ø 114 mm;
suitablefor posts303281, 303282; 5 kg
Afdekking 303268
for mounting sleeve 102 mmfor posts stainless steel
PVC-Sleeve 339301
voor paal Ø 102 mm,Lengte18 cm

Standpalen en montageonderdelen – C141

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C142 – Pfostenund Montagezubehör

Schelle 102

Schelle 102

1 1 Halter 1,91 kg 303480
2 1 Halter, mittig 1,91 kg 303435
3 2 Halter, winklig 2,5 kg 303481
4 2 Halter 2,5 kg 303482
5 2 Halter, mittig 2,5 kg 303436
6 3 Halter 3 kg 303483
7 3 Halter, mittig 3,1 kg 303462
8 4 Halter 3,5 kg 303484
9 1 Riegelhalter 1,72 kg 303485
10 2 Riegelhalter 2,1 kg 303486
11 2 Riegelhalter, parallel 1,75 kg 303431
12 2 Riegelhalter, winklig 2,1 kg 303488

Schelle 102

Schelle 102

C142 – Pfostenund Montagezubehör

1 1 Halter 1,91 kg 303480
2 1 Halter, mittig 1,91 kg 303435
3 2 Halter, winklig 2,5 kg 303481
4 2 Halter 2,5 kg 303482
5 2 Halter, mittig 2,5 kg 303436
6 3 Halter 3 kg 303483
7 3 Halter, mittig 3,1 kg 303462
8 4 Halter 3,5 kg 303484
9 1 Riegelhalter 1,72 kg 303485
10 2 Riegelhalter 2,1 kg 303486
11 2 Riegelhalter, parallel 1,75 kg 303431
12 2 Riegelhalter, winklig 2,1 kg 303488

Schelle 102

Schelle 102

C142 – Pfostenund Montagezubehör

1 1 Halter 1,91 kg 303480
2 1 Halter, mittig 1,91 kg 303435
3 2 Halter, winklig 2,5 kg 303481
4 2 Halter 2,5 kg 303482
5 2 Halter, mittig 2,5 kg 303436
6 3 Halter 3 kg 303483
7 3 Halter, mittig 3,1 kg 303462
8 4 Halter 3,5 kg 303484
9 1 Riegelhalter 1,72 kg 303485
10 2 Riegelhalter 2,1 kg 303486
11 2 Riegelhalter, parallel 1,75 kg 303431
12 2 Riegelhalter, winklig 2,1 kg 303488

Clamp 102

Clamp 102

C142 – Postsand Assembly Accessories

1 1 fastener 1.91 kg 303480
2 1 fastener, centred 1.91 kg 303435
3 2 fastener, angled 2.5 kg 303481
4 2 fastener 2.5 kg 303482
5 2 fastener, centred 2.5 kg 303436
6 3 fastener 3 kg 303483
7 3 fastener, centred 3.1 kg 303462
8 4 fastener 3.5 kg 303484
9 1 lock bracket 1.72 kg 303485
10 2 lock brackets 2.1 kg 303486
11 2 lock brackets,parallel 1.75 kg 303431
12 2 lock brackets, angled 2.1 kg 303488

Bride double 102

Brides avec support abreuvoir
1 1 direction 1,91 kg 303480
2 1 direction centrale 1,91 kg 303435
3 2 directions en angle 2,5 kg 303481
4 2 directions 2,5 kg 303482
5 2 directions centrales 2,5 kg 303436
6 3 directions 3 kg 303483
7 3 directions centrales 3,1 kg 303462
8 4 directions 3,5 kg 303484
9 support simple verrou 1,72 kg 303485
10 support double verrou 2,1 kg 303486
11 support double, verrou prallèle 1,75 kg 303431
12 support double, verrou d’angle 2,1 kg 303488

C142 – Poteaux et accessoires de montage

Zadelklem 102,1 houder

Zadelklemmen met houder voor drinkbakken
1 1 fastener 1,91 kg 303480
2 1 fastener, centred 1,91 kg 303435
3 2 fastener, angled 2,5 kg 303481
4 2 houders 2,5 kg 303482
5 2 fastener, centred 2,5 kg 303436
6 3 houders 3 kg 303483
7 3 fastener, centred 3,1 kg 303462
8 4 houders 3,5 kg 303484
9 1 grendelhouder 1,72 kg 303485
10 2 grendelhouder 2,1 kg 303486
11 2 lock brackets,parallel 1,75 kg 303431
12 2 grendelhouders hoekig 2,1 kg 303488

C142 – Standpalen en montageonderdelen
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Pfostenund Montagezubehör – C143

13 1 Riegelhalter, leicht für leichte Tore 1,57 kg 303430
14 1 Riegelhalter RS 2,2 kg 303380
15 1 Riegelhalter TS 2,3 kg 303381
16 2 Riegelhalter RS 2,9 kg 303374
17 2 Riegelhalter TS 3,1 kg 303375
18 1 Riegelhalter RS,parallel 2,1 kg 303379
19 1 Riegelhalter TS,parallel 2,5 kg 303378
20 2 Riegelhalter RS,parallel 2,8 kg 303376
21 2 Riegelhalter TS,parallel 3,6 kg 303377
22 Halter Tränkebecken 2,7 kg 341203

für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30, F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
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Pfostenund Montagezubehör – C143

13 1 Riegelhalter, leicht für leichte Tore 1,57 kg 303430
14 1 Riegelhalter RS 2,2 kg 303380
15 1 Riegelhalter TS 2,3 kg 303381
16 2 Riegelhalter RS 2,9 kg 303374
17 2 Riegelhalter TS 3,1 kg 303375
18 1 Riegelhalter RS,parallel 2,1 kg 303379
19 1 Riegelhalter TS,parallel 2,5 kg 303378
20 2 Riegelhalter RS,parallel 2,8 kg 303376
21 2 Riegelhalter TS,parallel 3,6 kg 303377
22 Halter Tränkebecken 2,7 kg 341203

für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30, F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
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Pfostenund Montagezubehör – C143

13 1 Riegelhalter, leicht für leichte Tore 1,57 kg 303430
14 1 Riegelhalter RS 2,2 kg 303380
15 1 Riegelhalter TS 2,3 kg 303381
16 2 Riegelhalter RS 2,9 kg 303374
17 2 Riegelhalter TS 3,1 kg 303375
18 1 Riegelhalter RS,parallel 2,1 kg 303379
19 1 Riegelhalter TS,parallel 2,5 kg 303378
20 2 Riegelhalter RS,parallel 2,8 kg 303376
21 2 Riegelhalter TS,parallel 3,6 kg 303377
22 Halter Tränkebecken 2,7 kg 341203

für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30, F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
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Postsand Assembly Accessories – C143

13 1 lock bracket, light for light gates 1.57 kg 303430
14 1 lock bracket RS 2.2 kg 303380
15 1 lock bracket TS 2.3 kg 303381
16 2 lock brackets RS 2.9 kg 303374
17 2 lock brackets TS 3.1 kg 303375
18 1 lock bracket RS,parallel 2.1 kg 303379
19 1 lock bracket TS,parallel 2.5 kg 303378
20 2 lock brackets RS,parallel 2.8 kg 303376
21 2 lock brackets TS,parallel 3.6 kg 303377
22 fastener for drinking bowls 2.7 kg 341203

for 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30, F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
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13 support simple verrou pour barrières d’herbage 1,57 kg 303430
14 pour fixation rapide RS,support simple verrou 2,2 kg 303380
15 pour fixation rapide TS,support simple verrou 2,3 kg 303381
16 fixation rapide RS,support double verrou 2,9 kg 303374
17 fixation rapide TS,support double verrou 3,1 kg 303375
18 pour fixation rapide RS,support simple verrou, parallèle 2,1 kg 303379
19 pour fixation rapide TS,support simple verrou, parallèle 2,5 kg 303378
20 fixation rapide RS,support double verrou, parallèle 2,8 kg 303376
21 fixation rapide TS,support double verrou, parallèle 3,6 kg 303377
22 support pour abreuvoir 2,7 kg 341203

pour les modèles19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30, F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350

Poteaux et accessoires de montage – C143
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13 for light gates for light gates 1,57 kg 303430
14 1 grendelhouder RS 2,2 kg 303380
15 1 grendelhouder TS 2,3 kg 303381
16 2 grendelhouders RS 2,9 kg 303374
17 2 grendelhouders TS 3,1 kg 303375
18 1 grendelhouder RS,parallel 2,1 kg 303379
19 1 grendelhouder TS,parallel 2,5 kg 303378
20 2 grendelhouders RS,parallel 2,8 kg 303376
21 2 grendelhouders TS,parallel 3,6 kg 303377
22 fastener for drinking bowls 2,7 kg 341203

Voor de goedkope voergangafscheiding

Standpalen en montageonderdelen – C143



1 95

5

2 6

6

3 7

7

8

8

4

150 mm

15
0 

m
m

200 mm

21
3 

cm
/ 

24
3 

cm
/ 

27
5 

cm

21
3 

cm

20
0 

m
m

20
0 

m
m

147 mm

50 mm

45
 m

m

14
7 

m
m

170 mm

17
0 

m
m

200 mm

270 mm

60
 m

m
15

0 
m

m
15

0 
m

m

20
0 

m
m

20
0 

m
m

302 mm

302 mm

350 mm

350 mm1

3 4 65 2

!!

1

2

3

4

5

6

C144 – Pfostenund Montagezubehör

Einbautiefen
siehe Seite

C138 – C139

Zubehör

Alle Pfosten, die mit Mist und Futtermitteln in Kontakt kommen,sind
mit einem Bitumenschutzanstrich zu versehen

Pfosten 90 x 90 mm

Pfosten 90 x 90 mm, Edelstahl

Pfosten 90 x 90 mm mit 4,0 mm Wanddicke (Standard)

für Einbauhülse
1 2,13 m 24 kg 303301
2 2,13 m 33 kg 303300

6 mmWanddicke
3 2,43 m 27 kg 303302
4 2,75 m 30 kg 303303

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
5 1,65 m 22 kg 303304
6 1,95 m 25 kg 303305
7 2,13 m 28 kg 303306

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 200 x 10 mm
8 1,65 m 23 kg 303307

für Einbauhülse
9 2,13 m 21 kg 303272

Gegenplatte 341200
200 x 200 x 8 mm(L x B x H); 1,6 kg
Adapterplatte 341198
für Spaltenboden; 350 x 200 x 10 mm(L x B x H); 4,9 kg
Einbauhülse 90 mm 303308
Länge 47 cm; Außen 100 x 100 mm;geeignet für Pfosten
303300 - 303303; 3 kg
Abdeckung 303309
für Einbauhülse 90 mm

Einbauhülse 90 mm 303279
für Edelstahlpfosten; Länge47 cm; Außen 100 x 100 mm;
geeignet für Pfosten303272; 3 kg
Abdeckung 303278
für Einbauhülse 90 mmfür Edelstahlpfosten
Schrumpfschlauch 339303
PVC-Schutzhülse 339302
für Pfosten90 x 90 mm,Länge 18 cm

Zubehör

Einbautiefen
siehe Seite

C138 – C139

Pfosten 90 x 90 mm

Pfosten 90 x 90 mm mit 4,0 mm Wanddicke (Standard)

Pfosten 90 x 90 mm, Edelstahl

Alle Pfosten, die mit Mist und Futtermitteln in Kontakt kommen,sind
mit einem Bitumenschutzanstrich zu versehen

C144 – Pfostenund Montagezubehör

für Einbauhülse
1 2,13 m 24 kg 303301
2 2,13 m 33 kg 303300

6 mmWanddicke
3 2,43 m 27 kg 303302
4 2,75 m 30 kg 303303

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
5 1,65 m 22 kg 303304
6 1,95 m 25 kg 303305
7 2,13 m 28 kg 303306

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 200 x 10 mm
8 1,65 m 23 kg 303307

für Einbauhülse
9 2,13 m 21 kg 303272

Gegenplatte 341200
200 x 200 x 8 mm(L x B x H); 1,6 kg
Adapterplatte 341198
für Spaltenboden; 350 x 200 x 10 mm(L x B x H); 4,9 kg
Einbauhülse 90 mm 303308
Länge 47 cm; Außen 100 x 100 mm;geeignet für Pfosten
303300 - 303303; 3 kg
Abdeckung 303309
für Einbauhülse 90 mm

Einbauhülse 90 mm 303279
für Edelstahlpfosten; Länge47 cm; Außen 100 x 100 mm;
geeignet für Pfosten303272; 3 kg
Abdeckung 303278
für Einbauhülse 90 mmfür Edelstahlpfosten
Schrumpfschlauch 339303
PVC-Schutzhülse 339302
für Pfosten90 x 90 mm,Länge 18 cm

Zubehör

Einbautiefen
siehe Seite

C138 – C139

Pfosten 90 x 90 mm

Pfosten 90 x 90 mm mit 4,0 mm Wanddicke (Standard)

Pfosten 90 x 90 mm, Edelstahl

Alle Pfosten, die mit Mist und Futtermitteln in Kontakt kommen,sind
mit einem Bitumenschutzanstrich zu versehen

C144 – Pfostenund Montagezubehör

für Einbauhülse
1 2,13 m 24 kg 303301
2 2,13 m 33 kg 303300

6 mmWanddicke
3 2,43 m 27 kg 303302
4 2,75 m 30 kg 303303

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
5 1,65 m 22 kg 303304
6 1,95 m 25 kg 303305
7 2,13 m 28 kg 303306

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 200 x 10 mm
8 1,65 m 23 kg 303307

für Einbauhülse
9 2,13 m 21 kg 303272

Gegenplatte 341200
200 x 200 x 8 mm(L x B x H); 1,6 kg
Adapterplatte 341198
für Spaltenboden; 350 x 200 x 10 mm(L x B x H); 4,9 kg
Einbauhülse 90 mm 303308
Länge 47 cm; Außen 100 x 100 mm;geeignet für Pfosten
303300 - 303303; 3 kg
Abdeckung 303309
für Einbauhülse 90 mm

Einbauhülse 90 mm 303279
für Edelstahlpfosten; Länge47 cm; Außen 100 x 100 mm;
geeignet für Pfosten303272; 3 kg
Abdeckung 303278
für Einbauhülse 90 mmfür Edelstahlpfosten
Schrumpfschlauch 339303
PVC-Schutzhülse 339302
für Pfosten90 x 90 mm,Länge 18 cm

Please
find

installation
depths on

page B84 –
B87

Posts 90 mm to set in concrete

Post 90 x 90 mm with 4.0 mm wall thickness (standard)

Post 90 x 90 mm, stainless steel

All posts which come into contact with animal soil and feeding
material should be painted with a bitumen coating!

C144 – Postsand Assembly Accessories

for mounting sleeve
1 2.13 m 24 kg 303301
2 2.13 m 33 kg 303300

6 mmwalls
3 2.43 m 27 kg 303302
4 2.75 m 30 kg 303303

with baseplate 200 x 200 x 8 mm
5 1.65 m 22 kg 303304
6 1.95 m 25 kg 303305
7 2.13 m 28 kg 303306

with base plate for slattedfloor 350 x 200 x 10 mm
8 1.65 m 23 kg 303307

for mounting sleeve
9 2.13 m 21 kg 303272

Counter Plate 341200
200 x 200 x 8 mm(L x W x H); 1.6 kg
Adaptor Plate 341198
for slatted floor; 350 x 200 x 10 mm(L x W x H); 4.9 kg
Mounting Sleeve,square90 mm 303308
Length47 cm; 100 x 100 mm(exterior); suitable for posts
303300 - 303303; 3 kg
Cap 303309
for mounting sleeve 90 mm

Mounting Sleeve90 mm 303279
For Postsstainless steel; Length 47 cm; 100 x 100 mm(exterior);
suitable for post 303272; 3 kg
Cap 303278
for mounting sleeve 90 mmfor posts stainless steel
Shrink hose 339303
PVC-Sleeve 339302
for post 90 x 90 mm,Length18 m

AccessoriesAccessoires

Profondeur
de montage,
voir pages

C138 – C139

Poteau 90 mm, à sceller

Poteau90 x 90 mmavec épaisseurde paroi de 4,0 mm(standard)

Poteaux 90 x 90 mm, inox

90 x 90 mmde 4 mmd’épaisseur

pour fourreau
1 2,13 m 24 kg 303301
2 2,13 m 33 kg 303300

Épaisseurde paroi 6 mm
3 2,43 m 27 kg 303302
4 2,75 m 30 kg 303303

sur platine 200 x 200 x 8 mm
5 1,65 m 22 kg 303304
6 1,95 m 25 kg 303305
7 2,13 m 28 kg 303306

acecplatine pour caillebotis 350 x 200 x 10 mm
8 1,65 m 23 kg 303307

pour fourreau
9 2,13 m 21 kg 303272

Plaque de renfort 341200
200 x 200 x 8 mm(L x l x h) ; 1,6 kg; 1,6 kg
Plaque 341198
pour caillebotis ; 350 x 200 x 10 mm(L x l x h); 4,9 kg
Fourreau 90 mm 303308
L= 47 cm, Ø extérieur= 100 x 100 mm; pour poteaux
303300 - 303303; 3 kg
Cap 303309
pour fourreau 90 mm

Fourreau 90 mm 303279
pour poteau en inox; L= 47 cm, Ø extérieur= 100 x 100 mm;
pour poteaux 303272; 3 kg
Cachefourreau 303278
pour fourreau 90 mmpour poteau en inox
Gaine rétractable 339303
protection en PVC 339302
pour poteaux 90 x 90 mm,longueur 18 cm

C144 – Poteaux et accessoires de montage

AccessoiresAccessoiresToebehoren

Inbouwdiepte
zie blz.

C138 – C139

Palen 90 mm voor instorten

Paal 90 x 90 mm met 4,0 mm wanddikte (standaard)

Post 90 x 90 mm, stainless steel

90 x 90 mmmet 4,0 mmwandsterkte

voor installatiehuls
1 2,13 m 24 kg 303301
2 2,13 m 33 kg 303300

6 mmwanddikte
3 2,43 m 27 kg 303302
4 2,75 m 30 kg 303303

met bodemplaat 200 x 200 x 8 mm
5 1,65 m 22 kg 303304
6 1,95 m 25 kg 303305
7 2,13 m 28 kg 303306

met bodemplaat voor roostervloeren350 x 200 x 10 mm
8 1,65 m 23 kg 303307

voor installatiehuls
9 2.13 m 21 kg 303272

Counter Plate 341200
Massievepalen van 102 mmØ 4,0 mm
Adaptor Plate 341198
for slatted floor; 350 x 200 x 10 mm(L x W x H); 4,9 kg
Mounting sleeve,square 303308
Lengte47 cm; buitenkant 100 x 100 mm;geschikt voor palen
303300 - 303303; 3 kg
Cap 303309
voor inbouwhulzen 90 mm

Grondbuis 90 mm 303279
For Postsstainless steel; Length 47 cm; 100 x 100 mm(exterior);
suitable for post 303272; 3 kg
Afdekking 303278
for mounting sleeve 90 mmfor posts stainless steel
Krimpkous 339303
PVC-beschermhuls 339302
voor paal 90 x 90 mm,lengte 18 cm

C144 – Standpalen en montageonderdelen

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Pfostenund Montagezubehör – C145

Schelle 90

Schelle 90

1 1 Halter 303310
2 2 Halter 303311
3 2 Halter parallel 303312
4 2 Halter winklig 303313
5 3 Halter, 1x parallel 303314
6 3 Halter winklig 303315
7 4 Halter winklig 303316
8 4 Halter parallel 303317
9 1 Riegelhalter 303320
10 2 Riegelhalter 303321
11 2 Riegelhalter parallel 303322

12 2 Riegelhalter winklig 303324
13 1 Riegelhalter leicht 303323

für leichte Tore
14 1 Riegelhalter RS 303382
15 1 Riegelhalter TS 303342
16 2 Riegelhalter RS 303343
17 2 Riegelhalter TS 303344
18 2 Riegelhalter RS,parallel 303383
19 2 Riegelhalter TS,parallel 303345
20 Halter Tränkebecken 303329

für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
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Schelle 90

Schelle 90

Pfostenund Montagezubehör – C145

1 1 Halter 303310
2 2 Halter 303311
3 2 Halter parallel 303312
4 2 Halter winklig 303313
5 3 Halter, 1x parallel 303314
6 3 Halter winklig 303315
7 4 Halter winklig 303316
8 4 Halter parallel 303317
9 1 Riegelhalter 303320
10 2 Riegelhalter 303321
11 2 Riegelhalter parallel 303322

12 2 Riegelhalter winklig 303324
13 1 Riegelhalter leicht 303323

für leichte Tore
14 1 Riegelhalter RS 303382
15 1 Riegelhalter TS 303342
16 2 Riegelhalter RS 303343
17 2 Riegelhalter TS 303344
18 2 Riegelhalter RS,parallel 303383
19 2 Riegelhalter TS,parallel 303345
20 Halter Tränkebecken 303329

für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
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Schelle 90

Schelle 90

Pfostenund Montagezubehör – C145

1 1 Halter 303310
2 2 Halter 303311
3 2 Halter parallel 303312
4 2 Halter winklig 303313
5 3 Halter, 1x parallel 303314
6 3 Halter winklig 303315
7 4 Halter winklig 303316
8 4 Halter parallel 303317
9 1 Riegelhalter 303320
10 2 Riegelhalter 303321
11 2 Riegelhalter parallel 303322

12 2 Riegelhalter winklig 303324
13 1 Riegelhalter leicht 303323

für leichte Tore
14 1 Riegelhalter RS 303382
15 1 Riegelhalter TS 303342
16 2 Riegelhalter RS 303343
17 2 Riegelhalter TS 303344
18 2 Riegelhalter RS,parallel 303383
19 2 Riegelhalter TS,parallel 303345
20 Halter Tränkebecken 303329

für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
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Clamp 90
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Postsand Assembly Accessories – C145

1 1 fastener 303310
2 2 fasteners 303311
3 2 fasteners,parallel 303312
4 2 fasteners, angled 303313
5 3 fasteners,1 parallel 303314
6 3 fasteners, angled 303315
7 4 fasteners, angled 303316
8 4 fasteners,parallel 303317
9 1 lock bracket 303320
10 2 lock brackets 303321
11 2 lock brackets,parallel 303322

12 2 lock brackets, angled 303324
13 1 lock bracket, light 303323

for light gates
14 1 lock bracket RS 303382
15 1 lock bracket TS 303342
16 2 lock brackets RS 303343
17 2 lock brackets TS 303344
18 2 lock brackets RS,parallel 303383
19 2 lock brackets TS,parallel 303345
20 fastener for drinking bowls 303329

for 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350

Bride 90

Bride double 90

Éc
ur

ie 
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1 1 direction 303310
2 2 directions 303311
3 2 directions,parallèle 303312
4 2 directions en angle 303313
5 3 directionsdont une parallèle 303314
6 3 directions, en angle 303315
7 4 directions en angle 303316
8 4 directions parallèle 303317
9 1 simple verrou 303320
10 double verrou 303321
11 double verrou parallèle 303322

12 double verrou en angle 303324
13 simple verrou 303323

for light gates
14 fixation rapide RS 303382
15 1 fixation rapide TS 303342
16 fixation RS,double verrou 303343
17 fixation TS,double verrou 303344
18 fixation RS,double verrouparallèle 303383
19 fixation TS,doubleverrou parallèle 303345
20 support pour abreuvoir 303329

pour les modèles19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5,
Lac55, F30, F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350

Poteaux et accessoires de montage – C145

Klem 90

Zadelklem 90 mm mit houder
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1 1 fastener 303310
2 2 fasteners 303311
3 2 fasteners,parallel 303312
4 2 fasteners, angled 303313
5 3 fasteners,1 parallel 303314
6 3 fasteners, angled 303315
7 4 fasteners, angled 303316
8 4 fasteners,parallel 303317
9 1 lock bracket 303320
10 2 lock brackets 303321
11 2 lock brackets,parallel 303322

12 2 lock brackets, angled 303324
13 1 lock bracket light 303323

for light gates
14 1 lock bracket RS 303382
15 1 lock bracket TS 303342
16 2 lock brackets RS 303343
17 2 lock brackets TS 303344
18 2 lock brackets RS,parallel 303383
19 2 lock brackets TS,parallel 303345
20 houder drinkbak 303329

voor 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55,
F30, F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350

Standpalen en montageonderdelen – C145
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C146 – Pfostenund Montagezubehör

Einbautiefen
siehe Seite

C138 – C139

Zubehör

Alle Pfosten, die mit Mist und Futtermitteln in Kontakt kommen,sind
mit einem Bitumenschutzanstrich zu versehen

Pfosten mit Bodenplatte
und patentierter
Kegelverstärkung

Pfosten Ø 76 mm

Pfosten Ø 76 mm, Edelstahl

Pfosten Ø 76 mm mit 3,6 mm Wanddicke (Standard)

Jetzt mit
Verdreh-
sicherung

für Einbauhülse
1 1,65 m 11,1 kg 303194
2 1,95 m 13,1 kg 303195
3 1,95 m 21 kg 303196

6 mmWanddicke
mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm

4 1,35 m 13 kg 303472
5 1,65 m 15 kg 303473

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 250 x 10 mm
6 1,65 m 15,8 kg 303474

mit Bodenplatte außermittig 140 x 200 x 8 mm
7 1,65 m 13,7 kg 303475

zum Einbetonieren
8 1,95 m 13,8 kg 303476

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
9 1,35 m 12,4 kg 303251
10 1,65 m 14,4 kg 303250

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 250 x 10 mm
11 1,65 m 15,2 kg 303255

Gegenplatte 341200
200 x 200 x 8 mm(L x B x H); 1,6 kg
Adapterplatte 341198
für Spaltenboden; 350 x 200 x 10 mm(L x B x H); 4,9 kg

Einbauhülse 76 mm 303197
Länge 30 cm; AußenØ 89 mm;geeignet für Pfosten303194,
303195, 303196; 2,1 kg

Verlängerung 303193
für PfostenØ 76 mm;geeignet für Wandstärken größer 3,6 mm;
verlängert den Pfostenum 25 cm; 3 kg

Abdeckung 303449
für Einbauhülse 76 mm
PVC-Schutzhülse 339300
für PfostenØ 76 mm, Länge 17 cm

Zubehör

Einbautiefen
siehe Seite

C138 – C139

Alle Pfosten, die mit Mist und Futtermitteln in Kontakt kommen,sind
mit einem Bitumenschutzanstrich zu versehen

Pfosten Ø 76 mm

Pfosten Ø 76 mm, Edelstahl

Pfosten Ø 76 mm mit 3,6 mm Wanddicke (Standard)

Pfosten mit Bodenplatte
und patentierter
Kegelverstärkung

Jetzt mit
Verdreh-
sicherung

C146 – Pfostenund Montagezubehör

für Einbauhülse
1 1,65 m 11,1 kg 303194
2 1,95 m 13,1 kg 303195
3 1,95 m 21 kg 303196

6 mmWanddicke
mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm

4 1,35 m 13 kg 303472
5 1,65 m 15 kg 303473

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 250 x 10 mm
6 1,65 m 15,8 kg 303474

mit Bodenplatte außermittig 140 x 200 x 8 mm
7 1,65 m 13,7 kg 303475

zum Einbetonieren
8 1,95 m 13,8 kg 303476

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
9 1,35 m 12,4 kg 303251
10 1,65 m 14,4 kg 303250

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 250 x 10 mm
11 1,65 m 15,2 kg 303255

Gegenplatte 341200
200 x 200 x 8 mm(L x B x H); 1,6 kg
Adapterplatte 341198
für Spaltenboden; 350 x 200 x 10 mm(L x B x H); 4,9 kg

Einbauhülse 76 mm 303197
Länge 30 cm; Außen Ø 89 mm;geeignet für Pfosten303194,
303195, 303196; 2,1 kg
Abdeckung 303449
für Einbauhülse 76 mm
PVC-Schutzhülse 339300
für PfostenØ 76 mm, Länge 17 cm

Verlängerung 303193
für PfostenØ 76 mm;geeignet für Wandstärken größer 3,6 mm;
verlängert den Pfostenum 25 cm; 3 kg

Zubehör

Einbautiefen
siehe Seite

C138 – C139

Alle Pfosten, die mit Mist und Futtermitteln in Kontakt kommen,sind
mit einem Bitumenschutzanstrich zu versehen

Pfosten Ø 76 mm

Pfosten Ø 76 mm, Edelstahl

Pfosten Ø 76 mm mit 3,6 mm Wanddicke (Standard)

Pfosten mit Bodenplatte
und patentierter
Kegelverstärkung

inkl. Verdreh-
sicherung

C146 – Pfostenund Montagezubehör

für Einbauhülse
1 1,65 m 11,1 kg 303194
2 1,95 m 13,1 kg 303195
3 1,95 m 21 kg 303196

6 mmWanddicke
mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm

4 1,35 m 13 kg 303472
5 1,65 m 15 kg 303473

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 250 x 10 mm
6 1,65 m 15,8 kg 303474

mit Bodenplatte außermittig 140 x 200 x 8 mm
7 1,65 m 13,7 kg 303475

zum Einbetonieren
8 1,95 m 13,8 kg 303476

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
9 1,35 m 12,4 kg 303251
10 1,65 m 14,4 kg 303250

mit Bodenplatte für Spaltenboden350 x 250 x 10 mm
11 1,65 m 15,2 kg 303255

Gegenplatte 341200
200 x 200 x 8 mm(L x B x H); 1,6 kg
Adapterplatte 341198
für Spaltenboden; 350 x 200 x 10 mm(L x B x H); 4,9 kg

Einbauhülse 76 mm 303197
Länge 30 cm; Außen Ø 89 mm;geeignet für Pfosten303194,
303195, 303196; 2,1 kg
Abdeckung 303449
für Einbauhülse 76 mm
PVC-Schutzhülse 339300
für PfostenØ 76 mm, Länge 17 cm

Verlängerung 303193
für PfostenØ 76 mm;geeignet für Wandstärken größer 3,6 mm;
verlängert den Pfostenum 25 cm; 3 kg

Accessories

Please
find

installation
depths on

page B84 –
B87

All posts which come into contact with animal soil and feeding
material should be painted with a bitumen coating!

Posts

Posts Ø 76 mm, stainless steel

Post Ø 76 mm with 3.6 mm wall thickness (standard)

Postswith Base Plate and
Conical Reinforcement
(patented)

Now with
rotation lock

C146 – Postsand Assembly Accessories

for mounting sleeve
1 1.65 m 11.1 kg 303194
2 1.95 m 13.1 kg 303195
3 1.95 m 21 kg 303196

6 mmwalls
with baseplate 200 x 200 x 8 mm

4 1.35 m 13 kg 303472
5 1.65 m 15 kg 303473

with base plate for slattedfloor 350 x 250 x 10 mm
6 1.65 m 15.8 kg 303474

with base plate off-centre140 x 200 x 8 mm
7 1.65 m 13.7 kg 303475

for setting in concrete
8 1.95 m 13.8 kg 303476

with baseplate 200 x 200 x 8 mm
9 1.35 m 12.4 kg 303251
10 1.65 m 14.4 kg 303250

with base plate for slattedfloor 350 x 250 x 10 mm
11 1.65 m 15.2 kg 303255

Counter Plate 341200
200 x 200 x 8 mm(L x W x H); 1.6 kg
Adaptor Plate 341198
for slatted floor; 350 x 200 x 10 mm(L x W x H); 4.9 kg

Mounting Sleeve76 mm 303197
Length30 cm; outer Ø 89 mm;suitable for posts 303194,
303195, 303196; 2.1 kg
Cap 303449
for mounting sleeve 76 mm
PVC-Sleeve 339300
for post Ø 76 mm,length 17 cm

Extension 303193
For posts up to Ø 76 mm;suitable for wall thicknessgreater than
3.6 mm;extends the post by 25 cm; 3 kg

Accessoires

Profondeur
de montage,
voir pages

C138 – C139

90 x 90 mmde 4 mmd’épaisseur

Poteau Ø 76 mm

Poteau Ø 76 mm, inox

Poteau Ø 76 mm avec épaisseur de paroi 3,6 mm (standard)

Poteaux avec renfort de
platine 360°, breveté

système
anti-rotation

inclus

pour fourreau
1 1,65 m 11,1 kg 303194
2 1,95 m 13,1 kg 303195
3 1,95 m 21 kg 303196

Èpaisseur 6 mm
sur platine 200 x 200 x 8 mm

4 1,35 m 13 kg 303472
5 1,65 m 15 kg 303473

acecplatine pour caillebotis 350 x 250 x 10 mm
6 1,65 m 15,8 kg 303474

sur platine excentrée140 x 200 x 8 mm
7 1,65 m 13,7 kg 303475

à sceller
8 1,95 m 13,8 kg 303476

sur platine 200 x 200 x 8 mm
9 1,35 m 12,4 kg 303251
10 1,65 m 14,4 kg 303250

acecplatine pour caillebotis 350 x 250 x 10 mm
11 1,65 m 15,2 kg 303255

Plaque de renfort 341200
200 x 200 x 8 mm(L x l x h) ; 1,6 kg; 1,6 kg
Plaque 341198
pour caillebotis ; 350 x 200 x 10 mm(L x l x h); 4,9 kg

Fourreau 76 mm 303197
Longueur= 30 cm, Ø extérieur 89 mm; pour poteaux
303194, 303195, 303196; 2,1 kg
Cachefourreau 303449
pour fourreau 76 mm
Manchonde protection PVC 339300
pour poteau Ø 76 mm,Longueur17 cm

C146 – Poteaux et accessoires de montage

Rallonge 303193
pour poteau Ø 76 mm;convient pour des épaisseursde parois
supérieuresà 3,6 mm; prolonge le poteau de 25 cm; 3 kg

AccessoiresAccessoiresToebehoren

Inbouwdiepte
zie blz.

C138 – C139

90 x 90 mmmet 4,0 mmwandsterkte

Paal

Palen 76 mm

Paal Ø 76 mm met wanddikte 3,6 mm (standaard)

Palen met bodemplaat
met gepatenteerde
kegelvormige versterking

Nu met
anti-verdraai-
beveiliging

voor installatiehuls
1 1,65 m 11,1 kg 303194
2 1,95 m 13,1 kg 303195
3 1,95 m 21 kg 303196

Voor de goedkope voergangafscheiding
met bodemplaat 200 x 200 x 8 mm

4 1.35 m 13 kg 303472
5 1.65 m 15 kg 303473

met bodemplaat voor roostervloeren 350 x 250 x 10 mm
6 1.65 m 15,8 kg 303474

met bodemplaat excentric140 x 200 x 8 mm
7 1.65 m 13,7 kg 303475

voor inbouw in beton
8 1.95 m 13,8 kg 303476

met bodemplaat 200 x 200 x 8 mm
9 1.35 m 12,4 kg 303251
10 1.65 m 14,4 kg 303250

met bodemplaat voor roostervloeren 350 x 250 x 10 mm
11 1.65 m 15,2 kg 303255

Counter Plate 341200
Massieve palen van 102 mmØ 4,0 mm
Adaptor Plate 341198
for slattedfloor; 350 x 200 x 10 mm(L x W x H); 4,9 kg

Mounting Sleeve76 mm 303197
lengte 30 cm; BuitenØ 89 mm;geschiktvoor paal 303194,
303195, 303196; 2,1 kg
Cap 303449
for mounting sleeve 76 mm
PVC-Sleeve 339300

C146 – Standpalen en montageonderdelen

Extension 303193
For posts up to Ø 76 mm;suitable for wall thicknessgreater than
3.6 mm;extends the post by 25 cm; 3 kg

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Pfostenund Montagezubehör – C147

Schelle 76

Schelle 76

1 1 Halter 303433
2 2 Halter, winklig 303434
3 2 Halter 303437
4 3 Halter, mittig 303438
5 3 Halter 303479
6 4 Halter 303439
7 1 Riegelhalter 303441
8 2 Riegelhalter 303444
9 2 Riegelhalter, parallel 303443
10 2 Riegelhalter, winklig 303478

11 1 Riegelhalter leicht 303442
für leichte Tore

12 1 Riegelhalter RS 303384
13 1 Riegelhalter TS 303385
14 2 Riegelhalter RS 303386
15 2 Riegelhalter TS 303387
16 2 Riegelhalter RS,parallel 303388
17 2 Riegelhalter TS,parallel 303389
18 Halter Tränkebecken 303469

für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
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Schelle 76

Schelle 76

Pfostenund Montagezubehör – C147

1 1 Halter 303433
2 2 Halter, winklig 303434
3 2 Halter 303437
4 3 Halter, mittig 303438
5 3 Halter 303479
6 4 Halter 303439
7 1 Riegelhalter 303441
8 2 Riegelhalter 303444
9 2 Riegelhalter, parallel 303443
10 2 Riegelhalter, winklig 303478

11 1 Riegelhalter leicht 303442
für leichte Tore

12 1 Riegelhalter RS 303384
13 1 Riegelhalter TS 303385
14 2 Riegelhalter RS 303386
15 2 Riegelhalter TS 303387
16 2 Riegelhalter RS,parallel 303388
17 2 Riegelhalter TS,parallel 303389
18 Halter Tränkebecken 303469

für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
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Schelle 76

Schelle 76

Pfostenund Montagezubehör – C147

1 1 Halter 303433
2 2 Halter, winklig 303434
3 2 Halter 303437
4 3 Halter, mittig 303438
5 3 Halter 303479
6 4 Halter 303439
7 1 Riegelhalter 303441
8 2 Riegelhalter 303444
9 2 Riegelhalter, parallel 303443
10 2 Riegelhalter, winklig 303478

11 1 Riegelhalter leicht 303442
für leichte Tore

12 1 Riegelhalter RS 303384
13 1 Riegelhalter TS 303385
14 2 Riegelhalter RS 303386
15 2 Riegelhalter TS 303387
16 2 Riegelhalter RS,parallel 303388
17 2 Riegelhalter TS,parallel 303389
18 Halter Tränkebecken 303469

für 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350
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Clamp 76

Clamp 76
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Postsand Assembly Accessories – C147

1 1 fastener 303433
2 2 fasteners, angled 303434
3 2 fasteners 303437
4 3 fasteners, centered 303438
5 3 fasteners 303479
6 4 fasteners 303439
7 1 lock bracket 303441
8 2 lock brackets 303444
9 2 lock brackets,parallel 303443
10 2 lock brackets, angled 303478

11 1 lock bracket, light 303442
for light gates

12 1 lock bracket RS 303384
13 1 lock bracket TS 303385
14 2 lock brackets RS 303386
15 2 lock brackets TS 303387
16 2 lock brackets RS,parallel 303388
17 2 lock brackets TS,parallel 303389
18 fastener for drinking bowls 303469

for 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55, F30,
F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350

Bride double 76

Demi-bride 76
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1 1 direction 303433
2 2 directions, en angle 303434
3 2 directions 303437
4 3 directions centrales 303438
5 3 directions 303479
6 4 directions 303439
7 verrou 1 direction 303441
8 support double verrou 303444
9 support doubleverrou parallèle 303443
10 Support double verrou d’angle 303478

11 Support simple verrou 303442
pour barrière d’herbage

12 1 direction, RS 303384
13 1 direction, TS 303385
14 2 lock brackets RS 303386
15 2 lock brackets TS 303387
16 2 lock brackets RS,parallel 303388
17 2 lock brackets TS,parallel 303389
18 support pour abreuvoir 303469

pour les modèles19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5,
Lac55, F30, F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350

Poteaux et accessoires de montage – C147

Zadelklem 76 mm mit houder

Klem 76
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1 1 fastener 303433
2 2 fasteners, angled 303434
3 2 fasteners 303437
4 3 fasteners, centered 303438
5 3 fasteners 303479
6 4 fasteners 303439
7 1 lock bracket 303441
8 2 lock brackets 303444
9 2 lock brackets,parallel 303443
10 2 lock brackets, angled 303478

11 1 lock bracket light 303442
for light gates

12 1 lock bracket RS 303384
13 1 lock bracket TS 303385
14 2 lock brackets RS 303386
15 2 lock brackets TS 303387
16 2 lock brackets RS,parallel 303388
17 2 lock brackets TS,parallel 303389
18 fastener for drinking bowls 303469

voor 19R, 46, 115, 25R, 12P, 1200, Forstal,Lac5, Lac55,
F30, F30A, F60, 10P, 20, 340, 370, 375, 130, 350

Standpalen en montageonderdelen – C147
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C148 – Pfostenund Montagezubehör

Einbautiefen
siehe Seite

C138 – C139

Zubehör

Schelle 60

Alle Pfosten, die mit Mist und Futtermitteln in Kontakt kommen,
sind mit einem Bitumenschutzanstrich zu versehen

Pfosten Ø 60 mm

Pfosten Ø 60 mm mit 3,6 mm Wanddicke und
Schelle 60

inkl. Verdreh-
sicherung

1 1 Halter 303465
2 2 Halter 303466
3 2 Halter, parallel 303464
4 3 Halter 303467
5 4 Halter 303468
6 1 Riegelhalter, leicht 303432

für leichte Tore

für Einbauhülse
9 1,65 m 8,7 kg 303198

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
10 1,35 m 9,5 kg 303460

Einbauhülse 60 mm 303199
Länge 30 cm; AußenØ 70 mm;geeignet für Pfosten303198;
1,5 kg
Abdeckung 303493
für Einbauhülse 60 mm

Gegenplatte 341200
200 x 200 x 8 mm(L x B x H); 1,6 kg
Schrumpfschlauch 339303
120 mm/ 40 mm;mit Innenkleber;Länge:1,22 m

7 1 Riegelhalter TS 30346301
8 1 Riegelhalter RS 30346302

Zubehör

Einbautiefen
siehe Seite

C138 – C139

Schelle 60

Alle Pfosten, die mit Mist und Futtermitteln in Kontakt kommen,
sind mit einem Bitumenschutzanstrich zu versehen

Pfosten Ø 60 mm

Pfosten Ø 60 mm mit 3,6 mm Wanddicke und
Schelle 60

inkl. Verdreh-
sicherung

C148 – Pfostenund Montagezubehör

1 1 Halter 303465
2 2 Halter 303466
3 2 Halter, parallel 303464
4 3 Halter 303467
5 4 Halter 303468
6 1 Riegelhalter, leicht 303432

für leichte Tore

für Einbauhülse
9 1,65 m 8,7 kg 303198

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
10 1,35 m 9,5 kg 303460

Einbauhülse 60 mm 303199
Länge 30 cm; Außen Ø 70 mm;geeignet für Pfosten303198;
1,5 kg
Abdeckung 303493
für Einbauhülse 60 mm

Gegenplatte 341200
200 x 200 x 8 mm(L x B x H); 1,6 kg
Schrumpfschlauch 339303
120 mm/ 40 mm;mit Innenkleber;Länge:1,22 m

7 1 Riegelhalter TS 30346301
8 1 Riegelhalter RS 30346302

Zubehör

Einbautiefen
siehe Seite

C138 – C139

Schelle 60

Alle Pfosten, die mit Mist und Futtermitteln in Kontakt kommen,
sind mit einem Bitumenschutzanstrich zu versehen

Pfosten Ø 60 mm

Pfosten Ø 60 mm mit 3,6 mm Wanddicke und
Schelle 60

Jetzt mit
Verdreh-
sicherung

C148 – Pfostenund Montagezubehör

1 1 Halter 303465
2 2 Halter 303466
3 2 Halter, parallel 303464
4 3 Halter 303467
5 4 Halter 303468
6 1 Riegelhalter, leicht 303432

für leichte Tore

für Einbauhülse
9 1,65 m 8,7 kg 303198

mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm
10 1,35 m 9,5 kg 303460

Einbauhülse 60 mm 303199
Länge 30 cm; Außen Ø 70 mm;geeignet für Pfosten303198;
1,5 kg
Abdeckung 303493
für Einbauhülse 60 mm

Gegenplatte 341200
200 x 200 x 8 mm(L x B x H); 1,6 kg
Schrumpfschlauch 339303
120 mm/ 40 mm;mit Innenkleber;Länge:1,22 m

7 1 Riegelhalter TS 30346301
8 1 Riegelhalter RS 30346302

Accessories

Please
find

installation
depths on

page B84 –
B87

Clamp 60

All posts which come into contact with animal soil and
feeding material should be painted with a bitumen coating!

Post 60 mm

Post Ø 60 mm with 3.6 mm wall thickness and
Clamp 60

Now with
rotation lock

C148 – Postsand Assembly Accessories

1 1 fastener 303465
2 2 fasteners 303466
3 2 fasteners,parallel 303464
4 3 fasteners 303467
5 4 fasteners 303468
6 1 lock bracket, light 303432

for light gates

for mounting sleeve
9 1.65 m 8.7 kg 303198

with baseplate 200 x 200 x 8 mm
10 1.35 m 9.5 kg 303460

Mounting Sleeve60 mm 303199
Length30 cm; outer Ø 70 mm;suitable for post 303198;
1.5 kg
Cap 303493
for mounting sleeve 60 mm

Counter Plate 341200
200 x 200 x 8 mm(L x W x H); 1.6 kg
Shrink hose 339303
120 mm/ 40 mm;inside adhesive;length 1.22 m

7 1 lock bracket TS 30346301
8 1 lock bracket RS 30346302

Accessoires

Profondeur
de montage,
voir pages

C138 – C139

Bride double 60

90 x 90 mmde 4 mmd’épaisseur

Poteau Ø 60 mm

Poteau Ø 60 mm avec épaisseur de paroi 3,6 mm
et Demi-bride 60

système
anti-rotation

inclus

1 simple support 303465
2 double support 303466
3 2 directions parallèles 303464
4 3 fasteners 303467
5 quadruple support 303468
6 Supportsimpleverrou, pourbarrière d’herbage 303432

for light gates

pour fourreau
9 1,65 m 8,7 kg 303198

sur platine 200 x 200 x 8 mm
10 1,35 m 9,5 kg 303460

Fourreau 60 mm 303199
Longueur30 cm ; Ø extérieur 70 mm; pour poteaux 303198;
1,5 kg
Cap 303493
pour fourreau 60 mm

Plaque de renfort 341200
200 x 200 x 8 mm(L x l x h) ; 1,6 kg; 1,6 kg
Gaine rétractable 339303
120 mm/ 40 mm; avec adhésif intérieur ; Longueur: 1,22 m

7 pourfixation rapide TS,supportsimpleverrou 30346301
8 pourfixation rapideRS,supportsimpleverrou 30346302

C148 – Poteaux et accessoires de montage

AccessoiresAccessoiresToebehoren

Inbouwdiepte
zie blz.

C138 – C139

Zadelklem 60 mm

90 x 90 mmmet 4,0 mmwandsterkte

Paal 60 mm

Paal Ø 60 mm met wanddikte 3,6 mm en Klem 60

Nu met
anti-verdraai-
beveiliging

C148 – Standpalen en montageonderdelen

1 1 fastener 303465
2 2 fasteners 303466
3 2 fasteners,parallel 303464
4 3 fasteners 303467
5 4 fasteners 303468
6 1 lock bracket light 303432

for light gates

voor installatiehuls
9 1,65 m 8,7 kg 303198

met bodemplaat 200 x 200 x 8 mm
10 1.35 m 9,5 kg 303460

Mounting Sleeve60 mm 303199
lengte 30 cm; buiten Ø 70 mm;passendvoor paal 303198;
1,5 kg
Cap 303493
voor inbouwhuls 60 mm

Counter Plate 341200
Massieve palen van 102 mmØ 4,0 mm
Krimpkous 339303
120 mm/ 40 mm;inside adhesive;length 1.22 m

7 1 grendelhouder TS 30346301
8 1 grendelhouder RS 30346302

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Montagezubehör – C149

Zubehör

Montagezubehör

Spaltenanker M12 x 235 mm

Bolzenanker und Schrauben

Zur Montage (ohne Dübel) der Anschraubteile an
Betonbauteile für höchste Belastungsfähigkeit: Loch bohren
– Loch aussaugen - Anker einschlagen - Mutter anziehen

Spaltenanker mit rundem Kopf für mehr
Stabilität durch vergrößerte Auflagefläche

Zum Aufschrauben von Pfosten mit
Bodenplatte auf Betonspaltenböden

Senkscheibe:Gleicht scharfe Kanten der Mutter aus
- für höchste Sicherheit im Klauenbereich der Tiere;
InnendurchmesserM14

Zur Montage der Anschraubteile an Holzbauteile

• Edelstahl
• Inkl. Mutter, Senkscheibeund Federring

• 4 Stückpro Bodenplatte

1 mit rundem Kopf 1,2 kg 341070
2 mit flachem Kopf 0,7 kg 341201

3 Bolzenanker, Edelstahl M10 x 80 mm 341086
Bolzenanker, Edelstahl M10 x 80 mm,25 Stück/ Pack 341087

4 Bolzenanker, Edelstahl M12 x 110 mm 341215
Bolzenanker, Edelstahl M12 x 110 mm,25 Stück/ Pack 341255

5 Betonschraube, Edelstahl M8 x 80 mm 341080
6 Betonschraube, Edelstahl M10 x 100 mm 341081
7 6-Kt.-Holzschraube M12 x 80 mm 340080
8 6-Kt.-Holzschraube M12 x 100 mm 340100

Senkscheibefür Spaltenanker 341197
Außendurchmesser60 mm;für Gewinde M14; 25 Stück / Pack
Bitumen-Schutzanstrich, 1 l 339201
Bitumen-Schutzanstrich, 5 l 339205
Bitumen-Schutzanstrich,10 l 339210
Bitumen-Schutzanstrich,30 l 339212
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Zubehör

Montagezubehör

Spaltenanker M12 x 235 mm

Bolzenanker und Schrauben

Zur Montage (ohne Dübel) der Anschraubteile an
Betonbauteile für höchste Belastungsfähigkeit: Loch bohren
– Loch aussaugen - Anker einschlagen - Mutter anziehen Zur Montage der Anschraubteile an Holzbauteile

Spaltenanker mit rundem Kopf für mehr
Stabilität durch vergrößerte Auflagefläche

Zum Aufschrauben von Pfosten mit
Bodenplatte auf Betonspaltenböden

Senkscheibe:Gleicht scharfe Kanten der Mutter aus
- für höchste Sicherheit im Klauenbereich der Tiere;
InnendurchmesserM14

Montagezubehör – C149

• Edelstahl
• Inkl. Mutter, Senkscheibeund Federring

• 4 Stückpro Bodenplatte

1 mit rundem Kopf 1,2 kg 341070
2 mit flachem Kopf 0,7 kg 341201

3 Bolzenanker, Edelstahl M10 x 80 mm 341086
Bolzenanker, Edelstahl M10 x 80 mm,25 Stück/ Pack 341087

4 Bolzenanker, Edelstahl M12 x 110 mm 341215
Bolzenanker, Edelstahl M12 x 110 mm,25 Stück/ Pack 341255

5 Betonschraube, Edelstahl M8 x 80 mm 341080
6 Betonschraube, Edelstahl M10 x 100 mm 341081
7 6-Kt.-Holzschraube M12 x 80 mm 340080
8 6-Kt.-Holzschraube M12 x 100 mm 340100

Senkscheibefür Spaltenanker 341197
Außendurchmesser60 mm;für Gewinde M14; 25 Stück / Pack
Bitumen-Schutzanstrich, 1 l 339201
Bitumen-Schutzanstrich, 5 l 339205
Bitumen-Schutzanstrich,10 l 339210
Bitumen-Schutzanstrich,30 l 339212
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Zubehör

Montagezubehör

Spaltenanker M12 x 235 mm

Bolzenanker und Schrauben

Zur Montage (ohne Dübel) der Anschraubteile an
Betonbauteile für höchste Belastungsfähigkeit: Loch bohren
– Loch aussaugen - Anker einschlagen - Mutter anziehen Zur Montage der Anschraubteile an Holzbauteile

Spaltenanker mit rundem Kopf für mehr
Stabilität durch vergrößerte Auflagefläche

Zum Aufschrauben von Pfosten mit
Bodenplatte auf Betonspaltenböden

Senkscheibe:Gleicht scharfe Kanten der Mutter aus
- für höchste Sicherheit im Klauenbereich der Tiere;
InnendurchmesserM14

Montagezubehör – C149

• Edelstahl
• Inkl. Mutter, Senkscheibeund Federring

• 4 Stückpro Bodenplatte

1 mit rundem Kopf 1,2 kg 341070
2 mit flachem Kopf 0,7 kg 341201

3 Bolzenanker, Edelstahl M10 x 80 mm 341086
Bolzenanker, Edelstahl M10 x 80 mm,25 Stück/ Pack 341087

4 Bolzenanker, Edelstahl M12 x 110 mm 341215
Bolzenanker, Edelstahl M12 x 110 mm,25 Stück/ Pack 341255

5 Betonschraube, Edelstahl M8 x 80 mm 341080
6 Betonschraube, Edelstahl M10 x 100 mm 341081
7 6-Kt.-Holzschraube M12 x 80 mm 340080
8 6-Kt.-Holzschraube M12 x 100 mm 340100

Senkscheibefür Spaltenanker 341197
Außendurchmesser60 mm;für Gewinde M14; 25 Stück / Pack
Bitumen-Schutzanstrich, 1 l 339201
Bitumen-Schutzanstrich, 5 l 339205
Bitumen-Schutzanstrich,10 l 339210
Bitumen-Schutzanstrich,30 l 339212
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Accessories

Assembly Accessories

Anchor for Slatted Floor M12 x 235 mm

Anchor Bolt and Screws/Bolts

To install the mounting brackets without using plugs to
concrete componentsfor highest loading tolerance: drill
hole – drive in anchor – tighten nut

To install the mounting bracket to wooden
components

Anchor for slatted floor with round head for more
stability due to enlarged supporting surface To mount posts with base plate to concrete slatted floor

Countersunk washer: compensates for sharp edges
of the nut - for highest safety in the claw area of the
animals; inner diameter M14
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Assembly Accessories – C149

• stainlesssteel
• incl. nut, washerand spring washer

• qty 4 per baseplate

1 with round head 1.2 kg 341070
2 with flat head 0.7 kg 341201

3 Anchor Bolt, stainless steel M10 x 80 mm 341086
Anchor Bolt, stainless steel M10 x 80 mm,qty 25 / pack 341087

4 Anchor Bolt, stainless steel M12 x 110 mm 341215
Anchor Bolt, stainless steel M12 x 110 mm,qty 25 / pack 341255

5 Concrete Screw, stainless steel 8 x 80 mm 341080
6 Concrete Screw, stainless steel 10 x 100 mm 341081
7 Hexagonal Wood Screws 12 x 80 mm 340080
8 Hexagonal Wood Screws 12 x 100 mm 340100

Countersunkwasher for anchor 341197
Outer Ø 60 mm;for threadM14; qty 25 / pack
Bitumen Protective Paint, 1 l 339201
Bitumen Protective Paint, 5 l 339205
Bitumen Protective Paint, 10 l 339210
Bitumen Protective Paint, 30 l 339212

Accessoires

accessoires de montage

Cale d’ancrage M12x235 mm

Boulon d’ancrage et Vis

Pour fixation optimale et sans cheville des chapes sur
parties en béton

Pourfixation sur parties en bois

Cale d’ancrage cylindrique pour une stabilité
accrue grâce à une grande surface d’appui

Pourfixer poteaux à platine dans sol en
caillebotis

Rondelle fraisée : compense les bords tranchants de
l’écrou - pour une sécurité maximale des sabots ;
diamètre intérieur M14
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accessoiresde montage – C149

• Eninox
• Ecrou,rondelle fraisée et rondelle de sécurité inclus

• 4 piècespar platine

1 cylindrique 1,2 kg 341070
2 à tête plate 0,7 kg 341201

3 Boulon d’ancrage. inox M10 x 80 mm 341086
Boulon d’ancrage, inox qty 25 341087

4 Boulon d’ancrage, inox M12 x 110 mm 341215
Boulon d’ancrage en inox 12 x 110 mm; paquet de 25 341255

5 Vis à béton, en inox 8 x 80 mm 341080
6 Vis à béton, en inox 10 x 100 mm 341081
7 Vis à bois 12 x 80 mm 340080
8 Vis à bois à 6 pans 12 x 100 mm 340100

Rondellepour cale d’ancrage 341197
Diamètreextérieur 60 mm; pour filetage M14 ; 25 pièces/ paquet
Enduit de protection, 1 l 339201
Enduit de protection, 5 l 339205
Enduit de protection, 10 l 339210
Enduit de protection, 30 l 339212

AccessoiresAccessoiresToebehoren

montageonderdelen

Roosteranker M12x235 mm

Boutanker en Schroeven

Voor montage (zonder pluggen) van de aanschroefdelen op
beton met het hoogste belastingvermogen: gat boren – stof uit
boorgat verwijderen - anker inslaan – moer aandraaien

Voor de montage van de aanschroefbare delen
aan houten onderdelen

Roosteranker met ronde kop voor meer
stabiliteit door groter draagoppervlak

Voor het monteren van standpalen met
bodemplaat op roostervloeren

• Schermtscherpe randen van de moeren af - voor
maximale veiligheid in het klauwgebied van de dieren
• BinnendiameterM14
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montageonderdelen– C149

• Voor het monterenvan standpalen met bodemplaat op
roostervloeren

1 met ronde kop 1,2 kg 341070
2 with flat head 0,7 kg 341201

3 Anchor Bolt, stainless steel M10 x 80 mm 341086
Anchor Bolt, stainless steel qty 25 341087

4 Anchor Bolt, stainless steel M12 x 110 mm 341215
Anchor Bolt, stainless steel qty 25 341255

5 Betonschroef, Roestvrĳ staal 8 x 80 mm 341080
6 Betonschroef, Roestvrĳ staal 10 x 100 mm 341081
7 6-kantige houtschroeven 12 x 80 mm 340080
8 6-kantige houtschroeven 12 x 100 mm 340100

Verdiepteo-ringenvoor roosterankers341197
Voor het monterenvan standpalen met bodemplaat op roostervloeren
Bitumen beschermlaag, 1 l 339201
Bitumen beschermlaag, 5 l 339205
Bitumen beschermlaag, 10 l 339210
Bitumen beschermlaag, 30 l 339212

ToebehorenAccesoriosTilbehørPríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально



1 2 3 4

Ø 60 mm

Ø 42 mm

C150 – Schellenund Montagezubehör

Schellen und Montagezubehör

T-Schelle, verzahnt

T-Schelle, 1 Schraube

T-Schelle, 2 Schrauben

T-Schelle, 3 Schrauben

Aufbaubeispiel Ref. 341209

1 60 x 42 mm (2 x 1 ¼ ) 341209
48 x 42 mm (1 ½ x 1 ¼ ) 341227
42 x 42 mm (1 ¼ x 1 ¼ ) 341226
42 x 27 mm (1 ¼ x ¾ ) 341001

2 60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341208
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341207
48 x 42 mm (1 ½ x 1 ¼ ) 341002

3 76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1 kg 341270
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,2 kg 341271
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,07 kg 341214
48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341012

4 102 x 60 mm (3 ½ x 2 ) 1,8 kg 341360
102 x 48 mm (3 ½ x 1 ½ ) 1,6 kg 341348
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,23 kg 341291
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,1 kg 341217
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341213
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 34122702

Schellen und Montagezubehör

T-Schelle, verzahnt

T-Schelle, 1 Schraube

T-Schelle, 2 Schrauben

T-Schelle, 3 Schrauben

Aufbaubeispiel Ref. 341209

C150 – Schellenund Montagezubehör

1 60 x 42 mm (2 x 1 ¼ ) 341209
48 x 42 mm (1 ½ x 1 ¼ ) 341227
42 x 42 mm (1 ¼ x 1 ¼ ) 341226
42 x 27 mm (1 ¼ x ¾ ) 341001

2 60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341208
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341207
48 x 42 mm (1 ½ x 1 ¼ ) 341002

3 76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1 kg 341270
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,2 kg 341271
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,07 kg 341214
48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341012

4 102 x 60 mm (3 ½ x 2 ) 1,8 kg 341360
102 x 48 mm (3 ½ x 1 ½ ) 1,6 kg 341348
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,23 kg 341291
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,1 kg 341217
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341213
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 34122702

Schellen und Montagezubehör

T-Schelle, verzahnt

T-Schelle, 1 Schraube

T-Schelle, 2 Schrauben

T-Schelle, 3 Schrauben

Aufbaubeispiel Ref. 341209

C150 – Schellenund Montagezubehör

1 60 x 42 mm (2 x 1 ¼ ) 341209
48 x 42 mm (1 ½ x 1 ¼ ) 341227
42 x 42 mm (1 ¼ x 1 ¼ ) 341226
42 x 27 mm (1 ¼ x ¾ ) 341001

2 60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341208
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341207
48 x 42 mm (1 ½ x 1 ¼ ) 341002

3 76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1 kg 341270
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,2 kg 341271
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,07 kg 341214
48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341012

4 102 x 60 mm (3 ½ x 2 ) 1,8 kg 341360
102 x 48 mm (3 ½ x 1 ½ ) 1,6 kg 341348
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,23 kg 341291
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,1 kg 341217
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341213
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 34122702

Clamps and mounting accessories

T-Clamp, interlocked

T-Clamp, 1 bolt

T-Clamp, 2 bolts

T-Clamp, strengthened

Mounting example Ref. 341209

C150 – Clamps and mounting accessories

1 60 x 42 mm (2 x 1 ¼ ) 341209
48 x 42 mm (1 ½ x 1 ¼ ) 341227
42 x 42 mm (1 ¼ x 1 ¼ ) 341226
42 x 27 mm (1 ¼ x ¾ ) 341001

2 60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341208
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341207
48 x 42 mm (1 ½ x 1 ¼ ) 341002

3 76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1 kg 341270
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1.2 kg 341271
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1.07 kg 341214
48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341012

4 102 x 60 mm(3 ½” x 2”) 1.8 kg 341360
102 x 48 mm(3 ½” x 1 ½”) 1.6 kg 341348
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1.23 kg 341291
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1.1 kg 341217
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341213
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 34122702

Brides et accessoires de montage

Coquille en T, emboîtable

Coquille en T, 1 vis

Coquille en T, 2 vis

Coquille en T, renforcée

Exemple de montage Ref. 341209

C150 – Brides et accessoiresde montage

1 60 x 42 mm (2 x 1 ¼ ) 341209
48 x 42 mm (1 ½ x 1 ¼ ) 341227
42 x 42 mm (1 ¼ x 1 ¼ ) 341226
42 x 27 mm (1 ¼ x ¾ ) 341001

2 60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341208
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341207
48 x 42 mm (1 ½ x 1 ¼ ) 341002

3 76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1 kg 341270
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,2 kg 341271
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,07 kg 341214
48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341012

4 102 x 60 mm(3 ½” x 2”) 1,8 kg 341360
102 x 48 mm(3 ½” x 1 ½”) 1,6 kg 341348
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,23 kg 341291
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,1 kg 341217
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341213
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 34122702

Clamps and mounting accessories

T-zadelklem, getand

T-zadelklem, 1-voudig geschroefd

T-zadelklem, 2-voudig geschroefd

T-zadelklem, versterkt

Mounting example Ref. 341209

C150 – Clamps and mounting accessories

1 60 x 42 mm (2 x 1 ¼ ) 341209
48 x 42 mm (1 ½ x 1 ¼ ) 341227
42 x 42 mm (1 ¼ x 1 ¼ ) 341226
42 x 27 mm (1 ¼ x ¾ ) 341001

2 60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341208
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341207
48 x 42 mm (1 ½ x 1 ¼ ) 341002

3 76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1 kg 341270
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,2 kg 341271
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,07 kg 341214
48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341012

4 102 x 60 mm(3 ½” x 2”) 1,8 kg 341360
102 x 48 mm(3 ½” x 1 ½”) 1,6 kg 341348
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,23 kg 341291
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,1 kg 341217
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341213
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 34122702



5 6

Ø 76 mm

Ø 60 mm

Schellenund Montagezubehör – C151

Doppel-T-Schelle

Querschelle

Rohrabmessungen (Außendurchmesser)Aufbaubeispiel Ref. 341275

5 102 x 60 mm (3 ½ x 2 ) 2,3 kg 341361
102 x 48 mm (3 ½ x 1 ½ ) 2,1 kg 341349
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,6 kg 341275
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,4 kg 341276
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,4 kg 341211
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 1,27 kg 341210

6 102 x 60 mm (3 ½ x 2 ) 2,1 kg 341222
89 x 76 mm (3 x 2 ½ ) 1,5 kg 341016
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,4 kg 341273
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,3 kg 341272
76 x 42 mm (2 ½ x 1 ¼ ) 1,3 kg 341293
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,3 kg 341221
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 1,2 kg 341220
60 x 42 mm (2 x 1 ¼ ) 1,2 kg 341233

½ = 21 mm

¾ = 27 mm

1 = 33 mm

1 ¼ = 42 mm

1 ½ = 48 mm

2 = 60 mm

2 ½ = 76 mm

3 = 88 mm

3 ½ = 102 mm

St
all

 - 
Fr

es
sg

itte
r,

Zu
be

hö
r

Doppel-T-Schelle

Querschelle

Rohrabmessungen (Außendurchmesser)Aufbaubeispiel Ref. 341275

Schellenund Montagezubehör – C151

5 102 x 60 mm (3 ½ x 2 ) 2,3 kg 341361
102 x 48 mm (3 ½ x 1 ½ ) 2,1 kg 341349
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,6 kg 341275
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,4 kg 341276
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,4 kg 341211
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 1,27 kg 341210

6 102 x 60 mm (3 ½ x 2 ) 2,1 kg 341222
89 x 76 mm (3 x 2 ½ ) 1,5 kg 341016
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,4 kg 341273
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,3 kg 341272
76 x 42 mm (2 ½ x 1 ¼ ) 1,3 kg 341293
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,3 kg 341221
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 1,2 kg 341220
60 x 42 mm (2 x 1 ¼ ) 1,2 kg 341233

½ = 21 mm

¾ = 27 mm

1 = 33 mm

1 ¼ = 42 mm

1 ½ = 48 mm

2 = 60 mm

2 ½ = 76 mm

3 = 88 mm

3 ½ = 102 mm
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Doppel-T-Schelle

Querschelle

Rohrabmessungen (Außendurchmesser)Aufbaubeispiel Ref. 341275

Schellenund Montagezubehör – C151

5 102 x 60 mm (3 ½ x 2 ) 2,3 kg 341361
102 x 48 mm (3 ½ x 1 ½ ) 2,1 kg 341349
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,6 kg 341275
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,4 kg 341276
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,4 kg 341211
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 1,27 kg 341210

6 102 x 60 mm (3 ½ x 2 ) 2,1 kg 341222
89 x 76 mm (3 x 2 ½ ) 1,5 kg 341016
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,4 kg 341273
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,3 kg 341272
76 x 42 mm (2 ½ x 1 ¼ ) 1,3 kg 341293
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,3 kg 341221
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 1,2 kg 341220
60 x 42 mm (2 x 1 ¼ ) 1,2 kg 341233

½ = 21 mm

¾ = 27 mm

1 = 33 mm

1 ¼ = 42 mm

1 ½ = 48 mm

2 = 60 mm

2 ½ = 76 mm

3 = 88 mm

3 ½ = 102 mm
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Double T-Clamp

Cross-Over Clamp

Tube dimensions (external diameter)Mounting example Ref. 341275
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Clamps and mounting accessories – C151

5 102 x 60 mm(3 ½” x 2”) 2.3 kg 341361
102 x 48 mm(3 ½” x 1 ½”) 2.1 kg 341349
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1.6 kg 341275
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1.4 kg 341276
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1.4 kg 341211
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 1.27 kg 341210

6 102 x 60 mm (3 ½ x 2 ) 2.1 kg 341222
89 x 76 mm (3 x 2 ½ ) 1.5 kg 341016
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1.4 kg 341273
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1.3 kg 341272
76 x 42 mm (2 ½ x 1 ¼ ) 1.3 kg 341293
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1.3 kg 341221
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 1.2 kg 341220
60 x 42 mm (2 x 1 ¼ ) 1.2 kg 341233

½ = 21 mm

¾ = 27 mm

1 = 33 mm

1 ¼ = 42 mm

1 ½ = 48 mm

2 = 60 mm

2 ½ = 76 mm

3 = 88 mm

3 ½ = 102 mm

Coquille double en T

Bride croisée

Diamètre du tube (extérieur)Exemple de montage Ref. 341275
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Brides et accessoiresde montage – C151

5 102 x 60 mm(3 ½” x 2”) 2,3 kg 341361
102 x 48 mm(3 ½” x 1 ½”) 2,1 kg 341349
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,6 kg 341275
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,4 kg 341276
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,4 kg 341211
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 1,27 kg 341210

6 102 x 60 mm (3 ½ x 2 ) 2,1 kg 341222
89 x 76 mm (3 x 2 ½ ) 1,5 kg 341016
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,4 kg 341273
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,3 kg 341272
76 x 42 mm (2 ½ x 1 ¼ ) 1,3 kg 341293
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,3 kg 341221
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 1,2 kg 341220
60 x 42 mm (2 x 1 ¼ ) 1,2 kg 341233

½ = 21 mm

¾ = 27 mm

1 = 33 mm

1 ¼ = 42 mm

1 ½ = 48 mm

2 = 60 mm

2 ½ = 76 mm

3 = 88 mm

3 ½ = 102 mm

Dubbele T-zadelklem

Dwarse zadelklem

Buisafmetingen (buitendiameter)Mounting example Ref. 341275
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Clamps and mounting accessories – C151

5 102 x 60 mm(3 ½” x 2”) 2,3 kg 341361
102 x 48 mm(3 ½” x 1 ½”) 2,1 kg 341349
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,6 kg 341275
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,4 kg 341276
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,4 kg 341211
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 1,27 kg 341210

6 102 x 60 mm (3 ½ x 2 ) 2,1 kg 341222
89 x 76 mm (3 x 2 ½ ) 1,5 kg 341016
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 1,4 kg 341273
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 1,3 kg 341272
76 x 42 mm (2 ½ x 1 ¼ ) 1,3 kg 341293
60 x 60 mm (2 x 2 ) 1,3 kg 341221
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 1,2 kg 341220
60 x 42 mm (2 x 1 ¼ ) 1,2 kg 341233

½ = 21 mm

¾ = 27 mm

1 = 33 mm

1 ¼ = 42 mm

1 ½ = 48 mm

2 = 60 mm

2 ½ = 76 mm

3 = 88 mm

3 ½ = 102 mm
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C152 – Schellenund Montagezubehör

Vollschelle

Bügelschraube

Schellen und Montagezubehör

1 102 mm (3 ½ ) 341204
89 mm (3 ) 334606
76 mm (2 ½ ) 341274
60 mm (2 ) 341231
48 mm (1 ½ ) 341230
42 mm (1 ¼ ) 341229

2 90 x 90 mm 323919
60 x 60 mm 323906

3 90 x 90 mm,M10 341015
4 34 mm (1 ),M8 341010

42 mm (1 ¼ ),M8 34124801
5 48 mm (1 ½ ),M10 8639962
6 60 mm (2 ),M10 mit Steg 341242
7 60 mm (2 ),M10 341237

76 mm (2 ½ ),M10 341246
89 mm (3 ),M10 341014

8 102 mm (3 ½ ),M10 341247

90 x 90 mm 34 mm 42 mm 48 mm 60 mm 76 mm 89 mm 102 mm
Gewindedurchmesser M10 M8 M8 M10 M10 M10 M10 M10
Gewindelänge 15 mm 25 mm 30 mm 30 mm 35 mm 40 mm 40 mm 40 mm
Innenbreite 90 mm 35 mm 43 mm 50 mm 61 mm 76 mm 92 mm 102 mm
Innenhöhe 110 mm 60 mm 60 mm 80 mm 80 mm 110 mm 115 mm 135 mm

Vollschelle

Bügelschraube

Schellen und Montagezubehör

C152 – Schellenund Montagezubehör

1 102 mm (3 ½ ) 341204
89 mm (3 ) 334606
76 mm (2 ½ ) 341274
60 mm (2 ) 341231
48 mm (1 ½ ) 341230
42 mm (1 ¼ ) 341229

2 90 x 90 mm 323919
60 x 60 mm 323906

3 90 x 90 mm,M10 341015
4 34 mm (1 ),M8 341010

42 mm (1 ¼ ),M8 34124801
5 48 mm (1 ½ ),M10 8639962
6 60 mm (2 ),M10 mit Steg 341242
7 60 mm (2 ),M10 341237

76 mm (2 ½ ),M10 341246
89 mm (3 ),M10 341014

8 102 mm (3 ½ ),M10 341247

90 x 90 mm 34 mm 42 mm 48 mm 60 mm 76 mm 89 mm 102 mm
Gewindedurchmesser M10 M8 M8 M10 M10 M10 M10 M10
Gewindelänge 15 mm 25 mm 30 mm 30 mm 35 mm 40 mm 40 mm 40 mm
Innenbreite 90 mm 35 mm 43 mm 50 mm 61 mm 76 mm 92 mm 102 mm
Innenhöhe 110 mm 60 mm 60 mm 80 mm 80 mm 110 mm 115 mm 135 mm

Vollschelle

Bügelschraube

Schellen und Montagezubehör

C152 – Schellenund Montagezubehör

1 102 mm (3 ½ ) 341204
89 mm (3 ) 334606
76 mm (2 ½ ) 341274
60 mm (2 ) 341231
48 mm (1 ½ ) 341230
42 mm (1 ¼ ) 341229

2 90 x 90 mm 323919
60 x 60 mm 323906

3 90 x 90 mm,M10 341015
4 34 mm (1 ),M8 341010

42 mm (1 ¼ ),M8 34124801
5 48 mm (1 ½ ),M10 8639962
6 60 mm (2 ),M10 mit Steg 341242
7 60 mm (2 ),M10 341237

76 mm (2 ½ ),M10 341246
89 mm (3 ),M10 341014

8 102 mm (3 ½ ),M10 341247

90 x 90 mm 34 mm 42 mm 48 mm 60 mm 76 mm 89 mm 102 mm
Gewindedurchmesser M10 M8 M8 M10 M10 M10 M10 M10
Gewindelänge 15 mm 25 mm 30 mm 30 mm 35 mm 40 mm 40 mm 40 mm
Innenbreite 90 mm 35 mm 43 mm 50 mm 61 mm 76 mm 92 mm 102 mm
Innenhöhe 110 mm 60 mm 60 mm 80 mm 80 mm 110 mm 115 mm 135 mm

Saddle Clamp

U-Bolt

Clamps and mounting accessories

C152 – Clamps and mounting accessories

1 102 mm (3 ½ ) 341204
89 mm (3 ) 334606
76 mm (2 ½ ) 341274
60 mm (2 ) 341231
48 mm (1 ½ ) 341230
42 mm (1 ¼ ) 341229

2 90 x 90 mm 323919
60 x 60 mm 323906

3 90 x 90 mm,M10 341015
4 Ø 34 mm (1 ),M8 341010

42 mm (1 ¼ ),M8 34124801
5 48 mm (1 ½ ),M10 8639962
6 60 mm (2 ),M10 with bar 341242
7 60 mm (2 ),M10 341237

76 mm (2 ½ ),M10 341246
89 mm (3 ),M10 341014

8 102 mm (3 ½ ),M10 341247

90 x 90 mm 34 mm 42 mm 48 mm 60 mm 76 mm 89 mm 102 mm
Thread diameter M10 M8 M8 M10 M10 M10 M10 M10
Thread length 15 mm 25 mm 30 mm 30 mm 35 mm 40 mm 40 mm 40 mm
Internal width 90 mm 35 mm 43 mm 50 mm 61 mm 76 mm 92 mm 102 mm
Internal height 110 mm 60 mm 60 mm 80 mm 80 mm 110 mm 115 mm 135 mm

Demi bride, galvanisée

Etrier

Brides et accessoires de montage

C152 – Brides et accessoiresde montage

1 Ø 102 mm (3 ½ ) 341204
Ø 89 mm (3 ) 334606
Ø 76 mm (2 ½ ) 341274
Ø 60 mm (2 ) 341231
Ø 48 mm (1 ½ ) 341230
Ø 42 mm (1 ¼ ) 341229

2 □ 90 x 90 mm 323919
60 x 60 mm 323906

3 90 x 90 mm,M10 341015
4 34 mm (1 ),M8 341010

42 mm (1 ¼ ),M8 34124801
5 48 mm (1 ½ ),M10 8639962
6 60 mm (2 ),M10 avec plaque 341242
7 60 mm (2 ),M10 341237

76 mm (2 ½ ),M10 341246
89 mm (3 ),M10 341014

8 102 mm (3 ½ ),M10 341247

90 x 90 mm 34 mm 42 mm 48 mm 60 mm 76 mm 89 mm 102 mm
Diamètre du filetage M10 M8 M8 M10 M10 M10 M10 M10
Longueur du filetage 15 mm 25 mm 30 mm 30 mm 35 mm 40 mm 40 mm 40 mm
Largeur intérieure 90 mm 35 mm 43 mm 50 mm 61 mm 76 mm 92 mm 102 mm
Hauteur intérieure 110 mm 60 mm 60 mm 80 mm 80 mm 110 mm 115 mm 135 mm

Beugel, verzinkt,

Beugelklem, verzinkt

Clamps and mounting accessories

C152 – Clamps and mounting accessories

1 Ø 102 mm (3 ½ ) 341204
Ø 89 mm (3 ) 334606
Ø 76 mm (2 ½ ) 341274
Ø 60 mm (2 ) 341231
Ø 48 mm (1 ½ ) 341230
Ø 42 mm (1 ¼ ) 341229

2 □ 90 x 90 mm 323919
60 x 60 mm 323906

3 M10 341015
4 M8 341010

M8 34124801
5 M10 8639962
6 M10 - with bar 341242
7 M10 - without bar 341237

M10 341246
M10 341014

8 M10 341247

90 x 90 mm 34 mm 42 mm 48 mm 60 mm 76 mm 89 mm 102 mm
Draad diameter M10 M8 M8 M10 M10 M10 M10 M10
Draad lengte 15 mm 25 mm 30 mm 30 mm 35 mm 40 mm 40 mm 40 mm
Binnenbreedte 90 mm 35 mm 43 mm 50 mm 61 mm 76 mm 92 mm 102 mm
Hoogte binnen 110 mm 60 mm 60 mm 80 mm 80 mm 110 mm 115 mm 135 mm
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Ø 48 mm

Ø 60 mm

Schellenund Montagezubehör – C153

Stabile Kreuzklemme

Kreuzbügel, offen

Stopfen

Rohrkupplung innen

9 76 x 76 mm (2 ½ x 2 ½ ) 341103
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 341224
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 341223
60 x 60 mm (2 x 2 ) 341101
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341100
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341102

10 Kreuzklemme lang, 60 mm x 48 mm (2 x 1 ½ ) 334615

11 48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341110
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341120
42 x 48 mm (1 ¼ x 1 ½ ) 341113
34 x 48 mm (1 x 1 ½ ) 34111103
34 x 34 mm (1 x 1 ) 341111
27 x 34 mm (¾ x 1 ) 341112

12 für Rohr Ø 89 mm (3 ,Länge 34 cm, außen Ø 80 mm) 334605
13 für Rohr Ø 60 mm (2 ,Länge 26 cm, außen Ø 52 mm) 341278

für Rohr Ø 48 mm (1 ½ ,Länge 26 cm, außen Ø 40 mm) 341279
14 für Rohr 60 x 60 mm (Länge 32 cm, außen 50 x 50 mm) 341281

15 102 mm (3 ½ ) 340070
76 mm (2 ½ ) 341243
60 mm (2 ),Wanddicke 3 – 4 mm 340060
60 mm (2 ),Wanddicke 1,5 – 2 mm 341241
48 mm (1 ½ ) 341240
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Stabile Kreuzklemme

Kreuzbügel, offen

Rohrkupplung innen

Stopfen

Schellenund Montagezubehör – C153

9 76 x 76 mm (2 ½ x 2 ½ ) 341103
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 341224
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 341223
60 x 60 mm (2 x 2 ) 341101
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341100
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341102

10 Kreuzklemme lang, 60 mm x 48 mm (2 x 1 ½ ) 334615

11 48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341110
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341120
42 x 48 mm (1 ¼ x 1 ½ ) 341113
34 x 48 mm (1 x 1 ½ ) 34111103
34 x 34 mm (1 x 1 ) 341111
27 x 34 mm (¾ x 1 ) 341112

12 für Rohr Ø 89 mm (3 ,Länge 34 cm, außen Ø 80 mm) 334605
13 für Rohr Ø 60 mm (2 ,Länge 26 cm, außen Ø 52 mm) 341278

für Rohr Ø 48 mm (1 ½ ,Länge 26 cm, außen Ø 40 mm) 341279
14 für Rohr 60 x 60 mm (Länge 32 cm, außen 50 x 50 mm) 341281

15 102 mm (3 ½ ) 340070
76 mm (2 ½ ) 341243
60 mm (2 ),Wanddicke 3 – 4 mm 340060
60 mm (2 ),Wanddicke 1,5 – 2 mm 341241
48 mm (1 ½ ) 341240
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Stabile Kreuzklemme

Kreuzbügel, offen

Rohrkupplung innen

Stopfen

Schellenund Montagezubehör – C153

9 76 x 76 mm (2 ½ x 2 ½ ) 341103
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 341224
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 341223
60 x 60 mm (2 x 2 ) 341101
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341100
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341102

10 Kreuzklemme lang, 60 mm x 48 mm (2 x 1 ½ ) 334615

11 48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341110
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341120
42 x 48 mm (1 ¼ x 1 ½ ) 341113
34 x 48 mm (1 x 1 ½ ) 34111103
34 x 34 mm (1 x 1 ) 341111
27 x 34 mm (¾ x 1 ) 341112

12 für Rohr Ø 89 mm (3 ,Länge 34 cm, außen Ø 80 mm) 334605
13 für Rohr Ø 60 mm (2 ,Länge 26 cm, außen Ø 52 mm) 341278

für Rohr Ø 48 mm (1 ½ ,Länge 26 cm, außen Ø 40 mm) 341279
14 für Rohr 60 x 60 mm (Länge 32 cm, außen 50 x 50 mm) 341281

15 102 mm (3 ½ ) 340070
76 mm (2 ½ ) 341243
60 mm (2 ),Wanddicke 3 – 4 mm 340060
60 mm (2 ),Wanddicke 1,5 – 2 mm 341241
48 mm (1 ½ ) 341240
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Rigid 4-Bolt Cross Joint

Angled Cross-Over Clamp

Tube Joint, internal

Cap
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Clamps and mounting accessories – C153

9 76 x 76 mm (2 ½ x 2 ½ ) 341103
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 341224
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 341223
60 x 60 mm (2 x 2 ) 341101
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341100
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341102

10 Cross Joint long, 60 mm x 48 mm (2 x 1 ½ ),with 3 U-Bolts 334615

11 48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341110
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341120
42 x 48 mm (1 ¼ x 1 ½ ) 341113
34 x 48 mm (1 x 1 ½ ) 34111103
34 x 34 mm (1 x 1 ) 341111
27 x 34 mm (¾ x 1 ) 341112

12 for tubing Ø 89 mm (3 ,length34 mm, external Ø 80 mm) 334605
13 for tubing Ø 60 mm (2 ,length 26 cm, external Ø 52 mm) 341278

for tubing Ø 48 mm (1 ½ ,length 26 cm, external Ø 40 mm) 341279
14 for tubing 60 x 60 mm (length 32 cm,external 50 x 50 mm) 341281

15 102 mm (3 ½ ) 340070
76 mm (2 ½ ) 341243
60 mm (2 ),tube size 3 - 4 mm 340060
60 mm (2 ),tube size 1.5 - 2 mm 341241
48 mm (1 ½ ) 341240

Bride croisée fixe

Étrier simple, ouvert

Fourreau de renfort intérieur

Cache fourreau
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Brides et accessoiresde montage – C153

9 76 x 76 mm (2 ½ x 2 ½ ) 341103
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 341224
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 341223
60 x 60 mm (2 x 2 ) 341101
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341100
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341102

10 Cross Joint long, 60 mm x 48 mm (2 x 1 ½ ),with 3 U-Bolts 334615

11 48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341110
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341120
42 x 48 mm (1 ¼ x 1 ½ ) 341113
34 x 48 mm (1 x 1 ½ ) 34111103
34 x 34 mm (1 x 1 ) 341111
27 x 34 mm (¾ x 1 ) 341112

12 pour tube Ø 80 mm (3 ; longueur 34 cm ; ext Ø 80 cm) 334605
13 pour tube Ø 52 mm (2 ; longueur 26 cm ; ext Ø 52 cm) 341278

pour tube Ø 48 cm (1 1/2 ; longueur 26 cm ; ext Ø 40 cm) 341279
14 pour tubes 60 x 60 mm (longueur 32 cm, extérieur 50 x 50 mm) 341281

15 Ø 102 mm (3 ½ ) 340070
Ø 76 mm (2 ½ ) 341243
tube size 3 - 4 mm 340060
tube size 1.5 - 2 mm 341241
Ø 48 mm (1 ½ ) 341240

Stabiele pĳpklem

Kruisklem schroef

Buiskoppeling binnen

Stop
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Clamps and mounting accessories – C153

9 76 x 76 mm (2 ½ x 2 ½ ) 341103
76 x 60 mm (2 ½ x 2 ) 341224
76 x 48 mm (2 ½ x 1 ½ ) 341223
60 x 60 mm (2 x 2 ) 341101
60 x 48 mm (2 x 1 ½ ) 341100
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341102

10 Cross Joint long, 60 mm x 48 mm (2 x 1 ½ ),with 3 U-Bolts 334615

11 48 x 60 mm (1 ½ x 2 ) 341110
48 x 48 mm (1 ½ x 1 ½ ) 341120
42 x 48 mm (1 ¼ x 1 ½ ) 341113
34 x 48 mm (1 x 1 ½ ) 34111103
34 x 34 mm (1 x 1 ) 341111
27 x 34 mm (¾ x 1 ) 341112

12 l = 34 cm, outer Ø 80 mm (Voor de goedkope voergangafscheiding 334605
13 l = 26 cm, outer Ø 52 mm (Voor de goedkope voergangafscheiding 341278

l = 26 cm,outer Ø 40 mm (Voor de goedkope voergangafscheiding 341279
14 l = 32 cm, outer dimensions50 x 50 mm (Installatie op paal of 341281

15 Ø 102 mm (3 ½ ) 340070
Ø 76 mm (2 ½ ) 341243
tube size 3 - 4 mm 340060
tube size 1.5 - 2 mm 341241
Ø 48 mm (1 ½ ) 341240
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C154 – Montagezubehör

Montagezubehör

Anschraubteil für SchnellverschlussRiegelhalter

• AnschraubbarerRiegelhalterzur Montage an Holz, Mauerwerk, Beton
• Riegelhalter:MontageschraubenM10
• Anschraubteil:MontageschraubenM12

1 doppelt 303412
für Tore R4, R5; 3,8 kg

2 einfach 303411
für Tore R3; 1,7 kg

3 einfach, rund 303410
für leichte Tore; 1,3 kg

4 für Schnellverschluss RS 303398
1,2 kg

5 für Schnellverschluss TS 303399
1,4 kg

6 für SchnellverschlussRSquer 303406
1,83 kg

7 für SchnellverschlussTSquer 303407
1,83 kg

Montagezubehör

Anschraubteil für SchnellverschlussRiegelhalter

• AnschraubbarerRiegelhalterzur Montage an Holz, Mauerwerk, Beton
• Riegelhalter:MontageschraubenM10
• Anschraubteil:MontageschraubenM12

C154 – Montagezubehör

1 doppelt 303412
für Tore R4, R5; 3,8 kg

2 einfach 303411
für Tore R3; 1,7 kg

3 einfach, rund 303410
für leichte Tore; 1,3 kg

4 für Schnellverschluss RS 303398
1,2 kg

5 für Schnellverschluss TS 303399
1,4 kg

6 für SchnellverschlussRSquer 303406
1,83 kg

7 für SchnellverschlussTSquer 303407
1,83 kg

Montagezubehör

Anschraubteil für SchnellverschlussRiegelhalter

• AnschraubbarerRiegelhalterzur Montage an Holz, Mauerwerk, Beton
• Riegelhalter:MontageschraubenM10
• Anschraubteil:MontageschraubenM12

C154 – Montagezubehör

1 doppelt 303412
für Tore R4, R5; 3,8 kg

2 einfach 303411
für Tore R3; 1,7 kg

3 einfach, rund 303410
für leichte Tore; 1,3 kg

4 für Schnellverschluss RS 303398
1,2 kg

5 für Schnellverschluss TS 303399
1,4 kg

6 für SchnellverschlussRSquer 303406
1,83 kg

7 für SchnellverschlussTSquer 303407
1,83 kg

Assembly Accessories

Lock BracketLock Bracket

• Screw-mountedlock bracket for attachment to wood, brickwork, concrete
• Lockbracket: M10 mountingscrews
• Hinge: M12 mountingscrews

C154 – AssemblyAccessories

1 double 303412
For gates R4, R5; 3.8 kg

2 simple 303411
For gate R3; 1.7 kg

3 simple, round 303410
For light gates; 1.3 kg

4 for quick-lock RS 303398
1.2 kg

5 for quick-lock TS 303399
1.4 kg

6 for quick-lock RStransverse 303406
1.83 kg

7 for quick-lock TStransverse 303407
1.83 kg

accessoires de montage

Support de verrouSupport de verrou

• Supports de verrou à visser sur mur en bois ou en béton
• Verrou:fixation par vis M10
• Visserie:fixation par vis M12

C154 – accessoiresde montage

1 double 303412
pour barrières R4, R5; 3,8 kg

2 simple 303411
pour barrières R3; 1,7 kg

3 simple, ronde 303410
simple pour barrières d’herbage; 1,3 kg

4 pour verrou automatique RS 303398
1,2 kg

5 pour verrou automatique TS 303399
1,4 kg

6 pour fixation rapide RS,entravers 303406
1,83 kg

7 pour fixation rapide TS,entravers 303407
1,83 kg

montageonderdelen

GrendelhouderGrendelhouder

• Aanschroefbare grendelhouder voor de montage aan hout, metselwerk,beton
• Voor montageschroevenM10

C154 – montageonderdelen

1 dubbel 303412
For gates R4, R5; 3,8 kg

2 enkelvoudig 303411
For gate R3; 1,7 kg

3 simple, round 303410
Forlight gates; 1,3 kg

4 voor snelsluiting RS 303398
1,2 kg

5 voor snelsluiting TS 303399
1,4 kg

6 voor snelsluiting RSdwars 303406
1,83 kg

7 voor snelsluiting TSdwars 303407
1,83 kg
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Montagezubehör – C155

Aufhängung

Anschraubleiste

Haltebügel für Tore

Zur Montage von Toren und Abtrennungen mit
einer Rasterhöhevon 94 cm an Mauerwerk, Beton
oder Holz

Zur Aufhängung bzw. Befestigung von Toren und Abtrennungen
direkt an anderen Abtrennungen

8 für Abtrennungen 303448
10,7 kg

9 Raster 94 cm 303457
6 kg

10 an Wand 304141

11 an Rohr Ø 60 mm 304140
inkl. Bügelschrauben
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Aufhängung

Anschraubleiste

Haltebügel für Tore

Zur Montage von Toren und Abtrennungen mit
einer Rasterhöhevon 94 cm an Mauerwerk, Beton
oder Holz

Zur Aufhängung bzw. Befestigung von Toren und Abtrennungen
direkt an anderen Abtrennungen

Montagezubehör – C155

8 für Abtrennungen 303448
10,7 kg

9 Raster 94 cm 303457
6 kg

10 an Wand 304141

11 an Rohr Ø 60 mm 304140
inkl. Bügelschrauben
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Aufhängung

Anschraubleiste

Haltebügel für Tore

Zur Montage von Toren und Abtrennungen mit
einer Rasterhöhevon 94 cm an Mauerwerk, Beton
oder Holz

Zur Aufhängung bzw. Befestigung von Toren und Abtrennungen
direkt an anderen Abtrennungen

Montagezubehör – C155

8 für Abtrennungen 303448
10,7 kg

9 Raster 94 cm 303457
6 kg

10 an Wand 304141

11 an Rohr Ø 60 mm 304140
inkl. Bügelschrauben
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Linkage

Bolt-Down Rail

Holding Bracket for gates

To mount gates and dividers with a frame height of
94 cm to brickwork, concrete or wood

For hanging or attaching gates and dividers directly to other
dividers
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Assembly Accessories – C155

8 for dividers 303448
10.7 kg

9 frame 94 cm 303457
6 kg

10 to the wall 304141

11 on tubing Ø 60 mm 304140
incl. U-bolts

Linkage

Barre de fixation

Holding Bracketfor gates

Pour le montage de portes et panneaux avec une
trame de 94 cm sur un mur, sur du béton ou du
bois

Pour suspendre ou fixer panneaux et barrières directement sur
d’autres panneaux
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accessoiresde montage – C155

8 pour panneaux 303448
10,7 kg

9 Trame 94 cm 303457
6 kg

10 au mur 304141

11 sur tube Ø 60 mm 304140
Étriers incl.

Ophanging

Aanschroeflĳst

B e u g e l houdervoorpoortenaandewa n d

Voor montage van poorten en afscheidingshekken
met een hekhoogte van 94 cm aan metselwerk,
beton of hout

Voor de ophanging resp. bevestiging van poorten en afscheidin-
gen direct aan andere afscheidingen
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montageonderdelen– C155

8 for dividers 303448
10,7 kg

9 frame 94 cm 303457
6 kg

10 to the wall 304141

11 304140
incl. U-bolts
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C156 – Montagezubehör

Anschraubteile und Halter für Doppel T-Träger

Anschraubteil
• Zur Montage von Toren, Abtrennungen und Fressgitternan Mauerwerk, Beton oder Holz
• FürMontageschraubenM12

1 einfach 303401
2 einfach, quer 303405
3 lang 2,3 kg 303404
4 schwere Ausführung 1,62 kg 303408
5 doppelt 1,9 kg 303402
6 dreifach 3,7 kg 303400

Anschraubteile und Halter für Doppel T-Träger

Anschraubteil

C156 – Montagezubehör

• Zur Montage von Toren, Abtrennungen und Fressgitternan Mauerwerk, Beton oder Holz
• FürMontageschraubenM12

1 einfach 303401
2 einfach, quer 303405
3 lang 2,3 kg 303404
4 schwere Ausführung 1,62 kg 303408
5 doppelt 1,9 kg 303402
6 dreifach 3,7 kg 303400

Anschraubteile und Halter für Doppel T-Träger

Anschraubteil

C156 – Montagezubehör

• Zur Montage von Toren, Abtrennungen und Fressgitternan Mauerwerk, Beton oder Holz
• FürMontageschraubenM12

1 einfach 303401
2 einfach, quer 303405
3 lang 2,3 kg 303404
4 schwere Ausführung 1,62 kg 303408
5 doppelt 1,9 kg 303402
6 dreifach 3,7 kg 303400

Bolt-on parts and holders for double T-beams

Hinge

C156 – AssemblyAccessories

• To mountgates, dividers and feed fronts to brickwork, concrete or wood
• ForM12 mountingscrews

1 simple 303401
2 simple, horizontal 303405
3 extended 2.3 kg 303404
4 reinforced 1.62 kg 303408
5 double 1.9 kg 303402
6 triple 3.7 kg 303400

Chape et support pour poutre IPE

Chape triple

C156 – accessoiresde montage

• Cornadis Suédoispour bovins à cornes

1 simple 303401
2 simple, horizontale 303405
3 long 2,3 kg 303404
4 version renforcée 1,62 kg 303408
5 double 1,9 kg 303402
6 triple 3,7 kg 303400

Opschroefbare onderdelen en houders voor dubbele T-balken

Aanschroefdeel, drievoudig

C156 – montageonderdelen

• Zweeds voerhek – voor runderen methorens

1 enkelvoudig 303401
2 simple, horizontal 303405
3 lang 2,3 kg 303404
4 Zware uitvoering 1,62 kg 303408
5 dubbel 1,9 kg 303402
6 drievoudig 3,7 kg 303400
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Montagezubehör – C157

Halter für Doppel T-Träger
• Zur Befestigung von Aufstallungstechnik an Doppel T-Trägern

ohne zu bohren
7 10 - 16 cm 2,9 kg 341115
8 16 - 24 cm 3,1 kg 341116
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Halter für Doppel T-Träger

Montagezubehör – C157

• Zur Befestigung von Aufstallungstechnik an Doppel T-Trägern
ohne zu bohren

7 10 - 16 cm 2,9 kg 341115
8 16 - 24 cm 3,1 kg 341116
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Halter für Doppel T-Träger

Montagezubehör – C157

• Zur Befestigung von Aufstallungstechnik an Doppel T-Trägern
ohne zu bohren

7 10 - 16 cm 2,9 kg 341115
8 16 - 24 cm 3,1 kg 341116
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Mounting Bracket for IPE-Post
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Assembly Accessories – C157

• For fastening stable equipment to IPE-Postwithoutdrilling

7 10 - 16 cm 2.9 kg 341115
8 16 - 24 cm 3.1 kg 341116

Chape pour poutre IPE
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accessoiresde montage – C157

• Pourla fixation de stabulation aux poutres IPEsansperçage

7 10 - 16 cm 2,9 kg 341115
8 16 - 24 cm 3,1 kg 341116

Houder voor IPE-drager
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montageonderdelen– C157

• For fastening stable equipment to IPE-Postwithoutdrilling

7 10 - 16 cm 2,9 kg 341115
8 16 - 24 cm 3,1 kg 341116
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C158 –Pfahlbürste

PATURA Schwingbürsten
Die mechanischen Schwingbürstenmodelle von PATURAbenötigen keinen Strom und sind leicht und sicher an
jeder tragfähigen Wand oder Stütze zu montieren. Der Lieferumfang umfasstdie Standardbefestigung, weitere
Sonderbefestigungen sind auf Anfrage erhältlich. Durch die pendelnde Bewegung der Bürstekönnen die Tiere wichtige
Körperpartien erreichen und dort die Kratz- und Reinigungsintensität selbst bestimmen.Die intensive Nutzung der Bürste,
sorgt bei den Tieren für ein erhöhtes Aktivitätslevel und hält das Fell sauber. Aufgrund des geringen Rückschlagssind
die Schwingbürstenmodelle auch für gemischte Gruppen von Kühen und Kälbern bzw. bei Pferden unbedenklich zu
verwenden. Die einzelnen Bürstenscheibensind einfach zu reinigen und auszuwechseln. Die Bürstenscheibenzeichnen sich
durch eine hohe Lebensdauer aus. Sollte dennoch eine Scheibe kaputt gehen, kann diese einzeln ersetzt werden.

Vorteile

Einfaches Drehen und Wechseln der
Bürstenscheiben

Spannscheibe zum sicheren Fixieren der
Bürstenscheiben auf dem Korpus

Verschleißfreies Drehgelenk

Zubehör

PATURA Pfahlbürste
• Geeignet für Pferdeund Rinder
• 26 Bürstenringe
• Bodenplatte zum Aufdübeln auf Betonfläche oder verschrauben

auf Bodenbefestigungsset
• Höhe1,50 m

1 Pfahlbürste 55 kg 334038

Bodenbefestigungsset für Pfahlbürste 33403810
Einschraub-Erdanker1,20m; Bodenplatte Ø 1,20 m; 3 Einbautiefen:0,80 m / 1,00 m
/ 1,20m

Zubehör

C158 –Pfahlbürste

PATURA Schwingbürsten
Die mechanischen Schwingbürstenmodelle von PATURAbenötigen keinen Strom und sind leicht und sicher an
jeder tragfähigen Wand oder Stütze zu montieren. Der Lieferumfang umfasstdie Standardbefestigung, weitere
Sonderbefestigungen sind auf Anfrage erhältlich. Durch die pendelnde Bewegung der Bürstekönnen die Tiere wichtige
Körperpartien erreichen und dort die Kratz- und Reinigungsintensität selbst bestimmen.Die intensive Nutzung der Bürste,
sorgt bei den Tieren für ein erhöhtes Aktivitätslevel und hält das Fell sauber. Aufgrund des geringen Rückschlagssind
die Schwingbürstenmodelle auch für gemischte Gruppen von Kühen und Kälbern bzw. bei Pferden unbedenklich zu
verwenden. Die einzelnen Bürstenscheibensind einfach zu reinigen und auszuwechseln. Die Bürstenscheibenzeichnen sich
durch eine hohe Lebensdauer aus. Sollte dennoch eine Scheibe kaputt gehen, kann diese einzeln ersetzt werden.

Vorteile

Einfaches Drehen und Wechseln der
Bürstenscheiben

Spannscheibe zum sicheren Fixieren der
Bürstenscheiben auf dem Korpus

Verschleißfreies Drehgelenk

PATURA Pfahlbürste
• Geeignet für Pferdeund Rinder
• 26 Bürstenringe
• Bodenplatte zum Aufdübeln auf Betonfläche oder verschrauben

auf Bodenbefestigungsset
• Höhe1,50 m

1 Pfahlbürste 55 kg 334038

Bodenbefestigungsset für Pfahlbürste 33403810
Einschraub-Erdanker1,20m; Bodenplatte Ø 1,20 m; 3 Einbautiefen:0,80 m / 1,00 m
/ 1,20m

Zubehör

C158 –Pfahlbürste

PATURA Schwingbürsten
Die mechanischen Schwingbürstenmodelle von PATURAbenötigen keinen Strom und sind leicht und sicher an
jeder tragfähigen Wand oder Stütze zu montieren. Der Lieferumfang umfasstdie Standardbefestigung, weitere
Sonderbefestigungen sind auf Anfrage erhältlich. Durch die pendelnde Bewegung der Bürstekönnen die Tiere wichtige
Körperpartien erreichen und dort die Kratz- und Reinigungsintensität selbst bestimmen.Die intensive Nutzung der Bürste,
sorgt bei den Tieren für ein erhöhtes Aktivitätslevel und hält das Fell sauber. Aufgrund des geringen Rückschlagssind
die Schwingbürstenmodelle auch für gemischte Gruppen von Kühen und Kälbern bzw. bei Pferden unbedenklich zu
verwenden. Die einzelnen Bürstenscheibensind einfach zu reinigen und auszuwechseln. Die Bürstenscheibenzeichnen sich
durch eine hohe Lebensdauer aus. Sollte dennoch eine Scheibe kaputt gehen, kann diese einzeln ersetzt werden.

Vorteile

Einfaches Drehen und Wechseln der
Bürstenscheiben

Spannscheibe zum sicheren Fixieren der
Bürstenscheiben auf dem Korpus

Verschleißfreies Drehgelenk

PATURA Pfahlbürste
• Geeignet für Pferdeund Rinder
• 26 Bürstenringe
• Bodenplatte zum Aufdübeln auf Betonfläche oder verschrauben

auf Bodenbefestigungsset
• Höhe1,50 m

1 Pfahlbürste 55 kg 334038

Bodenbefestigungsset für Pfahlbürste 33403810
Einschraub-Erdanker1,20m; Bodenplatte Ø 1,20 m; 3 Einbautiefen:0,80 m / 1,00 m
/ 1,20m

Accessoires

C158 –Brossesur pilotis

Les brosses pivotantes PATURA
Lesbrosses pivotantes mécaniques de PATURAne nécessitent aucune alimentation électrique et peuvent être aisément
fixées sur toute surface solide. La livraison comprend la fixation pour un montage standard, les autres types de fixation
étant disponibles sur demande. Lemouvementoscillant de la brosse permet d’atteindre les parties difficilement accessibles
de l’animal. Un usage intensif de la brosse stimule l’animal et garantit ainsi un nettoyage efficace. Enraison de leur faible
rebond, les brosses pivotantes peuvent être employées sans danger avec des troupeaux mixtes de vaches et veaux ou
chevaux. Lesdisques de brosse sont faciles à nettoyer et aisément remplaçables. Ils se caractérisent par une grande
longévité. Toutes les pièces de rechange sont disponibles sur demande.

Vos avantages

Remplacement aisé des disques de brosse Couvercle protecteur pour une fixation
sécurisée des disques sur l’axe de la brosse

Axe de balancier inusable

Brosse sur pilotis PATURA
• Convient pour chevauxet bovins
• 26 disquesde brosse
• Platine de fixation à cheviller sur une surface en béton
• Hauteur1,50m

1 Brossesur pilotis 55 kg 334038

Kit de fixation au sol pour brosse sur pilotis 33403810
Ancrage au sol à visser1,20 m ; platine Ø 1,20 m ; 3 profondeursd’installation: 0,80 m
/ 1,00m/ 1,20 m

Toebehoren
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Schwingbürsten– C159

Zubehör

Jetzt Praxisvideo
anschauen!

PATURA Schwingbürste

PATURA Schwingbürste

PATURA Schwingbürste

• Geeignet für Rinderund Bullenbzw. Großpferde
• 20 Bürstenringe
• Montagehöhe richtet sich nach Tiergröße, Empfehlung:Drehpunkt

30 cm über Widerristhöhe
• Befestigungsmaterialzur Montage an Holz- und Betonwänden

1 Schwingbürste MAXI 60 kg 334025

• Geeignet für Jungviehund Pferde bzw. Ponys
• 10 Bürstenringe
• Inkl. Sand zur Beschwerung
• Montagehöhe richtet sich nach Tiergröße Empfehlung:Drehpunkt

30 cm über Widerristhöhe
• Befestigungsmaterialzur Montage an Holz- und Betonwänden
• 5-fach höhenverstellbar

2 Schwingbürste MIDI 45 kg 334026

• Geeignet für Ziegen, Alpakas und Kälber
• Montagehöhe richtet sich nach Tiergröße Empfehlung:Drehpunkt

20 cm über Widerristhöhe
• 12 Bürstenringe
• Befestigungsmaterialzur Montage an Holz- und Betonwänden
• 4-fach höhenverstellbar

3 SchwingbürsteMINI 22 kg 334037

Ersatzbürstenring 33402508
für Schwingbürste MAXI, MIDI + Pfahlbürste
Ersatzbürstenring 33403701
für SchwingbürsteMINI
Halter 334729
für MIDI / MAXI an RundpfostenØ 102 mm
Halter 334733
für MIDI / MAXI an Pfosten90 x 90 mm

Erweiterung 334735
für Schwingbürstenhalter MIDI + MAXI; zusätzliche Befestigung
für bessereStabilität; 2 Stahlwinkel mit Bohrungen zur
Befestigung an Mauerwerk
Halter 334726
für MIDI an RundpfostenØ 76 mm

Zubehör
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Jetzt Praxisvideo
anschauen!
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Zubehör
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anschauen!
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• Befestigungsmaterialzur Montage an Holz- und Betonwänden
• 5-fach höhenverstellbar

2 Schwingbürste MIDI 45 kg 334026

• Geeignet für Ziegen, Alpakas und Kälber
• Montagehöhe richtet sich nach Tiergröße Empfehlung:Drehpunkt

20 cm über Widerristhöhe
• 12 Bürstenringe
• Befestigungsmaterialzur Montage an Holz- und Betonwänden
• 4-fach höhenverstellbar

3 SchwingbürsteMINI 22 kg 334037

Ersatzbürstenring 33402508
für Schwingbürste MAXI, MIDI + Pfahlbürste
Ersatzbürstenring 33403701
für SchwingbürsteMINI
Halter 334729
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für MIDI / MAXI an Pfosten90 x 90 mm
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Accessoires

Lesbrosses pivotantes – C159

Visionnez le film !

Brosse pivotante PATURA

Brosse pivotante PATURA

Brosse pivotante PATURA

• Convient pour vaches et taureaux ou chevaux de grande taille
• Hauteur de montageselon la taille de l’animal Conseil: 30 cm

au-dessusde la hauteur au garrot
• 20 disquesde brosse
• Fixation pour montage mural surbois et béton

1 Brossepivotante MAXI 60 kg 334025

• Convient aux jeunes bovins et chevaux ou poneys
• Hauteur de montageselon la taille de l’animal Conseil : 30 cm

au-dessusde la hauteur au garrot
• 10 disquesde brosse
• Sable pour lestageinclus
• Fixation pour un montage mural sur bois et béton
• 5 hauteursdifférentes

2 MIDI 45 kg 334026

• Convientaux caprins, alpagas et veaux
• Hauteur de montageselon la taille de l’animal, conseil : 20 cm

au-dessusde la hauteur du garrot
• 12 disquesde brosse
• Fixation pour un montage mural sur bois et béton
• 4 hauteursdifférentes

3 MINI 22 kg 334037

Disque de rechange 33402508
pour brosse MAXI, MIDI + brosse sur pilotis
Disque de rechange 33403701
pour brosse pivotante PATURAMINI
Support pour brosse 334729
pour MIDI / MAXI sur poteau rond Ø 102 mm
Support pour brosse 334733
pour MIDI / MAXI surpoteau 90 x 90 mm

Extension 334735
pour support brossepivotante MIDI + MAXI ; fixation
supplémentaire pour une meilleure stabilité ; 2 équerres en acier
préperçée pour fixation murale
Support pour brosse 334726
pour MIDI sur poteau rond Ø 76 mm

Toebehoren
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C160 – Scheuermöglichkeiten

PATURA Kratzmatte
Die PATURAKratzmatte leistet einen weiteren Beitrag zum ThemaTierwohl. Die Fellpflege ist ein Grundbedürfnis vieler
Tierarten, unabhängig von Alter oder Rasse.Parasiten,Milben oder auch Schmutzführen dazu, dass jede geeignete Stelle
zum Kratzen genutzt wird. Verletzungen durch scharfe Kanten an Beton-oder Metallteilen sind nicht selten die Folge. Die
neue Kratzmatte erhöht den Komfort in Ställen, da sie sich an nahezu jeder Betonwand oder jedem Betonsockel befestigen
lässt. Dank der individuellen und platzsparenden Anbringung kann mit einer ausreichenden Anzahl Kratzmatten das
Stresslevelim Stall und der Herde deutlich reduziert werden. Der untere Teil der Kratzmatte ist zum Schutz der Beine ohne
Noppen und deckt zeitgleich die untere Betonkanteab.

Zubehör

• Inklusive Befestigungsmaterial
• 150 x 50 x 3,2 cm(L x B x H)
• 14,5kg
334045

Kratzmatte

Halterung 33404530
für Kratzmatte; an Abtrennung und Pfosten; ohne
Bügelschrauben;11,8 kg
Bügelschraube 341242
60 mm(2 ),M10 mit Steg
Bügelschraube 341246
76 mm(2 ½ ),M10
Bügelschraube 341015
90 x 90 mm,M10
Bügelschraube 341247
102 mm(3 ½ ),M10

NEU

NEU

Zubehör

Für die Montage von vier Bürsten an einem Pfosten
jeweilsMontageset(Ref.33414910 oder 33414920)
2x bestellen

Montageset für
2 x Kratzbürste

33414910

Montageset für 2 x Kratzbürste an Pfosten60 x 60 mmoder
Rohr Ø 60 mm
Montageset für
2 x Kratzbürste

33414920

Montageset für 2 x Kratzbürste an PfostenØ 76 mm
Pfosten60 x 60 x 3 mm 334705
1,50 m; mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm(L x B x H); inkl.
Kunststoffdeckel
Pfosten60 x 60 x 3 mm 334704
Edelstahl; 1,50 m, mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm(L x B x H)
Pfosten Ø 76 mm 303250
Edelstahl, 1,65 m, mit Bodenplatte 200 x 200 x 8 mm(L x B x H)

Pfosten Ø 76 mm 303473
1,65 m, mit Bodenplatte200 x 200 x 8 mm
(L x B x H)
Bolzenanker, Edelstahl 341215
M12 x 110 mm
Bolzenanker, Edelstahl 341255
M12 x 110 mm,25 Stück/ Pack
Bolzenanker, Edelstahl 341086
M10 x 80 mm
Bolzenanker, Edelstahl 341087
M10 x 80 mm,25 Stück/ Pack

für Wand- und Pfostenmontage
• RobusterGrundkörper zur Montage an der Wand oder an einem Pfosten
• Speziell geformter Innenbereichfür eine Montage über Eck
• Zusätzlich durchdachtesLochbild für eine vielseitige Montage
• Angenehmeund gleichzeitig langlebige Borstenfür jede Tierart
• Oberfläche der Bürste50 x 30 cm
• Einfache Erstellung eines Kratzbaumes durch Montage von 2 Bürstenan einem Pfosten
• 2 Bürstenübereinander montiert sorgen für eine Scheuerflächevon 100 x 30 cm
• 4 kg
334149

Kratzbürste Multifix

NEU
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Zubehör
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NEU
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Zubehör
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NEU

Halterung 33404530
für Kratzmatte; an Abtrennung und Pfosten; ohne
Bügelschrauben;11,8 kg
Bügelschraube 341242
60 mm(2 ),M10 mit Steg
Bügelschraube 341246
76 mm(2 ½ ),M10
Bügelschraube 341015
90 x 90 mm,M10
Bügelschraube 341247
102 mm(3 ½ ),M10

NOUVEAU

NOUVEAU

C160 – Possibilitésde frottement

Tapis de grattage PATURA
Le tapis de grattage PATURAapporte une contribution supplémentaire au bien-être de l'animal. Le soin du pelage est
un besoin fondamental pour de nombreusesespèces animales, peu importe l'âge ou la race. Lesanimaux se grattent
très souvent, afin de se libérer des paratsites, acariens et dartres. Il n'est pas rare que les frottements contre le mur de
béton ou les parties métalliques de l'étable occasionnent des blessures.Le nouveau tapis de grattage améliore le confort
dans les étables, car il peut être fixé sur presque tous les mursou socles en béton. Grâce à la fixation individuelle et peu
encombrante, un nombre suffisant de tapis réduit considérablement le stressdu troupeau. Sa partie inférieure est lisse pour
protéger les jarrets et recouvre en mêmetemps le bord inférieur du béton.

• Matériel de fixation inclus
• 150 x 50 x 3,2 cm(Lx l x h)
• 14,5kg
334045

Tapis de grattage

Accessoires

Pour montage mural ou sur poteau
• Elémentde base robuste à monter sur un mur ou sur un poteau
• Sa partie intérieure de conception spéciale permet égalementun montage en angle
• Lepré-perçage est conçu pour un montage polyvalent
• La brosseavec sesfibres souples mais toutefois durables est adaptée à tous les types d’animaux
• Surfacede la brosse50 x 30 cm
• Il est également possible d’assembler2 brossesde grattage dos à dos sur un poteau métallique
• 2 brossesmontéesl’une au-dessusde l’autres assurentune surface de frottement de 100 x 30 cm
• 4 kg
334149

Brossede grattage Multifix

Pour le montage de quatre brosses sur un poteau,
commander séparément 2x le kit de montage (réf.
33414910 ou 33414920)

Kit de montage pour 2
brossesde grattage

33414910

Kit de montage pour 2 brossesde grattage sur poteau 60 x
60 mmou tube Ø 60 mm
Kit de montage pour 2
brossesde grattage

33414920

Kit de montage pour 2 brossesde grattage sur poteau Ø 76 mm
Poteau60 x 60 x 3 mm 334705
1,50 m ; sur platine 200 x 200 x 8 mm(L x l x h) ; capuchon
plastique inclus
Poteau60 x 60 x 3 mm 334704
Inox, 1,50 m, sur platine 200 x 200 x 8 mm(L x l x h)
Poteau Ø 76 mm 303250
Inox, 1,65 m,avec platine 200 x 200 x 8 mm(L x l x h)

Poteau Ø 76 mm 303473
1,65 m, surplatine 200 x 200 x 8 mm(L
x l x h)
Boulon d’ancrage, inox 341215
M12 x 110 mm
Boulon d’ancrage en inox 341255
M12 x 110 mm; paquet de 25
Boulon d’ancrage. inox 341086
Pourfixation optimale et sans cheville des chapes surparties en béton
Boulon d’ancrage, inox 341087
Pourfixation optimale et sans cheville des chapes sur parties en béton

Fixation 33404530
pour tapis de grattage ; au panneau ou poteau ; sansétriers;
11,8 kg
Etrier 341242
60 mm(2 ),M10 avec plaque
Etrier 341246
76 mm(2 ½ ),M10
Etrier 341015
90 x 90 mm,M10
Etrier 341247
102 mm(3 ½ ),M10

NIEUW

Toebehoren
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Zubehör Pferdehaltung– C161

Pferde Abschwitzdecken

Kunststoff-Deckenhalter

Pferde-Abspritzdusche – die Erfrischung für Ihre Pferde
Dank eines teleskopierbaren Schwenkarmskann die Pferde-Abspritzdusche in der Länge um 1 m ausgezogen werden. Der
robuste Wasserschlauch ist ausreichend dimensioniert, so dass problemlos alle Bereiche des Waschplatzes erreicht werden
können. Der Wasserstrahl kann an der mitgelieferten Duschbrauseje nach Einsatzzweck und Vorliebe eingestellt werden.

PATURA Abschwitzdecke für Pferde
Diese hochwertige Abschwitzdecke ist definitiv ein Hingucker! Das saugfähige Fleece-Material leitet den Schweiß
zuverlässig nach außen und schützt das Pferd so vor Kälte und Zugluft. Die Decke verfügt über einen doppelten
T-Verschlussan der Brust sowie einen Schweifriemen für optimalen Halt.

• Schwenkbar
• Längevon 1,50 m bis 2,50 m ausziehbar
• Feuerverzinkt
• Inklusive Wasserschlauch, ½ Anschlüsseund Duschbrause
• 13,4kg
334102

Pferde-Abspritzdusche

Zubehör
Schwenkarm für Pferde-Abspritzdusche 334101

• Fleece-Abschwitzdecke
• Maschinenwaschbarbeibis zu 30° C
• Rückenlänge1,35m, 1,45 m, 1,55 m
Größe M 332460
Größe L 332461
Größe XL 332462

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
Länge 110 cm 333420

NEU

NEU

NEU

NEU

Zubehör

Zubehör Pferdehaltung– C161

Pferde Abschwitzdecken

Kunststoff-Deckenhalter

Pferde-Abspritzdusche – die Erfrischung für Ihre Pferde
Dank eines teleskopierbaren Schwenkarmskann die Pferde-Abspritzdusche in der Länge um 1 m ausgezogen werden. Der
robuste Wasserschlauch ist ausreichend dimensioniert, so dass problemlos alle Bereiche des Waschplatzes erreicht werden
können. Der Wasserstrahl kann an der mitgelieferten Duschbrauseje nach Einsatzzweck und Vorliebe eingestellt werden.

PATURA Abschwitzdecke für Pferde
Diese hochwertige Abschwitzdecke ist definitiv ein Hingucker! Das saugfähige Fleece-Material leitet den Schweiß
zuverlässig nach außen und schützt das Pferd so vor Kälte und Zugluft. Die Decke verfügt über einen doppelten
T-Verschlussan der Brust sowie einen Schweifriemen für optimalen Halt.

• Schwenkbar
• Längevon 1,50 m bis 2,50 m ausziehbar
• Feuerverzinkt
• Inklusive Wasserschlauch, ½ Anschlüsseund Duschbrause
• 13,4kg
334102

Pferde-Abspritzdusche

Schwenkarm für Pferde-Abspritzdusche 334101

• Fleece-Abschwitzdecke
• Maschinenwaschbarbeibis zu 30° C
• Rückenlänge1,35m, 1,45 m, 1,55 m
Größe M 332460
Größe L 332461
Größe XL 332462

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
Länge 110 cm 333420

NEUNEU

NEU

Zubehör

Zubehör Pferdehaltung– C161

Pferde Abschwitzdecken

Kunststoff-Deckenhalter

Pferde-Abspritzdusche – die Erfrischung für Ihre Pferde
Dank eines teleskopierbaren Schwenkarmskann die Pferde-Abspritzdusche in der Länge um 1 m ausgezogen werden. Der
robuste Wasserschlauch ist ausreichend dimensioniert, so dass problemlos alle Bereiche des Waschplatzes erreicht werden
können. Der Wasserstrahl kann an der mitgelieferten Duschbrauseje nach Einsatzzweck und Vorliebe eingestellt werden.

PATURA Abschwitzdecke für Pferde
Diese hochwertige Abschwitzdecke ist definitiv ein Hingucker! Das saugfähige Fleece-Material leitet den Schweiß
zuverlässig nach außen und schützt das Pferd so vor Kälte und Zugluft. Die Decke verfügt über einen doppelten
T-Verschlussan der Brust sowie einen Schweifriemen für optimalen Halt.

• Schwenkbar
• Längevon 1,50 m bis 2,50 m ausziehbar
• Feuerverzinkt
• Inklusive Wasserschlauch, ½ Anschlüsseund Duschbrause
• 13,4kg
334102

Pferde-Abspritzdusche

Schwenkarm für Pferde-Abspritzdusche 334101

• Fleece-Abschwitzdecke
• Maschinenwaschbarbeibis zu 30° C
• Rückenlänge1,35m, 1,45 m, 1,55 m
Größe M 332460
Größe L 332461
Größe XL 332462

• Zur Anschraub-Montagean Wandflächen
• Lieferungohne Schrauben
Länge 110 cm 333420

NOUVEAU

NOUVEAU

Accessoires

Accessoirespour l’élevage de chevaux – C161

Couverture anti-transpiration pour chevaux

Support de tapis de selle

Douche pour chevaux - le rafraîchissement pour vos chevaux
Grâce à un bras pivotant télescopique, la douche pour chevaux est extensible d'un mètre. La longueur du tuyau d’arrosage
robuste est suffisammentgrande pour atteindre sans problème toutes les zones de l'aire de douche. Le pistolet d'arrosage
multi-jets est facile à régler.

Couverture anti-transpiration PATURApour chevaux
Une couverture anti-transpiration de haute qualité et très élégante ! Le tissu polaire absorbant permet une évacuation de
la transpiration de manière efficace et protège le cheval du froid et des courants d’air. La couverture dispose d'une double
fermeture en T au niveau du poitrail ainsi que d'une courroie de queue pour un maintien optimal.

• Pivotante
• Longueurextensiblede1,50 à 2,50 m
• Galvaniséà chaud
• Tuyauinclus, raccords ½ et pistolet d’arrosage
• 13,4kg
334102

Douche pour chevaux

Bras pivotant de la douche pour chevaux 334101

• Couvertureanti-transpirationpolaire
• Lavableen machinejusqu’à 30 °C
• Longueurdudos 1,35 m, 1,45 m, 1,55 m
Taille M 332460
Taille L 332461
Taille XL 332462

• Pourfixation murale
• Livréesansvis
Longueur 110 cm 333420

NIEUW

NIEUW

Toebehoren



WINDSCHUTZNETZEWINDSCHUTZNETZEWIND-PROTECTION
NETTINGFILETS BRISE-VENT



C176 – C177
C178 – C179
C180 – C187
C188 – C189
C190 – C191

C164 – C165
C166 – C169
C170 – C171
C172 – C173
C174 – C175

Schnelllauf-Tor PLUS
Elektro-Rolltor PLUS
Agrartor
Vorhang
Streifenvorhang / Beschattungsnetz

Grundlagen
Festinstallierte Netze
Spannpanele
Zugroll-Tor
Schnelllauf-Tor
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eSchnelllauf-Tor PLUS

Elektro-Rolltor PLUS
Agrartor
Vorhang
Streifenvorhang / Beschattungsnetz

Grundlagen
Festinstallierte Netze
Spannpanele
Zugroll-Tor
Schnelllauf-Tor

Agridoor
Trackscreen
Maxidoor
Ventilation Systems
Tube Ventilation Vent-Tube
PVCStrip Doors / Stockshade

Basics
Fixed Systems
Bayscreen – Clip-On Screen
Rollerscreen
Rapid Rollerdoor
Rapid Rollerdoor PLUS
Electric Rollerdoor PLUS
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Store à enroulement rapide PLUS
Store électrique PLUS
Agriporte
Rideau
Rideauà lamelles / filet d’ombrage

Règles et usages
Filets fixes
Panneaux
Store brise-vent
Store à enroulement rapide
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C164 – Grundlagen

Frischluft für gesunde Tiere
Gut belüftete Gebäude verbessern deutlich Gesundheit und Hygiene der Tiere. PATURAWindschutzsystemesorgen für
natürliche Lüftungsbedingungen.Das Netzmaterial ist geeignet für sämtliche Wetterbedingungen, es reduziert bis zu 82 %
der Windgeschwindigkeit (Windbrechung) und bietet eine sanfte Belüftung des Gebäudes ohne Zugluft.

Wärmestau = Stress
Eine Kuh gibt pro Tag bis zu 10 Liter Wasser an die Stallluft ab. Zusammenmit dem übrigen Kondenswasserführt dies
zu Stressbei den Tieren, wenn die Ventilation nicht ausreichend ist. Hitze und Feuchtigkeit bereiten Probleme bei der
Fruchtbarkeit und der Futteraufnahme von Hochleistungstieren.

Windschutz-
netze

Fest
installierte
Systeme

Belüftungs-
Systeme

Tor-
Systeme

Abnehmbare
Systeme

Farmflex

Roll-Front

Vorhang

Spann-
panele

Variable Seitenlüftung

Zugrollo

Agrartor PLUS

Maxi-Tor

Schnelllauf-
Tor PLUS

Agrartor

Elekto-Rolltor PLUS

PATURAWindschutznetze:
garantiert bis 88 km / h = Windstärke 9
getestetbis 144 km / h = Windstärke 12
(gilt für alle Torsystemeund Spannpanele,
außer Vorhang)

Beurteilung von Windschutznetzen
Verschiedene technische Eigenschaften sind wichtig zur Beurteilung der Wirkung von Windschutznetzen. Anzahl, Größe
und Form der Öffnungen und die Auswahl der Grundmaterialien nehmenentscheidenden Einflussauf Windschutz und
Luftdurchsatz.

Erhöhung der Luftfeuchtigkeit

Thermischer Stress

Verminderung der Abwehrkräfte

Feuchte Einstreu, schmutzige Tiere

Erhöhung der
Mikrobenbelastung

Begünstigung von
Krankheiten

Erkrankung der Atemwege,
der Haut, des Euters

Mangelhafte Belüftung in Gebäuden

Verringerung der Leistung der Tiere

Unzureichend vorhandene
Luftmenge

Unzureichende Lufterneuerung
(Lufteintritt)

Das richtige Gebäudebelüftungssystem für Ihre Ansprüche

PATURAWindschutzsysteme
bieten den Tieren auch in
Gebäuden viele Vorteile der
Freilandhaltung.

• Frischluftohne Zugluft
• TrockeneVerhältnisse
• NatürlichesLicht

C164 – Grundlagen

Frischluft für gesunde Tiere
Gut belüftete Gebäude verbessern deutlich Gesundheit und Hygiene der Tiere. PATURAWindschutzsystemesorgen für
natürliche Lüftungsbedingungen.Das Netzmaterial ist geeignet für sämtliche Wetterbedingungen, es reduziert bis zu 82 %
der Windgeschwindigkeit (Windbrechung) und bietet eine sanfte Belüftung des Gebäudes ohne Zugluft.

Wärmestau = Stress
Eine Kuh gibt pro Tag bis zu 10 Liter Wasser an die Stallluft ab. Zusammenmit dem übrigen Kondenswasserführt dies
zu Stressbei den Tieren, wenn die Ventilation nicht ausreichend ist. Hitze und Feuchtigkeit bereiten Probleme bei der
Fruchtbarkeit und der Futteraufnahme von Hochleistungstieren.

Erhöhung der Luftfeuchtigkeit

Thermischer Stress

Verminderung der Abwehrkräfte

Feuchte Einstreu, schmutzige Tiere

Erhöhung der Mikrobenbe-
lastung

Begünstigung von Krank-
heiten

Erkrankung der Atemwege,
der Haut, des Euters

Mangelhafte Belüftung in Gebäuden

Verringerung der Leistung der Tiere

Unzureichend vorhandene Luft-
menge

Unzureichende Lufterneuerung (Luft-
eintritt)

Windschutz-
netze

Fest
installierte
Systeme

Belüftungs-
Systeme

Tor-Syste-
me

Abnehmbare
Systeme

Farmflex

Roll-Front

Vorhang

Spann-
panele

Variable Seitenlüftung

Zugrollo

Agrartor PLUS

Maxi-Tor

Schnelllauf-
Tor PLUS

Agrartor

Elekto-Rolltor PLUS

PATURAWindschutznetze:
garantiert bis 88 km / h = Windstärke 9
getestetbis 144 km / h = Windstärke 12
(gilt für alle Torsystemeund Spannpanele,
außer Vorhang)

Das richtige Gebäudebelüftungssystem für Ihre Ansprüche

PATURAWindschutzsysteme
bieten den Tieren auch in
Gebäuden viele Vorteile der
Freilandhaltung.

Beurteilung von Windschutznetzen
Verschiedene technische Eigenschaften sind wichtig zur Beurteilung der Wirkung von Windschutznetzen. Anzahl, Größe
und Form der Öffnungen und die Auswahl der Grundmaterialien nehmenentscheidenden Einflussauf Windschutz und
Luftdurchsatz.

• Frischluftohne Zugluft
Trockene Verhältnisse
Natürliches Licht

C164 – Basics

Freshair for healthy animals
Well-ventilated buildings greatly increase animal health and hygiene. PATURAwind protection systemsensurenatural
ventilation conditions. Themeshmaterial is suitable for all weather conditions. It reduces the wind speed by up to 82 %
(wind reduction factor) and offers gentle ventilation of the building without draughts.

Heat build-up = Stress
A cow gives off up to 10 litres of water vapour into the buildings air per day. This,together with the other condensing
water, leads to stressin the animals if the ventilation is inadequate. Heat and damp lead to problems in fertility and feed
consumption in high-performance animals.

Increase the humidity

Thermal stress

Reduction in resistance

Damp straw, dirty animals

Raised microbe levels

Spreading of disease

Respiratory dis - eases, skin
and udder diseases

Poor ventilation in buildings

Reductionin animal performance

Inadequate quantity of air avail-
able

Poor air flow

Wind-Protec-
tion Netting

Fixed systems

Ventilation
Systems

Door Sys-
tems

Clip-On Screens

Farmflex

Multibay

Trackscreen

Bayscreen
– Clip-On
Screen

Variable Ventilation System

Rollerscreen

Agridoor PLUS

Maxidoor

Rapid Roller-
door PLUS

Agridoor

Electric Rollerdoor PLUS

PATURAWind Protection Netting:
guaranteed up to 88 km/h = wind force 9
testedup to 144 km/h = wind force 12
(for all door systemsand bayscreens, except
trackscreens)

Thecorrect building ventilation systemto meet your demands

Even in buildings PATURA
wind-protection systemsoffer the
animals many of the advantages
of life in the open air.

Assessmentof wind protection netting
Various technical properties are important for assessingthe effectiveness of wind protection and ventilation systems.
Thenumber, the size and the type of opening, as well as the choice of the basic material, have a decisive influence on
windprotection and air transmission.

• Freshair without
draughts

• Dry conditions
• Naturallight

C164 – Règleset usages

Une bonne aération pour des animaux en pleine santé
Une ventilation adéquate des bâtiments améliore nettementl’état de santé et d’hygiène des animaux. L'installation de filets
brise-vent PATURApermet de recréer les conditions naturelles d’aération. Conçu pour tous les types de météorologies, le
filet réduit la perception de la vitessedu vent jusqu’à 82 % (brise-vent) et offre une ventilation du bâtiment naturelle et sans
courant d’air.
Accumulation de chaleur = stress
Une seule vache rejette jusqu'à 10 litres d’eau par jour. Sansune ventilation suffisante de la stabulation, cette humidité
supplémentaire ressentiepar l'animal peut engendrer du stresstout commedes troubles de la fécondité et de l'alimentation
chez les animaux à haut rendement.

Accroissementde l’humidité

Stress thermique

Baisse des défenses immunitaires

Litière humide, animaux sales

Augmentation de la charge
microbienne

Conditions favorisant
l’apparition de maladies

Affection des voies respira-
toires, de la peau, des pis

Ventilation insuffisante dans les bâtiments

Baissede la productivité du troupeau

Insuffisancedu débit d’air
disponible

Renouvellementd’air insuffisant

Filets
brise-vent

Installation
fixe

Système
d'aération

Système
de portes

Système
amovible

Farmflex

Multibay

Rideau

Panneaux

Aération latérale variable

Store

Agriporte PLUS

Maxidoor

Store à en-
roulement
rapide PLUS

Agriporte

Store électrique PLUS

Filet brise-vent PATURA
garanti jusqu’à 88 km/h = force 9
testéjusqu’à 144 km/h = force 12
(valable pour les systèmesde portes et de
panneaux brise-vent, excepté les rideaux)

Le systèmede ventilation de bâtiment adapté à vos besoins

Grâce aux filets brise-vent
PATURA,les animaux bénéficient
en stabulation, des avantages de
l’élevage en plein air.

Estimationpréalable pour installation d’un filet brise-vent
Différentes caractéristiques techniques sont importantes pour évaluer l’effet des filets brise-vent. Le nombre, la forme et
la taille des ouvertures ainsi que le choix des matériaux sont des facteurs décisifs pour le filet brise-ventet le débit d’air
voulus.

• Air frais sanscourantd’air
• Conditions sèches
• Lumièrenaturelle
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25 %

10 %
–
0 %

60 %

82 %
0 %
100 %

1,8

6,0
1
–

250g / m2

460g / m2

–
680g / m2

500g / m2

Geschwindigkeit hinter dem Netz
Geschwindigkeit vor dem Netz

E= (1 – )
Oberfläche der Öffnungen

Gesamtoberfläche

Grundlagen – C165

Spezialnetz
1-fach Kreuzverband. Das ideale
Windschutznetz für Windschutz nicht in
direkter Tiernähe mit hohem Luftdurchgang.

Hochleistungsnetz
2-fach Kreuzverband. Das ideale
Windschutznetz für Windschutz z.B. wenn
Tiere in der Nähe des Netzes liegen und mit
gutem Schutz gegen Schlagregen.

Plane
Zum kompletten, luftdichten Verschließen
von Öffnungen. Lieferbar für Torsystemeund
Lüftungssysteme.

Windschutznetze
PATURAWindschutznetze bestehen aus PVC-beschichtetemPolyester und sind mit flachen Webfäden im
Kreuzverband gefertigt. Alle Kreuzungspunktesind verschiebefestverklebt. Das Material ist UV-stabilisiert, antistatisch,
verrottungsbeständig, reißfest, nicht toxisch und ist schwer entflammbar gemäß Brandschutzklasse B1.
Die PATURAGarantie umfassteine 24-monatige Vollgarantie auf alle Windschutznetz-Systeme,eine 3-jährige erweiterte
Garantie auf Motoren und Steuerungssysteme,sowieeine gestaffelte 10-jährige UV-Stabilitätsgarantie.

Wir unterscheiden 3 verschiedene Netztypen und eine Plane:

Windbrechvermögen
Das Windbrechvermögen "E" berechnet sich wie folgt:

Porosität
Unter Porosität "P" versteht man das Verhältnis der
Öffnungen im Netz in Relation zur gesamten Netzfläche.

Luftdurchgangsfaktor
Der Luftdurchgangsfaktor "CM" gibt das Verhältnis
zwischen einer mit Netzen bespannten Fläche und
einer freien Lufteintrittsfläche wieder, die den gleichen
Luftdurchgang ermöglicht.

Windgeschwindigkeit von 100 km / h vor dem
Spezialnetz= 40 km / h dahinter

Öffnung von 1,00 m² => mit Spezialnetz1,80 m² => mit
Hochleistungsnetz 6,00 m²
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Produkt Windbrech-
vermögen

PorositätZugfestigkeitMaterialFarbe

P =
x 100 %

x 100 %

Für gleichen Luftdurchgang gilt:
Freie Fläche x CM = Netzfläche

Luftdurch-
gangsfaktor

Gewicht

Spezialnetz

Hochleistungsnetz
Vogelschutznetz
Plane

grün/ braun/ weiß/ beige
schwarz/grau/blau / rot
grün/ schwarz/ grau
schwarz
grün/ grau/ weiß/ beige
braun/ blau/
weiß-durchscheinend/
grün-durchscheinend/
schwarz-durchscheinend

PVC-beschichtetes Polyester

PVC-beschichtetes Polyesterr
PVC-beschichtetes Polyester
PVC-beschichtetes Polyester

3,3 t / m

4,0 t / m
–
4,2 t / m

Grundlagen – C165

Spezialnetz
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Windschutznetz für Windschutz nicht in
direkter Tiernähe mit hohem Luftdurchgang.
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2-fach Kreuzverband. Das ideale
Windschutznetz für Windschutz z.B. wenn
Tiere in der Nähe des Netzes liegen und mit
gutem Schutz gegen Schlagregen.

Plane
Zum kompletten, luftdichten Verschließen
von Öffnungen. Lieferbar für Torsystemeund
Lüftungssysteme.

Windschutznetze
PATURAWindschutznetze bestehen aus PVC-beschichtetemPolyester und sind mit flachen Webfäden im
Kreuzverband gefertigt. Alle Kreuzungspunktesind verschiebefestverklebt. Das Material ist UV-stabilisiert, antistatisch,
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Die PATURAGarantie umfassteine 24-monatige Vollgarantie auf alle Windschutznetz-Systeme,eine 3-jährige erweiterte
Garantie auf Motoren und Steuerungssysteme,sowieeine gestaffelte 10-jährige UV-Stabilitätsgarantie.

Wir unterscheiden 3 verschiedene Netztypen und eine Plane:

Produkt Windbrech-
vermögen

PorositätZugfestigkeitMaterialFarbe

Oberfläche der Öffnungen
Gesamtoberfläche

Porosität
Unter Porosität "P" versteht man das Verhältnis der
Öffnungen im Netz in Relation zur gesamten Netzfläche.

P =
x 100 %

Luftdurchgangsfaktor
Der Luftdurchgangsfaktor "CM" gibt das Verhältnis
zwischen einer mit Netzen bespannten Fläche und
einer freien Lufteintrittsfläche wieder, die den gleichen
Luftdurchgang ermöglicht.

Für gleichen Luftdurchgang gilt:
Freie Fläche x CM = Netzfläche

Windbrechvermögen
Das Windbrechvermögen "E" berechnet sich wie folgt:

Geschwindigkeit hinter dem Netz
Geschwindigkeit vor dem Netz

E= (1 – ) x 100 %

Windgeschwindigkeit von 100 km / h vor dem
Spezialnetz= 40 km / h dahinter

Öffnung von 1,00 m² => mit Spezialnetz1,80 m² => mit
Hochleistungsnetz 6,00 m²

Spezialnetz

Hochleistungsnetz
Vogelschutznetz
Plane

grün/ braun/ weiß/ beige
schwarz/grau/blau / rot
grün/ schwarz/ grau
schwarz
grün/ grau/ weiß/ beige
braun/ blau/
weiß-durchscheinend/
grün-durchscheinend/
schwarz-durchscheinend

PVC-beschichtetes Polyester

PVC-beschichtetes Polyesterr
PVC-beschichtetes Polyester
PVC-beschichtetes Polyester

3,3 t / m

4,0 t / m
–
4,2 t / m

Luftdurch-
gangsfaktor

Gewicht

Basics– C165

Special Mesh
Single strand weave. The ideal wind
protection netting with high level of air flow.
Not directly beside animals.

High Performance Mesh
Double strand weave. Theideal netting
for wind protection e.g., when animalslie
directly beside the net, and good protection
against driving rain.

Solid Material
To completely and hermetically seal
openings. Available for door systemsand
ventilation systems.

Wind-Protection Netting
PATURAwind protection netting consists of PVCcoated polyester of flat woven thread in cross weave. All cross-overpoints
are firmly bonded together. Thematerial is UV stabilised, antistatic, rot-resistant, tear-resistant, non-toxic and fire retardant
as per National Fire Protection Association Hazard Rating B1.
ThePATURAwarranty comprises a 24-months full warranty for all wind protection netting systems,an extended 3-year
warranty for motors and control systems,aswell as a graduated 10-year warranty for UV-stabilisation.

We have 3 different meshtypes and one type of solid material:

Product Wind
reduction
factor

Permea-
bility

Tensile
strength

materialColour

surface area of the openings
total surface area

P =
x 100 %

Wind reduction factor
Thewind reduction factor "E" is calculated as:

wind speed behind the mesh
wind speed in front of the mesh

E= (1 – ) x 100 %

Permeability
Permeability "P" shows the ratio of opening in the mesh in
relation to the overall meshsurface.

Air transit factor
Theair transit factor "CM" gives the relationship between
a net-coveredsurface and a surface with free air entry, for
the same air transit.

Wind speed of 100 km/h in front of the special
mesh= 40 km/h behind it

For the same air transit: Free surface
x CM = Net surface

Opening of 1.00 m² => with special mesh1.80 m² => with
high-performance mesh6.00 m²

Air transit factor Weight

Special Mesh

High Performance
Mesh
Bird Net
Solid Material

green/brown/ white/ beige
black/ grey/blue/red
green/black/ grey
black
green/grey/ white/ beige
brown/ blue/
white translucent/
green translucent/
black translucent

PVCcoated polyester

PVCcoated polyesterr
PVCcoated polyester
PVCcoated polyester

3,3 t / m

4,0 t / m
–
4,2 t / m
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Règleset usages – C165

Filet spécial
En bandes croisées simples ; idéal pour
une protection contre le vent, le filet ne doit
pas se trouver à proximité immédiate de
l’animal, avec un passage d’air important.

Filet haute densité
En bandes croisées doubles ; idéal pour une
protection contre le vent et contre la pluie
battante, si les animaux se trouvent près du
filet

Bâche
Pour une fermeture complète et hermétique
des ouvertures. Disponible en systèmede
portes ou d’aération

Filets brise-vent
Lesfilets brise-vent PATURA,en polyester revêtus de PVC,sont constitués d’un tissage plat de fils en bandes croisées. Tous
les points de croisement sont collés de manière fixe. Le matériau est traité anti-UV, antistatique, non-toxique et difficilement
inflammable, conformémentà la classification de protection contre les incendies de catégorie B1.
La garantie PATURAcomprend une garantie complète de 24 mois sur tous les systèmesde filets brise-vent, une garantie
étendue de 3 ans sur les moteurs et les systèmesde commande, ainsi qu’une garantie échelonnée de 10 ans sur la stabilité
aux UV.

Nous distinguons 3 types de filets différents et une bâche :

Produit Capacité
brise-vent

PorositéRésistanceMatériauCouleur

Surfaced’ouverture
Surface totale

P =
x 100 %

Capacité brise-vent
La capacité de résistance au vent "E" se calcule comme suit :

Vitessederrière le filet
Vitesse devant le filet

E= (1 – ) x 100 %

Porosité
La porosité, indiquée « P » est le rapport du nombre
d’ouvertures du filet divisé par l’aire totale de celui-ci.

Facteurd’aération
Lefacteur de passage d’air “CM” exprime le rapport entre
une surface recouverte de filet brise-vent et une surface
d’entrée où l’air pénètre librement.

Vitessedu vent de 100 km / h en amont du filet
spécial= 40 km/ h en aval

Pour un même passage d’air :
Surface libre x CM = Surface du filet

Ouverture d’ 1 m² => avec filet spécial : 1,8 m² => avec filet
haute densité : 6,0 m²

Facteur
d’aération

Poids

Filet spécial

Filet haute densité
Filet anti-oiseaux
Bâche

vert/ marron/ blanc/ beige
noir/ gris/ bleu/rouge
vert/ noir/ gris
noir
vert/ gris/ blanc/ beige
marron/ bleu/
blanc-translucide/
vert-translucide/
noir-translucide

Polyester revêtu de PVC

Polyester revêtu de PVCr
Polyester revêtu de PVC
Polyester revêtu de PVC

3,3 t / m

4,0 t / m
–
4,2 t / m
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C166 – Festinstallierte Netze

Aluprofil = Grundprofil + Trägerprofil Ösen 16 mmDurchmesser,25 cm oder
50 cm Abstand

Verstärkter Saum

Fest installierte Windschutznetze
Gut belüftete Gebäude verbessern deutlich Gesundheit und Hygiene der Tiere. PATURAWindschutzsystemesorgen für
natürliche Lüftungsbedingungen.Das Netzmaterial ist geeignet für sämtliche Wetterbedingungen, es reduziert bis zu 82 %
der Windgeschwindigkeit (Windbrechung) und bietet eine sanfte Belüftung des Gebäudes ohne Zugluft.

Festinstallierte Windschutznetze sind
über spezielle Aluminiumprofile leicht am
Gebäude zu befestigen: Alu-Grundprofile
alle 50 cm am Gebäude festschrauben -
Netz einlegen und spannen - Klemmprofil
eindrückenMontagetipp: Netz etwas
überstehen lassen - das Netz kann dann
leicht wieder entnommenwerden

Mit Alu-Profilenfest installierte
Windschutznetze für optimale
Gebäudebelüftung und Helligkeit im Stall

Festinstallierte Windschutznetze bieten helle
Gebäude, preiswerte Baulösungen und
attraktive Gebäudefassaden

Kederprofil aus Aluminium mit Kederschnur Angeschweißte BodenlippeHohlsaum mit Stahlrohr und Ratsche

Verschiedene Montagevarianten

C166 – Festinstallierte Netze

Aluprofil = Grundprofil + Trägerprofil Ösen 16 mmDurchmesser,25 cm oder
50 cm Abstand

Verstärkter Saum

Fest installierte Windschutznetze
Gut belüftete Gebäude verbessern deutlich Gesundheit und Hygiene der Tiere. PATURAWindschutzsystemesorgen für
natürliche Lüftungsbedingungen.Das Netzmaterial ist geeignet für sämtliche Wetterbedingungen, es reduziert bis zu 82 %
der Windgeschwindigkeit (Windbrechung) und bietet eine sanfte Belüftung des Gebäudes ohne Zugluft.

Festinstallierte Windschutznetze sind
über spezielle Aluminiumprofile leicht am
Gebäude zu befestigen: Alu-Grundprofile
alle 50 cm am Gebäude festschrauben -
Netz einlegen und spannen - Klemmprofil
eindrückenMontagetipp: Netz etwas
überstehen lassen - das Netz kann dann
leicht wieder entnommenwerden

Mit Alu-Profilenfest installierte
Windschutznetze für optimale
Gebäudebelüftung und Helligkeit im Stall

Festinstallierte Windschutznetze bieten helle
Gebäude, preiswerte Baulösungen und
attraktive Gebäudefassaden

Kederprofil aus Aluminium mit Kederschnur Angeschweißte BodenlippeHohlsaum mit Stahlrohr und Ratsche

Verschiedene Montagevarianten

C166 – Fixed Systems

Aluminium profile = male + female windseal Eyelets,16 mmdiameter, 25 cm or 50 cm
distance

Edge reinforcement

Fixed Installation Wind-Protection System
Well-ventilated buildings greatly increase animal health and hygiene. PATURAwind protection systemsensurenatural
ventilation conditions. Themeshmaterial is suitable for all weather conditions. It reduces the wind speed by up to 82 %
(wind reduction factor) and offers gentle ventilation of the building without draughts.

Farmflex is easy to attach to the building
with the help of clip-together aluminium
rails: screw the aluminium base rail to the
building every 50 cm – insert net and
tension – pressin the clip rail Installation tip:
allow the net to overlap slightly
– it can then be easily removed again

With aluminiumprofile fixed wind-protection
systemsfor optimum building ventilation and
brightness in the stable

Fixed installation wind-protection systems
offer bright buildings, cost effective building
structuresand attractive building facades

AluminumKeder profile with keder cord Welded-on bottom flapLaid-flat pocket with steel tube and ratchet

Verschiedene Montagevarianten

C166 – Filetsfixes

Cadre en alu = profilé de base + profilé de
support

Oeillets de 16 mmde diamètre, espacement
de 25 cm ou 50 cm

Lisière renforcée

Filets brise-vent fixes
Une ventilation adéquate des bâtiments améliore nettementl’état de santé et d’hygiène des animaux. L'installation de filets
brise-vent PATURApermet de recréer les conditions naturelles d’aération. Conçu pour tous les types de météorologies, le
filet réduit la perception de la vitessedu vent jusqu’à 82 % (brise-vent) et offre une ventilation du bâtiment naturelle et sans
courant d’air.

Lescadres en aluminium permettent une
installation facile des filets brise-ventsur
les bâtiments : des cadres de fond en
aluminium sont vissés tous les 50 cm, de
façon à mettre en place et à y tendre les
filets. Lecadre de montage est enfoncé puis
pincé dans d’autres cadres : il est conseillé
de laisser dépasser une bordure de filet
autour de la structure,il pourra ainsi être
aisément ôté en cas de besoin

Grâce aux cadres de fixation en alu
entourant le filet brise-vent, le bâtiment est
lumineux et aéré de façon optimale

Grâce au filet brise-ventfixe, le bâtiment est
lumineux, la construction peu onéreuse et la
façade rendue attrayante

Profilé en aluminium femelle avec jonc Bavette soudéeLisière avec tube en acier et cliquet-tendeur

Verschiedene Montagevarianten

PríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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Festinstallierte Netze – C167
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Ermitteln der Abmessungen bei verschiedenen
Montagevarianten

Montage mit Alu-Montageprofil oder Kanthölzern
Ermitteln Sie die Abmessungender zu bedeckenden Fläche und
rechnenSie zusätzlich den Materialbedarf für die Montage dazu.

Montage mit Alu-Montageprofil:
Bestellmaß= Öffnungsmaß + mindestens10 cm je Seite

Montage mit Kanthölzern:
Bestellmaß= Öffnungsmaß + Montagemaß (je Seite)

Montagemaß = 1 x Kantholz Umfang + 1 x Kantholzbreite W
ind
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hu
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e

Berechnungsbeispielfür Kanthölzer:
Öffnungshöhe 100 cm; Kantholz 5x8 cm

Montagemaß = 2x Umfang Kantholz á
26 cm
+ 2x Breite Kantholz á 8 cm
+ Öffnungshöhe100 cm
= 168 cm (Mindestbestellmaß)

+ Holzumfang
+ 1 x Holzbreite

+ Holzumfang
+ 1 x Holzbreite

Bestellmaß =
Öffnungshöhe

Bestellmaß =
Öffnungshöhe

Festinstallierte Netze – C167
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Ermitteln der Abmessungen bei verschiedenen
Montagevarianten

Montage mit Alu-Montageprofil oder Kanthölzern
Ermitteln Sie die Abmessungender zu bedeckenden Fläche und
rechnenSie zusätzlich den Materialbedarf für die Montage dazu.

Montage mit Alu-Montageprofil:
Bestellmaß= Öffnungsmaß + mindestens10 cm je Seite

Montage mit Kanthölzern:
Bestellmaß= Öffnungsmaß + Montagemaß (je Seite)

Montagemaß = 1 x Kantholz Umfang + 1 x Kantholzbreite W
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Berechnungsbeispielfür Kanthölzer:
Öffnungshöhe 100 cm; Kantholz 5x8 cm

Montagemaß = 2x Umfang Kantholz á
26 cm
+ 2x Breite Kantholz á 8 cm
+ Öffnungshöhe100 cm
= 168 cm (Mindestbestellmaß)

+ Holzumfang
+ 1 x Holzbreite

+ Holzumfang
+ 1 x Holzbreite

Bestellmaß =
Öffnungshöhe

Bestellmaß =
Öffnungshöhe

Fixed Systems– C167
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Establishing the dimensions for various mounting
options

Mounting with aluminium rails or squared timber
Establish the dimensions of the surface to be covered and add the
additional material requirementfor the installation.

Mounting with aluminum rails:
Order dimension= size of opening + at least 10 cm (per side)

Mounting with squared timber:
Order dimension= size of opening + mounting dimension (per side)

Mounting dimension= 1 x circumference of squared timber + 1 x
width of squared timber
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Calculation example for squared timber
Opening dimension 100 cm, squared
timber dimension 5x8 cm
Mounting dimension= 2 x circumference
squared timber ea. 26 cm
+ 2 x width of squared timber ea. 8 cm
+ opening dimension100 cm
= 168 cm (minimum ordering size)

+ circumference
of wood
+ 1 x width of
squared timber

+ circumference
of wood
+ 1 x width of
squared timber

Ordering size=
height of opening

Ordering size=
height of
opening

Filetsfixes – C167
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Calculer les dimensions pour les différents types de
montage

Montage avec profilés de montage en alu ou poutre en
bois
Déterminer les dimensionsde la zone à couvrir et calculer le
matériel supplémentaire nécessaire pour l’assemblage.
Montage avec profilés de montage en alu :
dimensions à commander= dimension de l’ouverture + minimum
10 cm (de chaque côté)
Montage avec poutre en bois :
dimensions à commander=dimension de l’ouverture + dimensions
de montage (de chaque côté)
Dimensionsde montage = 1 x périmètre de la poutre + 1 x largeur
de la poutre
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Exemple de calcul pour poutre en bois :
Dimensionde l'ouverture 100 cm; poutre
5x8 cm
Dimensionsde montage= 2x contour
poutre à 26 cm
+ 2x largeur poutre à 8 cm
+ dimensionde l'ouverture 100 cm
= 168 cm (dimension minimum à commander)

+ contour du bois
+ 1 x largeur
poutre en bois

+ contour du bois
+ 1 x largeur poutre
en bois

Mesure à
commander =
hauteur de
l'ouverture

Mesure à
commander =
hauteur de
l'ouverture

PríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C168 – Festinstallierte Netze

Spannset mit Ratsche Spanngummi mit Einhängehaken

Bestellmaß =
Öffnungshöhe

Bestellmaß =
Öffnungshöhe

Montage mit Ösen (16 mm Durchmesser)mit einem
Abstand wahlweise alle 25 oder 50 cm und verstärktem
Rand

Montage vor die Öffnung:
Bestellmaß= Öffnungsmaß + 10 cm je Seite

Montage mit geschweißtem Hohlsaum

Montage vor die Öffnung:
Bestellmaß= Öffnungsmaß + 2 x flachliegende Hohlsaumbreite +
3 cm (Schweißbreite) je Seite

Zum Ermitteln Ihres flachliegenden Hohlsaummaßes gehen
Siebitte wie folgt vor:
(Rohrdurchmesserx Faktor 2,5) = Flachliegendes Hohlsaummaß
z.B. 2" Rohr= (6,03 cm x 2,5) = 15,08 cm
Ihr Netzmaß reduziert sich also um circa 18 cm.

2x
Saumbreite

+ 3 cm

2x
Saumbreite

+ 3 cm

C168 – Festinstallierte Netze

Bestellmaß =
Öffnungshöhe

Bestellmaß =
Öffnungshöhe

Montage mit Ösen (16 mmDurchmesser)mit einem Abstand
wahlweise alle 25 oder 50 cm und verstärktemRand

Montage vor die Öffnung: Bestellmaß=
Öffnungsmaß + 5 cm je Seite

Montage mit geschweißtem Hohlsaum

Montage vor die Öffnung: Bestellmaß= Öffnungsmaß + 2 x
flachliegende Hohlsaumbreite + 3 cm (Schweißbreite) je Seite

Zum Ermitteln Ihres flachliegenden Hohlsaummaßes gehen
Siebitte wie folgt vor:
(Rohrdurchmesserx Faktor 2,5) = Flachliegendes Hohlsaummaß
z.B. 2 Rohr= (6,03 cm x 2,5) = 15,08 cm
Ihr Netzmaß reduziert sich also um circa 18 cm.

2x
Saumbreite

+ 3 cm

2x
Saumbreite

+ 3 cm

Spannset mit Ratsche Spanngummi mit Einhängehaken

C168 – Fixed Systems

Ordering size= height
of opening

Ordering
size = height of
opening

Mounting with eyelets (Ø 16 mm)at a pitch of 25 cm or 50 cm
(optional) and edge reinforcement

Mounting in front of opening: ordering size = size of opening +
5 cm on each side

Mounting with welded laid-flat pocket

Mounting in front of opening: ordering dimension= size of opening
+ 2 x laid-flat pocket widths + 3 cm (welding width) per each side
To establish the laid-flat pocket dimension please proceed as
follows:
(Tubediameter x 2.5 factor) = laid-flat pocket dimension
for example:2” tube= (6.03 cmx 2.5) = 15.08 cm

Thenet width is reduced by approx. 18 cm.

2 x seam
width +
3 cm

2 x seam
width +
3 cm

Tensioning Set with Ratchet Bungee Cord with Fixing Hook

C168 – Filetsfixes

Mesure à
commander =
hauteur de
l'ouverture

Mesure à
commander =
hauteur de
l'ouverture

Montage avec oeillets (diamètre 16 mm)positionnés au choix
tous les 25 ou 50 cm et avec bordure renforcée

Montage devant l’ouverture : dimensionsà commander=
dimension de l’ouverture + 5 cm de chaque côté

Montage avec lisières soudées

Montage devant l’ouverture : dimensionsà commander= dimension
de l’ouverture + 2 x largeur à plat de la lisière apparente + 3 cm
(largeur de la soudure) de chaque côté

Pour calculer la largeur à plat de la lisière apparente :
(Diamètretube x 2,5) = largeur à plat de la lisière
ex. tube 2 =(6,03 cm x 2,5) = 15,08 cm

La dimension du filet se réduit alors d’environ 18 cm.

2x largeur
de la lisière

+ 3 cm

2x largeur
de la lisière

+ 3 cm

Kit d’installation avec sangle Tendeur avec crochet d'attache
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Spezialnetz/ Meterware

* Bei Sonderanfertigungenzählt der Netzpreis bis 10 m

Vogelschutznetz/ Meterware

Zubehör

Spezialnetz:
Standardfarbe grün. Sonderfarben (blau, beige, braun) ohne Aufpreis nur in 2,0 m Höhe und
Sonderfarben (grau, schwarz) nur in 3,00 m Höhe lieferbar.
Hochleistungsnetz:
Standardfarbe grün. Sonderfarben ohne Aufpreis nur in 3,00 m Höhe lieferbar (grau, schwarz).

beinhaltet Grund- und Klemmprofil; Grundprofil Länge4,00 m

Maschenweite 24 x 17 mm

1,00 m 10 bis 30 m F10/10
1,00 m bis 10 m F10/30
1,00 m 10 bis 30 m F10/50
1,00 m 30 bis 50 m F10/100
1,50 m 50 bis 100 m F15/10
1,50 m bis 10 m F15/30
1,50 m 10 bis 30 m F15/50
1,50 m bis 10 m F15/100
2,00 m 10 bis 30 m F20/10
2,00 m 30 bis 50 m F20/30
2,00 m 50 bis 100 m F20/50
2,00 m bis 10 m F20/100
3,00 m 10 bis 30 m F30/10
3,00 m bis 10 m F30/30
3,00 m 10 bis 30 m F30/50
3,00 m 30 bis 50 m F30/100
3,97 m 50 bis 100 m F40
4,97 m bis 10 m F50

1,00 m Maschenweite 24 x 17 mm 335100
1,50 m Maschenweite 24 x 17 mm 335150
2,00 m Maschenweite 24 x 17 mm 335200
3,00 m Maschenweite 24 x 17 mm 335205

Aufpreis für Hohlsaum* bitte Abmessungenangeben! 335013

Aufpreis für Anschweißen eines Keder* 335010
Aufpreis für Randverstärkung Schweißen(Verstärkungsband Farbe Grau)* Breite: 30 mm 335011
WSN Sonderanfertigungen 335012
Bodenabschlusslippe, Höhe 55 cm, Farbe grau mit Randverstärkung, Breite 50 mm 335015
Aufpreis für Ösen alle 25 cm* mit Randverstärkung, Breite 50 mm 335625
Aufpreis für Ösen alle 50 cm* 335650

Alu-Montageprofile für Spezialnetz und Hochleistungsnetz 335009

Alu-Kederprofil Profillänge 4,00 m 335030

Spann-Set mit Ratscheund Spanngurt; Länge70 cm 335040
Spanngummi 335041

Einhängehaken verzinkt, für Spanngummi 335042

Reparaturset für Windschutznetz 1x DoseKleber, 1,00 m² Netz 335900

Höhe Breite

Spezial-
Windschutznetz

Hochleistungs-
Windschutznetz

VogelschutznetzHöhe

Aufpreis Hochleistungsnetz

Festinstallierte Netze – C169

Spezialnetz/ Meterware

* Bei Sonderanfertigungenzählt der Netzpreis bis 10 m

Vogelschutznetz/ Meterware

Zubehör

Spezialnetz:
Standardfarbe grün. Sonderfarben (blau, beige, braun) ohne Aufpreis nur in 2,0 m Höhe und
Sonderfarben (grau, schwarz) nur in 3,00 m Höhe lieferbar.
Hochleistungsnetz:
Standardfarbe grün. Sonderfarben ohne Aufpreis nur in 3,00 m Höhe lieferbar (grau, schwarz).

Höhe Breite

Spezial-Wind-
schutznetz

Hochleistungs-
Windschutznetz

VogelschutznetzHöhe
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beinhaltet Grund- und Klemmprofil; Grundprofil Länge4,00 m

Maschenweite 24 x 17 mm

1,00 m 10 bis 30 m F10/10
1,00 m bis 10 m F10/30
1,00 m 10 bis 30 m F10/50
1,00 m 30 bis 50 m F10/100
1,50 m 50 bis 100 m F15/10
1,50 m bis 10 m F15/30
1,50 m 10 bis 30 m F15/50
1,50 m bis 10 m F15/100
2,00 m 10 bis 30 m F20/10
2,00 m 30 bis 50 m F20/30
2,00 m 50 bis 100 m F20/50
2,00 m bis 10 m F20/100
3,00 m 10 bis 30 m F30/10
3,00 m bis 10 m F30/30
3,00 m 10 bis 30 m F30/50
3,00 m 30 bis 50 m F30/100
3,97 m 50 bis 100 m F40
4,97 m bis 10 m F50

1,00 m Maschenweite 24 x 17 mm 335100
1,50 m Maschenweite 24 x 17 mm 335150
2,00 m Maschenweite 24 x 17 mm 335200
3,00 m Maschenweite 24 x 17 mm 335205

Aufpreis für Hohlsaum* bitte Abmessungenangeben! 335013

Aufpreis für Anschweißen eines Keder* 335010
Aufpreis für Randverstärkung Schweißen(Verstärkungsband Farbe Grau)* Breite: 30 mm 335011
WSN Sonderanfertigungen 335012
Bodenabschlusslippe, Höhe 55 cm, Farbe grau mit Randverstärkung Breite 50 mm 335015
Aufpreis für Ösen alle 25 cm* mit Randverstärkung Breite 50 mm 335625
Aufpreis für Ösen alle 50 cm* 335650

Alu-Montageprofile für Spezialnetz und Hochleistungsnetz 335009

Alu-Kederprofil Profillänge 4,00 m 335030

Spann-Set mit Ratscheund Spanngurt; Länge70 cm 335040
Spanngummi 335041

Einhängehaken verzinkt, für Spanngummi 335042

Reparaturset für Windschutznetz 1x DoseKleber, 1,00 m² Netz 335900

Aufpreis Hochleistungsnetz

Fixed Systems– C169

Framflex / by the metre

* For custom-madeproducts, the price for netting up to 10 m is relevant

Accessories

Special Mesh:
Standard colour green. Special colour at no extra charge: blue, beige, brown (height is 2.00 m only) -
grey, black (height is 3.00 m only)
High Performance Mesh:
Standard colour green. Special colour at no extra charge: grey, black (height is 3.00 m only)

Height Width

Special Mesh

High Performance
Mesh

Bird NetHeight
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includes clip-on and clamp bar; length of clip-on 4.00 m

Mesh size 24 x 17 mm

1,00 m 10 up to 30 m F10/10

Clip-On Aluminium Rail for special meshand high performance mesh335009

Aluminium Kador Profil Profile length 4.00 m 335030

Tensioning Set with ratchetand tensioningstrap; length 70 cm 335040
Bungee Cord 335041

Hook galvanised, for bungee cord 335042

Repair set for wind protection netting 1x tin of adhesive, 1.00 m² mesh 335900

Surcharge for high performance mesh

Surchargefor welding on a kador* 335010
Surchargefor welded edge reinforcement(colour of reinforcing tape: grey)* Width: 30 mm 335011
Custom-Made Products 335012
Surchargefor bottom flap, height 55 cm, grey with edge reinforcement50 mm wide 335015
Surcharge for eyelets every 25 cm* with edge reinforcement 50 mm wide 335625
Surcharge for eyelets every 50 cm* 335650

Surcharge for Laid-Fat Pocket* Pleasegive dimensions! 335013

1,00 m meshsize 24 x 17 mm 335100
1,50 m meshsize 24 x 17 mm 335150
2,00 m meshsize 24 x 17 mm 335200
3,00 m meshsize 24 x 17 mm 335205

1,00 m up to 10 m F10/30
1,00 m 10 up to 30 m F10/50
1,00 m 30 up to 50 m F10/100
1,50 m 50 up to 100 m F15/10
1,50 m up to 10 m F15/30
1,50 m 10 up to 30 m F15/50
1,50 m up to 10 m F15/100
2,00 m 10 up to 30 m F20/10
2,00 m 30 up to 50 m F20/30
2,00 m 50 up to 100 m F20/50
2,00 m up to 10 m F20/100
3,00 m 10 up to 30 m F30/10
3,00 m up to 10 m F30/30
3,00 m 10 up to 30 m F30/50
3,00 m 30 up to 50 m F30/100
3,97 m 50 up to 100 m F40
4,97 m up to 10 m F50

Bird Net / by the metre

Filetsfixes – C169

Filet spécial / au mètre

* Pourdes filets sur mesure,le prix du filet se calcule jusqu’à 10 m.
Accessoires

Filet spécial :
couleur standard vert. Couleurs spéciales disponibles sans supplément de prix en 2 m de hauteur
(bleu, beige et marron) ; en 3 m de hauteur (gris, noir).
Filet haute-densité :
couleur standard vert. Couleurs spécialesdisponibles sanssupplémentde prix uniquementen 3 m de hauteur (gris, noir)

Hauteur Largeur

Filet brise-vent
spécial

Filet haute densité

Filet anti-oiseauxHauteur
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comprend un profilé de base et un profilé de serrage ; profilé de base longueur 4,00 m

Maillage 24 x 17 mm

1,00 m 10 jusqu’à30 m F10/10
1,00 m jusqu’à 10 m F10/30
1,00 m 10 jusqu’à30 m F10/50
1,00 m 30 jusqu’à50 m F10/100
1,50 m 50 jusqu’à100 m F15/10
1,50 m jusqu’à 10 m F15/30
1,50 m 10 jusqu’à30 m F15/50
1,50 m jusqu’à 10 m F15/100
2,00 m 10 jusqu’à30 m F20/10
2,00 m 30 jusqu’à50 m F20/30
2,00 m 50 jusqu’à100 m F20/50
2,00 m jusqu’à 10 m F20/100
3,00 m 10 jusqu’à30 m F30/10
3,00 m jusqu’à 10 m F30/30
3,00 m 10 jusqu’à30 m F30/50
3,00 m 30 jusqu’à50 m F30/100
3,97 m 50 jusqu’à100 m F40
4,97 m jusqu’à 10 m F50

1,00 m Largeurdes mailles 24 x 17 mm 335100
1,50 m Largeurdes mailles 24 x 17 mm 335150
2,00 m Largeurdes mailles 24 x 17 mm 335200
3,00 m Largeurdes mailles 24 x 17 mm 335205

Supplément ourlet précisezle diamètre! 335013

Supplément pour le soudage du jonc* 335010
Supplément soudure bande renforcée (couleur grise)* Largeur: 30 mm 335011
FBV- Fabrication sur mesure 335012
Bavette, hauteur 55 cm, couleur grise avec bande renforcée, largeur 50 mm 335015
Supplémentpour pose d’oeillets tous les 25 cm* avec bande renforcée, largeur 50 mm335625
Supplément pour pose d’oeillets tous les 50 cm* 335650

Profilés de montage en aluminium pour filet spécial et haute densité 335009

Cadre alu à rail Longueurdu profilé 4,00 m 335030

Kit d’installation avec cliquets-tendeursetsangles; longueur 70 cm 335040
Attache en caoutchouc 335041

Cochet d’attache galvanisé, pour attache en caoutchouc 335042

Kit de réparation pour filet brise-vent 1x boîte de colle, 1,00 m² de filet 335900

Supplément filet haute-densité

Filet anti-oiseaux / au mètre



C170 – Spannpanele

Das abnehmbare Windschutznetz
Windbrechendes Netz zur Anbringung vor der Gebäudefront, zwischen Pfeilern und Pfosten.Verschließt jedes "Loch" in
einem Gebäude. Ideal für Offenfrontställe, Maschinen- und Lagerhallen und alle Gebäude, wenn es darum geht, Frischluft
und Licht durch zu lassen und gleichzeitig Zugluft, Regenaber auch Vögel draußen zu halten. Kann jederzeit wieder
komplett entfernt werden. An Stahl, Holz oder Beton zu befestigen. Komplette montagefertige Lieferung mit eingenähten
Spanngurten, Spannratschen und PVC-Schutzprofilen.

TechnischeDaten der Spanngurte und Ratschen
Folgende Spanngurte sind im Abstand von 50 cm in das Netz eingearbeitet. (Spannhaken für maximale Pfostenstärkebis 20 mmgeeignet)

Windschutz-Spannpanele können mit einer Laufschiene
kombiniert auch als leichte Vorhangausführung eingesetzt
werden (Empfehlung bis 2,00 m Höhe). Abstand Laufrollen
alle 1,00 m (Halterung mit Einfach-Laufrolleinklusive).

Windschutz-Spannpanele sind über Spanngurte und
Ratschenleicht an jeder Gebäudehülle zu montieren und
auch wieder zu entfernen

Windschutz-Spannpanele - die schnelle und effektive Lösungzur
Gebäudebelüftung

Artgerechte Schafhaltung im Offenstall mit Windschutz-Spannpanelen

Netzabmessungen Breite 3,00 bis 6,10 m 6,10 m bis 9,14 m 9,14 m bis 13,70 m 13,70 bis18,30 m
Spanngurt Breite / Festigkeit 25 mm/ 1000 kg 25 mm/ 2000 kg 50 mm/ 3000 kg 50 mm/ 5000 kg
Ratschen/ Breite / Festigkeit 25 mm/ 900 kg 25 mm/ 2000 kg 50 mm/ 5000 kg 50 mm/ 5000 kg

Das abnehmbare Windschutznetz
Windbrechendes Netz zur Anbringung vor der Gebäudefront, zwischen Pfeilern und Pfosten.Verschließt jedes "Loch" in
einem Gebäude. Ideal für Offenfrontställe, Maschinen- und Lagerhallen und alle Gebäude, wenn es darum geht, Frischluft
und Licht durch zu lassen und gleichzeitig Zugluft, Regenaber auch Vögel draußen zu halten. Kann jederzeit wieder
komplett entfernt werden. An Stahl, Holz oder Beton zu befestigen. Komplette montagefertige Lieferung mit eingenähten
Spanngurten, Spannratschen und PVC-Schutzprofilen.

C170 – Spannpanele

TechnischeDaten der Spanngurte und Ratschen
Folgende Spanngurte sind im Abstand von 50 cm in das Netz eingearbeitet. (Spannhaken für maximale Pfostenstärkebis 20 mmgeeignet)

Windschutz-Spannpanele können mit einer Laufschiene
kombiniert auch als leichte Vorhangausführung eingesetzt
werden (Empfehlung bis 2,00 m Höhe). Abstand Laufrollen
alle 1,00 m (Halterung mit Einfach-Laufrolleinklusive).

Windschutz-Spannpanele sind über Spanngurte und
Ratschenleicht an jeder Gebäudehülle zu montieren und
auch wieder zu entfernen

Windschutz-Spannpanele - die schnelle und effektive Lösungzur
Gebäudebelüftung

Artgerechte Schafhaltung im Offenstall mit Windschutz-Spannpanelen

Netzabmessungen Breite 3,00 bis 6,10 m 6,10 m bis 9,14 m 9,14 m bis 13,70 m 13,70 bis18,30 m
Spanngurt Breite / Festigkeit 25 mm/ 1000 kg 25 mm/ 2000 kg 50 mm/ 3000 kg 50 mm/ 5000 kg
Ratschen/ Breite / Festigkeit 25 mm/ 900 kg 25 mm/ 2000 kg 50 mm/ 5000 kg 50 mm/ 5000 kg

Clip-On Wind & Weather Protection Screens
Wind protection netting easily clips onto existing supports and posts to close every "gap" in the building. Ideal for
open-front livestock buildings, machine and storage buildings, and all other buildings where fresh air and light are required,
but at the same time draughts, rain and (e.g.,) birds are to be kept out. Can be completely removed at any time. Suitable
for attaching to steel, wood and concrete. Delivered ready to assemble with sewn-in tensioning straps, ratchets and PVC
protective profiles.

C170 – Bayscreen– Clip-On Screen

Technicaldata for tensioning straps and ratchets
Thefollowing tensioning straps are worked into the mesh50 cm apart. (Hooks for max. post sizes up to 20 mmare suitable)

Wind protection Bayscreenscombined with a sliding track
kit can be used as a light curtain system(recommendation
up to 2 m in height). Plastic Roller every 1.0 m (incl. bracket
with single roller).

Bayscreen, using tensioning straps and ratchets, are easy to
install and remove for access

Bayscreen– the quick and effective solution to building ventilation Animal-friendly sheep farming in an open shed with Bayscreen

Mesh dimensions width 3,00 up to 6,10 m 6,10 m up to 9,14 m 9,14 m up to 13,70 m 13,70 up to18,30 m
Tensioningstrap width / load 25 mm/ 1000 kg 25 mm/ 2000 kg 50 mm/ 3000 kg 50 mm/ 5000 kg
Ratchets/ width / load 25 mm/ 900 kg 25 mm/ 2000 kg 50 mm/ 5000 kg 50 mm/ 5000 kg

Le filet brise-vent amovible
Lespanneaux brise-vent se montent en façade, entre des piliers ou des poteaux. Ils permettent de combler chaque ouverture du bâtiment et
constituentainsi la solution idéale pour les étables à façade ouverte, les hangars et entrepôtsde machinesagricoles, enfin tous les bâtiments
lorsqu’il s’agit de laisser passerl’air frais et la lumière tout en empêchantles courantsd’air, la pluie mais aussiles oiseaux d’entrer.
Lefilet peut être enlevé à tout moment.Lespanneaux se fixent sur de l’acier, du bois ou du béton. Ils sont livrés avec un kit de montage
complet, incluant des cliquets-tendeurscoususà l’intérieur, des sanglesd’attache et profilés de protection en PVC.

C170 – Panneaux

Tendeurs et sangles
Lestendeurs suivants sont insérés dans le filet tous les 50 cm (crochets de tension pour épaisseur de poteaux maximale de 20 mm)

Lespanneaux brise-vent peuvent être combinés sur tringle
et servir de rideau (hauteur maximale conseillée 2,00 m).
Distance entre les roulettes 1,00 m (fixation et roulettes
simples incluses).

Lespanneaux brise-vent montés sur cliquets-tendeurs et
sangles permettent un montage facile sur les bâtiments et
sont facilement démontables

Lespanneaux brise-vent: la solution efficace et rapide pour l’aération des
bâtiments

Elevage ovin en stabulation ouverte équipée de panneaux brise-ventpour le
respect des besoins du troupeau

Largeur du filet 3,00 jusqu’à 6,10 m 6,10 m jusqu’à 9,14 m 9,14 m jusqu’à 13,70 m 13,70 jusqu’à18,30 m
Largeur / résistance des sangles 25 mm/ 1000 kg 25 mm/ 2000 kg 50 mm/ 3000 kg 50 mm/ 5000 kg
Largeur / résistancedes cliquets tendeurs 25 mm/ 900 kg 25 mm/ 2000 kg 50 mm/ 5000 kg 50 mm/ 5000 kg
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3,05 m 1,0 m B3110
3,05 m 1,5 m B3115
3,05 m 2,0 m B3120
3,05 m 3,0 m B3130
4,0 m 1,0 m B4010
4,0 m 1,5 m B4015
4,0 m 2,0 m B4020
4,0 m 3,0 m B4030
4,6 m 1,0 m B4610
4,6 m 1,5 m B4615
4,6 m 2,0 m B4620
4,6 m 3,0 m B4630
5,0 m 1,0 m B5010
5,0 m 1,5 m B5015
5,0 m 2,0 m B5020
5,0 m 3,0 m B5030
5,5 m 1,0 m B5510
5,5 m 1,5 m B5515
5,5 m 2,0 m B5520
5,5 m 3,0 m B5530
6,1 m 1,0 m B6110
6,1 m 1,5 m B6115
6,1 m 2,0 m B6120
6,1 m 3,0 m B6130
7,0 m 1,0 m B7010
7,0 m 1,5 m B7015
7,0 m 2,0 m B7020
7,0 m 3,0 m B7030
7,6 m 1,0 m B7610
7,6 m 1,5 m B7615
7,6 m 2,0 m B7620
7,6 m 3,0 m B7630
8,0 m 1,0 m B8010
8,0 m 1,5 m B8015
8,0 m 2,0 m B8020
8,0 m 3,0 m B8030
9,1 m 1,0 m B9110
9,1 m 1,5 m B9115
9,1 m 2,0 m B9120
9,1 m 3,0 m B9130

10,7m 1,0 m B10710
10,7 m 1,5 m B10715
10,7 m 2,0 m B10720
10,7 m 3,0 m B10730
13,7 m 1,0 m B13710
13,7 m 1,5 m B13715
13,7 m 2,0 m B13720
13,7 m 3,0 m B13730
16,8 m 1,0 m B16810
16,8 m 1,5 m B16815
16,8 m 2,0 m B16820
16,8 m 3,0 m B16830

PVC-Schutzprofil 0,5m
für Metallpfosten 335059

Aufpreis Höhenänderung
siehe unten Punkt 2

Aufpreis Plane
Aufpreis Hochleistungsnetz

Laufschienensatz4 m 335070
Laufschienensatz5 m 335071
Laufschienensatz6 m 335072
Laufschienensatz7 m 335073
Laufschienensatz8 m 335074
Laufschienensatz9 m 335075
Laufschienensatz10 m 335076
Laufschienensatz11 m 335077
Laufschienensatz12 m 335078
Laufschienensatz13 m 335079
Laufschienensatz14 m 335080
Laufschienensatz15 m 335081
Laufschienensatz16 m 335082
Laufschienensatz17 m 335083
Laufschienensatz18 m 335084
Laufschienensatz19 m 335085
Laufschienensatz20 m 335086

Spannpanel

1. Ermitteln der Abmessungen
Abmessungen(Breite / Höhe) der zu bedeckenden Fläche jeweils von der linken Kante des linken Pfostens
bis zur rechten Kante des rechten Pfostens.Die Länge des Netzes in gespanntem Zustand ist die in der
Listeangegebene Länge + 50 mm;Toleranz +/- 0,5 %.
Windschutz-Spannpanele müssenimmer außen vor der Gebäudefront und an Ständern oder Pfosten
montiert werden: z.B. 3 Öffnungen mit 5,00 m Breite sollten mit 3 Windschutz-Spannpanelen5,00 m
Breite geschützt werden und nicht mit einem Panel von 15 m (Garantieverlust).
2. Anpassen
Breite: beliebig einkürzbar; Höhe: Sonderanfertigung möglich (nächstmögliche Bauhöhe + Zuschlag)
3. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar

PVC-Schutzprofilfür Metallpfosten (im
Lieferumfangenthalten) Ref.335059

HöheBreite HöheBreite

Länge

Spannpanele– C171
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Spannpanel

1. Ermitteln der Abmessungen
Abmessungen(Breite / Höhe) der zu bedeckenden Fläche jeweils von der linken Kante des linken Pfostens
bis zur rechten Kante des rechten Pfostens.Die Länge des Netzes in gespanntem Zustand ist die in der
Listeangegebene Länge + 50 mm;Toleranz +/- 0,5 %.
Windschutz-Spannpanele müssenimmer außen vor der Gebäudefront und an Ständern oder Pfosten
montiert werden: z.B. 3 Öffnungen mit 5,00 m Breite sollten mit 3 Windschutz-Spannpanelen5,00 m
Breite geschützt werden und nicht mit einem Panel von 15 m (Garantieverlust).
2. Anpassen
Breite: beliebig einkürzbar; Höhe: Sonderanfertigung möglich (nächstmögliche Bauhöhe + Zuschlag)
3. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar PVC-Schutzprofilfür Metallpfosten (im

Lieferumfangenthalten) Ref.335059

HöheBreite HöheBreite

Länge

3,05 m 1,0 m B3110
3,05 m 1,5 m B3115
3,05 m 2,0 m B3120
3,05 m 3,0 m B3130
4,0 m 1,0 m B4010
4,0 m 1,5 m B4015
4,0 m 2,0 m B4020
4,0 m 3,0 m B4030
4,6 m 1,0 m B4610
4,6 m 1,5 m B4615
4,6 m 2,0 m B4620
4,6 m 3,0 m B4630
5,0 m 1,0 m B5010
5,0 m 1,5 m B5015
5,0 m 2,0 m B5020
5,0 m 3,0 m B5030
5,5 m 1,0 m B5510
5,5 m 1,5 m B5515
5,5 m 2,0 m B5520
5,5 m 3,0 m B5530
6,1 m 1,0 m B6110
6,1 m 1,5 m B6115
6,1 m 2,0 m B6120
6,1 m 3,0 m B6130
7,0 m 1,0 m B7010
7,0 m 1,5 m B7015
7,0 m 2,0 m B7020
7,0 m 3,0 m B7030
7,6 m 1,0 m B7610
7,6 m 1,5 m B7615
7,6 m 2,0 m B7620
7,6 m 3,0 m B7630
8,0 m 1,0 m B8010
8,0 m 1,5 m B8015
8,0 m 2,0 m B8020
8,0 m 3,0 m B8030
9,1 m 1,0 m B9110
9,1 m 1,5 m B9115
9,1 m 2,0 m B9120
9,1 m 3,0 m B9130

10,7m 1,0 m B10710
10,7 m 1,5 m B10715
10,7 m 2,0 m B10720
10,7 m 3,0 m B10730
13,7 m 1,0 m B13710
13,7 m 1,5 m B13715
13,7 m 2,0 m B13720
13,7 m 3,0 m B13730
16,8 m 1,0 m B16810
16,8 m 1,5 m B16815
16,8 m 2,0 m B16820
16,8 m 3,0 m B16830

PVC-Schutzprofil 0,5m
für Metallpfosten 335059

Aufpreis Höhenänderung
siehe unten Punkt 2

Aufpreis Plane
Aufpreis Hochleistungsnetz

Laufschienensatz4 m 335070
Laufschienensatz5 m 335071
Laufschienensatz6 m 335072
Laufschienensatz7 m 335073
Laufschienensatz8 m 335074
Laufschienensatz9 m 335075
Laufschienensatz10 m 335076
Laufschienensatz11 m 335077
Laufschienensatz12 m 335078
Laufschienensatz13 m 335079
Laufschienensatz14 m 335080
Laufschienensatz15 m 335081
Laufschienensatz16 m 335082
Laufschienensatz17 m 335083
Laufschienensatz18 m 335084
Laufschienensatz19 m 335085
Laufschienensatz20 m 335086

Bayscreen– Clip-On Screen– C171
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Bayscreen

1. Establishing the dimensions
Dimensions(width/height) of the area to be covered from the left edge of the left post to the right edge
of the right post. Thelength of the meshin the tensioned state is the length given in the list + 50 mm,
tolerance +/- 0.5 % Bayscreensmustalways be installed on the outside of a building between supports
or posts: e.g., 3 openings 5 m wide should be protected with 3 Bayscreenpanels of 5 m each, not one of
15 m (loss of warranty).
2. Fitting adjustment
Width: may be shortened as required, height: no adjustment possible (next possible height + surcharge)
3. Colour
Special meshavailable in green, blue, beige, grey, brown and black at no extra charge

Plastic edge protection for metal posts
(included in delivery) ref. 335059

HeightWidth HeightWidth

Length

3,05 m 1,0 m B3110
3,05 m 1,5 m B3115
3,05 m 2,0 m B3120
3,05 m 3,0 m B3130
4,0 m 1,0 m B4010
4,0 m 1,5 m B4015
4,0 m 2,0 m B4020
4,0 m 3,0 m B4030
4,6 m 1,0 m B4610
4,6 m 1,5 m B4615
4,6 m 2,0 m B4620
4,6 m 3,0 m B4630
5,0 m 1,0 m B5010
5,0 m 1,5 m B5015
5,0 m 2,0 m B5020
5,0 m 3,0 m B5030
5,5 m 1,0 m B5510
5,5 m 1,5 m B5515
5,5 m 2,0 m B5520
5,5 m 3,0 m B5530
6,1 m 1,0 m B6110
6,1 m 1,5 m B6115
6,1 m 2,0 m B6120
6,1 m 3,0 m B6130
7,0 m 1,0 m B7010
7,0 m 1,5 m B7015
7,0 m 2,0 m B7020
7,0 m 3,0 m B7030
7,6 m 1,0 m B7610
7,6 m 1,5 m B7615
7,6 m 2,0 m B7620
7,6 m 3,0 m B7630
8,0 m 1,0 m B8010
8,0 m 1,5 m B8015
8,0 m 2,0 m B8020
8,0 m 3,0 m B8030
9,1 m 1,0 m B9110
9,1 m 1,5 m B9115
9,1 m 2,0 m B9120
9,1 m 3,0 m B9130

10,7m 1,0 m B10710
10,7 m 1,5 m B10715
10,7 m 2,0 m B10720
10,7 m 3,0 m B10730
13,7 m 1,0 m B13710
13,7 m 1,5 m B13715
13,7 m 2,0 m B13720
13,7 m 3,0 m B13730
16,8 m 1,0 m B16810
16,8 m 1,5 m B16815
16,8 m 2,0 m B16820
16,8 m 3,0 m B16830

PVCprotective profile 0,5m
for metal posts 335059

Surcharge for height adjustment
Surcharge for high performance mesh

Surcharge for solid material
Surcharge for high performance mesh

Sliding Track Kit 4 m 335070
Sliding Track Kit 5 m 335071
Sliding Track Kit 6 m 335072
Sliding Track Kit 7 m 335073
Sliding Track Kit 8 m 335074
Sliding Track Kit 9 m 335075
Sliding Track Kit 10 m 335076
Sliding TrackKit 11 m 335077
Sliding Track Kit 12 m 335078
Sliding Track Kit 13 m 335079
Sliding Track Kit 14 m 335080
Sliding Track Kit 15 m 335081
Sliding Track Kit 16 m 335082
Sliding Track Kit 17 m 335083
Sliding Track Kit 18 m 335084
Sliding Track Kit 19 m 335085
Sliding Track Kit 20 m 335086

Panneaux– C171
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Panneau brise-vent

1. Définir les dimensions
Lesdimensions(largeur/hauteur) de la surface à couvrir sont à mesurerdu bord gauche du poteau
gauche au bord droit du poteau droit. La longueur du filet à l’état tendu, avec 50 mmd’ajout déjà
calculés pour chaque référence (+/- 0,5 % de tolérance), se retrouve dans le tableau ci-dessus.
Lespanneaux brise-vent doivent toujours être placés à l’extérieur de la façade à recouvrir, sur des piliers
ou des poteaux, ex : 3 ouvertures de 5 m de largeur seront protégées par trois panneaux de 5 m et non
par un seul panneau de 15 m (perte de garantie).
2. Ajuster
La largeur peut être raccourcie à volonté; hauteur fabrication sur mesure(hauteur de construction la plus
proche + supplément)
3. Couleurs disponibles
Filet spécial disponible aussi en vert, bleu, beige, gris, marron et noir, sanssupplément !

Profilé de protection en PVCpour
poteaux en métal(inclus), réf. 335059

HauteurLargeur HauteurLargeur

Longueur

3,05 m 1,0 m B3110
3,05 m 1,5 m B3115
3,05 m 2,0 m B3120
3,05 m 3,0 m B3130
4,0 m 1,0 m B4010
4,0 m 1,5 m B4015
4,0 m 2,0 m B4020
4,0 m 3,0 m B4030
4,6 m 1,0 m B4610
4,6 m 1,5 m B4615
4,6 m 2,0 m B4620
4,6 m 3,0 m B4630
5,0 m 1,0 m B5010
5,0 m 1,5 m B5015
5,0 m 2,0 m B5020
5,0 m 3,0 m B5030
5,5 m 1,0 m B5510
5,5 m 1,5 m B5515
5,5 m 2,0 m B5520
5,5 m 3,0 m B5530
6,1 m 1,0 m B6110
6,1 m 1,5 m B6115
6,1 m 2,0 m B6120
6,1 m 3,0 m B6130
7,0 m 1,0 m B7010
7,0 m 1,5 m B7015
7,0 m 2,0 m B7020
7,0 m 3,0 m B7030
7,6 m 1,0 m B7610
7,6 m 1,5 m B7615
7,6 m 2,0 m B7620
7,6 m 3,0 m B7630
8,0 m 1,0 m B8010
8,0 m 1,5 m B8015
8,0 m 2,0 m B8020
8,0 m 3,0 m B8030
9,1 m 1,0 m B9110
9,1 m 1,5 m B9115
9,1 m 2,0 m B9120
9,1 m 3,0 m B9130

10,7m 1,0 m B10710
10,7 m 1,5 m B10715
10,7 m 2,0 m B10720
10,7 m 3,0 m B10730
13,7 m 1,0 m B13710
13,7 m 1,5 m B13715
13,7 m 2,0 m B13720
13,7 m 3,0 m B13730
16,8 m 1,0 m B16810
16,8 m 1,5 m B16815
16,8 m 2,0 m B16820
16,8 m 3,0 m B16830

Profilé de protection en PVC
0,5m Pour poteaux en métal 335059

Suppl. rectification hauteur + 5 % + 5 %
(voir point 2 ci-dessous)

Supplémentbâche + 40 % + 40 %
Supplément filet haute-densité

Set de tringles 4 m 335070
Set de tringles 5 m 335071
Set de tringles 6 m 335072
Set de tringles 7 m 335073
Set de tringles 8 m 335074
Set de tringles 9 m 335075
Set de tringles 10 m 335076
Set de tringles 11 m 335077
Set de tringles 12 m 335078
Set de tringles 13 m 335079
Set de tringles 14 m 335080
Set de tringles 15 m 335081
Set de tringles 16 m 335082
Set de tringles 17 m 335083
Set de tringles 18 m 335084
Set de tringles 19 m 335085
Set de tringles 20 m 335086
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C172 – Zugroll-Tor

Schneller Zugang zu Gebäuden
Windschutz-Tore gibt es in 3 Ausführungen: Als sogenannte Zugrollos mit Federmechanismusbzw. als Schnelllauf-Tore und
Elektro-Rolltore. Alle Systemeerlauben ein einfaches und schnelles Verschließen von Gebäudeöffnungen bei gleichzeitig
optimaler Belüftung und Wetterschutz. Ideal für Ställe, Maschinen- und Lagerhallen.

Abdeckhaube zum Schutz des
aufgewickelten Windschutznetzes (optional)

J-Halteklammer zur Sicherung des unteren
Profilrohres

Robuster langlebiger Federmechanismus

Einzigartiger Sperrmechanismusfür hohe
Stabilität bei starkemWind

Das Windschutz-Zugrollo - für schnelles
Öffnen von Toren

Bedienungsfreundlicher Handgriff mit Zugseil

Handgriff mit Zugseil J-Halteklammer

Feder-
mechanismus

Stabiles
Spannrohr
mit 100 mm
Durchmesser

Schneller Zugang zu Gebäuden
Windschutz-Tore gibt es in 3 Ausführungen: Als sogenannte Zugrollos mit Federmechanismusbzw. als Schnelllauf-Tore und
Elektro-Rolltore.
Alle Systemeerlauben ein einfaches und schnelles Verschließen von Gebäudeöffnungen bei gleichzeitig optimaler
Belüftung und Wetterschutz. Ideal für Ställe, Maschinen- und Lagerhallen.

C172 – Zugroll-Tor

Abdeckhaube zum Schutz des
aufgewickelten Windschutznetzes (optional)

J-Halteklammer zur Sicherung des unteren
Profilrohres

Robuster langlebiger Federmechanismus

Einzigartiger Sperrmechanismusfür hohe
Stabilität bei starkemWind

Das Windschutz-Zugrollo - für schnelles
Öffnen von Toren

Bedienungsfreundlicher Handgriff mit Zugseil

Handgriff mit Zugseil J-Halteklammer

Feder-
mechanismus

Stabiles Spann-
rohr mit 100 mm
Durchmesser

Quick accessto buildings
Thereare 3 variants of wind protection doors: the Rollerscreen with spring mechanism,the Rapid Rollerdoor and Electric
Rollerdoor. All systemsallow for simple and rapid sealing of the building openings, while at the sametime providing
optimum ventilation and weather protection. Ideal for livestock buildings, machine and storage buildings.

C172 – Rollerscreen

Full cowling to protect the rolled-up netting
(optional)

Lower fixing J-bracketto secure the bottom
steel tubing

Heavy-duty, long lasting spring mechanism

Unique locking mechanismfor stability in
high winds

Rollerscreen – for quick access aboveUser-friendlygrip with pull cord

Grip with pull cord J-Bracket

Spring mech-
anism

Tension Tube, Ø
100 mm

Un accès rapide aux bâtiments
Lesstores brise-vent sont disponibles en 3 modèles : à enroulement rapide avec mécanismeà ressort, manuel ou électrique.
Tous permettent une fermeture rapide des ouvertures présentes sur les façades des bâtiments tout en garantissant à la fois
une aération optimale et une protection contre les intempéries. Idéal pour les stabulations ou écuries, entrepôts et hangars.

C172 – Store brise-vent

Cache de protection du filet brise-vent
enroulé (en option)

Pince de maintien et de sécurité du tube
profilé inférieur

Mécanisme à ressort robuste et durable

Mécanisme de verrouillage unique pour une
grande stabilité lors de ventsviolents

Le store brise-vent : pour une ouverture
rapide des portes

Poignéemaniable avec cordon de traction

Poignée avec cordon Pince de
maintien en J

Mécanisme à
ressort

Tube de ten-
sion stable de
100 mmde
diamètre

PríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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2,5 m 2,1 m RS2521
2,5 m 3,1 m RS2531
2,5 m 4,1 m RS2541
3,0 m 2,1 m RS3021
3,0 m 3,1 m RS3031
3,0 m 4,1 m RS3041
3,5 m 2,1 m RS3521
3,5 m 3,1 m RS3531
3,5 m 4,1 m RS3541
4,0 m 2,1 m RS4021
4,0 m 3,1 m RS4031
4,0 m 4,1 m RS4041
4,5 m 2,1 m RS4521
4,5 m 3,1 m RS4531
4,5 m 4,1 m RS4541
5,0 m 2,1 m RS5021
5,0 m 3,1 m RS5031
5,0 m 4,1 m RS5041
5,5 m 2,1 m RS5521
5,5 m 3,1 m RS5531
5,5 m 4,1 m RS5541
6,0 m 2,1 m RS6021
6,0 m 3,1 m RS6031
6,0 m 4,1 m RS6041

2,5 m 335090
3,0 m 335091
3,5 m 335092
4,0 m 335093
4,5 m 335094
5,0 m 335095
5,5 m 335096
6,0 m 335097

Aufpreis Plane
Aufpreis Hochleistungsnetz

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 14 cm, per Meter 505040

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 34 cm, per Meter 505041

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 51 cm, per Meter 505042

J-Halteklammer-Set 335050

1. Stahl-Profilrohre
Alle Zugrollos werden mit Rohrdurchmesser100 mmgeliefert.

2. Ermitteln der Abmessungen
Die Breite und Höhe des bestellten Zugrollos gibt die Abmessungendes eigentlichen Netzes an. Die Rohre sind 100 mmlänger als die
Netzbreite (50 mmauf jeder Seite). Bei Zugrollos sitzt der Federmechanismusimmerlinks. Die Durchfahrtshöhe reduziert sich um 100 mm.

3. Anpassen
Zugrollo: minimale Breite: 2,35 m
Die Höhe mussnicht vor Ort angepasst werden (überflüssiges Netz bleibt auf dem Rohraufgewickelt). Die Breite mussangepasst werden.

4. Bodenabschlusslippe
Bodenabschlusslippenmit Höhen von 14 cm, 34 cm und 51 cm sind lieferbar

5. Blockiermechanismus
Alle Windschutz-Zugrollos verfügen über einen Blockiermechanismusgegen ungewolltes Zurückschnellen. Sicherheitshinweis: die
Rückzugsfederverfügt über hohe Zugkräfte. Vergewissern Sie sich beim Bedienen des Zugrollos, dass sich niemand in der Nähe des
unteren Rohresbefindet. Wenn die Rückzugsfeder ersetzt werden muss,stellen Sie sicher, dass die Halteschraube für die Feder eingedreht
ist, bevor Sie die alte Feder herausziehen.

6. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar
Die Breite des Tores mussvor Ort auf die Öffnungsbreite zugeschnitten werden, zum Höhenausgleich kann ein Restauf
dem oberen Rohr aufgewickelt bleiben.

Zugrollo Abdeckhaube Roll-Tore

Zubehör

HöheBreite Breite

Zugroll-Tor – C173
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1. Stahl-Profilrohre
Alle Zugrollos werden mit Rohrdurchmesser100 mmgeliefert.

2. Ermitteln der Abmessungen
Die Breite und Höhe des bestellten Zugrollos gibt die Abmessungendes eigentlichen Netzes an. Die Rohre sind 100 mmlänger als die
Netzbreite (50 mmauf jeder Seite). Bei Zugrollos sitzt der Federmechanismusimmerlinks. Die Durchfahrtshöhe reduziert sich um 100 mm.

3. Anpassen
Zugrollo: minimale Breite: 2,35 m
Die Höhe mussnicht vor Ort angepasst werden (überflüssiges Netz bleibt auf dem Rohraufgewickelt). Die Breite mussangepasst werden.

4. Bodenabschlusslippe
Bodenabschlusslippenmit Höhen von 14 cm, 34 cm und 51 cm sind lieferbar

5. Blockiermechanismus
Alle Windschutz-Zugrollos verfügen über einen Blockiermechanismusgegen ungewolltes Zurückschnellen. Sicherheitshinweis: die
Rückzugsfederverfügt über hohe Zugkräfte. Vergewissern Sie sich beim Bedienen des Zugrollos, dass sich niemand in der Nähe des
unteren Rohresbefindet. Wenn die Rückzugsfeder ersetzt werden muss,stellen Sie sicher, dass die Halteschraube für die Feder eingedreht
ist, bevor Sie die alte Feder herausziehen.

6. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar
Die Breite des Tores mussvor Ort auf die Öffnungsbreite zugeschnitten werden, zum Höhenausgleich kann ein Restauf dem oberen Rohr
aufgewickelt bleiben.

Zugrollo Abdeckhaube Roll-Tore

Zubehör

HöheBreite Breite
2,5 m 2,1 m RS2521
2,5 m 3,1 m RS2531
2,5 m 4,1 m RS2541
3,0 m 2,1 m RS3021
3,0 m 3,1 m RS3031
3,0 m 4,1 m RS3041
3,5 m 2,1 m RS3521
3,5 m 3,1 m RS3531
3,5 m 4,1 m RS3541
4,0 m 2,1 m RS4021
4,0 m 3,1 m RS4031
4,0 m 4,1 m RS4041
4,5 m 2,1 m RS4521
4,5 m 3,1 m RS4531
4,5 m 4,1 m RS4541
5,0 m 2,1 m RS5021
5,0 m 3,1 m RS5031
5,0 m 4,1 m RS5041
5,5 m 2,1 m RS5521
5,5 m 3,1 m RS5531
5,5 m 4,1 m RS5541
6,0 m 2,1 m RS6021
6,0 m 3,1 m RS6031
6,0 m 4,1 m RS6041

2,5 m 335090
3,0 m 335091
3,5 m 335092
4,0 m 335093
4,5 m 335094
5,0 m 335095
5,5 m 335096
6,0 m 335097

Aufpreis Plane
Aufpreis Hochleistungsnetz

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 14 cm, per Meter 505040

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 34 cm, per Meter 505041

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 51 cm, per Meter 505042

J-Halteklammer-Set 335050

Rollerscreen– C173
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1. Steel tubing
All Rollerscreensare delivered with 100 mmdiameter tube.

2. Establishing the dimensions
Thewidth and height of the ordered Rollerscreensdictate the actual width of the mesh.Thetubes are 100 mmlonger than the meshwidth
(50 mmon each side). On Rollerscreensthe spring mechanismis always on the left. Clearance height reduces by 100 mm.

3. Fitting adjustment
Rollerscreen: minimumwidth 2.35 m
Theheight can be varied by the positioning of the tube (superfluous net remains wrapped on the tube).

4. Bottom flap
Bottom flaps in heights of 14 cm, 34 cm and 51 cm can be supplied

5. Locking mechanism
All Rollerscreensare equipped with a locking mechanismwhich prevents an unintentional spring-back. Safety information: the rewind
spring is extremely strong. Pleasecheck when operating the Rollerscreensthat there is nobody in the area of the lower tube. If the rewind
spring needs to be replaced, ensurethat the spring retention screw is screwed in before removing the old spring.

6. Colour
Special meshavailable in green, blue, beige, grey, brown and black at no extra charge
Therollerdoor width has to be cut to size on site, for height adjustment any remainder can remain wound onto the upper tube.

Rollerscreen Top Steel Cowling Rollerdoor

Accessories

HeightWidth Width
2,5 m 2,1 m RS2521
2,5 m 3,1 m RS2531
2,5 m 4,1 m RS2541
3,0 m 2,1 m RS3021
3,0 m 3,1 m RS3031
3,0 m 4,1 m RS3041
3,5 m 2,1 m RS3521
3,5 m 3,1 m RS3531
3,5 m 4,1 m RS3541
4,0 m 2,1 m RS4021
4,0 m 3,1 m RS4031
4,0 m 4,1 m RS4041
4,5 m 2,1 m RS4521
4,5 m 3,1 m RS4531
4,5 m 4,1 m RS4541
5,0 m 2,1 m RS5021
5,0 m 3,1 m RS5031
5,0 m 4,1 m RS5041
5,5 m 2,1 m RS5521
5,5 m 3,1 m RS5531
5,5 m 4,1 m RS5541
6,0 m 2,1 m RS6021
6,0 m 3,1 m RS6031
6,0 m 4,1 m RS6041

2,5 m 335090
3,0 m 335091
3,5 m 335092
4,0 m 335093
4,5 m 335094
5,0 m 335095
5,5 m 335096
6,0 m 335097

Surcharge for solid material
Surcharge for high performance mesh

Bottom flap with kador cord Height 14 cm, per metre 505040

Bottom flap with kador cord Height 34 cm, per metre 505041

Bottom Flap with Kador Cord Height 51 cm, per metre 505042

J-Bracket Set 335050

Store brise-vent– C173
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1. Tubescadre en acier
Tous les stores sont livrés avec un tube d’enroulement de 100 mmde diamètre.

2. Définir les dimensions
La longueur et la hauteur du store commandé indique les dimensions propres du filet concerné. Lestubes sont plus longs que le filet :
50 mmde chaque côté (soit 100 mmen tout).
Le mécanismeà ressort se situe toujours sur le côté gauche du store. La hauteur de passage est réduite de 100 mm.

3. Ajuster
La largeur minimale du store est de 2,35 m.
La hauteur peut être modifiée en fonction de la position du store (la surface de filet restante demeurantenroulée autour du tube).

4. Bavette
Lesbavettes sont disponibles en hauteur de 14 cm, 34 cm ou 51 cm.

5. Mécanisme de blocage
Tous les stores brise-vent disposent d’un mécanismede blocage évitant qu’ils s’enroulent spontanément. Consignes de sécurité : le ressort
du mécanismepossède une puissante force de traction. Lors de la manipulation du store, assurez-vousque personne ne se trouve dans
l’espace situé en-dessous.En cas de changement du ressort, assurez-vousque les boulons de fixation du ressort sont bien fixés avant d’ôter
les anciens ressorts.

6. Couleurs disponibles
Filet spécial disponible aussi en vert, bleu, beige, gris, marron et noir, sanssupplément !
La largeur du store est à ajuster lors de l’installation ; quant à la hauteur, une section du filet brise-vent peut demeurer enroulée autour du
tube.

Store Cache de protection store

Accessoires

HauteurLargeur Largeur
2,5 m 2,1 m RS2521
2,5 m 3,1 m RS2531
2,5 m 4,1 m RS2541
3,0 m 2,1 m RS3021
3,0 m 3,1 m RS3031
3,0 m 4,1 m RS3041
3,5 m 2,1 m RS3521
3,5 m 3,1 m RS3531
3,5 m 4,1 m RS3541
4,0 m 2,1 m RS4021
4,0 m 3,1 m RS4031
4,0 m 4,1 m RS4041
4,5 m 2,1 m RS4521
4,5 m 3,1 m RS4531
4,5 m 4,1 m RS4541
5,0 m 2,1 m RS5021
5,0 m 3,1 m RS5031
5,0 m 4,1 m RS5041
5,5 m 2,1 m RS5521
5,5 m 3,1 m RS5531
5,5 m 4,1 m RS5541
6,0 m 2,1 m RS6021
6,0 m 3,1 m RS6031
6,0 m 4,1 m RS6041

2,5 m 335090
3,0 m 335091
3,5 m 335092
4,0 m 335093
4,5 m 335094
5,0 m 335095
5,5 m 335096
6,0 m 335097

Supplémentbâche + 40 % + 40 %
Supplément filet haute-densité

Bavette avec cordon Hauteur 14 cm, au mètre 505040

Bavette avec cordon Hauteur 34 cm, au mètre 505041

Bavette avec cordon Hauteur 51 cm, au mètre 505042

Kit de pinces de maintien en J 335050

PríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C174 – Schnelllauf-Tor

Hohe Stabilität bei schnellem Zugang
Windschutz-Schnelllauf-Tore sind bauartgleich mit Elektro-Toren. Schelllauf-Tore sind über einen Kettenantrieb (ähnlich zum
Agrartor) mit wenig Kraftaufwand zu bedienen. Durch das Anbringen der seitlichen Führungsschienewird das Tor seitlich
abgedichtet und kann auch bei leichtem Wind geöffnet werden. Über Bodenabschlusslippen dichtet das Tor nach unten ab
und gleicht Bodenunebenheiten aus.

Robuste Feder zur Unterstützung
beim Hochziehen des Tores und
für mehr Sicherheit

Robuste,biegestabile
Stahlprofile mit Ø 100 mmfür
höchste Lebensdauer

Abdeckhaube zum Schutz
des aufgewickelten
Windschutznetzes(optional)

Langlebige Nylonführung und
eine robuste U-Profilschiene
garantieren eine hohe Stabilität

Der schnelle, robuste
und leicht zu bedienende
Kettenantrieb - 2 s / m

Halbautomatische Verriegelung
zur Sturmsicherung

Robuste
Feder

Seitliche
Führung

Verriegelung
zur Sturmsicherung

Stabile
Führungsschienen

Schneller
Kettenantrieb

Robuste Feder zur Unterstützung
beim Hochziehen des Tores und
für mehr Sicherheit

Robuste,biegestabile
Stahlprofile mit Ø 100 mmfür
höchste Lebensdauer

Abdeckhaube zum Schutz
des aufgewickelten
Windschutznetzes(optional)

Langlebige Nylonführung und
eine robuste U-Profilschiene
garantieren eine hohe Stabilität

Der schnelle, robuste
und leicht zu bedienende
Kettenantrieb - 2 s / m

Halbautomatische Verriegelung
zur Sturmsicherung

Robuste
Feder

Seitliche
Führung

Verriegelung zur
Sturmsicherung

Stabile Führungs-
schienen

Schneller Ketten-
antrieb

C174 – Schnelllauf-Tor

Hohe Stabilität bei schnellem Zugang
Windschutz-Schnelllauf-Tore sind bauartgleich mit Elektro-Toren. Schelllauf-Tore sind über einen Kettenantrieb (ähnlich zum
Agrartor) mit wenig Kraftaufwand zu bedienen. Durch das Anbringen der seitlichen Führungsschienewird das Tor seitlich
abgedichtet und kann auch bei leichtem Wind geöffnet werden. Über Bodenabschlusslippen dichtet das Tor nach unten ab
und gleicht Bodenunebenheiten aus.

Sturdy spring for power-assisted
door opening and for more
safety

Robust,rigid steel tube of Ø
100 mmfor long life

Full cowling to protect the
rolled-up netting (optional)

Long-lasting nylon wind lockers
and rugged U-profile rail ensure
a high stability

The fast, sturdy and
easy-tooperate chain drive - 2
s/ m

Semi-automaticlocking catch for
storm protection

Sturdy
spring

Side guide Locking catch for
storm protection

Side guide rails

Quick chain
drive

C174 – Rapid Rollerdoor

High stability with quick access
Rapid Rollerdoors are of the same construction as Electric Rollerdoors. Rapid Rollerdoors can be operated with little effort
using a chain drive. By including the optional side guide rails, the door is additionally sealed and can still be opened
easily even in light wind conditions. Thedoor is sealed at the bottom with a bottom flap, compensating for any ground
unevenness.

Leressort robuste facilite
l’ouverture de la porte et assure
une sécurité renforcée

Tube en acier robuste et résistant
de Ø 100 mmpour une longue
durée de vie

Cache de protection du filet
brise-vent enroulé (en option)

Guidage en nylon et rail solide
en forme de U garantissent une
grande stabilité

Systèmede chaîne rapide,
robuste et facile à utiliser - 2
s/m

Arrêt semi-automatique de
verrouillage pour protection
tempête

Ressort
robuste

Guidage
latéral Verrouillage

anti-tempête

Rails de guidage
robustes

Entraînement
rapide par
chaîne

C174 – Store à enroulementrapide

Haute durabilité et accès rapide
Le systèmedes portes à enroulement rapide est identique aux stores électriques. Lesportes à enroulement rapide peuvent
être actionnées avec peu d’effort grâce à un entraînementpar chaîne (similaire à l’Agriporte). La pose de rails de guidage
latéraux permet d’étanchéifier la porte sur le côté et de l’ouvrir mêmeen cas de vent léger. Lesbavettes au sol permettent
de fermer hermétiquement le bas du store, ainsi que de compenser les dénivelés du terrain.
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3,0 m 3,1 m RR3031FS
3,0 m 4,1 m RR3041FS
4,0 m 3,1 m RR4031FS
4,0 m 4,1 m RR4041FS
5,0 m 3,1 m RR5031FS
5,0 m 4,1 m RR5041FS

3,0 m 335091
4,0 m 335093
5,0 m 335095

Aufpreis Hochleistungsnetz
Aufpreis Plane

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 34 cm, Aufpreis per Meter 505036

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 51 cm, Aufpreis per Meter 505037

1. Stahl-Profilrohre
Alle Schnelllauf-Tore werden mit Rohrdurchmesser100 mmgeliefert.

2. Ermitteln der Abmessungen
Die Breite und Höhe des bestellten Schnelllauf-Tores gibt die Abmessungendes eigentlichen Netzes an. Die Rohresind 100 mmlänger
als die Netzbreite (50 mmauf jeder Seite). Die Maximale Montagebreite entspricht der Nennbreite - 3 cm (z.B.: Tor RR3031FS= max.
Montagebreite 2,97 m). Bei Schnelllauf-Torenkann der Antrieb rechts oder links montiert werden. Gewünschte Antriebsseite bitte bei
Bestellung mit angeben. Die Durchfahrtshöhe reduziert sich um 100 mm.

3. Anpassen
Minimale Breite: 2,40 m. Die Höhe mussnicht vor Ort angepasst werden (überflüssiges Netz bleibt auf dem Rohraufgewickelt). Die Breite
mussangepasst werden.

4. Bodenabschlusslippe
Windschutz-Schnelllauf-Tore werden standardmäßig mit einer Bodenabschlusslippe von 14 cm geliefert. Bodenabschlusslippen mit einer
Höhe von 34 cm und 51 cm sind gegen Aufpreis lieferbar.

5. Führungsschienen
Alle Tore sind mit seitlichen Führungsschienenausgestattet. Dies ermöglicht ein dichtes Verschließen der Toröffnung zur Seite hin und
erlaubt dem Benutzer, das Tor auch bei höheren Windgeschwindigkeiten zu bedienen.

6. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar
Die Breite des Tores mussvor Ort auf die Öffnungsbreite zugeschnitten werden, zum Höhenausgleich kann ein Restauf
dem oberen Rohr aufgewickelt bleiben.

Schnelllauf-Tor mit Führungsschienen

Abdeckhaube Roll-Tore

Zubehör

HöheBreite

1. Stahl-Profilrohre
Alle Schnelllauf-Tore werden mit Rohrdurchmesser100 mmgeliefert.

2. Ermitteln der Abmessungen
Die Breite und Höhe des bestellten Schnelllauf-Tores gibt die Abmessungendes eigentlichen Netzes an. Die Rohresind 100 mmlänger
als die Netzbreite (50 mmauf jeder Seite). Die Maximale Montagebreite entspricht der Nennbreite - 3 cm (z.B.: Tor RR3031FS= max.
Montagebreite 2,97 m). Bei Schnelllauf-Torenkann der Antrieb rechts oder links montiert werden. Gewünschte Antriebsseite bitte bei
Bestellung mit angeben. Die Durchfahrtshöhe reduziert sich um 100 mm.

3. Anpassen
Minimale Breite: 2,40 m. Die Höhe mussnicht vor Ort angepasst werden (überflüssiges Netz bleibt auf dem Rohraufgewickelt). Die Breite
mussangepasst werden.

4. Bodenabschlusslippe
Windschutz-Schnelllauf-Tore werden standardmäßig mit einer Bodenabschlusslippe von 14 cm geliefert. Bodenabschlusslippen mit einer
Höhe von 34 cm und 51 cm sind gegen Aufpreis lieferbar.

5. Führungsschienen
Alle Tore sind mit seitlichen Führungsschienenausgestattet. Dies ermöglicht ein dichtes Verschließen der Toröffnung zur Seite hin und
erlaubt dem Benutzer, das Tor auch bei höheren Windgeschwindigkeiten zu bedienen.

6. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar
Die Breite des Tores mussvor Ort auf die Öffnungsbreite zugeschnitten werden, zum Höhenausgleich kann ein Restauf
dem oberen Rohr aufgewickelt bleiben.

Schnelllauf-Tor– C175
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Schnelllauf-Tor mit Führungsschienen

Abdeckhaube Roll-Tore

Zubehör

HöheBreite
3,0 m 3,1 m RR3031FS
3,0 m 4,1 m RR3041FS
4,0 m 3,1 m RR4031FS
4,0 m 4,1 m RR4041FS
5,0 m 3,1 m RR5031FS
5,0 m 4,1 m RR5041FS

3,0 m 335091
4,0 m 335093
5,0 m 335095

Aufpreis Hochleistungsnetz
Aufpreis Plane

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 34 cm, Aufpreis per Meter 505036

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 51 cm, Aufpreis per Meter 505037

1. Steel tubing
All Rapid Rollerdoors and Electric Rollerdoors are delivered with 100 mmdiameter tube

2. Establishing the dimensions
Thewidth and height of the ordered Rapid Rollerdoor dictate the actual dimensionsof the mesh.Thetubes are approximately 100 mm
longer than the rollerdoor width (50 mmon each side). Themaximummounting width measuresthe nominal width -3 cm (e.g.
RR3031FS= max. mounting width 2.97 m). On Rapid Rollerdoors the drive can be mounted on the right or the left. Pleasespecify desired
drive side when ordering. Clearance height reduces by 100 mm.

3. Fitting adjustment
Minimum width 2.40 m. Theheight can be varied by the positioning of the tube (superfluous net remains wrapped on the tube).

4. Bottom flap
Rapid Rollerdoorsare delivered with a bottom flap of 14 cm as standard.
Bottom flaps of 34 cm and 51 cm can be supplied at a surcharge.

5. Guide Rails
All Rollerdoors can be equipped with side guide rails. Thisensuresa tight closure of the door at the sides and allows the user to operate
the door even at high wind speeds.

6. Colour
Special meshavailable in green, blue, beige, grey, brown and black at no extra charge
Therollerdoor width has to be cut to size on site, for height adjustment any remainder can remain wound onto the upper
tube.

Rapid Rollerdoor– C175
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Rapid Rollerdoor with guide rails

Top Steel Cowling Rollerdoor

Accessories

HeightWidth
3,0 m 3,1 m RR3031FS
3,0 m 4,1 m RR3041FS
4,0 m 3,1 m RR4031FS
4,0 m 4,1 m RR4041FS
5,0 m 3,1 m RR5031FS
5,0 m 4,1 m RR5041FS

3,0 m 335091
4,0 m 335093
5,0 m 335095

Surcharge for high performance mesh
Surcharge for solid material

Bottom flap with kador cord Height 34 cm 505036

Bottom flap with kador cord Height 51 cm, surcharge per metre 505037

1. Tubescadre en acier
Tous les stores à enroulement manuel ou électrique sont livrés avec un tube de 100 mmde diamètre.

2. Définir les dimensions
La largeur et la hauteur du store commandé indiquent les mesuresréelles du filet brise-vent. Lestubes sont 100 mmplus longs que la
largeur du filet (50 mmde chaque côté). La largeur de montage maximale correspond à la largeur nominale moins3 cm (par exemple : la
porte RR2531FSa une largeur de montage maximale de 2,47 m). La motorisation du store à enroulement rapide est placée au choix, sur
la gauche ou la droite. À préciser lors de la commande. La hauteur de passage est réduite de 100 mm.

3. Ajuster
La largeur minimale estde 2,40 m. Il est inutile de modifier la hauteur du filet puisqu’il demeureenroulé autour du tube. La largeur, quant à
elle, doit être ajustée lors de l’installation.

4. Bavette
Lesstores à enroulement rapide sont livrés avec une bavette de 14 cm de haut. Lesbavettes de 34 cm et 51 cm supposent un supplément
tarifaire.

5. Railsde guidage
Tous les stores brise-vent sont équipés d’un rail de guidage latéral. Cela permet une fermeture hermétique sur le côté de la porte et une
manipulation aisée mêmepar grand vent.

6. Couleurs disponibles
Filet spécial disponible aussi en vert, bleu, beige, gris, marron et noir, sanssupplément !
La largeur du store est à ajuster lors de l’installation ; quant à la hauteur, une section du filet brise-vent peut demeurer enroulée autour du
tube.

Store à enroulementrapide– C175
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Store rapide avec rails de guidage

Cache de protection store

Accessoires

HauteurLargeur
3,0 m 3,1 m RR3031FS
3,0 m 4,1 m RR3041FS
4,0 m 3,1 m RR4031FS
4,0 m 4,1 m RR4041FS
5,0 m 3,1 m RR5031FS
5,0 m 4,1 m RR5041FS

3,0 m 335091
4,0 m 335093
5,0 m 335095

Supplément filet haute-densité
Supplémentbâche + 40 % + 40 %

Bavette avec cordon Hauteur 34 cm, supplément de prix au mètre 505036

Bavette avec cordon Hauteur 51 cm, supplément de prix au mètre 505037

PríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C176 –Schnelllauf-Tor PLUS

Optimaler Zugang zu Gebäuden
Windschutz-Schnelllauf-Tore PLUSsind bauartgleich mit Elektro-Toren PLUS.Schnelllauf-Tore PLUSsind über einen
Kettenantrieb (ähnlich zum Agrartor) mit wenig Kraftaufwand zu bedienen. Durch das zusätzliche Mittelrohr erhöht sich die
Stabilität des Tores auch bei höheren Windlasten. Dies sorgt für eine längere Lebensdauerund Betriebssicherheit. Durch
das Anbringen der seitlichen Führungsschienewird das Tor seitlich abgedichtet und kann auch bei leichtem Wind geöffnet
werden. Über Bodenabschlusslippen dichtet das Tor nach unten ab und gleicht Bodenunebenheiten aus.

Robuste Feder zur Unterstützung
beim Hochziehen des Tores und
für mehr Sicherheit

Robuste,biegestabile
Stahlprofile mit Ø 100 mmfür
höchste Lebensdauer

Abdeckhaube zum Schutz
des aufgewickelten
Windschutznetzes(optional)

Langlebige Nylonführung und
eine robuste U-Profilschiene
garantieren eine hohe Stabilität

Der schnelle, robuste und leicht
zu bedienende Kettenantrieb -
2 s/ m

Halbautomatische Verriegelung
zur Sturmsicherung

Robuste
Feder

Stabiles
Spannrohr
mit 100 mm
Durchmesser

Verriegelung zur
Sturmsicherung

Stabile
Führungsschienen

Schneller
Kettenantrieb

Robuste Feder zur Unterstützung
beim Hochziehen des Tores und
für mehr Sicherheit

Robuste,biegestabile
Stahlprofile mit Ø 100 mmfür
höchste Lebensdauer

Abdeckhaube zum Schutz
des aufgewickelten
Windschutznetzes(optional)

Langlebige Nylonführung und
eine robuste U-Profilschiene
garantieren eine hohe Stabilität

Der schnelle, robuste und leicht
zu bedienende Kettenantrieb - 2
s/ m

Halbautomatische Verriegelung
zur Sturmsicherung

Robuste Fe-
der

Stabiles
Spannrohr
mit 100 mm
Durchmesser

Verriegelung zur
Sturmsicherung

Stabile Führungs-
schienen

C176 –Schnelllauf-Tor PLUS

Optimaler Zugang zu Gebäuden

Schneller Ketten-
antrieb

Zusätzliches Mit-
telrohr = höhere
Stabiltät

Windschutz-Schnelllauf-Tore PLUSsind bauartgleich mit Elektro-Toren PLUS.Schnelllauf-Tore PLUSsind über einen
Kettenantrieb (ähnlich zum Agrartor) mit wenig Kraftaufwand zu bedienen. Durch das zusätzliche Mittelrohr erhöht sich die
Stabilität des Tores auch bei höheren Windlasten. Dies sorgt für eine längere Lebensdauerund Betriebssicherheit. Durch
das Anbringen der seitlichen Führungsschienewird das Tor seitlich abgedichtet und kann auch bei leichtem Wind geöffnet
werden. Über Bodenabschlusslippen dichtet das Tor nach unten ab und gleicht Bodenunebenheiten aus.

Sturdy spring for power-assisted
door opening and for more
safety

Robust,rigid steel tube of Ø
100 mmfor long life

Full cowling to protect the
rolled-up netting (optional)

Long-lasting nylon wind lockers
and rugged U-profile rail ensure
a high stability

The fast, sturdy and
easy-tooperate chain drive - 2
s/ m

Semi-automaticlocking catch for
storm protection

Sturdy spring

Tension Tube,
Ø 100 mm

Locking catch for
storm protection

Side guide rails

C176 –Rapid Rollerdoor PLUS

Optimum accessto buildings

Quick chain
drive

Rapid Rollerdoors PLUSare of the same construction as Electric Rollerdoors PLUS.Rapid Rollerdoors PLUScan be operated
with little effort using a chain drive (similar to the agridoor). Theadditional centre tube increasesthe stability of the door
even with higher wind loads. Thisensuresa longer lifespan and operational safety. By including the optional side guide
rails, the door is additionally sealed and can still be opened easily even in light wind conditions. The door is sealed at the
bottom with a bottom flap, compensating for any ground unevenness.

Additional middle
tube =
greater stability

Leressort robuste facilite
l’ouverture de la porte et assure
une sécurité renforcée

Tube en acier robuste et résistant
de Ø 100 mmpour une longue
durée de vie

Cache de protection du filet
brise-vent enroulé (en option)

Guidage en nylon et rail solide
en forme de U garantissent une
grande stabilité

Systèmede chaîne rapide,
robuste et facile à utiliser - 2 s
/ m

Arrêt semi-automatique de
verrouillage pour protection
tempête

Ressort ro-
buste

Tube de
tension
stable de
100 mmde
diamètre

Verrouillage
anti-tempête

Rails de guidage
robustes

C176 –Store à enroulement rapide PLUS

Un accès optimal aux bâtiments

Entraînement
rapide par
chaîne

Le systèmedes portes brise-vent à enroulement rapide PLUSestidentiques aux stores électriques PLUS.Lacommande des portes à
enroulementest entraînée par une chaîne (de mêmeque sur l’Agriporte) requérant un effort moindre lors de la manipulation. La stabilité de
la porte est augmentéegrâce au tube central supplémentaire, mêmeen cas de charges de vent plus importantes. Lalongévité et la sécurité
de fonctionnement du systèmesont ainsi améliorées. La pose de rails de guidage permet de clore l’ouverture de façon hermétiquetout en
pouvant la réouvrir rapidement mêmeen cas de vent. Lesbavettes au sol permettent de fermer hermétiquementle bas du store, ainsi que de
compenserun éventuel dénivelé du terrain.

Tube central
supplémentaire =
stabilité accrue
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1. Stahl-Proflrohre
Alle Schnelllauf-Tore PLUSwerden mit Rohrdurchmesser100 mmgeliefert.

2. Ermitteln der Abmessungen
Die Breite und Höhe des bestellten Tores gibt die Abmessungendes eigentlichen Netzes an. Die Rohresind 100 mmlänger als die
Netzbreite (50 mmauf jeder Seite). Die maximale Montagebreite entspricht der Nennbreite - 3 cm (z.B.: Tor RRP3031FS=max.
Montagebreite 2,97 m). Bei Schnelllauf-Toren PLUSkannder Antrieb rechts oder links montiert werden. Gewünschte Antriebsseite bitte bei
Bestellung angeben. Die Durchfahrtshöhe reduziert sich um 100 mm.

3. Anpassen
Minimale Breite: 2,40 m. Die Höhe mussnicht vor Ort angepasst werden (überflüssiges Netz bleibt auf dem Rohraufgewickelt). Die Breite
mussangepasst werden.

4. Bodenabschlusslippe
Windschutz-Schnelllauf-Tore werden standardmäßig mit einer Bodenabschlusslippe von 14 cm geliefert. Bodenabschlusslippen mit einer
Höhe von 34 cm und 51 cm sind gegen Aufpreis lieferbar.

5. Führungsschienen
Alle Tore sind mit seitlichen Führungsschienenausgestattet. Dies ermöglicht ein dichtes Verschließen der Toröffnung zur Seite hin und
erlaubt dem Benutzer, das Tor auch bei höheren Windgeschwindigkeiten zu bedienen.

6. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar
Die Breite des Tores mussvor Ort auf die Öffnungsbreite zugeschnitten werden, zum Höhenausgleich kann ein Restauf
dem oberen Rohr aufgewickelt bleiben.

Schnelllauf-Tor PLUSmit Führungsschienen

Abdeckhaube Roll-Tore

Zubehör

HöheBreite
3,0 m 3,1 m RRP3031
3,0 m 4,1 m RRP3041
4,0 m 3,1 m RRP4031
4,0 m 4,1 m RRP4041
5,0 m 3,1 m RRP5031
5,0 m 4,1 m RRP5041

Aufpreis Hochleistungsnetz
Aufpreis Plane

3,0 m 335091
4,0 m 335093
5,0 m 335095

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 34 cm, Aufpreis per Meter 505036

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 51 cm, Aufpreis per Meter 505037

1. Stahl-Proflrohre
Alle Schnelllauf-Tore PLUSwerden mit Rohrdurchmesser100 mmgeliefert.
2. Ermitteln der Abmessungen
Die Breite und Höhe des bestellten Tores gibt die Abmessungendes eigentlichen Netzes an. Die Rohresind 100 mmlänger als die
Netzbreite (50 mmauf jeder Seite). Die maximale Montagebreite entspricht der Nennbreite - 3 cm (z.B.: Tor RRP3031FS=max.
Montagebreite 2,97 m). Bei Schnelllauf-Toren PLUSkannder Antrieb rechts oder links montiert werden. Gewünschte Antriebsseite bitte bei
Bestellung angeben. Die Durchfahrtshöhe reduziert sich um 100 mm.
3. Anpassen
Minimale Breite: 2,40 m. Die Höhe mussnicht vor Ort angepasst werden (überflüssiges Netz bleibt auf dem Rohraufgewickelt). Die Breite
mussangepasst werden.
4. Bodenabschlusslippe
Windschutz-Schnelllauf-Tore werden standardmäßig mit einer Bodenabschlusslippe von 14 cm geliefert. Bodenabschlusslippen mit einer
Höhe von 34 cm und 51 cm sind gegen Aufpreis lieferbar.
5. Führungsschienen
Alle Tore sind mit seitlichen Führungsschienenausgestattet. Dies ermöglicht ein dichtes Verschließen der Toröffnung zur Seite hin und
erlaubt dem Benutzer, das Tor auch bei höheren Windgeschwindigkeiten zu bedienen.
6. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar
Die Breite des Tores mussvor Ort auf die Öffnungsbreite zugeschnitten werden, zum Höhenausgleich kann ein Restauf
dem oberen Rohr aufgewickelt bleiben.

Schnelllauf-Tor PLUS–C177
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Schnelllauf-Tor PLUSmit Führungsschienen

Abdeckhaube Roll-Tore

Zubehör

HöheBreite
3,0 m 3,1 m RRP3031
3,0 m 4,1 m RRP3041
4,0 m 3,1 m RRP4031
4,0 m 4,1 m RRP4041
5,0 m 3,1 m RRP5031
5,0 m 4,1 m RRP5041

Aufpreis Hochleistungsnetz
Aufpreis Plane

3,0 m 335091
4,0 m 335093
5,0 m 335095

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 34 cm, Aufpreis per Meter 505036

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 51 cm, Aufpreis per Meter 505037

1. Steel tubing
All Rapid Rollerdoors and Electric Rollerdoors are delivered with 100 mmdiameter tube
2. Establishing the dimensions
Thewidth and height of the ordered Rapid Rollerdoor dictate the actual dimensionsof the mesh.Thetubes are approximately 100 mm
longer than the rollerdoor width (50 mmon each side). Themaximummounting width measuresthe nominal width -3 cm (e.g.
RRP3031FS=max. mounting width 2.97 m). On Rapid Rollerdoors the drive can be mounted on the right or the left. Pleasespecify
desired drive side when ordering. Clearance height reduces by 100 mm.
3. Fitting adjustment
Minimum width 2.40 m. Theheight can be varied by the positioning of the tube (superfluous net remains wrapped on the tube).
4. Bottom flap
Rapid Rollerdoors are delivered with a bottom flap of 14 cm as standard. Bottomflaps of 34 cm and 51 cm can be supplied at a
surcharge.
5. Guide rails
All Rollerdoors can be equipped with side guide rails. Thisensuresa tight closure of the door at the sides and allows the user to operate
the door even at high wind speeds.
6. Colour
Special meshavailable in green, blue, beige, grey, brown and black at no extra charge
Therollerdoor width has to be cut to size on site, for height adjustment any remainder can remain wound onto the upper
tube.

Rapid Rollerdoor PLUS–C177
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Rapid Rollerdoor PLUSwith guide rails

Top Steel Cowling Rollerdoor

Accessories

HeightWidth
3,0 m 3,1 m RRP3031
3,0 m 4,1 m RRP3041
4,0 m 3,1 m RRP4031
4,0 m 4,1 m RRP4041
5,0 m 3,1 m RRP5031
5,0 m 4,1 m RRP5041

Surcharge for high performance mesh
Surcharge for solid material

3,0 m 335091
4,0 m 335093
5,0 m 335095

Bottom flap with kador cord Height 34 cm 505036

Bottom flap with kador cord Height 51 cm, surcharge per metre 505037

1. Tubes profilés en acier
Tous les stores électriques PLUSsontlivrés avec un tube d’enroulement de 100 mmde diamètre.
2. Définir les dimensions
La largeur et la hauteur du store commandé indiquent les mesuresréelles du filet brise-vent. La largeur effective est d’environ 80 mmplus
large que la largeur d’ouverture. La motorisation du store électrique PLUSestplacée au choix, sur la gauche ou la droite. À préciser lors
de la commande. La hauteur de passage est réduite de 100 mm.
3. Ajustement
La largeur minimale du store est de 2,40 m. La hauteur ne doit pas être adaptée lors de l’installation (le filet superflu reste enroulé sur le
tube). La largeur doit être adaptée.
4. Bavette
Lesstores électriques PLUSsontlivrés avec une bavette de 14 cm de haut. Lesbavettes de 34 cm et 51 cm sont disponibles contre un
supplémenttarifaire.
5. Railsde guidage
Tous les stores brise-vent sont équipés de rails de guidage latéraux, permettant d’étanchéifier la porte sur le côté et de l’ouvrir mêmeen
cas de vent léger.
6. Couleurs disponibles
Lefilet spécial est disponible sanssupplémentde prix en vert, bleu, beige, gris, marron et noir !
La largeur du store doit être coupéelors de l’installation en fonction de la largeur d’ouverturep ; pour l’ajustement en
hauteur, une section du filet brise-vent peut demeurer enroulée autour du tube.

Store à enroulement rapide PLUS–C177
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Store à enroulement rapide PLUSavec rails de guidage

Cache de protection store

Accessoires

HauteurLargeur
3,0 m 3,1 m RRP3031
3,0 m 4,1 m RRP3041
4,0 m 3,1 m RRP4031
4,0 m 4,1 m RRP4041
5,0 m 3,1 m RRP5031
5,0 m 4,1 m RRP5041

Supplément filet haute-densité
Supplémentbâche + 40 % + 40 %

3,0 m 335091
4,0 m 335093
5,0 m 335095

Bavette avec cordon Hauteur 34 cm, supplément de prix au mètre 505036

Bavette avec cordon Hauteur 51 cm, supplément de prix au mètre 505037

PríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C178 – Elekto-Rolltor PLUS

Stabile
Führungsschienen

Verriegelung zur
Sturmsicherung

Antrieb mit
230 V

Stabiles Spannrohr
mit 100 mm Durch-
messer

Optimaler Zugang zu Gebäuden
Elektro-Rolltore PLUSwerden durch einen im oberen Rohr eingebauten Motor angetrieben und über einen Schalter
angesteuert. Durch das zusätzliche Mittelrohr erhöht sich die Stabilität des Tores auch bei höheren Windlasten. Dies sorgt
für eine längere Lebensdauer und Betriebssicherheit. Durch das Anbringen der seitlichen Führungsschienewird das Tor
zusätzlich abgedichtet und kann auch bei leichtem Wind geöffnet werden. Über Bodenabschlusslippendichtet das Tor
nach unten ab und gleicht Bodenunebenheiten aus.

Robuste Feder zur Unterstützung
beim Hochziehen des Tores und
für mehr Sicherheit

Robuste,biegestabile
Stahlprofile mit Ø 100 mmfür
höchste Lebensdauer

Abdeckhaube zum Schutz
des aufgewickelten
Windschutznetzes(optional)

Langlebige Nylonführung und
eine robuste U-Profilschiene
garantieren eine hohe Stabilität

Elektro-Antrieb mit 230 V Rohr-
Motor (16 s / m) und Drehschal-
ter mit Tot-Mann-Funktion

Halbautomatische Verriegelung
zur Sturmsicherung

Robuste
Feder

Zusätzliches
Mittelrohr =
höhere
Stabilität

Stabile
Führungsschienen

Verriegelung zur
Sturmsicherung

Antrieb mit
230 V

Stabiles Spannrohr
mit 100 mm Durch-
messer

Optimaler Zugang zu Gebäuden
Elektro-Rolltore PLUSwerden durch einen im oberen Rohr eingebauten Motor angetrieben und über einen Schalter
angesteuert. Durch das zusätzliche Mittelrohr erhöht sich die Stabilität des Tores auch bei höheren Windlasten. Dies sorgt
für eine längere Lebensdauer und Betriebssicherheit. Durch das Anbringen der seitlichen Führungsschienewird das Tor
zusätzlich abgedichtet und kann auch bei leichtem Wind geöffnet werden. Über Bodenabschlusslippendichtet das Tor
nach unten ab und gleicht Bodenunebenheiten aus.

Robuste Feder zur Unterstützung
beim Hochziehen des Tores und
für mehr Sicherheit

Robuste,biegestabile
Stahlprofile mit Ø 100 mmfür
höchste Lebensdauer

Abdeckhaube zum Schutz
des aufgewickelten
Windschutznetzes(optional)

Langlebige Nylonführung und
eine robuste U-Profilschiene
garantieren eine hohe Stabilität

Elektro-Antrieb mit 230 V Rohr-
Motor (16 s / m) und Drehschal-
ter mit Tot-Mann-Funktion

Halbautomatische Verriegelung
zur Sturmsicherung

C178 – Elekto-Rolltor PLUS

Robuste
Feder

Zusätzliches Mit-
telrohr = höhere
Stabiltät

Side guide rails

Locking catch for
storm protection

230 V Drive

Tension Tube,
Ø 100 mm

Optimum accessto buildings
Electric Rollerdoor PLUSare driven by a motor built into the top tube and controlled via a rotary switch. The additional
middle tube increases the stability of the door, even with higher wind loads. Thisensuresa longer service life and
operational reliability. By attaching the side guide rail, the door is additionally sealed and can also be opened in light
winds. Thedoor is sealed at the bottom with bottom flaps and compensatesfor uneven ground.

Sturdy spring for power-assisted
door opening and for more
safety

Robust,rigid steel tube of Ø
100 mmfor long life

Full cowling to protect the
rolled-up netting (optional)

Long-lasting nylon wind lockers
and rugged U-profile rail ensure
a high stability

Electric drive with 230 V tubular
motor and rotary switch with
dead man control - 16 sec/m

Semi-automaticlocking catch for
storm protection

C178 – Electric Rollerdoor PLUS

Sturdy
spring

Additional middle
tube =
greater stability

Rails de guidage
robustes

Verrouillage
anti-tempête

Avec moteur
230 V

Tube de tension
stable de 100 mm
de diamètre

Un accès optimal aux bâtiments
Lesstores électriques PLUSsontentraînées par un moteur intégré dans le tube supérieur et activées par un interrupteur.
La stabilité de la porte est augmentée grâce au tube central supplémentaire, même en cas de charges de vent plus
importantes. La longévité et la sécurité de fonctionnement du systèmesont ainsi améliorées. La pose de rails de guidage
latéraux permet d’étanchéifier la porte sur le côté et de l’ouvrir mêmeen cas de vent léger. Lesbavettes au sol permettent
de fermer hermétiquement le bas du store, ainsi que de compenser les dénivelés du terrain.

Leressort robuste facilite
l’ouverture de la porte et assure
une sécurité renforcée

Tube en acier robuste et résistant
de Ø 100 mmpour une longue
durée de vie

Cache de protection du filet
brise-vent enroulé (en option)

Guidage en nylon et rail solide
en forme de U garantissent une
grande stabilité

Entraînementélectrique avec moteur
tubulaire 230 V (16 s / m) et commuta-
teur rotatif avec fonction hommemort

Arrêt semi-automatique de
verrouillage pour protection
tempête

C178 – Store électrique PLUS

Ressort
robuste

Tube central
supplémentaire =
stabilité accrue



Elekto-Rolltor PLUS– C179

W
ind

sc
hu

tzn
etz

e

1. Stahl-Proflrohre
Alle Elektro-Rolltore PLUSwerden mit Rohrdurchmesser100 mmgeliefert.

2. Ermitteln der Abmessungen
Die Breite und Höhe des bestellten Tores gibt die lichten Öffnungsmaße des Tores an. Die Nutzbreite ist ca. 80 mmbreiter als die lichte
Öffnungsbreite. Bei Elektro-Rolltoren PLUSkannder Antrieb rechts oder links montiert werden. Gewünschte Antriebsseite bitte bei Bestellung
angeben. Die Durchfahrtshöhe reduziert sich um 100 mm.

3. AnpassenMinimale Breite: 2,40 m. Die Höhe mussnicht vor Ort angepasst werden (überflüssiges Netz bleibt auf dem Rohr
aufgewickelt). Die Breite mussangepasst werden.

4. Bodenabschlusslippe
Windschutz-Elektro-Rolltore PLUSwerdenstandardmäßig mit einer Bodenabschlusslippe von 14 cm geliefert. Bodenabschlusslippen mit
einer Höhe von 34 cm und 51 cm sind gegen Aufpreis lieferbar.

5. Führungsschienen
Alle Tore sind mit seitlichen Führungsschienenausgestattet. Dies ermöglicht ein dichtes Verschließen der Toröffnung zur Seite hin und
erlaubt dem Benutzer, das Tor auch bei höheren Windgeschwindigkeiten zu bedienen.

6. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar

Die Breite des Tores mussvor Ort auf die Öffnungsbreite zugeschnitten werden, zum Höhenausgleich kann ein Restauf
dem oberen Rohr aufgewickelt bleiben.

Elektro-Rolltor PLUSmit Führungsschienen

Abdeckhaube Roll-Tore

Zubehör

HöheBreite

Breite

3,0 m 3,1 m RDEP3031
3,0 m 4,1 m RDEP3041
4,0 m 3,1 m RDEP4031
4,0 m 4,1 m RDEP4041
5,0 m 3,1 m RDEP5031
5,0 m 4,1 m RDEP5041

Aufpreis Hochleistungsnetz

Aufpreis Plane

3,0 m 335091
4,0 m 335093
5,0 m 335095

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 34 cm, Aufpreis per Meter 505036

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 51 cm, Aufpreis per Meter 505037

1. Stahl-Proflrohre
Alle Elektro-Rolltore PLUSwerden mit Rohrdurchmesser100 mmgeliefert.

2. Ermitteln der Abmessungen
Die Breite und Höhe des bestellten Tores gibt die lichten Öffnungsmaße des Tores an. Die Nutzbreite ist ca. 80 mmbreiter als die lichte
Öffnungsbreite. Bei Elektro-Rolltoren PLUSkannder Antrieb rechts oder links montiert werden. Gewünschte Antriebsseite bitte bei Bestellung
angeben. Die Durchfahrtshöhe reduziert sich um 100 mm.

3. Anpassen
Minimale Breite: 2,40 m. Die Höhe mussnicht vor Ort angepasst werden (überflüssiges Netz bleibt auf dem Rohraufgewickelt). Die Breite
mussangepasst werden.

4. Bodenabschlusslippe
Windschutz-Elektro-Rolltore PLUSwerdenstandardmäßig mit einer Bodenabschlusslippe von 14 cm geliefert. Bodenabschlusslippen mit
einer Höhe von 34 cm und 51 cm sind gegen Aufpreis lieferbar.
5. Führungsschienen
Alle Tore sind mit seitlichen Führungsschienenausgestattet. Dies ermöglicht ein dichtes Verschließen der Toröffnung zur Seite hin und
erlaubt dem Benutzer, das Tor auch bei höheren Windgeschwindigkeiten zu bedienen.

6. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar
Die Breite des Tores mussvor Ort auf die Öffnungsbreite zugeschnitten werden, zum Höhenausgleich kann ein Restauf
dem oberen Rohr aufgewickelt bleiben.

Elektro-Rolltor PLUSmit Führungsschienen

Abdeckhaube Roll-Tore

Zubehör

Elekto-Rolltor PLUS– C179
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HöheBreite

Breite

3,0 m 3,1 m RDEP3031
3,0 m 4,1 m RDEP3041
4,0 m 3,1 m RDEP4031
4,0 m 4,1 m RDEP4041
5,0 m 3,1 m RDEP5031
5,0 m 4,1 m RDEP5041

Aufpreis Hochleistungsnetz

Aufpreis Plane

3,0 m 335091
4,0 m 335093
5,0 m 335095

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 34 cm, Aufpreis per Meter 505036

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur Höhe 51 cm, Aufpreis per Meter 505037

1. Steel tubing
All Electric Rollerdoors are delivered with 100 mmdiameter tube

2. Establishing the dimensions
Thewidth and height of the ordered Electric Rollerdoor dictate the clear opening dimensionsof the door. Theeffective width is approx.
80 mmwider than the clear opening width. With electric roller doors, the drive is mountedon the right side. Theclearance height reduces
by 100 mm.

3. Fitting adjustment
Minimum width 2.40 m. Theheight can be varied by the positioning of the tube (superfluous net remains wrapped on the tube).

4. Bottom flap
Electric Rollerdoorsare delivered with a bottom flap of 14 cm as standard. Bottomflaps of 34 cm and 51 cm can be supplied at a
surcharge.

5. Guide rails
All Rollerdoors can be equipped with side guide rails. Thisensuresa tight closure of the door at the sides and allows the user to operate
the door even at high wind speeds.

6. Colour
Special meshavailable in green, blue, beige, grey, brown and black at no extra charge
Therollerdoor width has to be cut to size on site, for height adjustment any remainder can remain wound onto the upper
tube.

Electric Rollerdoor PLUSwith guide rails

Top Steel Cowling Rollerdoor

Accessories

Electric Rollerdoor PLUS– C179
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HeightWidth

Width

3,0 m 3,1 m RDEP3031
3,0 m 4,1 m RDEP3041
4,0 m 3,1 m RDEP4031
4,0 m 4,1 m RDEP4041
5,0 m 3,1 m RDEP5031
5,0 m 4,1 m RDEP5041

Surcharge for high performance mesh

Surcharge for solid material

3,0 m 335091
4,0 m 335093
5,0 m 335095

Bottom flap with kador cord Height 34 cm 505036

Bottom flap with kador cord Height 51 cm, surcharge per metre 505037

1. Tubes profilés en acier
Tous les stores électriques PLUSsontlivrés avec un tube d’enroulement de 100 mmde diamètre.

2. Définir les dimensions
La largeur et la hauteur du store commandé indiquent les mesuresréelles du filet brise-vent. La largeur effective est d’environ 80 mmplus
large que la largeur d’ouverture. La motorisation du store électrique PLUSestplacée au choix, sur la gauche ou la droite. À préciser lors
de la commande. La hauteur de passage est réduite de 100 mm.

3. Ajustement
La largeur minimale du store est de 2,40 m. La hauteur ne doit pas être adaptée lors de l’installation (le filet superflu reste enroulé sur le
tube). La largeur doit être adaptée.

4. Bavette
Lesstores électriques PLUSsontlivrés avec une bavette de 14 cm de haut. Lesbavettes de 34 cm et 51 cm sont disponibles contre un
supplémenttarifaire.

5. Railsde guidage
Tous les stores brise-vent sont équipés de rails de guidage latéraux, permettant d’étanchéifier la porte sur le côté et de l’ouvrir mêmeen
cas de vent léger.

6. Couleurs disponibles
Lefilet spécial est disponible sanssupplémentde prix en vert, bleu, beige, gris, marron et noir !
La largeur du store doit être coupéelors de l’installation en fonction de la largeur d’ouverturep ; pour l’ajustement en
hauteur, une section du filet brise-vent peut demeurer enroulée autour du tube.

Store électrique PLUSavec rails de guidage

Cache de protection store

Accessoires

Store électrique PLUS– C179
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HauteurLargeur

Largeur

3,0 m 3,1 m RDEP3031
3,0 m 4,1 m RDEP3041
4,0 m 3,1 m RDEP4031
4,0 m 4,1 m RDEP4041
5,0 m 3,1 m RDEP5031
5,0 m 4,1 m RDEP5041

Supplément filet haute-densité

Supplément bâche + 40 % + 40 %

3,0 m 335091
4,0 m 335093
5,0 m 335095

Bavette avec cordon Hauteur34 cm,supplémentde prix au mètre 505036

Bavette avec cordon Hauteur51 cm,supplémentde prix au mètre 505037
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C180 – Agrartor

Optimaler Zugang zu Gebäuden
Windschutz-Agrartore sind seitlich geschlossenund bieten Schutz, Belüftung und Zugang zu landwirtschaftlichen
Gebäuden. Die horizontalen Rohrebieten eine Stabilisierung und Verstärkung des Netzes. Das Tor ist wahlweise
über einen Kettenantrieb oder einen Elektromotor (230 Volt - 9 s/m) mit unterschiedlichen Steuerungsoptionen (z.B.
Drehschalter, Steuerbox mit 2. Schalter, Fernbedienung) einfach und schnell zu bedienen.

Abdeckhaube zum Schutz
des aufgewickelten
Windschutznetzes(optional)

Profil-Stahlrohre für höchste
Stabilität, mit Nylonkappen für
geringe Betriebsgeräusche

Robuste Feder zur Unterstützung
beim Hochziehen des Tores und
für mehr Sicherheit

Patentierte vollautomatische
Verriegelung in Verbindung mit
Motor Ref.335562 / 335563

Robuste,biegestabile
Stahlprofile mit Ø 100 mmfür
höchste Lebensdauer

Auswahl verschiedener
Materialien / Farben

Robuste,biegestabile
Stahlprofile mit Ø 100 mmfür
höchste Lebensdauer

Sicherheitsabschaltung bei
Option mit Fernbedienung

Stabile
Führungsschienen

Verriegelung zur
Sturmsicherung

Kette oder E-Motor

Stabiles
Spannrohr
mit 100 mm
Durchmesser

Optimaler Zugang zu Gebäuden
Windschutz-Agrartore sind seitlich geschlossenund bieten Schutz, Belüftung und Zugang zu landwirtschaftlichen
Gebäuden. Die horizontalen Rohrebieten eine Stabilisierung und Verstärkung des Netzes. Das Tor ist wahlweise
über einen Kettenantrieb oder einen Elektromotor (230 Volt - 9 s/m) mit unterschiedlichen Steuerungsoptionen (z.B.
Drehschalter, Steuerbox mit 2. Schalter, Fernbedienung) einfach und schnell zu bedienen.

Abdeckhaube zum Schutz
des aufgewickelten
Windschutznetzes(optional)

Profil-Stahlrohre für höchste
Stabilität, mit Nylonkappen für
geringe Betriebsgeräusche

Robuste Feder zur Unterstützung
beim Hochziehen des Tores und
für mehr Sicherheit

Patentierte vollautomatische
Verriegelung in Verbindung mit
Motor Ref.335562 / 335563

Robuste,biegestabile
Stahlprofile mit Ø 100 mmfür
höchste Lebensdauer

Auswahl verschiedener
Materialien / Farben

Robuste,biegestabile
Stahlprofile mit Ø 100 mmfür
höchste Lebensdauer

Sicherheitsabschaltung bei
Option mit Fernbedienung

C180 – Agrartor

Stabile
Führungsschienen

Verriegelung zur
Sturmsicherung

Kette oder E-Motor

Stabiles Spannrohr
mit 100 mm
Durchmesser

Optimum accessto buildings
Agridoors have side guide rails, and offer protection, ventilation and access to farm buildings. Thehorizontal tubes offer
stabilisation and strengthening of the netting. Thedoor is operated easily and quickly by meansof an electric motor (230 V
- 9 s/m) with different control options (rotary switch, control box with 2 switches,remote control).

Full cowling to protect the
rolled-up netting (optional)

Formed steel tubing for highest
stability, equipped with nylon
end caps for reduced noise

Sturdy spring for power-assisted
door opening and for more
safety

Patentedfully automatic locking
catches combined with electrical
driveRef.335562 / 335563

Robust,rigid steel tube of Ø
100 mmfor long life

Selection of various materials/
colours

Robust,rigid steel tube of Ø
100 mmfor long life

Safety edge for remote
controlled systemsas standard

C180 – Agridoor

Side guide rails

Locking catch for
storm protection

Chain or electric motor

Tension Tube, Ø
100 mm

Un accès optimal aux bâtiments
Lesagriportes brise-vent sont ferméessur les côtés et offrent protection, aération et accès aux bâtiments agricoles. Les
tubes horizontaux garantissent une bonne stabilité à l’installation et renforcent le filet brise-vent.L’agriporte se manipule
aisémentet rapidement à l’aide d’un moteur électrique (230 V - 9 s/m) avec differents modes de commande (par exemple
commutateur, boîtier de commande avec deux interrupteurs, télécommande).

Cache de protection du filet
brise-vent enroulé (en option)

Tubeprofilé en acier pour une stabilité
accrue avec capuchon en nylon pour
une utilisation plus silencieuse

Leressort robuste facilite
l’ouverture de la porte et assure
une sécurité renforcée

Verrouillage entièrementautomatique
breveté en combinaison avec le
moteurréf.335562 / 335563

Tube en acier robuste et résistant
de Ø 100 mmpour une longue
durée de vie

Différents matériaux et coloris
au choix

Tube en acier robuste et résistant
de Ø 100 mmpour une longue
durée de vie

Prévoir l'arrêt de sécurité pour
tout systèmeavec télécommande

C180 – Agriporte

Rails de guidage
robustes

Verrouillage
anti-tempête

Chaîne ou moteur
électrique

Tube de ten-
sion stable de
100 mmde
diamètre



Agrartor – C181
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Antriebsarten

Der schnelle, robuste und leicht zu
bedienende Kettenantrieb - 5 s / m

Elektro-Antrieb230 Volt (9 s / m) mit
einem Drucktaster (Ref. 335560) und
halbautomatischer Verriegelung

Elektro-Antrieb230 Volt (9 s / m) mit
Steuerbox, 2. Schalter, Fernbedienung
und Notbetrieb (Ref.335563) und
vollautomatischer Verriegelung.
Sicherheitsabschaltung mitbestellen W
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Antriebsarten

Der schnelle, robuste und leicht zu
bedienende Kettenantrieb - 5 s / m

Elektro-Antrieb230 Volt (9 s / m) mit
einem Drucktaster (Ref. 335560) und
halbautomatischer Verriegelung

Elektro-Antrieb230 Volt (9 s / m) mit
Steuerbox, 2. Schalter, Fernbedienung
und Notbetrieb (Ref.335563) und
vollautomatischer Verriegelung.
Sicherheitsabschaltung mitbestellen

Agrartor – C181
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Type of drive

Thequick, robust and easy-to-operate chain
drive - 5 s/m

Electric Drive 230 V (9 sec/m) with Rotary
Switch (Ref.335560) and semi-automatic
locking

Electric Drive 230 V (9 sec/m) with Control
Box, 2. Switch, RemoteControl and
EmergencyOperation (ref. 335563) and
automatic locking system.In addition, order
Safety Edge Kit

Agridoor – C181
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Modes d'actionnement

Systèmede chaîne rapide, robuste et facile
à utiliser - 5 s/m

Moteur électrique 230 V (9 s/m) avec
bouton-poussoir(réf. 335560) et
verrouillage semi-automatique

Commandeélectrique 230 V (9s/m) avec
boîtier de commande, 2ème commutateur,
télécommande et fonctionnement de secours
(Ref.335563) et verrouillage automatique.
Arrêt de sécurité à commander séparément.

Agriporte – C181
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Agrartor– C183

1. Ermitteln der Abmessungen
ErmittelnSie die lichte Breite „B” der Öffnung und die geplante Höhe „H“ bis Unterkante Montagewinkel. Fallen die ermittelten Maße
zwischen 2 Maße auf der Preisliste, bestellen Sie das Tor mit den nächst größeren Maßen. Bei Bestellung angeben: Bedienung rechts
„Option R“, Bedienung links „Option L“. Die Höhe des Agrartores kann reduziert werden, in dem etwas Material auf dem obersten Rohr
aufgewickelt bleibt. In geöffnetem Zustand nehmenAgrartore ab Unterkante Montagewinkel 100 mman Höhe weg. Zum Beispiel ein Tor
mit der Bestellhöhe 4,1 m (Hmax = 4,1 m) lässt in zusammengerolltemZustand eine freie Durchgangshöhe von 4,00 m

2. Überprüfungen am Installationsort
Vergewissern Sie sich, dass keine Hindernisse (Dachrinnen, Abflussrohre, Torbeschläge, etc.) die Installation der oberen Haltewinkel und
der seitlichen Führungsschienenbehindern.

3. Bodenabschlusslippe
Windschutz-Agrartore werden standardmäßig mit einer grauen Bodenabschlusslippe von 14 cm geliefert. Bodenabschlusslippen mit einer
Höhe von 34 cm und 51 cm sind gegen Aufpreis lieferbar..
Bodenabschlusslippenmit Höhen von 14 cm, 34 cm und 51 cm sind lieferbar

4. Antriebsarten
Kettenantrieb(5 s / m)

5. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar
Die Breite des Tores mussvor Ort auf die Öffnungsbreite zugeschnitten werden, zum
Höhenausgleich kann ein Restauf dem oberen Rohr aufgewickelt bleiben.

Agrartor

Zubehör
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Bei
Bestellung
angeben:

Antrieb rechts oder
links

(nur bei
Kettenantrieb)

Abdeckhaube Agrartor

HöheBreite HöheBreite
2,5 m 3,1 m AG2531
2,5 m 4,1 m AG2541
2,5 m 5,1 m AG2551
2,5 m 6,1 m AG2561
3,0 m 3,1 m AG3031
3,0 m 4,1 m AG3041
3,0 m 5,1 m AG3051
3,0 m 6,1 m AG3061
3,5 m 3,1 m AG3531
3,5 m 4,1 m AG3541
3,5 m 5,1 m AG3551
3,5 m 6,1 m AG3561
4,0 m 3,1 m AG4031
4,0 m 4,1 m AG4041
4,0 m 5,1 m AG4051
4,0 m 6,1 m AG4061

4,6 m 3,1 m AG4531
4,6 m 4,1 m AG4541
4,6 m 5,1 m AG4551
4,6 m 6,1 m AG4561
5,0 m 3,1 m AG5031
5,0 m 4,1 m AG5041
5,0 m 5,1 m AG5051
5,0 m 6,1 m AG5061
5,5 m 3,1 m AG5531
5,5 m 4,1 m AG5541
5,5 m 5,1 m AG5551
5,5 m 6,1 m AG5561
6,0 m 3,1 m AG6031
6,0 m 4,1 m AG6041
6,0 m 5,1 m AG6051
6,0 m 6,1 m AG6061

2,5 m 335540
3,0 m 335541
3,5 m 335542
4,0 m 335543

4,5 m 335544
5,0 m 335545
5,5 m 335546
6,0 m 335547

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur, Höhe 34 cm, Aufpreis per Meter 505036

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur, Höhe 51 cm, Aufpreis per Meter 505037

Agrartor– C183

1. Ermitteln der Abmessungen
ErmittelnSie die lichte Breite „B” der Öffnung und die geplante Höhe „H“ bis Unterkante Montagewinkel. Fallen die ermittelten Maße
zwischen 2 Maße auf der Preisliste, bestellen Sie das Tor mit den nächst größeren Maßen. Bei Bestellung angeben: Bedienung rechts
„Option R“, Bedienung links „Option L“. Die Höhe des Agrartores kann reduziert werden, in dem etwas Material auf dem obersten Rohr
aufgewickelt bleibt. In geöffnetem Zustand nehmenAgrartore ab Unterkante Montagewinkel 100 mman Höhe weg. Zum Beispiel ein Tor
mit der Bestellhöhe 4,1 m (Hmax = 4,1 m) lässt in zusammengerolltemZustand eine freie Durchgangshöhe von 4,00 m

2. Überprüfungen am Installationsort
Vergewissern Sie sich, dass keine Hindernisse (Dachrinnen, Abflussrohre, Torbeschläge, etc.) die Installation der oberen Haltewinkel und
der seitlichen Führungsschienenbehindern.

3. Bodenabschlusslippe
Windschutz-Agrartore werden standardmäßig mit einer grauen Bodenabschlusslippe von 14 cm geliefert. Bodenabschlusslippen mit einer
Höhe von 34 cm und 51 cm sind gegen Aufpreis lieferbar..
Bodenabschlusslippenmit Höhen von 14 cm, 34 cm und 51 cm sind lieferbar

4. Antriebsarten
Kettenantrieb(5 s / m)

5. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar
Die Breite des Tores mussvor Ort auf die Öffnungsbreite zugeschnitten werden, zum Höhenausgleich
kann ein Restauf dem oberen Rohr aufgewickelt bleiben.

Agrartor

Zubehör
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Bei
Bestellung
angeben:

Antrieb rechts oder
links

(nur bei
Kettenantrieb)

Abdeckhaube Agrartor

HöheBreite HöheBreite
2,5 m 3,1 m AG2531
2,5 m 4,1 m AG2541
2,5 m 5,1 m AG2551
2,5 m 6,1 m AG2561
3,0 m 3,1 m AG3031
3,0 m 4,1 m AG3041
3,0 m 5,1 m AG3051
3,0 m 6,1 m AG3061
3,5 m 3,1 m AG3531
3,5 m 4,1 m AG3541
3,5 m 5,1 m AG3551
3,5 m 6,1 m AG3561
4,0 m 3,1 m AG4031
4,0 m 4,1 m AG4041
4,0 m 5,1 m AG4051
4,0 m 6,1 m AG4061

4,6 m 3,1 m AG4531
4,6 m 4,1 m AG4541
4,6 m 5,1 m AG4551
4,6 m 6,1 m AG4561
5,0 m 3,1 m AG5031
5,0 m 4,1 m AG5041
5,0 m 5,1 m AG5051
5,0 m 6,1 m AG5061
5,5 m 3,1 m AG5531
5,5 m 4,1 m AG5541
5,5 m 5,1 m AG5551
5,5 m 6,1 m AG5561
6,0 m 3,1 m AG6031
6,0 m 4,1 m AG6041
6,0 m 5,1 m AG6051
6,0 m 6,1 m AG6061

2,5 m 335540
3,0 m 335541
3,5 m 335542
4,0 m 335543

4,5 m 335544
5,0 m 335545
5,5 m 335546
6,0 m 335547

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur, Höhe 34 cm, Aufpreis per Meter 505036

Bodenabschlusslippe mit Kederschnur, Höhe 51 cm, Aufpreis per Meter 505037

Agridoor– C183

1. Establishing the dimensions
Establishthe clear width "B" of the opening and the planned height "H" to the bottom edge of the installation angle. If the established
dimensionsfall between 2 sizes in the price list, order the door with the next largest dimensions.When ordering indicate operating side:
"Option R"(right) or "Option L" (left). Theheight of the Agridoor can be reduced in that somematerial can be left rolled on the uppermost
tube. In the open condition Agridoors lose 100 mmin height from bottom edge of the installation angle. E.g., an Agridoor with the ordered
height of 4.1 m (Hmax = 4.1 m) allows clear accessof 4.00 m when rolled up

2. Checking the installation site
Check that there are no obstructions (e.g. gutters, drain pipes, door fittings, etc.) which might interfere with the installation of the top angle
or side guide rails

3. 4. Bottomflap
Agridoors are delivered with a grey bottom flap of 14 cm as standard. Bottomflaps with a height of 34 cm and 51 cm are available at an
additional price..
Bottom flaps in heights of 14 cm, 34 cm and 51 cm can be supplied

4. 4. Type of drive
Chain drive (5 s / m)

5. Colour
Special meshavailable in green, blue, beige, grey, brown and black at no extra charge
Therollerdoor width has to be cut to size on site, for height adjustment any remainder can remain wound
onto the upper tube.

Agridoor

Accessories
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When ordering
please request

drive right or left
(for chain drive

only)

Top Steel Cowling Agridoor

HeightWidth HeightWidth
2,5 m 3,1 m AG2531
2,5 m 4,1 m AG2541
2,5 m 5,1 m AG2551
2,5 m 6,1 m AG2561
3,0 m 3,1 m AG3031
3,0 m 4,1 m AG3041
3,0 m 5,1 m AG3051
3,0 m 6,1 m AG3061
3,5 m 3,1 m AG3531
3,5 m 4,1 m AG3541
3,5 m 5,1 m AG3551
3,5 m 6,1 m AG3561
4,0 m 3,1 m AG4031
4,0 m 4,1 m AG4041
4,0 m 5,1 m AG4051
4,0 m 6,1 m AG4061

4,6 m 3,1 m AG4531
4,6 m 4,1 m AG4541
4,6 m 5,1 m AG4551
4,6 m 6,1 m AG4561
5,0 m 3,1 m AG5031
5,0 m 4,1 m AG5041
5,0 m 5,1 m AG5051
5,0 m 6,1 m AG5061
5,5 m 3,1 m AG5531
5,5 m 4,1 m AG5541
5,5 m 5,1 m AG5551
5,5 m 6,1 m AG5561
6,0 m 3,1 m AG6031
6,0 m 4,1 m AG6041
6,0 m 5,1 m AG6051
6,0 m 6,1 m AG6061

2,5 m 335540
3,0 m 335541
3,5 m 335542
4,0 m 335543

4,5 m 335544
5,0 m 335545
5,5 m 335546
6,0 m 335547

Bottom flap with kador cord, Height 34 cm 505036

Bottom flap with kador cord, Height 51 cm, surcharge per metre 505037

Agriporte– C183

1. Définir les dimensions
Déterminer la largeur intérieure "B" de l’ouverture et la hauteur prévue "H" jusqu’au bord inférieur de l’équerre de montage. Pour toute
mesurecomprise entre deux dimensions indiquées dans le tableau, opter pour la plus grande. Lorsde la commande, il est nécessaire de
préciser le côté où installer le boîtier de commande: “option R” = droite, “option L” = gauche. Lahauteur de l’Agriporte peut être réduite
en laissant une partie du filet enroulée sur le tube supérieur. Enposition ouverte, la hauteur de passage libre est réduite de 100 mm
à partir du bord inférieur de l’équerre de montage. Parexemple, une porte d’une hauteur de 4,10 m aura, en position enroulée, un
passage libre de 4,00 m.

2. Vérifications sur le lieu d’installation
S'assurerqu’aucun obstacle (gouttière, tuyau d’évacuation, ferrure de porte, etc.) n’empêche l’installation du support d’angle et des rails
de guidage latéraux.

3. Bavette
Lesagriportes disposent en série de bavettes de 14 cm de haut en gris.
Bavettesde 34 cm et de 51 cm de hauteur disponibles (prix en sus).
Lesbavettes sont disponibles en hauteur de 14 cm, 34 cm ou 51 cm.

4. Modes d'actionnement
Entraînementpar chaîne (5 s / m)

5. Couleurs disponibles
Filet spécial disponible aussi en vert, bleu, beige, gris, marron et noir, sanssupplément !
La largeur du store est à ajuster lors de l’installation ; quant à la hauteur, une section du filet brise-vent
peut demeurer enroulée autour du tube.

Agriporte

Accessoires
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Préciser
l'emplacement
du boîtier de

commande lors de
la commande

Cachede protection Agriporte

HauteurLargeur HauteurLargeur
2,5 m 3,1 m AG2531
2,5 m 4,1 m AG2541
2,5 m 5,1 m AG2551
2,5 m 6,1 m AG2561
3,0 m 3,1 m AG3031
3,0 m 4,1 m AG3041
3,0 m 5,1 m AG3051
3,0 m 6,1 m AG3061
3,5 m 3,1 m AG3531
3,5 m 4,1 m AG3541
3,5 m 5,1 m AG3551
3,5 m 6,1 m AG3561
4,0 m 3,1 m AG4031
4,0 m 4,1 m AG4041
4,0 m 5,1 m AG4051
4,0 m 6,1 m AG4061

4,6 m 3,1 m AG4531
4,6 m 4,1 m AG4541
4,6 m 5,1 m AG4551
4,6 m 6,1 m AG4561
5,0 m 3,1 m AG5031
5,0 m 4,1 m AG5041
5,0 m 5,1 m AG5051
5,0 m 6,1 m AG5061
5,5 m 3,1 m AG5531
5,5 m 4,1 m AG5541
5,5 m 5,1 m AG5551
5,5 m 6,1 m AG5561
6,0 m 3,1 m AG6031
6,0 m 4,1 m AG6041
6,0 m 5,1 m AG6051
6,0 m 6,1 m AG6061

2,5 m 335540
3,0 m 335541
3,5 m 335542
4,0 m 335543

4,5 m 335544
5,0 m 335545
5,5 m 335546
6,0 m 335547

Bavette avec cordon, Hauteur 34 cm, supplément de prix au mètre 505036

Bavette avec cordon , Hauteur 51 cm, supplément de prix au mètre 505037
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230 mm

C184 – Elektro-Agrartor

Elektro-Antrieb für Agrartore

Sicherheitsabschaltung

Elektro-Antrieb230 Volt (9 s / m) mit
einem Drucktaster (Ref. 335560) und
halbautomatischer Verriegelung

Elektro-Antrieb230 Volt (9 s / m) mit
Steuerbox, 2. Schalter und Notbetrieb
(Ref.335562) und vollautomatischer
Verriegelung

Elektro-Antrieb230 Volt (9 s / m) mit
Steuerbox, 2. Schalter, Fernbedienung
und Notbetrieb (Ref.335563) und
vollautomatischer Verriegelung.
Sicherheitsabschaltung mitbestellen

Breite

1 Schalter 335560
mit Steuerbox, 2. Schalter und Notbetrieb 335562
mit Steuerbox, 2. Schalter,Notbetrieb und Fernbedienung 335563
Handsender extra 335564

2,5 m 335570
3,0 m 335571
3,5 m 335572
4,0 m 335573
4,5 m 335574
5,0 m 335575
5,5 m 335576
6,0 m 335577

C184 – Elektro-Agrartor

Elektro-Antrieb für Agrartore

Sicherheitsabschaltung

Elektro-Antrieb230 Volt (9 s / m) mit
einem Drucktaster (Ref. 335560) und
halbautomatischer Verriegelung

Elektro-Antrieb230 Volt (9 s / m) mit
Steuerbox, 2. Schalter und Notbetrieb
(Ref.335562) und vollautomatischer
Verriegelung

Elektro-Antrieb230 Volt (9 s / m) mit
Steuerbox, 2. Schalter, Fernbedienung
und Notbetrieb (Ref.335563) und
vollautomatischer Verriegelung.
Sicherheitsabschaltung mitbestellen

Breite

1 Schalter 335560
mit Steuerbox, 2. Schalter und Notbetrieb 335562
mit Steuerbox, 2. Schalter,Notbetrieb und Fernbedienung 335563
Handsender extra 335564

2,5 m 335570
3,0 m 335571
3,5 m 335572
4,0 m 335573
4,5 m 335574
5,0 m 335575
5,5 m 335576
6,0 m 335577

C184 – ElectricAgridoor

ElectricDrive for Agridoor

Safety Edge Kit

Electric Drive 230 V (9 sec/m) with Rotary
Switch (Ref.335560) and semi-automatic
locking

Electric Drive 230 V (9 sec/m) with Control
Box, 2. Switch and EmergencyOperation
(ref. 335562) and automatic locking system

Electric Drive 230 V (9 sec/m) with Control
Box, 2. Switch, RemoteControl and
EmergencyOperation (ref. 335563) and
automatic locking system.In addition, order
Safety Edge Kit

Width

1 switch 335560
with Control Box, 2. Switch and emergency operation 335562
with Control Box and 2. Switch, emergency operation and remote control 335563
Radio Transmitter extra 335564

2,5 m 335570
3,0 m 335571
3,5 m 335572
4,0 m 335573
4,5 m 335574
5,0 m 335575
5,5 m 335576
6,0 m 335577

C184 – Agriporte électrique

Entraînementélectrique pour Agriporte

Arrêt de sécurité

Moteur électrique 230 V (9 s/m) avec
bouton-poussoir(réf. 335560) et
verrouillage semi-automatique

Moteur électrique 230 V (9 s/m) avec
boîtier de commande, 2ème commutateur et
fonctionnementde secours(réf. 335562) et
verrouillage automatique

Commandeélectrique 230 V (9s/m) avec
boîtier de commande, 2ème commutateur,
télécommande et fonctionnement de secours
(Ref.335563) et verrouillage automatique.
Arrêt de sécurité à commander séparément.

Largeur

1 interrupteur 335560
avec boîtier de commande, 2ème interrupteur et mode de secours 335562
avec boîtier de commande, 2ème interrupteur, mode de secourset télécommande 335563
Émetteurportatif extra 335564

2,5 m 335570
3,0 m 335571
3,5 m 335572
4,0 m 335573
4,5 m 335574
5,0 m 335575
5,5 m 335576
6,0 m 335577
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Elektro-Agrartor

1. Ermitteln der Abmessungen
ErmittelnSie die lichte Breite „B” der Öffnung und die geplante Höhe „H“ bis Unterkante Montagewinkel. Fallen die ermittelten Maße
zwischen 2 Maße auf der Preisliste, bestellen Sie das Tor mit den nächst größeren Maßen. Bei Bestellung angeben: Bedienung rechts
„Option R“, Bedienung links „Option L“. Die Höhe des Agrartores kann reduziert werden, in dem etwas Material auf dem obersten Rohr
aufgewickelt bleibt. In geöffnetem Zustand nehmenAgrartore ab Unterkante Montagewinkel 100 mman Höhe weg. Zum Beispiel ein Tor
mit der Bestellhöhe 4,1 m (Hmax = 4,1 m) lässt in zusammengerolltemZustand eine freie Durchgangshöhe von 4,00 m

2.Überprüfungen am Installationsort
Vergewissern Sie sich, dass keine Hindernisse (Dachrinnen, Abflussrohre, Torbeschläge, etc.) die Installation der oberen Haltewinkel und
der seitlichen Führungsschienenbehindern.

3. Bodenabschlusslippe
Elektro-Agrartore werden standardmäßig mit einer verstärkten Bodenabschlusslippevon 20 cm geliefert.

4. Antriebsarten

• 230 V / 435 W Rohr-Motor (9 s / m), Rutschkupplung;Steuerungsoptionen:Drehschalter, Steuerbox und Funk-Fernbedienung
(stoß- und wasserfest)

• Bei Betrieb mit Elektromotorund Fernbedienungist die Sicherheitsabschaltungzwingend erforderlich.

5. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar
Die Breite des Tores mussvor Ort auf die Öffnungsbreite zugeschnitten werden, zum Höhenausgleich
kann ein Restauf dem oberen Rohr aufgewickelt bleiben.
Sicherheitsabschaltungbei Betrieb mit Fernbedienung zwingend erforderlich

Abdeckhaube Agrartor

HöheBreite

Breite

2,5 m 3,1 m AGET2531
2,5 m 4,1 m AGET2541
2,5 m 5,1 m AGET2551
2,5 m 6,1 m AGET2561
3,0 m 3,1 m AGET3031
3,0 m 4,1 m AGET3041
3,0 m 5,1 m AGET3051
3,0 m 6,1 m AGET3061
3,5 m 3,1 m AGET3531
3,5 m 4,1 m AGET3541
3,5 m 5,1 m AGET3551
3,5 m 6,1 m AGET3561
4,0 m 3,1 m AGET4031
4,0 m 4,1 m AGET4041
4,0 m 5,1 m AGET4051
4,0 m 6,1 m AGET4061

4,5 m 3,1 m AGET4531
4,5 m 4,1 m AGET4541
4,5 m 5,1 m AGET4551
4,5 m 6,1 m AGET4561
5,0 m 3,1 m AGET5031
5,0 m 4,1 m AGET5041
5,0 m 5,1 m AGET5051
5,0 m 6,1 m AGET5061
5,5 m 3,1 m AGET5531
5,5 m 4,1 m AGET5541
5,5 m 5,1 m AGET5551
5,5 m 6,1 m AGET5561
6,5 m 3,1 m AGET6031
6,5 m 4,1 m AGET6041
6,5 m 5,1 m AGET6051
6,5 m 6,1 m AGET6061

Aufpreis Hochleistungsnetz
Aufpreis Plane

Elektro-Motor EXTRAbestellen

2,5 m 335540
3,0 m 335541
3,5 m 335542
4,0 m 335543

4,5 m 335544
5,0 m 335545
5,5 m 335546
6,0 m 335547
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Elektro-Agrartor– C185

Elektro-Agrartor

1. Ermitteln der Abmessungen
ErmittelnSie die lichte Breite „B” der Öffnung und die geplante Höhe „H“ bis Unterkante Montagewinkel. Fallen die ermittelten Maße
zwischen 2 Maße auf der Preisliste, bestellen Sie das Tor mit den nächst größeren Maßen. Bei Bestellung angeben: Bedienung rechts
„Option R“, Bedienung links „Option L“. Die Höhe des Agrartores kann reduziert werden, in dem etwas Material auf dem obersten Rohr
aufgewickelt bleibt. In geöffnetem Zustand nehmenAgrartore ab Unterkante Montagewinkel 100 mman Höhe weg. Zum Beispiel ein Tor
mit der Bestellhöhe 4,1 m (Hmax = 4,1 m) lässt in zusammengerolltemZustand eine freie Durchgangshöhe von 4,00 m

2.Überprüfungen am Installationsort
Vergewissern Sie sich, dass keine Hindernisse (Dachrinnen, Abflussrohre, Torbeschläge, etc.) die Installation der oberen Haltewinkel und
der seitlichen Führungsschienenbehindern.

3. Bodenabschlusslippe
Elektro-Agrartore werden standardmäßig mit einer verstärkten Bodenabschlusslippevon 14 cm geliefert.

4. Antriebsarten

• 230 V / 435 W Rohr-Motor (9 s / m), Rutschkupplung;Steuerungsoptionen:Drehschalter, Steuerbox und Funk-Fernbedienung(stoß-
und wasserfest)

• Bei Betrieb mit Elektromotorund Fernbedienungist die Sicherheitsabschaltungzwingend erforderlich.

5. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar
Die Breite des Tores mussvor Ort auf die Öffnungsbreite zugeschnitten werden, zum Höhenausgleich kann ein Restauf
dem oberen Rohr aufgewickelt bleiben.
Sicherheitsabschaltungbei Betrieb mit Fernbedienung zwingend erforderlich

Neue
Antriebs-

technik mit
Notbetrieb

Abdeckhaube Agrartor

HöheBreite

Breite

2,5 m 3,1 m AGET2531
2,5 m 4,1 m AGET2541
2,5 m 5,1 m AGET2551
2,5 m 6,1 m AGET2561
3,0 m 3,1 m AGET3031
3,0 m 4,1 m AGET3041
3,0 m 5,1 m AGET3051
3,0 m 6,1 m AGET3061
3,5 m 3,1 m AGET3531
3,5 m 4,1 m AGET3541
3,5 m 5,1 m AGET3551
3,5 m 6,1 m AGET3561
4,0 m 3,1 m AGET4031
4,0 m 4,1 m AGET4041
4,0 m 5,1 m AGET4051
4,0 m 6,1 m AGET4061

4,5 m 3,1 m AGET4531
4,5 m 4,1 m AGET4541
4,5 m 5,1 m AGET4551
4,5 m 6,1 m AGET4561
5,0 m 3,1 m AGET5031
5,0 m 4,1 m AGET5041
5,0 m 5,1 m AGET5051
5,0 m 6,1 m AGET5061
5,5 m 3,1 m AGET5531
5,5 m 4,1 m AGET5541
5,5 m 5,1 m AGET5551
5,5 m 6,1 m AGET5561
6,5 m 3,1 m AGET6031
6,5 m 4,1 m AGET6041
6,5 m 5,1 m AGET6051
6,5 m 6,1 m AGET6061

Aufpreis Hochleistungsnetz
Aufpreis Plane

Elektro-Motor EXTRAbestellen

2,5 m 335540
3,0 m 335541
3,5 m 335542
4,0 m 335543

4,5 m 335544
5,0 m 335545
5,5 m 335546
6,0 m 335547
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ElectricAgridoor– C185

ElectricAgridoor

1. Establishing the dimensions
Establishthe clear width "B" of the opening and the planned height "H" to the bottom edge of the installation angle. If the established
dimensionsfall between 2 sizes in the price list, order the door with the next largest dimensions.When ordering indicate operating side:
"Option R"(right) or "Option L" (left). Theheight of the Agridoor can be reduced in that somematerial can be left rolled on the uppermost
tube. In the open condition Agridoors lose 100 mmin height from bottom edge of the installation angle. E.g., an Agridoor with the ordered
height of 4.1 m (Hmax = 4.1 m) allows clear accessof 4.00 m when rolled up

2. Checking the installation site
Check that there are no obstructions (e.g. gutters, drain pipes, door fittings, etc.) which might interfere with the installation of the top angle
or side guide rails

3. Bottom flap
Agridoors are delivered with a reinforced black bottom flap of 20 cm as standard

4. Type of drive

• 230 V / 435 W tube motor (9 s/m), friction clutch, control option: rotary drive switch,control box and wirelessremotecontrol
(shockproof and waterproof)

• When operated with an electrical drive and a remote control the safety edge kit is essential

5. Colour
Special meshavailable in green, blue, beige, grey, brown and black at no extra charge
Therollerdoor width has to be cut to size on site, for height adjustment any remainder can remain wound onto the
upper tube.
When operated with a remote control the safety edge kit is essential

New
drive

technology
with emergency

operation

Top Steel Cowling Agridoor

HeightWidth HeightWidth

Width

2,5 m 3,1 m AGET2531
2,5 m 4,1 m AGET2541
2,5 m 5,1 m AGET2551
2,5 m 6,1 m AGET2561
3,0 m 3,1 m AGET3031
3,0 m 4,1 m AGET3041
3,0 m 5,1 m AGET3051
3,0 m 6,1 m AGET3061
3,5 m 3,1 m AGET3531
3,5 m 4,1 m AGET3541
3,5 m 5,1 m AGET3551
3,5 m 6,1 m AGET3561
4,0 m 3,1 m AGET4031
4,0 m 4,1 m AGET4041
4,0 m 5,1 m AGET4051
4,0 m 6,1 m AGET4061

4,5 m 3,1 m AGET4531
4,5 m 4,1 m AGET4541
4,5 m 5,1 m AGET4551
4,5 m 6,1 m AGET4561
5,0 m 3,1 m AGET5031
5,0 m 4,1 m AGET5041
5,0 m 5,1 m AGET5051
5,0 m 6,1 m AGET5061
5,5 m 3,1 m AGET5531
5,5 m 4,1 m AGET5541
5,5 m 5,1 m AGET5551
5,5 m 6,1 m AGET5561
6,5 m 3,1 m AGET6031
6,5 m 4,1 m AGET6041
6,5 m 5,1 m AGET6051
6,5 m 6,1 m AGET6061

Surcharge for high performance mesh
Surcharge for solid material

Please order electric motor SEPARATELY

2,5 m 335540
3,0 m 335541
3,5 m 335542
4,0 m 335543

4,5 m 335544
5,0 m 335545
5,5 m 335546
6,0 m 335547
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Agriporte électrique– C185

Agriporte électrique

1. Définir les dimensions
Déterminer la largeur intérieure "B" de l’ouverture et la hauteur prévue "H" jusqu’au bord inférieur de l’équerre de montage. Pour toute
mesurecomprise entre deux dimensions indiquées dans le tableau, opter pour la plus grande. Lorsde la commande, il est nécessaire de
préciser le côté où installer le boîtier de commande: “option R” = droite, “option L” = gauche. Lahauteur de l’Agriporte peut être réduite
en laissant une partie du filet enroulée sur le tube supérieur. Enposition ouverte, la hauteur de passage libre est réduite de 100 mmà
partir du bord inférieur de l’équerre de montage. Parexemple, une porte d’une hauteur de 4,10 m aura, en position enroulée, un passage
libre de 4,00 m.

2. Vérifications sur le lieu d’installation
S'assurerqu’aucun obstacle (gouttière, tuyau d’évacuation, ferrure de porte, etc.) n’empêche l’installation du support d’angle et des rails
de guidage latéraux.

3. Bavette
Lesagriportes électriques disposent en série d’une bavette renforcée de 14 cm.

4. Modes d'actionnement

• Moteur monté sur le tube d’enroulement: 230 V/435 W, vitesse9 s/m ; accouplementglisssant,option de commande:boîtier de
commande, commutateur et télécommande (résistant aux chocs et à l’eau)

• L’utilisation avec moteur électrique et télécommande requiert impérativementla miseen place d’un arrêt de sécurité

5. Couleurs disponibles
Filet spécial disponible aussi en vert, bleu, beige, gris, marron et noir, sanssupplément !
La largeur du store est à ajuster lors de l’installation ; quant à la hauteur, une section du filet brise-vent peut demeurer
enroulée autour du tube.
L'utilisation avec moteur électrique et télécommande requiert impérativement la mise en place d'un arrêt
de sécurité

Nouveau
moteur avec

fonctionnement
de secours

Cachede protection Agriporte

HauteurLargeur HauteurLargeur

Largeur

2,5 m 3,1 m AGET2531
2,5 m 4,1 m AGET2541
2,5 m 5,1 m AGET2551
2,5 m 6,1 m AGET2561
3,0 m 3,1 m AGET3031
3,0 m 4,1 m AGET3041
3,0 m 5,1 m AGET3051
3,0 m 6,1 m AGET3061
3,5 m 3,1 m AGET3531
3,5 m 4,1 m AGET3541
3,5 m 5,1 m AGET3551
3,5 m 6,1 m AGET3561
4,0 m 3,1 m AGET4031
4,0 m 4,1 m AGET4041
4,0 m 5,1 m AGET4051
4,0 m 6,1 m AGET4061

4,5 m 3,1 m AGET4531
4,5 m 4,1 m AGET4541
4,5 m 5,1 m AGET4551
4,5 m 6,1 m AGET4561
5,0 m 3,1 m AGET5031
5,0 m 4,1 m AGET5041
5,0 m 5,1 m AGET5051
5,0 m 6,1 m AGET5061
5,5 m 3,1 m AGET5531
5,5 m 4,1 m AGET5541
5,5 m 5,1 m AGET5551
5,5 m 6,1 m AGET5561
6,5 m 3,1 m AGET6031
6,5 m 4,1 m AGET6041
6,5 m 5,1 m AGET6051
6,5 m 6,1 m AGET6061

Supplément filet haute-densité
Supplément bâche

Moteur électrique vendu séparément

2,5 m 335540
3,0 m 335541
3,5 m 335542
4,0 m 335543

4,5 m 335544
5,0 m 335545
5,5 m 335546
6,0 m 335547
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C186 – Agrartor PLUS

bis zu 55 m²
möglich

Agrartor PLUS:
ProfessionellesTor für große Öffnungen
Das PATURAAgrartor PLUSeignet sich für große Öffnungen von bis zu 55 m² Fläche. Die Wickelwelle besteht aus einem
sehr robusten und biegestabilen 8-Eck Aluminium-Profilrohr mit einem Durchmesservon 157 mm. Durch die horizontalen
Zugstangen wird eine hohe Stabilisierung und Verstärkung des Netzes gewährleistet. Der Antrieb erfolgt über einen lang-
lebigen Motor (230 V oder 400 V mit 9 s / m) der seitlich an das Tor angeflanscht wird. Optional auch mit Fernbedienung
und Sicherheitsabschaltung möglich.

Wickelrohr aus robustem
und biegestabilem 8-Eck
Aluminium-Profilrohr mit 157 mm
Durchmesser

Segmentprofilezur gleichmäßigen
Verteilung der Windlast - kugelgelagerte
Laufrollen für hohe Laufleistung

Optional mit Abdeckhaube
zum Schutz des aufgewickelten
Windschutznetzes

Auswahl verschiedener
Materialien / Farben

Not-Betrieb über Kette möglich

Sicherheitsabschaltung bei
Option mit Fernbedienung

Massive Führungsschienen
garantieren hohe Stabilität bei
langer Lebensdauer

C186 – Agrartor PLUS

Agrartor PLUS:ProfessionellesTor für große Öffnungen

Das PATURAAgrartor PLUSeignet sich für große Öffnungen von bis zu 55 m² Fläche. Die Wickelwelle besteht aus einem
sehr robusten und biegestabilen 8-Eck Aluminium-Profilrohr mit einem Durchmesservon 157 mm. Durch die horizontalen
Zugstangen wird eine hohe Stabilisierung und Verstärkung des Netzes gewährleistet. Der Antrieb erfolgt über einen lang-
lebigen Motor (230 V oder 400 V mit 9 s / m) der seitlich an das Tor angeflanscht wird. Optional auch mit Fernbedienung
und Sicherheitsabschaltung möglich.

Wickelrohr aus robustem
und biegestabilem 8-Eck
Aluminium-Profilrohr mit 157 mm
Durchmesser

Segmentprofilezur gleichmäßigen
Verteilung der Windlast - kugelgelagerte
Laufrollen für hohe Laufleistung

Optional mit Abdeckhaube
zum Schutz des aufgewickelten
Windschutznetzes

Auswahl verschiedener
Materialien / Farben

Not-Betrieb über Kette möglich

Sicherheitsabschaltung bei
Option mit Fernbedienung

Massive Führungsschienen
garantieren hohe Stabilität bei
langer Lebensdauer

bis zu 55 m²
möglich

C186 – Agridoor PLUS

Agridoor PLUS:Professionalsolutions for wide
openings
ThePATURAAgridoor PLUSisparticularly well suitable for large openings up to 55 m2 surface. Thewinding shaft is a
robust, rigid octogonal aluminumtube (d = 157 mm). Thehorizontal tubes offer stabilisation and strengthening of the
netting. Thedoor is operated by meansof an electric motor (230 V or 400 V - 9 s/m) with different control options. Op-
tionally we offer a remote control and a safety edge kit. TheMotor is flanchmounted at the side of the winding shaft.

Robust,rigid octagonal
aluminumtube of 157 mm
diameter for long life

Profiledwind bar for equal balance of
wind load - ball bearing mountedrollers
for a high durability

Full cowling to protect the
rolledup
netting (optional)

Selection of various materials/
colours

Emergencyoperation through
chain drive possible

Safety edge for remote
controlled systemsas standard

Strong guide rails guarantee
high stability with long life

up to 55 m²
possible

C186 – Agriporte PLUS

Agriporte PLUS: Une porte adaptée aux grandes
ouvertures
L’agriporte PLUSPATURAconvientaux ouvertures dont la surface ne dépasse pas 55 m². Le tube d’enroulement octogonal
en acier est extrêmementrobuste, avec un diamètre de 157 mm.La barre de traction horizontale garantit une grande
stabilité et un renfort du filet. L’agriporte PLUSsemanipule aisémentet rapidement à l’aide d’un moteur électrique (230 V
ou 400 V - 9 s/m) fixé sur le côté de la porte. Enoption : télécommande et arrêt de sécurité.

Tube d'enroulement octogonal
en acier robuste Ø 157 mm

Profilspour une distribution uniforme
de la charge du vent. Haute résistance
grâce au systèmede roulement à billes

Cache de protection du filet
brise-vent enroulé en option

Différents matériaux et coloris
au choix

Utilisation de secoursavec
systèmede chaîne possible

Prévoir l'arrêt de sécurité
pour tout systèmeavec
télécommande

Des rails de guidage massifs
pour une grande stabilité et une
longue durée de vie

Jusqu'à 55 m²
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Agrartor PLUS– C187
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1. Ermitteln der Abmessungen
ErmittelnSie die lichte Breite „B” der Öffnung und die geplante Höhe „H“ bis Unterkante Montagewinkel. Fallen die ermittelten Maße
zwischen 2 Maße auf der Preisliste,bestellen Sie das Tor mit den nächst größeren Maßen. Das Tor wird auf das vorgegebene Maß
angefertigt. Bei Bestellungangeben: Bedienung rechts „Option R“, Bedienung links „Option L“. Bei geöffnetem Tor verringert sich die lichte
Durchfahrtshöhe um 22,5 cm.

2. Überprüfungen am Installationsort
Vergewissern Sie sich, dass keine Hindernisse (Dachrinnen, Abflussrohre, Torbeschläge, etc.) die Installation der oberen Haltewinkel und
der seitlichen Führungsschienenbehindern.

3. Bodenabschlusslippe
Das Agrartor PLUSwird standardmäßig mit einer grauen Bodenab schlusslippe von 20 cm Höhe geliefert.

4. Antriebsarten
1. Direktantriebmit 230 V / 750 W Motor (7 s/m), Steuerboxund 2. Schalter(Ref.335550)
2. Direktantriebmit 400 V / 400 W Motor (7 s/m), Steuerboxund 2. Schalter(Ref.335551)
Sollte seitlich zu wenig Platz für einen Motor vorhanden sein, so können wir Ihnen gegen einen
Aufpreis auch einen indirekten Antrieb liefern. Preisauf Anfrage.

5. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar
Das Tor wird auf Maß angefertigt und kann vor Ort nicht zugeschnittenwerden.
Bitte die genauen Maße der lichten Toröffnung sowie auch die Seiteder Motorinstallation mitteilen.

Elektro-Antrieb mit Schaltersteuerung

Agrartor PLUS

Elektro-Antrieb für Agrartor PLUS

Elektro-Antrieb mit Fernbedienung

5,0 m 7,0 m AGPE5070
5,0 m 8,0 m AGPE5080
5,0 m 9,0 m AGPE5090
5,0 m 10,0 m AGPE50100
6,0 m 5,0 m AGPE6050
6,0 m 6,0 m AGPE6060
6,0 m 7,0 m AGPE6070
6,0 m 8,0 m AGPE6080
7,0 m 9,0 m AGPE6090
7,0 m 5,0 m AGPE7050
7,0 m 6,0 m AGPE7060
7,0 m 7,0 m AGPE7070
8,0 m 8,0 m AGPE7080
8,0 m 5,0 m AGPE8050
8,0 m 6,0 m AGPE8060
8,0 m 7,0 m AGPE8070

9,0 m 5,0 m AGPE9050
9,0 m 6,0 m AGPE9060
10,0 m 5,0 m AGPE10050

Aufpreis Plane
Aufpreis Hochleistungsnetz

230 V mit Steuerbox
und 2. Schalter 335550

400 V mit Steuerbox
und. 2. Schalter 335551

Direktantrieb mit 230 V oder 400 V Motor
Indirekter Antrieb mit 230 V oder 400 V Motor (Optional
gegen Aufpreis)

Steuerbox mit Richtungssteuerung
2. Schalter mit Richtungssteuerung
Elektro-Motor EXTRAbestellen

Direktantrieb mit 230 Volt oder 400 Volt Motor
Indirekter Antrieb mit 230 Volt oder 400 Volt Motor
(Optional gegen Aufpreis)

Steuerbox mit Richtungssteuerung und Fernbedienung
2. Schalter mit Richtungssteuerung
Fernbedienung
Sicherheitsabschaltung

HöheBreite HöheBreite
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Agrartor PLUS– C187

1. Ermitteln der Abmessungen
ErmittelnSie die lichte Breite „B” der Öffnung und die geplante Höhe „H“ bis Unterkante Montagewinkel. Fallen die ermittelten Maße
zwischen 2 Maße auf der Preisliste,bestellen Sie das Tor mit den nächst größeren Maßen. Das Tor wird auf das vorgegebene Maß
angefertigt. Bei Bestellungangeben: Bedienung rechts „Option R“, Bedienung links „Option L“. Bei geöffnetem Tor verringert sich die lichte
Durchfahrtshöhe um 22,5 cm.

2. Überprüfungen am Installationsort
Vergewissern Sie sich, dass keine Hindernisse (Dachrinnen, Abflussrohre, Torbeschläge, etc.) die Installation der oberen Haltewinkel und
der seitlichen Führungsschienenbehindern.

3. Bodenabschlusslippe
Das Agrartor PLUSwird standardmäßig mit einer grauen Bodenab schlusslippe von 20 cm Höhe geliefert.

4. Antriebsarten
1. Direktantriebmit 230 V / 750 W Motor (7 s/m), Steuerboxund 2. Schalter(Ref.335550)
2. Direktantriebmit 400 V / 400 W Motor (7 s/m), Steuerboxund 2. Schalter(Ref.335551)
Sollte seitlich zu wenig Platz für einen Motor vorhanden sein, so können wir Ihnen gegen einen
Aufpreis auch einen indirekten Antrieb liefern. Preisauf Anfrage.

5. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar

Das Tor wird auf Maß angefertigt und kann vor Ort nicht zugeschnittenwerden.
Bitte die genauen Maße der lichten Toröffnung sowie auch die Seiteder Motorinstallation mitteilen.

Elektro-Antrieb mit Schaltersteuerung

Agrartor PLUS

Elektro-Antrieb für Agrartor PLUS

Elektro-Antrieb mit Fernbedienung

HöheBreite HöheBreite
5,0 m 7,0 m AGPE5070
5,0 m 8,0 m AGPE5080
5,0 m 9,0 m AGPE5090
5,0 m 10,0 m AGPE50100
6,0 m 5,0 m AGPE6050
6,0 m 6,0 m AGPE6060
6,0 m 7,0 m AGPE6070
6,0 m 8,0 m AGPE6080
7,0 m 9,0 m AGPE6090
7,0 m 5,0 m AGPE7050
7,0 m 6,0 m AGPE7060
7,0 m 7,0 m AGPE7070
8,0 m 8,0 m AGPE7080
8,0 m 5,0 m AGPE8050
8,0 m 6,0 m AGPE8060
8,0 m 7,0 m AGPE8070

9,0 m 5,0 m AGPE9050
9,0 m 6,0 m AGPE9060
10,0 m 5,0 m AGPE10050

Aufpreis Plane
Aufpreis Hochleistungsnetz

230 V mit Steuerbox
und 2. Schalter 335550

400 V mit Steuerbox
und 2. Schalter 335551

Direktantrieb mit 230 V oder 400 V Motor
Indirekter Antrieb mit 230 V oder 400 V Motor
(optional gegen Aufpreis)

Steuerbox mit Richtungssteuerung
2. Schalter mit Richtunggssteuerung
Elektro-Motor EXTRAbestellen

Direktantrieb mit 230 V oder 400 V Motor
Indirekter Antrieb mit 230 V oder 400 V Motor
(optional gegen Aufpreis)

Steuerbox mit Richtungssteuerung u. Fernbedienung
2. Schalter mit Richtunggssteuerung
Fernbedienung
Sicherheitsabschaltung
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Agridoor PLUS– C187

1. Establishing the dimensions
Establishthe clear width ‘B’ of the opening and the planned height ‘H’ to the bottom edge of the installation angle. If the established
dimensionsfall between 2 sizes in the price list, order the door with the next largest dimensions. Thedoor is made to the specified size.
When ordering indicate operating side: ‘Option R’ (right) or ‘Option L’ (left). When the door is open, the clear passage height is reduced
by 22.5 cm.

2. Checking the installation site
Check that there are no obstructions (e.g. gutters, drain pipes, door fittings, etc.) which might interfere with the installation of the top angle
or side guide rails

3. Bottom flap
Agridoors PLUSaredelivered with a grey bottom flap of 20 cm as standard

4. Type of drive
1. Direct Drive 230 V / 750 W Motor (7 s/m), Control Boxand 2.Switch(Ref.335550)
2. Direct Drive 400 V / 400 W Motor (7 s/m), Control Boxand 2.Switch(Ref.335551)
If there isn’t enough space for a motor, we can offer an indirect drive for additional charge.
Price upon request.

5. Colour
Special meshavailable in green, blue, beige, grey, brown and black at no extra charge
Thisis a customised system - local adjustments aren’t possible.
Pleasemake sure to get exact dimensionsof the clear opening and the correct side for motor installation.

Electric Drive with Switch Control

Agridoor PLUS

Electrical Drive for Agridoor PLUS

Electric Drive with Remote Control

HeightWidth HeightWidth
5,0 m 7,0 m AGPE5070
5,0 m 8,0 m AGPE5080
5,0 m 9,0 m AGPE5090
5,0 m 10,0 m AGPE50100
6,0 m 5,0 m AGPE6050
6,0 m 6,0 m AGPE6060
6,0 m 7,0 m AGPE6070
6,0 m 8,0 m AGPE6080
7,0 m 9,0 m AGPE6090
7,0 m 5,0 m AGPE7050
7,0 m 6,0 m AGPE7060
7,0 m 7,0 m AGPE7070
8,0 m 8,0 m AGPE7080
8,0 m 5,0 m AGPE8050
8,0 m 6,0 m AGPE8060
8,0 m 7,0 m AGPE8070

9,0 m 5,0 m AGPE9050
9,0 m 6,0 m AGPE9060
10,0 m 5,0 m AGPE10050

Surcharge for solid material
Surcharge for high performance mesh

230 V with control
box and 2. switch 335550

400 V with control
box and 2. switch 335551

①DirectDrive 230 V or 400 V motor
①IndirectDrive230 V or 400 V motor (optional)

①ControlBox with direction control
①2.Switch with direction control
Please order electric motor SEPARATELY

①DirectDrive with 230 V or 400 V motor
①IndirectDrive with 230 V or 400 V motor (optional)

①ControlBox with direction control and remote control
①2.Switch with direction control
①Remote Control
①Safety Edge Kit
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Agriporte PLUS– C187

1. Définir les dimensions
Déterminer la largeur intérieure "B" de l’ouverture et la hauteur prévue "H" jusqu’au bord inférieur de l’équerre de montage. Pour toute
mesurecomprise entre deux dimensions indiquées dans le tableau, opter pour la plus grande. La porte sera fabriquée sur mesureavec les
dimensionsindiquées. Lors de la commande, il est nécessairede préciser le côté où installer le boîtier de commande : “option R” = droite,
“option L” = gauche. Enposition ouverte, la hauteur de passage libre est réduite de 22,5 cm

2. Vérification sur le lieu d’installation
S’assurerqu’aucun obstacle (gouttière, tuyau d’évacuation, ferrure de porte, etc.) n’entrave l’installation des équerresd’angle et des rails
de guidage latéraux.

3. Bavette
L’agriporte PLUSdisposeen série d’une bavette grise de 20 cm de haut.

4. Modes d’actionnement
1. Entraînementdirectavec moteur230 V / 750 W (7s/m), boîtier de commandeet 2ème interrupteur (Ref.335550)
2. Entraînementdirectavec moteur400 V / 400 W (7s/m), boîtier de commandeet 2ème interrupteur (Ref.335551)
Si l’espace pour l’installation du moteur est insuffisant, il est possible, de commander un systèmeà entraînement indirect
moyennant un supplément de prix.

5. Couleurs disponibles
Lefilet spécial est disponible sanssupplémentde prix en vert, bleu, beige, gris, marron et noir.
L’agriporte est fabriquée sur mesure et ne peut être coupée ou adaptée sur place.
Bien préciser auparavant les dimensions de passage ainsi que le côté où sera installé le moteur.

Option actionnement électrique par commutateur

Agriporte PLUS

Moteur électrique pour Agriporte PLUS

Option actionnement électrique par

HauteurLargeur HauteurLargeur
5,0 m 7,0 m AGPE5070
5,0 m 8,0 m AGPE5080
5,0 m 9,0 m AGPE5090
5,0 m 10,0 m AGPE50100
6,0 m 5,0 m AGPE6050
6,0 m 6,0 m AGPE6060
6,0 m 7,0 m AGPE6070
6,0 m 8,0 m AGPE6080
7,0 m 9,0 m AGPE6090
7,0 m 5,0 m AGPE7050
7,0 m 6,0 m AGPE7060
7,0 m 7,0 m AGPE7070
8,0 m 8,0 m AGPE7080
8,0 m 5,0 m AGPE8050
8,0 m 6,0 m AGPE8060
8,0 m 7,0 m AGPE8070

9,0 m 5,0 m AGPE9050
9,0 m 6,0 m AGPE9060
10,0 m 5,0 m AGPE10050

Supplément bâche + 40 % + 40 %
Supplément filet haute-densité

230 V, avec
commande électrique 335550

400 V vec commande
électrique et 2 335551

①Entraînementdirect avec moteur 230 V ou 400 V
①Entraînementindirect avec moteur 230 V ou 400 V (en
option, avec surcoût)

①Commandeélectrique avec contrôle directionnel
①2èmeinterrupteur avec contrôle directionnel
Moteur électrique vendu séparément

①Entraînementdirect avec moteur 230 V ou 400 V
①Entraînementindirect avec moteur 230 V ou 400 V (en
option, avec surcoût)

①Commandeélectrique avec contrôle directionnel et télécommande
2ème interrupteur avec contrôle directionnel

①Télécommande
①Arrêt de sécurité
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C188 – Vorhang

Ideal für große Öffnungen und Tore
Für Tore mit einer Breite von über 6,00 m sind Windschutz-Zugrollos und Windschutz-Rolltore nicht mehr hinreichend
windsicher. Für diesen Einsatzbereich wurde der Windschutz-Vorhang entwickelt. Der gesamte Vorhang gleitet auf
massivenRollen in einer Laufschieneund wird zusätzlich mit eingeschweißten Spanngurten stabilisiert. Geeignet bis
Windgeschwindigkeiten von max. 88 km/h.

Bei Bestellung angeben: Schiebepfosten rechts oder links
Laufschiene unter dem Balken - Option C
Laufschiene vor dem Balken - Option D

1. Ausstattung des Netzes:
Alle Netze sind mit eingeschweißtenSpanngurten (25 mmx 2000 kg) versehen.Die Anzahl der Gurte beträgt 2 Stück(2,00 m Höhe), 3
Stück (bis 3,00 m Höhe), 3 Stück (bis 4,00 m Höhe), 4 Stück (bis 5 m Höhe). Der untere Spanngurt endet 75 mmüber dem Boden; die Breite
der Bodenabschlusslippe beträgt 35 cm. An der freien Seite sind zum Öffnen für Tore bis 3,00 m Höhe 2 Spannratschen(50 mmx 5000 kg)
und bei Toren über 3,10 m Höhe 3 Spannratschenangebracht.

2. Einrichtung und Montage:
Das Vorhangsystemkann für jede Länge angepasst werden. Eine Anpassung in der Höhe ist nachträglich nicht möglich. Das Vorhangsystem
kann sowohl zur Öffnung nach rechts als auch nach links montiert werden. Mit einem zweiten Schiebepfosten ist die Öffnung nach beiden
Seiten möglich. Der zusammengeschobeneVorhang nimmt ca. 10 % der Gesamtöffnung ein (Beispiel: Bei einer Vorhanglänge von 12 m
nimmt der zusammengeschobeneVorhang 1,20 m ein, es bleibt ein freier Durchgang von 10,80 m.)

3. Überprüfungen am Installationsort
Vergewissern Sie sich, dass keine Hindernisse (z.B. Regenrinnen, Ablaufrohre, Pfosten) im Weg sind, da sich der Vorhang um ca. 50 cm
nach Innen und Außen auffaltet. Vergewissern Sie sich, dass auf der zu öffnenden Seite genügend Platz vorhanden ist, um die 50 mm
Spannratschen zu befestigen (mind. 36 cm). Stellen Sie sicher, dass auf der festen Seite genügend Platz zum Anbringen der 25 mmRatschen
vorhanden ist (mind. 20 cm).

4. Ermitteln der Abmessungen
• Messender Breite A - lichtes Öffnungsmaß - bei Breiten unterhalb einer vollen Meterangabe nehmenSie die nächste volle Meterzahl; das

Netz kann vor Ort in der Breite eingekürzt werden.
• Messen der Höhe B - lichtes Öffnungsmaß - für Höhen zwischen den vollen Meterangaben nehmenSie die nächst größere Höhe; bei der

Bestellung mussunbedingt die exakte Höhe angegeben werden; der Vorhang kann nicht in der Höhe eingekürzt werden
• Erforderliche Angaben: Laufschieneunter dem Balken - Option C

Laufschiene vor dem Balken - Option D
• Die Laufschienemussunbedingt waagerecht befestigt werden.

5. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar

Die Breite des Netzes mussan Ort und Stelle fertig zugeschnitten werden, während die Höhe bei der Bestellung korrekt
angegeben werden muss.

Ideal für große Öffnungen und Tore
Für Tore mit einer Breite von über 6,00 m sind Windschutz-Zugrollos und Windschutz-Rolltore nicht mehr hinreichend
windsicher. Für diesen Einsatzbereich wurde der Windschutz-Vorhang entwickelt. Der gesamte Vorhang gleitet auf
massivenRollen in einer Laufschieneund wird zusätzlich mit eingeschweißten Spanngurten stabilisiert. Geeignet bis
Windgeschwindigkeiten von max. 88 km/h.

Bei Bestellung angeben: Schiebepfosten rechts oder links
Laufschiene unter dem Balken - Option C
Laufschiene vor dem Balken - Option D

1. Ausstattung des Netzes:
Alle Netze sind mit eingeschweißtenSpanngurten (25 mmx 2000 kg) versehen.Die Anzahl der Gurte beträgt 2 Stück(2,00 m Höhe), 3
Stück (bis 3,00 m Höhe), 3 Stück (bis 4,00 m Höhe), 4 Stück (bis 5 m Höhe). Der untere Spanngurt endet 75 mmüber dem Boden; die Breite
der Bodenabschlusslippe beträgt 35 cm. An der freien Seite sind zum Öffnen für Tore bis 3,00 m Höhe 2 Spannratschen(50 mmx 5000 kg)
und bei Toren über 3,10 m Höhe 3 Spannratschenangebracht.

2. Einrichtung und Montage:
Das Vorhangsystemkann für jede Länge angepasst werden. Eine Anpassung in der Höhe ist nachträglich nicht möglich. Das Vorhangsystem
kann sowohl zur Öffnung nach rechts als auch nach links montiert werden. Mit einem zweiten Schiebepfosten ist die Öffnung nach beiden
Seiten möglich. Der zusammengeschobeneVorhang nimmt ca. 10 % der Gesamtöffnung ein (Beispiel: Bei einer Vorhanglänge von 12 m
nimmt der zusammengeschobeneVorhang 1,20 m ein, es bleibt ein freier Durchgang von 10,80 m.)

3. Überprüfungen am Installationsort
Vergewissern Sie sich, dass keine Hindernisse (z.B. Regenrinnen, Ablaufrohre, Pfosten) im Weg sind, da sich der Vorhang um ca. 50 cm
nach Innen und Außen auffaltet. Vergewissern Sie sich, dass auf der zu öffnenden Seite genügend Platz vorhanden ist, um die 50 mm
Spannratschen zu befestigen (mind. 36 cm). Stellen Sie sicher, dass auf der festen Seite genügend Platz zum Anbringen der 25 mmRatschen
vorhanden ist (mind. 20 cm).

4. Ermitteln der Abmessungen
Messen der Breite A - lichtes Öffnungsmaß - bei Breiten unterhalb einer vollen Meterangabe nehmenSie die nächste volle Meterzahl; das

Netz kann vor Ort in der Breite eingekürzt werden.
Messen der Höhe B - lichtes Öffnungsmaß - für Höhen zwischen den vollen Meterangaben nehmenSie die nächst größere Höhe; bei der

Bestellung mussunbedingt die exakte Höhe angegeben werden; der Vorhang kann nicht in der Höhe eingekürzt werden
Erforderliche Angaben:

Laufschiene unter dem Balken - Option C
Laufschiene vor dem Balken - Option D

Die Laufschiene mussunbedingt waagerecht befestigt werden.

5. Farben
Spezial-Netz ohne Aufpreis in grün, blau, beige, grau, braun und schwarz lieferbar

C188 – Vorhang

Die Breite des Netzes mussan Ort und Stelle fertig zugeschnitten werden, während die Höhe bei der Bestellung korrekt
angegeben werden muss.

Ideal for large openings and doors
For doors with an opening of more than 6.00 m, Rollerdoors are not sufficiently wind-safe. For this area of operation the
Trackscreencurtain was developed. Theentire curtain slides on massiverollers in a track, while being additional stabilised
with built-in tensioning straps. Recommendedfor wind speeds up to 88 km/h.

When ordering please requestopening bar left or right!
Tracking under the beam – Option C
Tracking in front of the beam – Option D

1. Netting fitments:
All Trackscreenshavewelded-in webbing straps (25 mmx 2000 kg). Strap quantity: qty 2 (2.00 m height), qty 3 (to 3.00 m height), qty 3
(to 4.00 m height), qty 4 (to 5.00 m height). Thelower webbing strap ends 75 mmabove the ground, the bottom flap is 35 cm. For opening
doors up to 3.00 m height, 2 ratchets (50 mmx 5000 kg), and for doors over 3.10 m height, 3 ratchets, are installed on the free end.

2. Arrangement and installation:
Trackscreencan be made to any length and height. A later height adjustment is not possible. Trackscreencan be installed to open to the left
or to the right. Additional sliding post option allows accessfrom both ends. Thepushed-backtrackscreen takes up about 10 % of the total
opening (e.g., for a curtain length of 12 m, the pushed-backtrackscreentakes about 1.20 m, leaving an opening of 10.80 m).

3. Checking the installation site
Ensurethat there are no obstructions (e.g., rain gutters, drain pipes, posts) since the trackscreen folds up to approx. 50 cm on the inside and
outside. Ensurethat there is sufficient room on the opening end to attach the 50 mmtensioning ratchets (a minimumof 36 cm). Ensurethat
there is sufficient room on the fixed end to attach the 25 mmratchets (a minimumof 20 cm).

4. Establishing the dimensions
Measure width A – clear opening dimension – for widths under a full metre take the next complete metre, the width of the net can be reduced

on site.
Measure height B - clear opening dimension – for heights between full metrestake the next largest height, when ordering, the exact height

mustbe given – it is not possible to shorten it later.
Necessary information:

Tracking under the beam – Option C
Tracking in front of the beam – Option D

Thetracking mustdefinitely be horizontal.

5. Colour
Special meshavailable in green, blue, beige, grey, brown and black at no extra charge

C188 – Trackscreen

Themesh width can be cut to size on site, but the height must be correctly stated in the order

Idéal pour les larges ouvertures et les portes
Pour les ouvertures d’une largeur supérieure à 6 m les stores brise-vent ne présentent pas une solution adéquate. Dans ce
cas de figure, l’utilisation du systèmede rideau brise-vent sera privilégiée. Le rideau glisse latéralement dans une glissière
métallique et est stabilisé par des sangles d’attache cousuesà l’intérieur du filet.  Conçu pour des vitessesde vent max. de
88 km/h.

Préciser,lors de la commande,le côté où placer le poteau
coulissant le rail passant sousla barre : option “C”
le rail positionné devant la barre : option “D”

1. Equipement des filets
Tous les filets brise-vent sont équipés de sangles intégrées (25 mmx 2000 kg) ; 2 sont nécessairespour une hauteur de 2 m, 3 jusqu’à 4 m
de hauteur et 4 pour une hauteur de 5 m. Lasangle inférieure du rideau est à 75 mmdu sol et la bavette a une largeur de 35 cm. Sur le côté
libre, 2 cliquets de serrage (50 mmx 5000 kg) sont prévus pour l’ouverture des portes jusqu’à 3,00 m de hauteur et 3 cliquets de serrage
pour les portes de plus de 3,10 m de hauteur.
2. Equipement et montage
Lerideau brise-vent peut être adapté à toute longueur de passage. Un ajustement en hauteur ne peut pas être effectué ultérieurement. Le
systèmede rideau peut être monté aussi bien pour une ouverture vers la droite que vers la gauche. Avec un deuxième poteau coulissant,
l’ouverture est possible des deux côtés. Lerideau replié occupe environ 10 % de l’ouverture totale (exemple : pour une longueur de rideau de
12 m, le rideau replié occupe 1,20 m, il resteun passage libre de 10,80 m).
3. Vérifications sur le lieu d’installation
Assurez-vousqu’aucun obstacle (gouttière, tuyau d’évacuation...) ne se trouve sur le trajet prévu pour le rideau brise-vent qui se plie environ de
50 cm vers l’intérieur et l’extérieur et qu’un espace suffisant a été laissé du côté de l’ouverture afin d’y positionner les cliquets de fixation de
50 mm(espace minimum36 cm). Quant au côté fixe, il doit comporter un espace permettant de fixer les cliquets de 25 mm(espace minimum
: 20 cm).

4. Définir les dimensions
Mesurez la largeur intérieure “A” et si elle se situe entre deux références du tableau, choissisez la mesurequi est immédiatementsupérieure.

Lefilet peut être ajusté sur place dans sa largeur.
Mesurez la hauteur intérieure “B” et si elle se situe entre deux référencesdu tableau, optez pour la plus grande ; la hauteur exacte doit

impérativement être précisée lors de la commande ; le rideau brise-vent ne peut pas être raccourci en hauteur.
Données indispensables :

le rail passant sousla barre - option “C”
le rail positionné devant la barre - option “D”

Lerail doit impérativementêtre fixé horizontalement.

5. Couleurs disponibles
Filet spécial disponible aussi en vert, bleu, beige, gris, marron et noir, sanssupplément !

C188 – Rideau

La largeur du filet doit être coupée sur place. Enrevanche, la hauteur doit être exactement précisée à la commande.



Vorhang– C189

Vorhang

Zubehör

Windschutz-Vorhangsysteme für optimale Licht-und Klimaverhältnisse; die gesamte
Reithallenfront lässt sich leicht zur Seite schieben

Ratschensorgen auch bei starkem Wind für feste Spannung

HöheBreite HöheBreite
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7,0 m 3,0 m TS7030
7,0 m 4,0 m TS7040
7,0 m 5,0 m TS7050
8,0 m 3,0 m TS8030
8,0 m 4,0 m TS8040
8,0 m 5,0 m TS8050
9,0 m 3,0 m TS9030
9,0 m 4,0 m TS9040
9,0 m 5,0 m TS9050
10,0 m 3,0 m TS10030
10,0 m 4,0 m TS10040
10,0 m 5,0 m TS10050
11,0 m 3,0 m TS11030
11,0 m 4,0 m TS11040
11,0 m 5,0 m TS11050
12,0 m 3,8 m TS12030
Aufpreis Hochleistungsnetz
Aufpreis Plane

Zweiter Schiebepfosten,
Länge 3 m

335700

Zweiter Schiebepfosten,
Länge 4 m

335701

Zweiter Schiebepfosten,
Länge 5 m

335702

12,0 m 4,0 m TS12040
12,0 m 5,0 m TS12050
13,0 m 3,0 m TS13030
13,0 m 4,0 m TS13040
13,0 m 5,0 m TS13050
14,0 m 3,0 m TS14030
14,0 m 4,0 m TS14040
14,0 m 5,0 m TS14050
15,0 m 3,0 m TS15030
15,0 m 4,0 m TS15040
15,0 m 5,0 m TS15050
16,0 m 3,0 m TS16030
16,0 m 4,0 m TS16040
16,0 m 5,0 m TS16050
17,0 m 3,0 m TS17030
17,0 m 4,0 m TS17040
17,0 m 5,0 m TS17050
18,0 m 3,0 m TS18030
18,0 m 4,0 m TS18040
18,0 m 5,0 m TS18050
19,0 m 3,0 m TS19030
19,0 m 4,0 m TS19040
19,0 m 5,0 m TS19050
20,0 m 3,0 m TS20030
20,0 m 4,0 m TS20040
20,0 m 5,0 m TS20050

Vorhang

Zubehör

Vorhang– C189

Windschutz-Vorhangsysteme für optimale Licht-und Klimaverhältnisse; die gesamte
Reithallenfront lässt sich leicht zur Seite schieben

Ratschensorgen auch bei starkem Wind für feste Spannung

HöheBreite HöheBreite
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7,0 m 3,0 m TS7030
7,0 m 4,0 m TS7040
7,0 m 5,0 m TS7050
8,0 m 3,0 m TS8030
8,0 m 4,0 m TS8040
8,0 m 5,0 m TS8050
9,0 m 3,0 m TS9030
9,0 m 4,0 m TS9040
9,0 m 5,0 m TS9050
10,0 m 3,0 m TS10030
10,0 m 4,0 m TS10040
10,0 m 5,0 m TS10050
11,0 m 3,0 m TS11030
11,0 m 4,0 m TS11040
11,0 m 5,0 m TS11050
12,0 m 3,8 m TS12030
Aufpreis Hochleistungsnetz
Aufpreis Plane

Zweiter Schiebepfosten,
Länge 3 m

335700

Zweiter Schiebepfosten,
Länge 4 m

335701

Zweiter Schiebepfosten,
Länge 5 m

335702

12,0 m 4,0 m TS12040
12,0 m 5,0 m TS12050
13,0 m 3,0 m TS13030
13,0 m 4,0 m TS13040
13,0 m 5,0 m TS13050
14,0 m 3,0 m TS14030
14,0 m 4,0 m TS14040
14,0 m 5,0 m TS14050
15,0 m 3,0 m TS15030
15,0 m 4,0 m TS15040
15,0 m 5,0 m TS15050
16,0 m 3,0 m TS16030
16,0 m 4,0 m TS16040
16,0 m 5,0 m TS16050
17,0 m 3,0 m TS17030
17,0 m 4,0 m TS17040
17,0 m 5,0 m TS17050
18,0 m 3,0 m TS18030
18,0 m 4,0 m TS18040
18,0 m 5,0 m TS18050
19,0 m 3,0 m TS19030
19,0 m 4,0 m TS19040
19,0 m 5,0 m TS19050
20,0 m 3,0 m TS20030
20,0 m 4,0 m TS20040
20,0 m 5,0 m TS20050

Trackscreen

Accessories

Trackscreen– C189

Trackscreencurtains for optimal light and climate conditions, the complete front of
the indoor riding ring can be opened by sliding the curtain to one side

Ratchetsensure firm tensioning even in high winds

HeightWidth HeightWidth
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7,0 m 3,0 m TS7030
7,0 m 4,0 m TS7040
7,0 m 5,0 m TS7050
8,0 m 3,0 m TS8030
8,0 m 4,0 m TS8040
8,0 m 5,0 m TS8050
9,0 m 3,0 m TS9030
9,0 m 4,0 m TS9040
9,0 m 5,0 m TS9050
10,0 m 3,0 m TS10030
10,0 m 4,0 m TS10040
10,0 m 5,0 m TS10050
11,0 m 3,0 m TS11030
11,0 m 4,0 m TS11040
11,0 m 5,0 m TS11050
12,0 m 3,8 m TS12030
Surcharge for high performance mesh
Surcharge for solid material

Extra Opening Post,
length 3 m

335700

Extra Opening Post,
length 3 m

335701

Extra Opening Post,
length 3 m

335702

12,0 m 4,0 m TS12040
12,0 m 5,0 m TS12050
13,0 m 3,0 m TS13030
13,0 m 4,0 m TS13040
13,0 m 5,0 m TS13050
14,0 m 3,0 m TS14030
14,0 m 4,0 m TS14040
14,0 m 5,0 m TS14050
15,0 m 3,0 m TS15030
15,0 m 4,0 m TS15040
15,0 m 5,0 m TS15050
16,0 m 3,0 m TS16030
16,0 m 4,0 m TS16040
16,0 m 5,0 m TS16050
17,0 m 3,0 m TS17030
17,0 m 4,0 m TS17040
17,0 m 5,0 m TS17050
18,0 m 3,0 m TS18030
18,0 m 4,0 m TS18040
18,0 m 5,0 m TS18050
19,0 m 3,0 m TS19030
19,0 m 4,0 m TS19040
19,0 m 5,0 m TS19050
20,0 m 3,0 m TS20030
20,0 m 4,0 m TS20040
20,0 m 5,0 m TS20050

Rideau

Accessoires

Rideau– C189

Rideau brise-ventpour des conditions de luminosité et de climat optimales ; le
rideau s’ouvre facilement vers les côtés

Lescliquets-tendeurs assurent une tension sûre, même par grand vent

HauteurLargeur HauteurLargeur
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7,0 m 3,0 m TS7030
7,0 m 4,0 m TS7040
7,0 m 5,0 m TS7050
8,0 m 3,0 m TS8030
8,0 m 4,0 m TS8040
8,0 m 5,0 m TS8050
9,0 m 3,0 m TS9030
9,0 m 4,0 m TS9040
9,0 m 5,0 m TS9050
10,0 m 3,0 m TS10030
10,0 m 4,0 m TS10040
10,0 m 5,0 m TS10050
11,0 m 3,0 m TS11030
11,0 m 4,0 m TS11040
11,0 m 5,0 m TS11050
12,0 m 3,8 m TS12030
Supplément filet haute-densité
Supplément bâche

2ème poteau
coulissant, Longueur

335700

2ème poteau
coulissant, Longueur

335701

2ème poteau
coulissant, longueur

335702

12,0 m 4,0 m TS12040
12,0 m 5,0 m TS12050
13,0 m 3,0 m TS13030
13,0 m 4,0 m TS13040
13,0 m 5,0 m TS13050
14,0 m 3,0 m TS14030
14,0 m 4,0 m TS14040
14,0 m 5,0 m TS14050
15,0 m 3,0 m TS15030
15,0 m 4,0 m TS15040
15,0 m 5,0 m TS15050
16,0 m 3,0 m TS16030
16,0 m 4,0 m TS16040
16,0 m 5,0 m TS16050
17,0 m 3,0 m TS17030
17,0 m 4,0 m TS17040
17,0 m 5,0 m TS17050
18,0 m 3,0 m TS18030
18,0 m 4,0 m TS18040
18,0 m 5,0 m TS18050
19,0 m 3,0 m TS19030
19,0 m 4,0 m TS19040
19,0 m 5,0 m TS19050
20,0 m 3,0 m TS20030
20,0 m 4,0 m TS20040
20,0 m 5,0 m TS20050

PríslušenstvoPriborAccesoriiPriedaiОпционально
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C190 – Streifenvorhang / Beschattungsnetz

Die entscheidendenVorteile

Streifenvorhang: Schutz vor Wind, Kälte und Fliegen

Beschattungsnetz: Schattige Plätze für Tiere im
Außenbereich
Der Trend zu artgerechter Tierhaltung bringt zunehmendeFreilandhaltung mit sich. Auf der Weide brauchen die Tiere vor
allem Schutz vor übermäßiger Sonneneinstrahlung. Beschattungsnetze bieten diesen Schutz und führen so im Beschattungs-
bereich zu einem tiergerechten Mikro-Klima.

• Idealer Wind- und Kälteschutzbei gleichzeitig
optimaler Zugänglichkeit

• Reduziert im Sommerdie Fliegenplage
• Ideal für Laufställe und Boxenmit Außenauslauf
• Geeignet für alle Türen,Tore und Durchgänge
• Hergestellt aus 3 mmstarkem PVC
• Abgerundete Kanten, d.h. keine Verletzungsgefahr
• Durchsichtig für optimale Sicht-bzw. Lichtverhältnisse
• Befestigungsmaterialfür Vor- bzw. Untersturz-Montage

erhältlich

Berechnungsbeispiel (bei Front-Montage)
Türöffnung: 2,50 m breit, 2,50 m hoch:
30 cm breite Lamellen,9 cm Überlappung
Deckungsbreite: 30 cm - 9 cm= 21 cm

2,50 m (Türbreite) : 0,21 m (Deckungsbreite)= 11,9 Lamellen
Aufrunden = 12 Lamellen

12 Lamellenx 2,55 m Länge(Höhe + 5 cm)= 30,6 m
Aufrunden= 31 m

Beschattungsnetz

Ideal für die Freilandhaltung

• Zur BeschattungvonPlätzen/ Flächenfür alle Tierarten
• AusUV-stabilisiertem HD-Polyester,75 %Schattenspendung
• Gurtbänderund elastische Schlaufenzur Befestigung
4,50 x 4,00 m (L x B) 335800
6,00 x 4,00 m (L x B) 335801

C190 – Streifenvorhang / Beschattungsnetz

Streifenvorhang: Schutz vor Wind, Kälte und Fliegen

Beschattungsnetz: Schattige Plätze für Tiere im
Außenbereich
Der Trend zu artgerechter Tierhaltung bringt zunehmendeFreilandhaltung mit sich. Auf der Weide brauchen die Tiere vor
allem Schutz vor übermäßiger Sonneneinstrahlung. Beschattungsnetze bieten diesen Schutz und führen so im Beschattungs-
bereich zu einem tiergerechten Mikro-Klima.

• Idealer Wind- und Kälteschutzbei gleichzeitig
optimaler Zugänglichkeit

• Reduziert im Sommerdie Fliegenplage
• Ideal für Laufställe und Boxenmit Außenauslauf
• Geeignet für alle Türen,Tore und Durchgänge
• Hergestellt aus 3 mmstarkem PVC
• Abgerundete Kanten, d.h. keine Verletzungsgefahr
• Durchsichtig für optimale Sicht-bzw. Lichtverhältnisse
• Befestigungsmaterialfür Vor- bzw. Untersturz-Montage

erhältlich
• Einsatzbereiche:

Compactbis - 15° C
Profi bis - 20° C

Die entscheidendenVorteile

Berechnungsbeispiel (bei Front-Montage)
Türöffnung: 2,50 m breit, 2,50 m hoch:
30 cm breite Lamellen,9 cm Überlappung
Deckungsbreite: 30 cm - 9 cm= 21 cm

2,50 m (Türbreite) : 0,21 m (Deckungsbreite)= 11,9 Lamellen
Aufrunden = 12 Lamellen

12 Lamellenx 2,55 m Länge(Höhe + 5 cm)= 30,6 m
Aufrunden= 31 m

Beschattungsnetz

Ideal für die Freilandhaltung

• Zur Beschattungvon Plätzen/ Flächenfür alle Tierarten
• Aus UV-stabilisiertem HD-Polyester,75 % Schattenspendung
• Gurtbänder und elastische Schlaufen zur Befestigung
4,50 x 4,00 m (L x B) 335800
6,00 x 4,00 m (L x B) 335801

C190 – PVCStrip Doors / Stockshade

PVCStrip Doors – protection from wind, cold and flies

Stockshade – shady places for outdoor animals

In recent years a trend has been to rear livestock and poultry outside. Outside, the animals need, above all, protection from
excessivesun. Stockshade offers optimum protection from excessive sun, thus leading to an animal-friendly micro-climate in
the shaded area.

• Ideal wind and cold protection with optimum
accessibility at the same time

• Reducesfly plague in summer
• Ideal for free stalls and boxes with outdoor access
• Suitable for all doors, gates and passageways
• Made of 3 mmthick PVC
• Roundededges, i.e. no risk of injury
• Transparent,for optimal visibility and light conditions
• Fixing material available for mountingin front of or

underneath the lintel

Thedecisive advantages

Calculation example (front mounting)
Door opening: 2.50 m wide, 2.50 m high:
30 cm wide strips, 9 cm overlap
Width covered: 30 cm – 9 cm= 21 cm

2.50 m (door width) : 0.21 m (width covered)= 11.90 strips
Roundup = 12 strips

12 stripsx 2.55 m length (height + 5 cm)= 30.6 m
Roundup= 31 m

Stockshades

Ideal for outdoor rearing

• Forshading areas / places for all animal species
• Made of UV-stabilisedHD polyester, 75 % shade
• Belt stripsand elastic loops for fastening
4.50 x 4.00 m (L x W) 335800
6.00 x 4.00 m (L x W) 335801

C190 – Rideauà lamelles/ filet d’ombrage

Lamelles PVC: protection contre vent, froid et mouches

Filet d’ombrage : une place à l’ombre pour les animaux
en extérieur
L'élevage en plein air privilégie le bien-être des animaux. Lesfilets d’ombrage offrent la protection voulue contre l'insolation
et permettent ainsi un micro-climat respectant les besoins de l’animal.

• Laprotection idéale contre le vent et le froid, laissanten même
tempsune facilité d’accès optimale

• Réduitle parasitismeque représententles mouchesen été
• Idéal pour stabulation libre et boxesavec un espaceextérieur
• Conçupour touspassageset portes
• EnPVCde 3 mmd’épaisseur
• Bordsarrondis évitant tout risquede blessure
• Transparentpourdes conditionsde visibilité et luminositéoptimales
• Systèmesdemontage devant ou sousle linteau de porte

disponibles
• Domainesd’utilisation:

Compactjusqu’à - 15° C
Projusqu’à - 20° C

8 avantages décisifs

Exemple de calcul (avec montage frontal)
Ouverture de porte : largeur : 2,50 m, hauteur : 2,50 m
Lamellesde 30 cm de largeur, 9 cm de chevauchement
Largeur de recouvrement : 30 cm - 9 cm= 21 cm

2,5 m (largeur de la porte) : 0,21 m (largeur de recouvre-
ment)= 11,9 lamelles
arrondir à la hausse= 12 lamelles

12 lamelles x 2,55 m de longueur (hauteur + 5 cm)= 30,6 m
arrondir à la hausse= 31 m

Filetsd’ombrage

Une place à l’ombre pour les animaux
en extérieur

• Pourombrager lieux/superficies dévoluespour toutesles espèces
animales

• Enpolyesterhaute densité,traité anti-UV,diffusion d’ombre de 75 %
4,50 x 4,00 m (L x l) 335800
6,00 x 4,00 m (L x l) 335801
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Streifenvorhang / Beschattungsnetz– C191
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Front-Montage: innen / außen vor einem
Türsturz

Pendel-Montage: innen / außen vor einem
Türsturz;pendelnde Aufhängung; ideal für
niedrige Durchgänge.

Unten-Montage: unter einem Türsturz

Montagevarianten

PVC-Streifen

Klemmprofil, Front-Montage

Klemmprofil, Unten-Montage

Pendelschiene

Nicht im Bereich des Gülleschiebers
montieren!

• ZumVerschließenvon Türöffnungen bei gleichzeitig ungehinderter Auslaufmöglichkeit für
die Tiere

• UV-stabilisiertes, durchsichtiges, 3 mmdickes PVC
• Im Winter werden Wind und Kälte abgehalten, im Sommerdienen die PVC-Streifenals

Fliegenschutz
• Montage mit 4,1 cm bis 15 cm Überlappung der Streifen
• 3 verschiedeneverzinkte Klemmprofile:

1: Montage innen oder außen vor dem Türsturz
(Löcher vorgebohrt für Überlappung 9 cm)
2: Montage unter Türsturz(Löcher vorgebohrt für Überlappung 9 cm)
3: Montage pendelnd (speziell für niedrige Durchgänge)

blau-transparent
per Meter, Einsatzbereichbis -20° C 503030
25 m, Einsatzbereichbis -20° C 503032
50 m, Einsatzbereichbis -20° C 503035

1 Länge 1,15 m 503101
Länge 2,20 m 503102
2 x Länge1,60 m 503103

2 Länge 0,93 m 503111
Länge 1,98 m 503112
Länge 3,00 m 503113

3 Länge 0,98 m, inkl. 5 Pendelplatten 503120
Länge 1,23 m inkl. 7 Pendelplatten 503121
Länge 1,97 m inkl. 11 Pendelplatten 503122

• Komplett
• Inkl. 5 Pendelplattenà 30 cm
• Überlappung:4,1/ 8,2 / 12,3 cm
• FürStreifenvorhang

• FürPendel-Montage:innen / außen vor
einem Türsturz

• Inkl. Montagezubehör

Streifenvorhang / Beschattungsnetz– C191
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Front-Montage: innen / außen vor einem
Türsturz

Pendel-Montage: innen / außen vor einem
Türsturz;pendelnde Aufhängung; ideal für
niedrige Durchgänge.

Unten-Montage: unter einem Türsturz

Montagevarianten

PVC-Streifen

Klemmprofil, Front-Montage

Klemmprofil, Unten-Montage

Pendelschiene

Nicht im Bereich des Gülleschiebers
montieren!

• ZumVerschließenvon Türöffnungen bei gleichzeitig ungehinderter Auslaufmöglichkeit für
die Tiere

• UV-stabilisiertes, durchsichtiges, 3 mmdickes PVC
• Im Winter werden Wind und Kälte abgehalten, im Sommerdienen die PVC-Streifenals

Fliegenschutz
• Montage mit 4,1 cm bis 15 cm Überlappung der Streifen
• 3 verschiedeneverzinkte Klemmprofile:

1: Montage innen oder außen vor dem Türsturz(Löcher vorgebohrt für Überlappung
9 cm)
2: Montage unter Türsturz(Löcher vorgebohrt für Überlappung 9 cm)
3: Montage pendelnd (speziell für niedrige Durchgänge)

blau-transparent
per Meter, Einsatzbereichbis -20° C 503030
25 m, Einsatzbereichbis -20° C 503032
50 m, Einsatzbereichbis -20° C 503035

1 Länge 1,15 m 503101
Länge 2,20 m 503102
2 x Länge1,60 m 503103

2 Länge 0,93 m 503111
Länge 1,98 m 503112
Länge 3,00 m 503113

3 Länge 0,98 m, inkl. 5 Pendelplatten 503120
Länge 1,23 m inkl. 7 Pendelplatten 503121
Länge 1,97 m inkl. 11 Pendelplatten 503122

• Komplett
• Inkl. 5 Pendelplattenà 30 cm
• Überlappung:4,1/ 8,2 / 12,3 cm
• FürStreifenvorhang

• FürPendel-Montage:innen / außen vor
einem Türsturz

• Inkl. Montagezubehör

PVCStrip Doors / Stockshade– C191
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Front mounting: inside or outside a door
lintel

Swing mounting: inside or outside a door
lintel, swinging suspension,ideal for low
entrances.

Lower mounting: underneath a door lintel

Installation variants

PVC Strip

Clamp Bar, front mounting

Clamp Bar, lower-mounting

Pendular Rail, made completely of stainless steel

Do not mount in the area of the
manure slider!

• For closing of door openings, while still allowing unhinderedanimal transit
• UV-stabilised, transparent, 3 mmthick PVC
• In winter wind and cold are kept away, in summerflies are kept out
• Stripsinstalled with 4.1 cm to 15 cm overlap
• 3 different, galvanised mountings:

1: Installed inside or outside the lintel (pre-drilled holes for 9 cm overlap)
2: Installed under the lintel (pre-drilled holes for 9 cm overlap)
3: Swing mounting (specially for low entrances)

Blue translucent
per metre, suitable up to -20° C 503030
25 m, suitable up to -20° C 503032
50 m, suitable up to -20° C 503035

1 Length 1.15 m 503101
Length 2.20 m 503102
2 x 1.60 m length 503103

2 Length 0.93 m 503111
Length 1.98 m 503112
length 3.00 m 503113

3 Length 0.98 m, inkl. 5 Pendelplatten 503120
Length 1.23 m inkl. 7 Pendelplatten 503121
Length 1.97 m inkl. 11 Pendelplatten 503122

• Complete
• Incl. 5 swing plates of 30 cmwidth
• Overlapping:4.1/ 8.2 / 12.3 cm
• Forstrip curtain

• For swinging mounting:inside / outside
in front of a door lintel

• Incl. assemblyaccessories

Rideauà lamelles/ filet d’ombrage – C191
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Montage frontal : intérieur / extérieur
devant le linteau

Montage pendulaire : dans ou hors linteau;
suspensionpendulaire ; idéal pour les
passages bas.

Montage par le bas : sousle linteau

Variantes de montage

Lamelles PVC

Glissière pour montage frontal

Glissière pour montage par le desous

Rail de fixation suspendu, en acier
• Setcomplet
• 5 plaques suspenduesde30 cm

incluses
• Chevauchement:4,1/ 8,2 / 12,3 cm

• Pourrideau à lamelles

Ne pas installer dans la zone du
racleur à lisier !

• Pourfermer les accès tout en permettant un passage aisé des animaux
• EnPVCtransparent traité anti-UV de 3 mmd’épaisseur
• Enhiver, coupe du vent et du froid ; en été, protège des insectesvolants
• Montage avec un chevauchementdes lamelles PVCde 4,1 à 15 cm
• 3 formes de glissières galvanisées:

1: Montage intérieur ou extérieur devant le linteau (trous pré-percéspour un
chevauchement de 9 cm)
2: Montage sous le linteau (trous pré-percés pour un chevauchementde 9 cm)
3: Montage pendulaire (prévu pour les passagesbas)

bleu transparent
le mètre, utilisation jusqu’à -20° C 503030
25 m, utilisation jusqu’à -20° C 503032
50 m, utilisation jusqu’à -20° C 503035

1 Longueur 1,15 m 503101
Longueur 2,20 m 503102
2 x longueur 1,60 m 503103

2 Longueur 0,93 m 503111
Longueur 1,98 m 503112
Longueur 3,00 m 503113

3 Longueur 0,98 m, inkl. 5 Pendelplatten 503120
Longueur 1,23 m inkl. 7 Pendelplatten 503121
Longueur 1,97 m inkl. 11 Pendelplatten 503122



360°
Rundgang
360°
Rundgang

PATURA Firmengelände
An unseremStandort in Laudenbach (70 km südöstlich von Frankfurt) verfügen wir über ca. 65.000 m² Betriebsgelände.
Unsere Fachhandelspartner schätzen neben der Qualität unseresProduktprogramms insbesondere unseren schnellen Liefer-
service. Sendungen bis 30 kg werden per Paketdienstin der Regel innerhalb von 24 Stunden (deutsche Nachbarländer + 1
bis 2 Tage) zugestellt.

360° Rundgang durch unseren
600 m2 großen Ausstellungsraum.

BesuchenSie uns vor Ort und überzeugen
Sie sich von unserer Beratungskompetenz!360° Rundgang

B430 – Impressionen



Modernste Lagerlogistik



Eine überdachte Lagerfläche von über 21.000 m² ist die Grundlage für eine gute Warenverfügbarkeit.
Dadurch wollen wir sicherstellen, dass ein Großteil unseresProgrammskurzfristig lieferbar ist.



PATURAGebietsleiter vor Ort

Verkauf nur über den Fachhandel. Alle Angaben erfolgen vorbehaltlich Satz-und Druckfehler.
Alle Preisein EUROsowohl mit geltender gesetzlicher MwSt. (fett) als auch ohne MwSt.
Alle Preisangaben sind unverbindliche Verkaufspreise, ab Lager Laudenbach.
Preisänderungenund Irrtum vorbehalten.
Unser Programm wird kontinuierlich verbessert und auf dem neuesten technischen Stand gehalten.
Änderungen in den Ausführungenbehalten wir unsdeshalb vor.
Gewichte kleiner 1 kg werden nicht angegeben.
Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit schriftlicher Genehmigung der PATURAKG.
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Philipp Wünnemann
0173 3 45 52 25
philipp.wuennemann@patura.com

Timo Bleifuß
0173 3 24 20 12
timo.bleifuss@patura.com

Siegbert Lamparter
0173 3 24 20 17
siegbert.lamparter@patura.com

Carsten Tribbensee
0173 3 45 52 24
carsten.tribbensee@patura.com

Daniel Hörl
0162 2 93 34 53
daniel.hoerl@patura.com

Toni Bauernschmitt
0173 3 24 20 18
toni.bauernschmitt@patura.com

Tobias Schmelcher
0162 2 93 34 54
tobias.schmelcher@patura.com

Bernd Allié
09372 9474 110
bernd.allie@patura.com

Sven Zwirner
0162 2 08 61 45
sven.zwirner@patura.com

Matthias Böhning
0173 3 24 20 14
matthias.boehning@patura.com

Geschäftsführender Gesellschafter

Andreas Tax
0173 3242013
andreas.tax@patura.com
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w w w . p a t u r a . c o m
PATURA KG

Mainblick 1 • 63925 Laudenbach
Telefon 0937294 740

Telefax 09372 94 7429

info@patura.com • www.patura.com

Ihr Fachhändler vor Ort:

Wir danken der Robert und Jens Pöhlmann GbR
für die freundliche Unterstützung beim Fotoshooting.


